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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI I KOMYHIKATHUBHO-
CTUJIICTUYHI OCOBJIIMBOCTI
PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB

VIAK 811.111'38 : 821.111-3
E. JI. AHaHLAH

AJTIO3IA TA Il CTUIICTUYHUM MOTEHIIIAJI
B XYJIO’KHbOMY TEKCTI
(Ha MmaTepiaJjii aHIJIOMOBHOI eMOTHBHOI NPO3H)

VY JIHTBICTUYHUX JAOCHIPKEHHSIX OCTAHHIX AECATUPIY MWIbHY yBary
30Cepe/KEHO Ha BHMBUYEHHI MOBHM 3 MO3UIl aHTpomnoueHTpusmy. Haykosii
MiKPECIIOI0Th, [0 MOBAa, BIATBOPIOIOYM CBOIO HAWBa)UIMBIIMly (QYHKIIIO —
«OyTH 3aCO00M CHUIKYBAaHHS», HE MOXKE HE «II1IOPSAIKOBYBATUCS JIOIMHI,
gKa € ii TBOpLIEM, HOCIEM Ta KOPUCTyBaueM. Tak, MPE3eHTYIUM y 3HAKOBIH
¢dbopMi oTpedH JIOJUHM, ii IHTEPECH Ta 3aXOIUIEHHSI, PIBEHb ii CBITOIIANY,
00I3HAHOCTI Ta KyJIbTYpHU, MOBA JIEMOHCTPYE CBOIO J€T€PMIHOBAHICTb
JIFOJICBKUM (DAaKTOPOM, CBOIO COIIAIbHY TTPUPOTY.

JlocniguTy MOBHI SIBUILA, TP LIBOMY «HE MOJEIIOI0YH MOBHY CUCTEMY
SK a0CTPAKIi}0 BUCOKOTO PIBHSI», a IPE3EHTYIOYH MOBY B IMHaMILI ii JI€BOCTI,
CTae MOXJIMBUM Il 4Yac JIIHIBOCTHJIICTUYHOTO aHaji3y CTPYKTYpHO-
OpraHi3oBaHOi €IHOCTI HAWBUIIOTO PIBHSA, MAaKCUMAaJIbHOI OJWHUIII MOBH,
T00TO TeKCTY [1]. 3 ypaxyBaHHAM MOXJIMBOCTI JAHOTO aHai3y BiI0yBa€ThC
aKTyati3allisi TPUHIMIY aHTPOTOLEHTPU3MY, OCKUIBKH TEKCT PO3TIIAIAETHCS
SK «IIPOAYKT MOBJICHHEBOT AisIBHOCTI JIIO/H, 1110 BiioOpakae AIHCHICTh uepes
il BIZOUTTS y CBiTOMOCTI iHAMBITyyMay [1].

3a3HayMMoO, WLI0 cepell BEJIUMKOTr0 CTHJILOBOTO pO3MAaiTTs TEKCTIB
HalOUIbII TIOKAa30BOI0 Ta pe3yJbTaTUBHOI € poboTa camMe 3 TEKCTOM
XYA0XKHBOT JIITEPaTypH, OCKUIBKU «SBIIsIE COO0I0 OE3KiHEYHO Pi3HOMAHITHY 1
pO3MaiTy ICTOPIO JIFOJICBKOTO CYCITUIBCTBA, HIOW TIEPEKIAJACHY MOBOIO KHBUX
JIIOACHKHX 3BUYAIB ... , AKa Nepeaae JUisl HACTYIMHHUX MOKOJIiHb yce 06ararcTBo
JTyMOK ... Yy Pi3HI NepioAu iICHYBaHHS Ta PO3BHUTKY JIIOJICHKOTO CYCILUIbCTBY
[2,c. 3]. IlomiOHe BUBYEHHS, 30pI€EHTOBAHE Ha JIOCATHEHHS PO3YMiHHSA
XYyIOKHBOTO TBOpPY, Iependadyae OBOJOJIHHS TEKCTOM, aHai3 Horo iaeitHo-
TEMaTUYHOI OCHOBH Ta MOETUYHOI CTPYKTYPH, AOCII/PKEHHS OTEHIIaTy MOBH
K Marepiajly XyJIOKHbOI'O TEKCTY, pO3IJIs[ OAMHUIL MOBH y (YHKIIT,
3YMOBJICHIH CUTYaTUBHHUMM OOMEXKEHHSMHU TEKCTY, BH3HAUEHHs MOBEAIHKH
WX OAWHUIH Y CUCTEMI XYI0KHBOTO IIJIOTO Ta aHaJIi3 METAMOBH aBTOpPA SIK 3
JTepaTypOo3HaBUMX, TaK 1 3 JIIHIBICTUYHUX TJIHOHH.

beszanepeunum € (axT, 1110 MOAENIb AIHCHOCTI, Ky MPOIMOHYE aBTOP Y
CBOEMY TBOpi, MOKe OyTH MPE3ECHTOBAaHA K EKCIUTIIUTHO, TaK W IMILTIIIUTHO.
Came y JnpyroMy BHMAJIKy IpeAcTaBiieHa 1HQOpMAIls XapaKTepU3YeThCs
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HENOBHOTOK 300pa)keHHs, 1110 BHMMAara€e BiJl YWTa4a CaMOCTIHHOIO
JIeKOJJyBaHHSI AaBTOPCHKOIO Marepiajy 3alie)kHO BiJ] HOro KyJbTYpHOIO Ta
€CTETUYHOTO JIOCBI]TY.

3a croBaMM Cy4YacHOro HaykoBUs I ApHoiba, «IMIUTIKalis B
LIIMPOKOMY PO3YMIHHI € HasBHICTh y TEKCTI BEpOAJbHO HE BUPAXKEHUX, alie
po3mi3HaHuX aapecaToM 3MicTiBy [3, c. 119]. Jocaianuiis BU3HaYa€ TEKCTOBY
IMILTIKAIIO SIK <«JIOJaTKOBUW 3MICT, IO TMPHUITYCKAETHCS, 3aCHOBAHHMM Ha
CHHTarMaTUYHUX 3B’sI3KaX JOTHYHUX EJIEMEHTIB aHTeueneHra» [3, c. 119].
BuBuaroun XxapakTepHi pPHUCH LBOrO CTHJIICTUYHOrO siBumia, [. ApHOIb]
MiJKPECIIOe HACTYMHI mOTeHIl: «TekcToBa IMILTIKALS MEepenae He TUIbKU
MpEAMETHO-JIOTIYHY 1HpOpMaIlio, aine W I1HQOopMalil OPYyroro poiay,
parMaTuyHy, TOOTO Cy0’€KTUBHO-OLIIHHY, EMOLINHHY Ta eCTeTH4Hy. TekcToBa
IMIUTIKaIis OOMeXeHa paMKaMH MIKPOKOHTEKCTY, II0 Ha KOMIIO3ULIIHHOMY
piBHI 3BHYailHO BiJINOBiga€ emi3o[y. BiIHOBIIOETbCS BOHA BapiaTHUBHO,
HaJI)KUTh KOHKPETHOMY TEKCTY, @ HE MOBI B3araji 1 CUTHAJII3YEThCS B MEXKax
OJTHOTO KpOKy KBaHTyBaHHs” [3, c¢. 119 — 120]. [Jo mux BUAIB «HATSAKIBY,
TPUITYCKAHb)» BITHOCATH IIATEKCT, ENINCUC, ai031l0, PEMIHICIICHIIIIO,
LUTATy, CCMAaHTUYHE YCKJIaJHEHHs Ta TEKCTOBY IMIUTIKALIIIO SIK TaKy.

VY cBoeMy JOCHIPKEHHI OUIbII MUJIBHY yBary 3BEpHEMO Ha ajfo3iio SIK
CTUJIICTUYHMIA NMPUIOM PUTOPUYHOTO MOCUIIEHHS MOBIIEHHS, Ha CTpaTerito ii
eKCIPECUBHOTO BUKOPHUCTAaHHS B aHTJIOMOBHOMY TEKCTi €MOTHBHOI IPO3H Ta
Ha 11 MOTEHLiaJbHy MOXJIMBICTh MOIJIMOUTH SIK JIHIBICTUYHY, TaK 1
COLIIOKYJIbTYPHY O013HaHICTb 1HIUBIJA.

Sk BiTuUM3HsAHI, Tak 1 3apyOikHi BueHi (I. Apnonba, B.Iaiinap,
O Hponoma, JI. MamikoBa, A. [Tamamaprok, JI. Ilerpouenko, A. I{upeHona,
O. flpema Ta iH.) 30Cepe/UKyIOTb yBary Ha BHBYEHHI amo3ii y CBITII
IHTEPTEKCTYalbHOCTI, PO3MJIAAl alo3ii SK 3aco0y BUPAXKEHHS aBTOPCHKOI
1HTeHLi, BU3HAUYEHHI POJIi alto3ii B KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil,
JOCHI/DKEHH]  MpoOJieMH  alllo3MBHOI  MOBHOI IpU  Ta  OKa310HAJbHOIO
BUKOPHMCTAHHS aJIO3MBHUX OJMHHUIb. Tak, Ha JyMKYy Cy4acHOIO HAayKOBIIS
O. [IpoHOBOi, 3a amro3i€l0 3aKPIIUIEHO CTaTyC «3arajJbHOBH3HAHOTO 3aco0y
M1/IBUILEHHS IHTEPTEKCTYAJIbHOI LIUIBHOCTI TBOPY, CTBOPEHHSI HOr0 CMHCIIOBOTO,
€MOLIIHO-eCTETUYHOTO  MOTeHuiany. Y  pe3yabTari  (DyHKI[IOHYBaHHS
CTWJIICTUYHOTO TPUHOMY allf03li Yy YMTauiB CTBOPIOIOTHCS 30pOBI Ta UYTTEBI
BITUYTHI 00pa3u, SKUMU HAUIAETbCS PEAMETHO-JIOTTYHUH 3MicT» [4].

Marepiai, npeJcTaBIeHUN BUILE, BU3HAYAE METY CTATTI: JOCIIIUTH Ta
[poaHali3yBaTH pUTOPUYHY GIrypy aimo3ilo sK 3arpedyBaHui 3aci0
penpe3eHTalii I1HTEPTEKCTYyaJbHOCTI B MeEXaX I[POCTOPY AaHIJIOMOBHOTIO
XYI0KHBOTO TEKCTY.

3a cinoBamu A. [lupeHoBoi, «anro3is € BepOaIbHUM 3aco0oM, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKOTO aBTOP MOXKE BHUPA3UTH CBOi 171€i B OLIbII CTHUCTIN 1
KOPOTKiil ¢opMmi, Ui bOTO BiH HIOM 3aMMKae iX y €Ky 00OJOHKY. 3ajaya
yuTaya Mo0auuTy L0 OOOJOHKY B TEKCTI Ta PO3KPUTU Ty 1]I€t0, KA B Hiil
MICTUThCS, Ty IPUXOBaHy 1H(OpMallito, 1110 BoHa B co01 TaiTe» 5, c. 156]. ¥V
yuTaya MOXKYThb BUHHMKATH YHCENbHI acowiaiii, age ajas Toro moO BipHO
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JIEKO/1yBaTH 1HTEHI1I0 aBTOPa, PELUIIIEHTY MOTPIOHI MPELENCHTHI 3HaHHS, K1
NPEJCTABICHO TE3aypyCOM COLIOKYJIbTYPHUX YSBJIECHb, 3arajlbHOJIOACHKUM
€CTETUYHO-ETHYHUM JIOCBIJIOM.

MexaHizM 1oOy0BH JIiTEpaTypHOI ajro3ii MPEICTaBICHO 3aBJaHHIM
aBTOpA MEPEPOOUTH «TEKCT-TIEPIIOKEPENIO» («IEHOTAT MEPIIOTO MOPSIIKY»),
SAKUHA € JiTepaTypHUM JOPOOKOM IHIIOrO TBOPLS. 3a TaKUX YMOB aJO3MBHA
onuHUIE HaOyBae HOBOI  €MOTHMBHO-CKCIIPECHMBHOI  TOTEHIi  ClIOBa
(«excrpecamMn»), a He 3all03M4y€e MOSTUYHO-BUpa3Hi (QyHKIi 3 MmpeTekcry, 3
SIKUM BOHA BiYyBa€ MOCTIMHUNA «T€HETUYHUH 3B’30K» [6]. ABTOp 3amo3uuye
JIMIIE OKPEMi €JIEeMEHTH 3 «TEKCTY-IOHOpPa», K1 i 3yMOBIIIOIOTh JIEKOIyBaHHS
QTIO3UBHUX OJIMHUIID Y «TEKCTI-PELMITIEHT». AJle CEeMaHTHKO-TpaMaTH4HI
BIJTHOIIEHHS MK CTPYKTYPHHUMHU KOMIIOHEHTAaMH aJTF03UBHOTIO BUCIIOBIIIOBAaHHS
Ta «TEKCTY-pELUIIEHTay, 1110 € HEOOXITHUM /711 OOPMIIEHHS BUCIIOBIIIOBAHHS
B I[JIICHY KOMYHIKaTUBHY OJUHMIIIO, 3A1HCHIOIOTHCS IO-HOBOMY.

Llefi mnpuiioM, BHU3HAYAIOUM IHTEPTEKCTYaJIIbHY HPUPOJY TEKCTY,
BITBOPIOIOYM CTWJIICTUYHY MOTEHIII0 TpaHC(HOPMYBATH aBTOPCHKY IHTEHIIIIO,
aBTOpCbKE OaueHHs Ta CHPUHHATTA JIHCHOCTI LUISIXOM  BUKPHUTTS
acoI[laTMBHUX 3B’S3KIB TEKCTY 3 MarepiajoM, II0 € KyJbTypHOIO Ta
€CTeTUYHOI0  CIAJIIMHOI0, YacTO BHUKOPHUCTOBYETHCS B  AHIJIOMOBHIN
€MOTHBHIN Mpo3i. ABTOp, MPE3CHTYIOUH JaHy PUTOPUYHY (Irypy y CBOEMY
TBOpP1, aKLEHTYe yBary Ha 3arajbHOKYJIbTYPHOMY KOMIIOHEHTI, SIKUH «31
3MICTOBHOTO OOKY MICTHTh I1HAMBIIYalbHO-OCOOHMCTICHY KYJIbTYPY aBTOpa,
ioro npodeciiiny MaliCTEpHICTh 1 KyJIbTypHE OOJIMYYsl MAacOBOIO 4YMTaya, a 3
(GYyHKILI0HAIBHOTO — CUCTEMY AiH ajjpecaHTa Ta ajpecaTa ...: MEepLIUil KoJ1ye
MOBIAOMJICHHSI Y BUIJISAZI €KCIOpEeceMHU B XOJl 3IIHCHEHHS TphOX BUAIB
TisSUTBHOCTI (Ti3HABAIBHOI, XYAO0XKHBOI Ta 1IHHICHO-OCMUCIIIOIOYO1), a IPYrHil
3MiicCHIOE  Aemu(pyBaHHS EKCIIPECEMHU 3 OMOpPOI0 Ha TpPH PIBHI CBOEL
pPO3YMOBOT  JiSUIBHOCTI  (KOTHITHBHE, CTPYKTYPHO-CEMaHTHU3YKO4e  Ta
po3npeamMedyrode po3yMiHH)» [6].

Tunonorizanis amo3ii 3yMOBJI€HAa IOTEHLIE ii aTpUOYTHBHOCTI,
TOOTO YW (PYHKIIOHYE I1HTEPTEKCTyaIbHUH 3B’S30K SIK  CHEIIaJIbHO
MapKipoBaHUU (PAKTOP aBTOPCHKOI MOOYIOBH Ta COPUNHHATTS TEKCTY YUTAYEM
9yd Hi. 3a TaKMX YyMOB AQJIO3UBHI €JIIEMEHTH MOXYTh OYTH OIIO3HIIIIHO
IPOTHCTABJIEHI SIK aTpUOyTUBHO MapKipoBaHi, aTpUOyTUBHO HE MapKipoBaHi
Ta aTpuOyTUBHICTb HPUCYTHA, aje JAELI0 3aByaJibOBaHA. XYIOXKHIA TEKCT €
IUTITHUM TIATPYHTSAM JUISL CEJIEKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS alIO3WBHUX OJUHMIIb
3a IXHIM IOXOJ/DKEHHAM (BJIACHI Ha3BH, Midosoriuni, Oi0iiiHI, 1CTOPHYHI,
jiTepatypHi, (¢igocodcbko-ecTeTHuHl amo3ii Ta iH.); 33 QyHKIiAMH
(pe3eHTyBaTH BEPTHKAIBHUI KOHTEKCT TBOPY, MPOAHANI3yBaTH CKIJIQIOBI
HOTO CIOKETY, PO3KPUTH MEPCOHAXKIB); 32 CTPYKTYPOIO (3arojioBOK, MeAiaabHa
MO3MIIis, KIHELb TBOPY). [7, ¢. 6-7].

HaBenemo mnpukiagy amqr03UBHUX OJUHMIL y TEKCTaX AaHIIIIHACHKOL
€MOTUBHOI IIPO3U:
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«... and I really can’t see any resemblance between you, with your
rugged strong face and your coal-black hair, and this young Adonis, who looks
as if he was made out of ivory and rose-leaves» [8, c. 9].

«Why, my dear Basil, he is a Narcissus, and you — well, of course you
have an intellectual expression, and all that» [8, c. 9]. Tak, O. Yaiuibn,
BUMaJIbOBYIOUM 00pa3 Jlopiana I'pes, OfHOrO 3 LEHTPAIBHUX IEPCOHAXKIB
pomany «lloptper [lopiana I'pes», akiieHTye yBary Ha THX Japax, SKUMH
Haropo/PKEHO IbOr0 JCHIl: «MOJOMICThY Ta «Kpaca». 3 METOK Oulbll
€MOTHBHO MPOUTIOCTPYBATH II0 «IOBEPUICHICTHY», LI «ETAJOH KPacu» aBTOP
YCTaHOBIIIOE CaMe AJIFO3MBHI 3B’3KH 3 MPOTAroHiCTaMu Mi()OJIOTiYHOIO €nocy:
3 Anonicom Tta Hapumcom. Ane, 3a3HauuMoO, Il alIO3UBHA JIIHIS BIATBOPIOE
TaKoX 1 (QYHKIIIO «HATAKYy Ha TMEpCHEeKTUBY pO3IMOBiAI», OCKUIbKH 3a
Mi()OJIOTIYHUM CIOKETOM MOKJIMBO 30€perTu Kpacy, ajie IiHa LbOMY — paHHS
cmeptb. Came 1ie W OUiKye Ha TOJIOBHOTO TIeposi pOMaHy, amOiliiicTb,
MapHOCJIABCTBO Ta 3yXBaJli Oa)aHHS SKOT0 IOCTYNAIOThCS IPUPOTHUM 3aKOHAM
KUTTSL.

VY xoporkomy onoBiganHi C. Yamnina «ToHkuil map» BUKOPUCTaHO
610miiiny amo3iro: «They take a little light and go into the belly of Leviathan»
[9, c. 107]. ITucekmeHnHuK uepe3 oOpa3 jeBiadaHa, MOPCHKOI TBapHHHU, sKa
BUKJIMKAE JKaX, TPaHC(HOPMYE YSBIEHHS IPO CTPAXOBHHHICTH TOTO MICII,
KyIH TTOTPAILISIIOTE T€POi TBOPY.

VY Ha3Bi koporkoro omnoBigaHHs A. Kpicti «Hemelicekuii eB» yxe
npeacrasieHo amo3ito — «The Nemean Liony. Lleli anro3uBHUN BUpa3 BkKe 13
CaMoro IOYaTKy BHMMArae BijJ 4MTaya 3BEPHEHHS A0 rpeubkoi Midosorii
(Hemeticbkuii J1€B — 1€ KaxJIMBUN XIKakK, KU OyB HeBpazMBUM. [ epaki
nepemarae Horo, 3/1MCHIOIOYM CBif HepIMii MOABWI), IO, Yy CBOIO 4Yepry,
BUKOHYE (DYHKIIIIO [IEBHOTO HATSAKY Ha CIOXKET TBOPY, MOOYJOBAHOIO 3a UM
Mi(OJIOTIYHUM KOHQUIIKTOM. Y TEKCTI YMTa4 CTUKAETHCS 1€ M 3 HACTYIHOIO
amo3iero: «It was not — and here was the crux of his objection — it was a proper
Labour of Hercules» [10, c¢. 109]. [TucbMeHHUIIA Li€0 aTIO3UBHOIO OJUHUIICIO
aKIEHTy€e yBary Ha TOMY, IIO IIe Oyia crpaBa, sKa BUMara€ HaJa3BUYaHUX
3ycuiib. AJle pa3oM 3 IIMM aBTOP «IIPSIMYeE 1 IO 1HIIOT METH» — HAAUIUTH
cunmuka Opktons [lyapo, sikuif € TOJOBHHUM MEPCOHAXXKEeM OaraThOX TBOPIB
Araru Kpicri, iM’sim 1poro migiunoro repost (I'epakina, a6o I'epkyneca), a
TaKO’K TIOKA3aTy HOT0 BHYTPILITHIO CHITY.

[Migkpecnumo, mo Ha3Ba onosinanHsa b. ['menBimia «Koro BiH Koxae»
TEX € AIO3MBHOIO, OCKUIPKA BHUKOPHUCTaHA SK €JIEMEHT CTPOKH 3 Oamamn
O. Yaiinpaa «banana Peninrcekoi Tiopmu»: «Yet each man kills the thing he
loves» [11, c. 167].

[IpencraBneni NpUKIagM MIATBEPIAKYIOTh, IO AaBTOP 3 METOIO
o0pa3Ho, rHMOOKO Ta €MOTHMBHO IEpeJaTH CBOI IHTEHIII0, OOMpae cepen
BEJIMKOI'0 apCceHally CTUIICTUYHUX IMPUHOMIB came alto3ito. Po3ymiHHS amio3ii
BUMara€e BIJ] pELMITIEHTa po3MM(ppPyBaHHS Ta TIyMayeHHS [EBHUX
acoLIaTUBHUX 3pa3KiB, 110 BUKOHYIOTh (yHKLi0 miarekcrty. Came Takum
YMHOM 4YMTa4 EKCIUIIIIOE 3MICT BHCIIOBJIIOBaHHSA, a IOTIM 1 aBTOPCHKHIA
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3a]lyM. AJII031 SIK IHTEPTEKCTYyaIbHE SIBUIIE XapaKTEPU3y€EThCS MPUTAMAHHOIO
iif 3HaYHOIO 1HPOPMATUBHICTIO.

bepyuu no yBaru matepian, NpeacTaBiIEHUM BHILE, 3a3HAYUMO, IO
aJt031s MOMIMOIIIOE IEBHI €IEMEHTH TBOPY, PO3KPUBA€E aBTOPCHKY 1HTEHIIIIO,
JEKOy€e IMILTILUTHUN 11eHHUN 3MICT TBopy. Po3mizHaroun Mapkepu, SKUMU
aJt03is MPE3eHTOBaHA B TEKCTi, 1ICHTU(]IKYIOUM JAEHOTAT Ta aKTUBI3yIOUU
Woro 3mict, ¢uIog0r, 3 OMHOTO OOKY, Ma€ 3AIMCHUTH AaKTHUBAIIIO 1€ Ta
KYJIbTYPHO-ECTETUYHOI'O JOCB1Jly, 3aKJIaJIEHOT0 B TEKCTI-NEPIIOKepeni, a 3
IHIIOTO — JOCTIAUTH 30aradeHHs BKE ICHYIOUOTOo OOpa3HOro MOTEHIaTy
HOBUM MeTaopuuyHUM 3MicTOM. Pe3ynbTaTu HpOBENEHOTO TOCIiIKEHHS
TO3BOJISIIOTh BU3HAYUTH TIEBHI IMOJANBII HANpPSIMKH HAayKOBOTO TMOIIYKY:
NOTrJAMOUTH  BHUBUYEHHS  XapakTepHUX  JIEKCUYHMX,  IpaMaTHYHUX,
MparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH ao3ii; PO3TISIHYTH NPOOJIEeMy MepeKiIasy
QJII031BHUX OJUHMIIb, OEpYy4M O yBaru JiHIBICTHYHI Ta €KCTPaJIHIBICTHYHI
¢bakTopu; JOCIIUTH CTHJIICTUYHUN MOTEHI[1aJ OKa310HAJIbHO
MO (IKOBAHUX alt03i.
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Ananpgal E. JI. Axro3ia Ta 11 JIHrBOCTHJIICTHYHHII NOTEHLIaT B
XYA0KHbOMY TeKCTi (Ha MaTepiaJii AaHIVIOMOBHOI €eMOTHBHOI IIPO3H)

Y crarti po3rAsSHYTO CTHJIICTHYHUNA TPUMOM ajio3ii0  sSK  3acid
penpeseHTaiii iHTepTekcTyanbHoCTi. [IpoananizoBaHo THUMONOTi3alio amo3ii
3a MOXOPKEHHSM, 32 QYHKIISIMHU Ta 33 CTPYKTYPOIO 1aHOT pUTOPUYHOI (irypu.
Busnaueno, 1o anto3is TpaHchOpMye aBTOPCHKY 1HTEHIIIIO IUIIXOM BUKPHUTTS
aCOLIIaTUBHUX 3B’SI3KIB MK «TE€KCTOM-JOHOPOM)» Ta «TE€KCTOM-PELUIIIEHTOM,
JCKONYBaHHS SIKHX CTAHOBUTh YACTHHY JIHTBOCTUJIICTHYHOTO aHaJi3y
XYHA0KHBOTO TeKcTy. Ha mpukiaai TBOpIiB aHTJIOMOBHOI €MOTHBHOI TNPO3H
JOOCTI/PKEHO  CTWJIICTMYHI  TOTEHIi  amo3il:  eKCIUTIIIIOBAaTH  3MICT
BHCJIOBJIIOBAHHSI, CTBOPIOBATH acolllaTMBHI 00pa3u Ta TpaHCHOpMYyBaTH iXHi
OLIIHHO-€MOTHUBHI XapaKTePUCTHUKHU.

Knrouosi cnosa: ano3isi, IHTEpTEKCTYaIbHICTh, EMOTHBHA MPO3a, TEKCT

AHanbsiH J. JI. AlTi03us M ee JIMHIBOCTHJIMCTHYECKH I MOTeHIHAJ
B XY/0:KeCTBEHHOM TeKCTe (Ha MaTepHaje AHIVIOA3BIYHONW 3MOTHBHOM
Npo3bI)

B cratbe pacCMOTpEH CTUIMCTUYECKUN ITPUEM AJLIIO3US KAK CPEICTBO
penpe3eHTallM MHTEPTEKCTYalbHOCTH. [IpoaHamm3upoBaHa THIIOIOTU3ALNS
AJUTIO3UM 110 MPOMCXOXKACHUIO, MO0 (YHKIMSIM M IO CTPYKTYpe JIaHHOU
putopuueckoi @urypbl. OTMEuU€HO, UTO aJUIIO3Ms IEpeNaeT aBTOPCKYIO
UHTEHLIMIO IIyTEM PacCllO3HABAHUS ACCOLMATUBHBIX CBA3EU MEXKAY «TEKCTOM-
JOHOPOM» U «TEKCTOM-PELUIIMEHTOM», NEKOJUPOBAHUE KOTOPBIX COCTABIIAET
4acTh JIMHI'BOCTWJIMCTUYECKOIO aHalM3a XYHOKECTBEHHOro Ttekcra. Ha
IIpUMEpE TNPOU3BEACHUN AaHIJIOSA3BIYHOM SMOTHMBHOW IIPO3bl HCCIIENOBAHBI
CTWIMCTUYECKUE IOTEHUHMHM  QJUIIO3UU:  OKCIUIMUUPOBATh  COLCPIKAHUE
BBICKA3bIBaHUS, CO37aBaTh aCCOLMATUBHBIE 00pa3bl U TPaAaHCPOPMUPOBATH UX
OLICHOYHO-EMOTHUBHBIE XaPAKTEPUCTUKH.

Kniouegvle cnosa: amnro3us, THTEPTEKCTYaJIbHOCTh, SMOTHBHAS IIPO3a,
TEKCT.

Ananyan E. L. Allusion and Its Linguo-Stylistic Potential in
Fiction (On the Material of English-Language Emotive Prose)

In the article such stylistic device as allusion (the means of
intertextuality) is examined. Allusion is a so-called «literary hint», «literary
implication» that transfers logical information as well as pragmatic one (we
mean evaluative, emotive and aesthetic types). The typology of allusion
according to the origin, functions and structure of this rhetorical figure is
analyzed. It is mentioned, that allusion transfers the author’s intention by
means of recognition of associative connections between «text-donor» and
«text-recipient»; decoding of these associations constitutes the part of the
linguo-stylistic analysis of the literary work. On the example of works of
English-language emotive prose the stylistic potential of allusion such as to
render the content of the utterance explicitly, create associative images and
transform their evaluative and emotive features is investigated. In the article
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the perspectives of further research are defined: to investigate lexical,
grammatical and pragmatic nature of this rhetorical figure, to analyse the
problem of translation of allusion that is occasionally modified, to reveal the
expressive and emotive potentiality of such modifications.

Key words: allusion, intertextuality, emotive prose, text.

Crarrts mamiima o peaakiii 30.01.2013 p.
[puitaaro no apyky 30.05.2013 p.
Peunensent — n. ¢punon. H., nmpod. ['mymenko B. A.

YAK 811.111°42°387195” : 82-2
I'. b. bepnap

TEMA-PEMATHUYHA CTPYKTYPOBAHICTbD AIAJIOI'Y V¥ IPECAX
TOMA CTOIIITAPJA

Iutepec no mianory BusiBisierbes 3 KiHug 40 — noyatky 50-X pokiB [1;
2; 3; 4]. HaykoBui-peiCTaBHUKM KOMYHIKaTUBHOI I'paMaTHKU OCHOBHHUM
CBOIM 3aBJaHHSM CTaBUJIM BHUBYCHHS 1ajloTiyHOT KOMyHikaiii. O6’ekToMm
JOOCTIPKEHHSI CTaIM CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHI Ta CEMaHTU4YHI OCOOJIMBOCTI
mianory [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12]. Hianor BuBuaBcs Oararbma JIOCTIAHUKAMU
K Jpamarypriyauii 3acid BupasHocTi [3; 4; 13]. Onni mocniguuku [15; 16]
BBKAIM 3a MIHIMaJbHY OJIMHUIIO JIaJIOTY JABOWICHHY €JHICTh NMHUTaHHS-
BIJIMOBiAb, TOAIL sAK iHIII [14; 17; 18] BBaxkanu, 110 BUXiAHY OJUHUIIO YTBOPIOE
MIOCJIIJOBHICTbH 3 TPHOX 1 OUIbIIE PEILTIK.

Mu omnepyemo pobounm TtepmiHom TOKC (TemaTtuuyno-00’e€nHaHA
KOMYHIKaTUBHA CTpyKTypa), skuil € anamorom CCLl. Bnepme «ckiagHe
CHUHTaKcuyHe Iiiyie» Oyno omucane H. IlocnenoBuMm sk TepMmiH, 110 Ha3BaB
CHHTAaKCUYHY €JIHICTh, KOTpa BHUpPaXa€ CKIAJHY 1 3aBEpIICHY IYMKYy Ta
30epirae y KOHTEKCTI BITHOCHY He3alexHIicTh [19, c. 15].

3roioM 3’SBISIIOTBCS TEPMIHU «Haa(dpa3oBa €IHICTb» 1 «IiajoriyHa
€THICTBY, sIKI CHHOHIMIYHI. Mu GepemMo 3a ocHOBY BU3HadeHHs 3. TypaeBoro
tepminy H®E — nekinbka pedeHb, 00 €AHAHMX Y CMHUCIOBOMY Ta
CTPYKTYpPHOMY IIJIaHAaX, L0 XapaKTepU3YeThCSl BIJIHOCHOI CEMaHTUYHOIO
HezanexHicTio. Kputepisimu HOE € equna mMikporema, a Takok CMUCIIOBA Ta
KOMyHiKaTuBHA €aHicTh [20, c¢. 115]. JInsg gociimkeHHS MU TpaHCPOPMYEMO
icayrounit tepmin HOE y IITAE (monmitemarnyHa [ianoriyHa €IHICTB) 1
Hajaldl KOPUCTYEMOCh HHM SIK pPOOOYMM JUId 1HTEpIpeTauii Jiajnory
nepcoHaxkiB. MU MpONOHYEMO TakKy IlepapXil0 KOMIIOHEHTIB Oprasizarii
mianory apamu abcypay: 1)MJIE (MiHiManbHa AialorivyHa €IHICTh = peruliKa
BiANpaBHUKa + pemiika aapecara); 2)TOKC (tematnuHo o00’enHaHa
KOMYHIKaTUBHA CTPYKTYpa, fKa CKJIaJa€ThCs 3 OnHI€I abo aekinbkox MJIE);
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IITAE (momiTtemaTnyHa iajorivyHa €IHICTh, SKa € CYKYITHICTIO JBOX a0o
nekinpkox TOKC).

Hamoro metor € gocmimkeHHsT 1HPOPMAIIHOTO KOy IIajioTy I1'€C
T. Cronmapna, XapakTepHUMH OCOOJIMBOCTSAMHU SKOIO € XaOTHYHICTb,
QJIOT1YHICTh Ta HEMOCIIIOBHICTh SIK KOMITO3ULINHOI, TaK 1 KOMYHIKaTUBHOL
cTpykTypu. Omununsamu gocuimkenus € MJI€ 1 TOKC. HaBenemo npukinan 3
mecu T. Cronmapna «3a Merpe» («After Magrittey):

Thelma: (TOKC 1) It’s electric, dear. (peninika 1) TP

Harris: I didn’t think it was a flaming torch. (pemnika2) P T P

Thelma: There’s no need to use language. That’s what I always say. . .
. You could have used your handkerchief. (petnika3) PT P

Harris: You mean, semaphore? (pemnika4) P

Thelma: (TOKC 2) A hundred and forty-nine. (pernika 5) P

Harris: (TOKC 1) I never took semaphore as a sophomore, morse the
pity.

(perutika 6) T P

(TOKC 3) I used the time in a vain attempt to get the Rockefeller girl
to marry me for my sense of humour (perutika 7) T P

(TOKC 1) Would you pass my hat?(pennika 8) T P

Thelma: (TOKC 4) For some reason, my mind keeps returning to that
one-legged

footballer we passed in the car . .. What position do you suppose he
plays? (pemmika9) PT PT

Harris: (TOKC 1) Bit dark in here. (pemnika 10) P T

Thelma: (TOKC 4) I keep thinking about him. What guts he must have!
(permixka 11) PTPTP

Harris: (TOKC 1) Put the light on [21, ¢. 50—51]. (perutika 12) P

VY nasenenomy npuxiani [ITHE cknamaerses 3 yotuprox TOKC. €
oueBugHuM, 1o TOKC e posipanoro; TOKCu XaoTM4HO Ta aJlOriyHO
3MIHIOIOTh OJJHa OJHY (KOXHMH MEPCOHAX I1’€CH BEZE CBOIO JIHIIO PO3MOBH 1
9acTO HE Yy€e CBOTO CITIBPO3MOBHHUKA) Ta KOXHA 3 HUX MOYNHAETHCS Ta MalKe
0J[pa3y 3aKiHYY€TbCS, HE OTPUMAaBIIN po3BUTKY. Lo cTocyeTbes po3ipBaHOCTI
TOKC, to mpocrexyemo HactynHe: TOKC 1 (po3moBa mpo BKpy4dyBaHHS
JaMIIOYKH), siKa € IeHTpaibHoto, nepepusaetsest TOKC 2, 3 1 4 (perutikamu
PO KYJII0, KOJUIITHI cripoou ["appica oapyKUTHUCS 13 3aMOXKHOIO JIBUNHOIO Ta
mpo onxHoHororo (yroomicra). OkpiM HBOrO, YUTA4YEBI BAKKO 3PO3YMITH
soriky nocaigoBHocTi TOKC — yomy, po3MOBIIsiIOUN PO CBITJIO Ta JIAMIIOUKY,
repoil TOBOPUTH PO CBI MUHYJIMHM HaMip OJPYKUTUCH, Y BIJIMOBiIb Ha 11O
TepOiHs 3rajaye Mpo Kamiky-GpyrOomicTa, SKOTO BOHUA 3yCTPLIN, TOBEPTAIOUHCH
nozoMy. Perutiku oJHOro mepcoHaxy IFHOPYIOTBhCS 1HIIUM, SIKHM TOBOPHUTH
mpo cBoe (npukiazg aucoHancHoro aianory). TOKC 2, 3 1 4 3akiHuyroTbes 6€3
po3BUTKY. Jluie 3aBAsKWM aBTOPCHKIM pemapii 4uTay JOBIAYETHCS, IO
3araakoBa permika Teapmu «Cto copok neB’satb» («A hundred and forty-
nine») CTOCyeTbCs Kyii, siky BoHa 3Havnuia. Ha neomy TOKC 2 Buuepmana.
TOKC 3 panrtoBo mnounHaeThcst 1 panToBo 3aBepiryerscsi. TOKC 4
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CKJIaTaeThes uire 3 Kopotkux permtik Temsmu, 1 s TOKC, sk 1 momepenHi,
HE OTpUMYE 3aBEpLICHHS, a OOpHUBAETbCS paNToOBO. Tema-pemaTHyHA
ctpykrypoBanicte TOKC 1 Burisigae HacTymHUM YMHOM:

TP/ PTP/PTP/P/TP/TP/PTI/P

3 1i€i CTPYKTYpOBAaHOCTI BUILIUBAE, 110 Y BUOKpemiieHi Hamu TOKC
Maiike BIBiUl OUIbIIE peMAaTHYHUX KOMIIOHEHTIB, HI’K TEMaTHYHHUX, TOOTO
MO/a€eThCsl OUIbLIE HOBOI 1HGOpMAaIii, 110 1 CIPUYMUHSE HEIPONOpLiiHE
CHIBBIAHOIIEHHS MDK JaHMM Ta HOBUM. OCKUIBKM HEMa€ IUIaBHOTO
YepryBaHHS TEMH Ta PEMH, CTA€ BaKYE 30PIEHTYBATHUCS Ta 3PO3YMITH CYTb
pemik nepconaxis. Y 1iit TOKC mix pemikamu Aiif0BUX 0Ci0 NMPUCYTHIN SK
KOHTaKTHUH, TaK 1 AUCTaHTHUI Mixkdpa3oBuii 38’ s130k. Hanpukinaz, pervtika 2
KOHTAKTHO TIOB’s3aHa 3 IMEpUIOI0 perulikoro TenbMu yepe3 MOBTOP
3aliMeHHUKa if. J[Ba pedeHHs HacTynHOi perutiku Tenbmu (3) Takox MOB’si3aH1
MK COOOK0 KOHTAaKTHO — uepe3 3aiiMeHHUK that, KU CTOCYETbCS YCHOTO
NonepeaHboro peueHHs. Perika 6 AUCTaHTHO MOB’s3aHa 3 peruIikoro 4 uepes
NoBTOp cioBa semaphore. Hapewmri, ocranns pervtika [appica (12)
JUCTAaHTHO TNOB’si3aHa 3 Horo » pemiikow (10), MK SKUMH MH JIETKO
MIPOCTEKYEMO NPUYMHHO-HACIIIIKOBHH 3B'SI30K. Tema-pemaTuuHa
crpykrypoBaHicth TOKC 2 Burnsinae HactynHuM unHom: P

Kopotka pemnika Tensmu a hundred and forty-nine € aGcomoTHO
peMaTHyYHO0. 3aBJIIKH caMe aBTOPCHKIN pemaplil, y sIKiid MOBIJOMIISETHCS PO
Te, 1110 TepOTHs MiAHIMAE KYJIO 1 KUJae i y CMITHHK, CTa€ 3pO3yMIJIMM, YOO Y
JIACHOCTI ~ CTOCYeTbCA L€  BHUCIOBIEHHS repoiHi. Tema-pemaruyna
crpykrypoBanicte TOKC 3 Burnsaae ocp Tak: TP

s TOKC Takox CKJIaga€eThCs JIUIIE 3 OJHIET PETUIIKU MEPCOHAXY, aje
TYT € B HasBHOCTI SIK T€Ma, TaK 1 peMa, 110 MOJIETIIye CIPUUHATTS 1H(OopMaIii.
Hapewti, TOKC 4 mae nacrynuuii Burnsg: PT PT / PTPTP

it TOKC nputamanHe HPOMNOPIiHE CIIBBIHOLUIEHHS HOBOIO Ta
naHoro. Mu omepyemMo J0CTaTHBOK 1HGOpMaIli€ro, adu HAJICKHUM YUHOM
onanyBatu HoBor. [loni6HO 1o mepmioi, B octanHii TOKC mix perutikamu
MEPCOHAXIB ICHY€E SIK KOHTAKTHHUM, TaK 1 AUCTAaHTHUN MiXk(pa3oBHil 3B'SI30K.
Hanpuknan, napyra dacTuHa perjiika 9 KOHTAaKTHO THOB’si3aHa 3 i1
MONEPEHbOI0 YAaCTUHOIO, OCKUIbKM 3aliMEHHUK Hhe CHIBBIJHECEHUH 3
iIMEHHUKOM footballer. ]JIBi yacTu- HU peruniku 11 KOHTAaKTHO MOB’s3aHI MIX
co0or0 yepe3 MOBTOp 3aiMeHHUKA he, ajne € JUCTAaHTHUMHU CTOCOBHO TEPIIHX
PEeIlIiK, SIKI MM aHaJII3yBaJId KUJIbKOMA PSIKaMU BHILE.

TakuM ymHOM, OpraHizaiis laJIOTy MEPCOHAXIB y IMpOoaHalIi30BaHIN
n’eci T. Cronmapaa e iepapxiuHoro Ta BOauaeTbcs y HacTynHocTi: MIE—
TOKC— IITHAE. Perniku repois crpykrypytotbes y IITAE, skiit npuramanHi
XaOTHYHICTh, [WHAMIYHICTb Ta pYHHYBaHHS 1H(OPMATHBHOI LIJTICHOCTI
TekcTy. CHiBBIAHOIIEHHS MK PEMATHYHUMH 1 TEMAaTUIYHUMH KOMIIOHCHTAMHU
y TOKC e nenponopuiiinum. IlepeBakaHHs Temu abo pemMu y Jianosi
MEPCOHAXIB aKTyalli3ye AYMKY Jpamarypra Ipo HEMOXJIMBICTb CHIIKYBaHHS
JOJIeH y Cy4aCHOMY CYCIUIBCTBI, IXHIO HE3JaTHICTh 3HAUTH CIIUJIBHY MOBY.
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Bepnap I'' b. Tema-pemaTn4Ha CTPYKTYpPOBaHICTH Jdiajnory y
m’ecax Toma Cronnapaa

Y  3ampornoHoBaHii  cTarTi  JOCHI[DKEHO  TeMa-peMaTH4HYy
CTPYKTYpOBaHICTh fiajory B 1'ecax 1. Crommapaa, XapakKTepHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH SIKOTO € XaOTHYHICTb, AJOTIYHICTh Ta HEMOCIiIOBHICTb.
BusiBneno, mo mianor mepcoHaxiB € BIATBOPEHHSIM YCHOTO IaJIOTTYHOTO
MOBJICHHSI ~KOMYHIKAaHTIB 3 I[PUTaMaHHOIO HOMYy CIIOHTAHHICTIO 1
CUTYaTUBHICTIO. YBEJIEHO y HayKOBHUH OOIr TEPMIHM «TE€MaTHYHO 00’ €qHaHA
KOMYHIKaTUBHA CTPYKTYpa» 1 «IojiTeMaTHyHa [iaJloridyHa €IHICTBY Ta
BUTJIYMa4eHO iX SIK XapaKTepHI pI3HOBUIM KOMIIO3UIIITHO-MOBIEHHEBUX
¢opm ’ec T. Cronmapaa.

Knwouosi  cnosa: npianor, Tema, pemMa, TEMAaTHYHO 00’ €IHAaHA
KOMYHIKaTUBHA CTPYKTypa, OJITeMaTH4HA 1aJI0Tr14Ha €JHICTb.

bepnap I'. b. Tema-pemaru4yeckoe CTPYKTYpHpPOBaHHMEe B Ibecax
Toma Cronmapaa

B crarbe uccneoBaHo TeMa-peMaTUYeCKOe CTPYKTYPUPOBAaHUE AUAIIOTa
B nbecax T.Cronmapaa, XapakTepHBIMH OCOOEHOCTSMHU KOTOPOTO SIBJISIFOTCS
Xa0TUYHOCTb, AJOTMYHOCTh M HEMNOCHeN0oBaTelbHOCTh. OOHapyXeHO, YTo
JUAJIOr  MEPCOHAXEH  BOCIPOM3BOAWUT  YCTHYKO  JHAJIOTMYECKYIH)  pedb
KOMMYHHMKAHTOB C XapaKTE€PHOM U1 HEE CIIOHTAHHOCTBIO U CUTYaTMBHOCTBIO.
BBenensl B HaydyHoe oOpallleHHEe TEpMHUHBI «TE€MaTHYECKH OObEIMHEHHAs
KOMMYHHMKaTUBHAsl CTPYKTYpa» U  «IIOJIMTEMATHYECKOE JIHAJIOTUYECKOE
CANMHCTBO» U MCTOJIKOBAHBI KaK XapaKTCPHLIC Pa3HOBUIHOCTU KOMITIO3UIIUOHHO-
peueBbix ¢popm nbec T. Ctonmapna.

Kniouesvie cnosa: nuanor, tema, pema, TeMaTH4YeCKH OOBEIMHEHHAas
KOMMYHHUKATUBHAs CTPYKTYPA, MOJIMTEMATUYECKOE TUAJIOTUYECKOE EAUHCTBO.

Bernar G. B. Thematic-Rhematic Structure of Dialogue in Tom
Stoppard’s Plays

The article deals with thematic-rhematic structure of dialogue in plays
by T. Stoppard. It has been stated that the dialogue is the reproduction of oral
communication with its typical spontaneity and dependence on the situation.
The working terms «thematically connected communicative structure» and
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«polythematic dialogic unity» have been introduced to show types of
dialogues characteristic of plays by T. Stoppard. Dialogue in Tom Stoppard’s
plays is phatic, i.e. devoid of conversational balance. It means that the
character is concentrated on the speech and ignores his interlocutor, hence the
content of the answers does not match the essence of the questions. Such type
of dialogue is considered one-sided. The analysis of the thematic and rhematic
structure of the dialogue in the drama of absurd has proved to be illogical and
chaotic. The rheme is the prevailing component in the characters’ cues which
causes unequal proportion between the given and the new. It is difficult to
conceive what is meant because the changes in the theme and the rheme are
abrupt.

Key words: dialogue, theme, rheme, thematically connected
communicative structure, polythematic dialogic unity.
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YAK 811.111
T. €. Byosiuk
OKCHUMOPOH Y CUCTEMI TPONEIKH MEJIUTATUBHOI IPUTYI

Opniero 3 OpieHTAIii Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA € BUBYCHHS
KOHTPACTHUX TpaHchopmalliil B acleKTl iX (pyHKI10HAIbHO-KOHIIETITYaJIbHOTO
HarOBHEHH:, CI0CcO01B OpraHizalii TBOPY Ta PO3KPUTTS 11I0OCTUIIIO aBTOpA.

AHani3yrouu OpuTyy, JesKl JOCIIAHUKH 3a3Ha4aoTh, 1110 TBOPU LILOTO
KaHPY MPHUBEPTAIOTh yBary yMTaya 3pO3YMUIICTIO CUTYAIlil, 110 ONUCY€ETHCS,
IIpOTe, B MPUTUl 3aBXKIU PUCYTHIN €IEMEHT HECIOAIBaHKH, 3AMBYBAHHS, 1110
BBOJIUTh LIOCh HOBE Ta HEOUiKyBaHe. Takuil €JIeMEHT NpUTYiI Ha3UBAIOTh
«twisty abo «gotcha». Lleil enemeHT Moxe ab0o MpUBaOUTH yMTaya, abo HOro
BIJIIITOBXHYTH, ajleé XOPOIlla MpUTYa HIKOTO He 3ajuIiae Oaiyxum. Xoporia
NpUTYA 3aIMINAETHCS BIIKPUTOIO, 3aKIMKAIOYM IO TIEPETBOPEHb, 3MIiHH
CBiTOOAQYEHHS Ta IiHHOCTEH [1, c. 2].

Biacue, ogHUM 13 €JIEMEHTIB, IO JOJA€ MIKAHTHOCTI Ta €(EeKTHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHIO, MOXXHA BBa)XKaTH OKCUMOpPOH. ToMy MOBa MeIUTAaTUBHUX
MPUTY 3aCIyrOBye Ha OUIbII MWIbHY yBary 3 MOIJISAY HasBHOCTI B HI
OKCUMOpPOHIB. «JloTenHo-0e3rny3ne» — Tak 3BY4HTh Yy OyKBaJIbHOMY
mepexyiazgi 3 JaBHBOTPEIbKOI MOBM Ha3Ba IIl€i CTHWIICTHYHOI (irypw.
OKCUMOpPOH — 11€ MO€JAHAHHS CIiB, SKI BUPaKAlOTh MPOTHIIEKHI 32 3MICTOM
a060 xoHTpacTHI MOHATTA. CyTh WOTO MOJSTaE B TOMY, IIIO TaKe HECMO/IBaHE
MOETHAHHS JIOTIYHO HECYMICHHMX CJIB Y XYJOXHBOMY TEKCTi, CTBOPIOIOYH
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HOBE  VSBIIEHHS, HEcCe, BOJHOYAC, BEIUKE EMOI[IIfHO-eKCIIPECHBHE
HaBaHTaXXEHHs [2, c. 73].

KpiM TpaguiiiiHoro mijgxoay A0 TpaKTyBaHHS OKCUMOPOHY SIK OJHI€T 13
¢biryp MOBH, M0 «BUKJIMKAE€ 3HAYHUN eKcrlpecuBHUU edekt» [3, c. 114], y
CYy4acCHUX HAYKOBHUX JOCIHIDKEHHSIX OKCHMOPOH OIHCYETHCSI TAKOXK 1 K OJWH
13 crnoco0iB OcMHCIEHHs Ta BepOami3alii KOHLUENTYaJbHUX KapTHH CBITY
(benexoma JI. I.; Gibbs R.), cmoco0iB akTyamizamii TEBHHUX KOHIIEITIB
(bopucos O. O.; Ckigan O. I'.), 1ocniaKyt0Tbcss pi3HOBUIU OKCHUMOPOHY Y iX
nparmMatuuHoMy HaBanTaxeHH1 (Kypersn I'. I'., I1actyxosa B. 41.).

MeTor0 HaIIoro JOCIIIKEHHS € BUBUEHHS CTUIICTUYHOIO HAaIIOBHEHHS
OKCUMOPOHHHUX CJIOBOCIIOIYYEHb Y TEKCTaX MEIUTATUBHHUX MpUTY. OO’ €KTOM
JOCHIJUKEHHsT ~ BUCTYNAIOTh  JIGKCHMYHI  TpaHcopMmallii, akTyaii3oBaHi
CTHJIICTUYHOIO (PITYPOIO OKCHMOPOHY; MPEIMETOM — JIEKCHKO-CEMaHTUYHE
3HA4YEeHHs KOHCTPYKIIH BHIIE3a3HAYEHOTO TUIY. AKTYaJbHICTb JTOCIIIKEHHS
3yMOBJI€Ha THM (aKTOM, IO TEKCTH MEAWTATHBHUX MPHUTY Yy IX
OKCUMOPOHHOMY HAIlOBHEHHI I1ie¢ He Oyiau 00’€KTOM JOCIHIIPKEHHS y Mparsix
aHl BITYM3HAX, aHl 3apyODKHUX JIHTBICTIB. BuximHoto 0a3010 MOCIHIIKEHHS
CIIYTYIOTh TEKCTH MEAUTATUBHUX MPHUTY 3a aBTopcTBOM E. e Meio.

Cnipg 3a3HaunTH, 10 y TBopax EHTOHI A6 Menio OKCUMOpPOH BUCTYIAE
KOMIO3ULIHHO-CTUJIICTUYHUM TIPUHLUIOM Oprasi3auii TEKCTOBOi TKaHUHH
MEIAUTATUBHUX IHPUTY, OCKUIBKM 3YyCTPIYA€ThCA MEPEBaXKHO Y (iHAIbHIN
YacTHHI TBOPY, PO3KPHUBAIOYM HOr0 3MICT, a B MO€JHAHHI 3 IHIIUMH
TporeiyHuMU 3aco0amu (MOpiBHAHHS, MeTadopa, nepcoHipikalis) € oAHI€0 13
JOMIHAHT 1JIOCTHJIIO aBTOpa, CIPSIMOBAaHUX HA PO3KPUTTA iJeHHO-
KOHIICTITYaJJbHOTO HaBaHTa)XEHHS TMPHUTY. Brarounmce 10 BHKOPHUCTaHHS
OKCUMOPOHIB, ~aBTOP IOCIYTOBYETbCS  JEKCUUYHUMH OJUHHMLSAMU  Ha
MO3HAYEHHSI 3p03yMIINX, TOBCAKIEHHUX MOHATH 0€3 HaAMIpHOi 00pa3HOCTI YU
abCTpaKTHOCTi, IO JIMIIE JOAATKOBO MIATBEP/KYE, IO OKCUMOPOH €
«HAMOUIBII SICKPaBOIO (HIrypor0 MOBJICHHS, sIKa Mepeac HECYMICHI YSBICHHS
PO HAII KUTTEBUMA TOCBiNy [4, ¢. 144].

[IpoBigHOIO TEMOK MEIUTATUBHUX TIPUTY € iIesl OCATHEHHS
IPOCBITJICHHS, SIKE, HA TyMKY aBTOpa, MOKHA 3HAWTW B THILI, MIPOTE, JIMLIE
aKTUBHUM JIIOJISIM BJIQ€EThCSl BIAYYTU THIY 1 YCBIAOMUTH ICTHHY. € psf
MPUKJIAiB, € JIOT1YHA HEBIAMOBIIHICTh 0a3yeThCs HA MOEIHAHHI JEKCUYHUX
OJIMHHIIb 31 3HAYCHHSIM «CITyXaTH THIIY.

«When [ speak, you mustn’t listen to the words, my dear. Listen to the
Silencey (5, c. 124]. Listen to the sound of the pines when no wind stirs [6, c.
18]. To arrive at the Silence, look when there is apparently nothing to see;
listen when all is seemingly quiet [5, c. 179].

AMOIBaNICHTHICTh, BUKJIMKAHA BXKMBAHHSAM OKCHMOPOHIB, IMIIKPECIIOE
MTOMUJIKOBICTh HAIIIOTO 3BUYHOTO YSBIICHHSI PO XUTTSA. Are we ever likely to
stop our efforts to burn fire, wet water and add colour to the rose [7, c. 137]?

TpaaumiiHO BBaXKAETHCA, MIO CEHC JKUTTS TMOJSATae€ B JOCATHEHHI
I0pa3y HOBUX BEPIIWH, JOCATHEHHS SKUX, NpPOTE, HE MPHHOCHTH HaM
0a)KaHOTO CIIOKO0, OCKUIBKM MU IITYKA€MO T€, 110 BXKE MAEMO.
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You're searching for it the way someone searches for sight with open
eyes! It is too clear that it is hard to see it [6, c. 38], ockinbku God hides
things by putting them before our eyes [7, c. 33]!

BaxumBo  3a3HauuTH, OJHAK, W0 O CKIaay JIEKCHYHHUX
Tpanchopmallii OKCHMOPOHHHUX CIOJy4€Hb BXOMSThH JI€CTIOBa, 00’ €IHAaHI
CIUJIBHUM JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUM 3HAUCHHSIM «CHPUHHATTA 3a JIOTOMOIOIO
OpraHiB 4yTTiB», 110 € 0€3M0ocCepeHbOI0 MPOEKLIEI0 11eHHOT MO3uLlli aBTOpa
100 TOTrO, 110 Oa)kaHe IIACTd Ta CIOKIH MOXKHA 3HAWTH Ha JIOHI NMPHPO.IH,
MPUCIYXaBUIUCh 1O 3BYKIB, PO3JMBHUBIIKNCH HAaBKOJIO 1 YCBIJIOMUBLIN
UTI0O30PHICTb CBOIX NMparHeHb.

Take a look at the world and then I’ll invite you to take a look at your
own life. ... Do you want to break out of your prison? Then look, observe;
spend hours observing. Watching what? Anything. The faces of people, the
shapes of trees, a bird in flight, a pile of stones, watch the grass grow
[10:125].

Sk HacmioK, TIOJUHA 3MOXE BIAHAWTH ICTHHY, IO 3acBIAYYE,
HANpUKJIad, HACTYITHUH OKCHMOPOH, CTHJIICTHYHE HaBaHTAKEHHS SIKOTO
0a3yeTbcs Ha MOHATTI TEMPSIBH, B AKii MOKHA M0OAYUTH CBITIIO.

Look steadily at the darkness. It won’t be long before you see the
light. Gaze at things. It won't be long before you see the Word. The Word
became flesh; he came to dwell among us. ... [8, c. 24]. lonae exkcmpecii
IIbOMY BHCJIOBJIIOBaHHIO L€ ¥ aito3is Ha ypuBok 3 bionii. The Word became
flesh and made his dwelling among us. We have seen his glory, the glory of the
One and Only, who came from the Father, full of grace and truth — John 1:14.

Hecywmichictb, mO3Hau€Ha  OKCUMOpPOHOM, €  0e3mnocepenHiMm
BIJOOpaXXEHHSAM MJI1aJIeKTUYHOI €IHOCTI 1 OOpPOTHOM HPOTHIEKHOCTEH, IO
NaHye B yCId HpHUPOJAl 1 3HAXOJUTh CBOE BIAJ3EPKAJICHHS Y JIIOJICBKOMY
MUCJICHHI 1 CBITOCHPUHHSATTI. 3a JOMOMOTOK OKCHMOPOHY aBTOp Mepenae
CKJIQHICTh 1 CYNEepPEeWwIMBICTh SIK HABKOJMIIHBOI JIMCHOCTI, TaK 1
BHYTPIIIHBOTO CBITY JtoAuHHU. Tomy, sk 0auumMo, CeMaHTM4YHO, Oarato 3
HaBE/ICHUX OKCHMOPOHIB IPYHTYIOTBCS Ha 3HAYCHHI «IMBUTHCH HA Te€, IO HE
MO>KHA [M00AYUTH», «IIYKATH T€, 1110 HE MOXKHA 3HAUTH.

«This is your error, that you seek God outside of youy, said the Master.
«Shall I then seek him inside? » «Do you not see that your ‘inside’ is outside of
you?» said the Master [9, c. 129]. Here is the Source of every human
suffering: to see as permanent what is inessence, passing [10, c. 126].

AOo0 me onmHa JekcuuHa TpaHchopmaris, 31 3HAYCHHSIM «CIINUN
O6auntb». Blind people come to see things that they missed when they had
sight [10, c. 232].

I numre Ti € MoO-crpaBXHbOMY LIACIHBI, SIKI 0ayaTh 0€3ry3/1iCTh CBOIX
nparaedb. Wisdom comes to those who learn nothing, unlearn everything
[5, c. 205]. «To be enlightened means to see the hollowness of success, the
emptiness of achievements, the nothingness of human striving», said the
Master. That’s the excitement and freedom of the eagle gliding over a
bottomless ravine [9, c. 161]. B ocraHHbOMYy ™pHKIaji, BXKXUBaHHI
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OKCUMOPOHHMX  CIIOJlyd€Hb  JIOTIOBHIOETHCS  BIYYHHUM  300MOP(PHUM
MOPIBHSIHHSIM, IO JOJa€ BUPA3HOCTI 1 eKCIpecii BUCIOBIIOBAHHIO.

TakuM uyuHOM, O0a3zylOYMChb Ha MNPUTAMAHHUM JIIOJCHKIA NPUPOIL
0COOIMBOCTSIM, 30KpeMa Ha ii BJIACTUBOCTI CHpUUMATH Ta 3amam’ STOBYBATH
KOHTPACTHI MpeAMETH 1 SBHUINA 3HAYHO TOCTpille, BHpa3Hille, HIXK
HEKOHTPACTHI1, OKCUMOPOH, SIK OJIUH 13 KIIFOUOBUX CTUJIICTHYHUX 3aC00iB, HECe
BEJIMKUHN 3apsij] eKCIpecii, BUKIUKAE PIZHOMAHITHI €MOIlli 1 BXXUBAETHCA
aBTOPOM JUIS PO3KPHUTTA iAeHHOro 3HAa4eHHS TBOpiB. IlepcrnekTuBoro
MOJAJIBIINX JOCTI/PKEHb BBAKAEMO BHBYCHHS OKCHMOPOHHUX KOHCTPYKIIH 3
METOI0 BUSIBJICHHS X KOHIIENITYaJIbHOTO HAaBAaHTAKEHHS.
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By6iux T. €. OkcumMopoH y cucTeMi TPONEIiKH MeIMTATHBHOI NPUTYi

CraTTss mpuUCBSYeHAa BUBYEHHIO TPOMEIYHOi (irypu OKCHMOPOHY Y
TEeKCTax MeAuTaTuBHUX npuTd EHTOHI 1e Memno. Oxcumopon — 1e ¢irypa
MOBH, B MEXaxX SKOI MOEIHYIOTHCS CIIOBA, 110 BUPAXKAIOTh HMPOTHIICKHI 3a
3MICTOM a00 KOHTPAacTHI MOHATTA. Y TBOpax MEIUTAaTUBHUX HPUTY
OKCHUMOPOH BUCTYIA€ KOMIIO3UIIHHO-CTUIICTUYHUM MPUHIMIIOM OpraHizamii
TEKCTOBOI TKAHMHHU Ta OJHIEIO 13 IOMIHAHT 1IIOCTHJIIO aBTOPA, CIPSIMOBAHHUX
Ha PO3KPUTTS 11€HHO-KOHIENTYaJIbHOIO HABAHTAXKEHHS NMPUTY. AHAII3YEThCS
TaKOX CTWJIICTUYHE HAllOBHEHHS Ta CEMaHTUYHE 3HAYEHHS JIEKCUYHHUX
TpaHchopMalliil BUIe3a3Hau€HOr o THITY.

Kniouogi  cnosa: MenuTaTHBHAa IIpUT4Ya, OKCUMOPOH, JIEKCHYHA
TpaHchopMaliisi, TponeiuHuii 3acio.
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Byonaux T. €. OxcumopoH B cucreMe H300pa3sHTeJbHBIX CPeACTB
MEIUTATHBHOM NPUTYH

Crarbs MoCBALIEHA U3YUYEHUIO CTUIMCTHYECKON (UTYypbhl OKCHMOpPOHA
y TEKCTax MEIWTAaTUBHBIX HpuUTd EHTOHM ne Memno. OKCUMOpOH — 3TO
¢durypa peum, HIOCTpOEHA HAa COYETAHUU KOHTPACTHBIX, IPOTUBOIOJIOKHBIX I10
3HAUEHUIO CJIOB. B MeOUTaTUBHBIX NPUTYAX OKCHUMOPOH BBICTYNAET
KOMITO3UIIUOHHO-CTUJIUCTUUECKUM  IMPUHIMIIOM OpraHU3alMl  TEKCTOBOM
TKaHW M OAHOM U3 JOMHMHAHT HUIWOCTWIS aBTOpA, HAIIPaBJICHHBIX Ha
pacKpbITUE HJEHHO-KOHUENTYalbHOIO 3HAYEHHs] MHPUTY. AHaIU3UPYETCs
TAaK)K€  CTWIMCTUYECKOE  HANOJIHEHHE U  CEMAHTHYECKOE  3HAueHUue
JIEKCUYECKUX TpaHCpopMalliil BeILIEYKa3aHHOTO TUIIA.

Knrouesvie cnosa: MenuTaTuBHasl NpPUTYA, OKCUMOPOH, JIEKCHYECKAs
TpaHcpopmalus, CTuiIucTuyecKas Gpurypa.

Bublyk T. Ye. Oxymoron in the System of Figures of Speech in
Meditative Parables

The article deals with the research of oxymoron as a figure of speech in
meditative parables by Anthony de Mello. An oxymoron is a rhetorical figure
in which incongruous or contradictory terms are combined. In meditative
parables oxymoron is used as one of compositionally-stylistic means of text
organization and key features of author’s style aimed at revealing the
ideological conception of the parables in question as well as their conceptual
meaning. Stylistic aspects and lexico-semantic meaning of the above-
mentioned transformations are also analyzed. Verbs denoting «sense
perception» are employed in lexical transformations of oxymoronic
combinations, the fact that is based on the author’s viewpoint that happiness
and calmness people always look for can be found in nature after considerable
«sense perception» analysis — looking, listening, seeing. Main oxymoronic
combinations are built on lexical transformations denoting «to listen to
something that can’t be heardy, «to look at something that can’t be seeny, «to
look for something that can’t be foundy, “blind people can see».

Key words: meditative parable, oxymoron, lexical transformation,
figure of speech.
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V]IK 81’42
0. 0. Bunuuk

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI TA ®YHKIIVHI OCOBJUBOCTI
3AT'OJIOBKIB AHI'VIOMOBHUX HABYAJIBHUX
TEKCTIB 3 IPOTPAMYBAHHSA

Sk BaXIMBHI €IEMEHT KOMIIO3HUIIHHOI CTPYKTYPH TEKCTY 3arojIoBOK
HEOJJHOPa30BO OyB 00’ €KTOM JIIHIBICTUYHHUX JOCTIKEHb Ha MaTepiai pi3HUX
MOB. Tak, BUBUaJIMCS CTPYKTYpHI, CEMAaHTUYHI Ta MparMaTU4Hi 0COOJIMBOCTI
3arojIoBKiB  pi3HUX BHUAIB TekcTiB: myominuctuunoro (O. O. Kamskina,
A. M. KoBanenko, O. M. MakciotroBa), pexiamaoro (H. JI. Bomkoros,
O. L. Beninceka), xynoxusoro (H. O. Koxuna, O. M. TpadeHko), HayKOBOTO
(T. B. SIxonrtoBa) Tomo. OcobauBOCTI K (HOPMYITIOBaHHS Ta POJIb 3aroJIOBKIB
HaBYaJIbHUX TEKCTIB 3 MPOTpaMyBaHHs HE MiAIATaId KOMIUIEKCHOMY aHaji3y.
AKTyalbHICTh TaKOTO JIOCJIDKEHHSI 3yMOBJIEHA 3arajbHOI0 OpPIE€HTAIIIEI0
CY4aCHOTO MOBO3HABCTBA Ha PO3IJISA] MOBH B ii KOMYHIKaTUBHOMY acIEKTi,
IHTEpECOM  MOBO3HAaBLIB  JI0  aHaJi3y  CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX 1
KOMYHIKaTUBHO-CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTIB, IO HajJeXaTb [0
PI3HUX JKaHpIB 1 TUMIB JUCKypcy. PaKTUYHUM MarepiajioM IOCIyT'yBajIu
aHIJIOMOBHI NIAPYYHHUKH 3 TporpamyBanHs 3a 1991 — 2009 poxu.

He motpebye nmokasziB Toil (hakT, 1m0 3aroJIOBOK — 1€, KOPUCTYIOUHCH
TepMiHaMH TEOpii aKTyaJIbHOTO WICHYBaHHs PEYECHHS, TeMa, a HOAAIBLINN TEKCT
— pema. HesanexxHo Biff CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYHOI OyIOBH, 3aroJioBOK
NPUPIBHIOETBCSL /10 PEUYEHHsS Ta, MONPU CBOIO BIIHOCHY aBTOCEMAHTIIO, €
eIEMEHTOM TEKCTY SK BHIIOI KOMYHIKaTWBHOI onmuHWI. [lpu3HaveHHs
3aroJIoBKa sIK KOMIIOHEHTa KOMITO3ULIHHOI CTPYKTYPU TEKCTY — 1€ HacamIiepea
MakCUMaJlbHO  CTHCA€  (DakTU4YHE  TepeiaBaHHs  3MICTYy  [OJAJIBLIOrO
nosigomiieHHs. Cepen 1HIIMX (YHKIIH — BCTAHOBJICHHS] KOHTAKTY 3 aJpecaToM,
IIPUBEPHEHHS MOr0 yBaru, 3allikaBJIeHHs [IPEIMETOM IOB1IOMIEHHS Towlo [ 1; 2].

3 mpoaHanmizoBaHMX 275 Ha3B 4YacTUH 1 PO3JIUTIB MIAPYYHHUKIB 3
nporpaMmyBaHHsl nepeBaxkHy Outbuiicts (193 — 70 %) npencrasieHo
HOMIHATUBHUMH KOHCTPYKLISIMU, OLIOPHUM €JIEMEHTOM SIKUX € IMEHHUK:

Basics of Object-Oriented Programming [3, p. 11].

Test Automation Strategy [4, p. 49].

Ile iH(popMaTUBHO-HENUTpaIbHI 3aroJIOBKH, $KI BUKOHYIOTH CYTO
inpopmarupHy QyHKLito. IX GopMymoBaHHS CHpAMOBaHE HA MaKCHMAaJbHE
3HEOCOOJIEHHSI TEKCTY, Ha CTHUCJIE MOBIIOMJIEHHS (akTiB 0e3 iX OIIHKH.
[TopiBHSHO 13 3ar0JIOBKaMH BEJIMKUX CTPYKTYPHUX YaCTHUH MiAPYYHHMKA, HA3BU
Horo migpo3ainiB, maparpadiB, MYHKTIB TOILO XapaKTEPU3YIOTHCS OUIBILIOIO
1HpOPMATUBHICTIO, JETali3ali€l0 Ta JAEMOHCTPYIOTh 3HA4HO OuIbLIY
BaplaTUBHICTh Yy CTPYKTYpHO-CUHTaKCMYHOMY IutaHi. | came cepen HuX
HalyacTille TPAIUSIIOTBCS THUIH, B SIKUX AaKIEHT 3pO0JIEHO HE CTIIbKU Ha
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1H(OpMyBaHHI, CKUIbKU Ha A0TENHOCTI i 1HTpu31. CKaXXKiMO, 3aroJIOBOK MOXKeE
OyTH c(hOpMYJIHOBAHUM Y BUTJISAI TUTAHHS:

Test-by-Test or Test All-at-Once? [4, p. 33].

Integration Frequency — Phased or Incremental? 5, p. 33].

Ha pgymky T. A. ®inonenko [6, c¢. 15], 3arojoBku Takoro BHUIY
BIZIPalOTh pPOJIb KOMIIO3MLIIHOINO 3auMHy: BOHU OKpPECIIOIOTH MHpoliiemy,
BUPILLEHHS K01 POIOHYETHCS Y BIAMOBIAHOMY TEKCTI, @ TAK0XK HAJIAIITOBYIOTh
YyuTaya Ha IEBHY TEMATHUKY, IHTPUT'YIOUM HOr0 Ta CIIOHYKAIOUYH J0 PO3/YMiB.

Ha okpemy yBary 3aciyroBylOTh TaKOX Ti 3arojloBKH, IO €
pe3yabTaToM 00irpaBaHHS MOBHUX OJMHHIL Yy MeXaX (pa3eosoriyHux Ta
IHIIMX CTIMKUX MOBHMX 3BOPOTIB, BUPA)KEHHUX 3arajlbHOBIJOMUMHU LIUTATaMH,
IOPUCITIB MU, TNPUKA3KaMH, KPUJIATHUMU BHUCIOBAMH, Ha3BaMM XYJOXKHIX
TBOPIB, TBOPIB MAaCOBOi KyJIbTYPH, JIO3YHI'aMU, (OPMYyJIaMUd MOBHOT'O €TUKETY
touro. Hampukiaz, sik Jerko 3/10raiaTuch, 3aroyioBok «Mighty Polymorphism
Rangersy [7, p. 20] cTBOpeHO Ha OCHOBI Ha3BHU MOMYJISIPHOTO (PAHTACTUYHOIO
Tenecepiany Ta 3HATOrO 3a HOro MOTHBAaMHU MOBHOMETPAXKHOI'O KiHO(UIbMY
«Mighty Morphin Power Rangersy («Mozymui mopghu: petindaicepu cuiuy).
T. ®. Emna3zaposa [8, c. 236] BBaxae Takoro BUAY 3aroJ0BKA BTOPUHHUMH 32
CBOEIO TPHUPOJIOI0 MPELEJCHTHUMH TEKCTaMH Ta SBHINEM MOBHOI aTpPaKIIii,
MOBHOIO IIPUPOJIOIO SIKOT € aCOLIaTUBHO-00pa3Hi 3B’ A3KH, 110 MPOSBISIIOTHCS Y
pPI3HUX MDKpPIBHEBUX MOBHMX BIJIHOIICHHSAX: Ha piBHI 00pa3y, 3BYKY,
3HayeHHsA. OCKUIbKM TaKi 3aroJIOBKM MICTSATh LIJIECIPSIMOBAHUN HATSIK Ha
3arajbHOBIIOMHM (hakT ab0 BHCIIOBJIEHHS, BUJIAETHCS MOXJIMBUM, YCIIJ 3a
O. O. JIaBpuHeHKOM [9, c. 6], 3apaxyBaTH iX O aJIO3UBHUX MOBIJICHHEBUX
aKTiB, TOOTO MOBJICHHEBUX aKTiB HATSKy Ha 3arajJlbHOBIJOMMH JE€HOTAT, LIO
0a3yl0ThCsl Ha CIUIBHUX 3HAHHSIX aJpecaHTa M ajapecara, siki BUKOPUCTOBYE
aJipecaHT JyIsl LUJIECIPSIMOBAHOTO MOPOKEHHSI HOBOT'O 3MICTY MOB1AOMIIEHHS.

CraBmM 3aroJIoBKOM, OpPUTIHAJBHUM TEKCT MOXe 30epertd CBid
NepBICHUI BUTJISA, ajle HA0YTH 30BCIM 1HIIOIO CMUCIY, HAIPUKJIIA/:

10,9,8,7,6,5,4,3,2,1... LAUNCH! [10, p. 251].

HaBenenwuii Builie 3aroyioBok € OykBaJIbHUM BIATBOPEHHSAM (ppasu, sika
TPaJULIHO 3BYYMTH MEpes 3allyCKOM pPAaKeTH YU KOCMIYHOTO Kopalmsd. Y
MIIPO3AUTT 3 TAaKUM 3arojIOBKOM WIEThCS TMPO BUXIJ y CBIT NPHUKIAIHOI
nporpamu. Otmxe, kopuctyrouuch tepMiHamu O. O. JlaBpunenka [9, c. 14],
IIeH 3arojIOBOK MOXE CIYT'yBaTH MPHUKIIAIOM IUTATHOI amio3ii 3 OyKBaJIbHUM
BIITBOPEHHSAM IPOTOTEKCTY, 5Ka Ha0yBa€ allO3UBHOIO CTAaTyCy 3aBISKU
MeTadOpUYHOMY BXKMBAHHIO B 1HIIINA JUCKYPCUBHIN cdepi.

OpHak, £K TOKa3ye MpoaHali3oBaHWM Marepiai, 3Ae0UIbLIOro
MpELeICHTHE  BHCJOBJIEHHA  3a3Ha€ B aQHIJIOMOBHOMY  JIMCKYpCl
porpaMmyBaHHs icTOTHOT Moaudikarlii, 1edopmarii 3a paXyHOK BKpAIUICHHS Yy
HbOTO €JIEMEHTIB 1HIMX TemarTuyHux rpyn. Sk 3a3Hadae O. T. Tumuyk
[11, c. 8], BimOyBaeThCsi «ETUMOJOTI3AIis» CTIHKOTO 3BOPOTY, TOOTO HOrO
XKapTiBauBe ab0 I1POHIYHE OCMHUCIICHHS 3a 3pa3KOM BIAMOBITHOI BUIHHOL
(cuHTaKCcHYHO1) KOHCTPYKIIii. Hanmpukian, mpoaHaiizyeMo Taki 3arojIOBKH:

Taming Dangerously Deep Nesting [5, p. 16].
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Content: The Once (and Current) and Future King [10, p. 135].

[lepmmii 3aronoBok Biacuimae uymrada g0 komenii VY. lllekcmipa
«IIpubopxanus HenokipHoi» (« Taming of the Shrewy), a npyruii 3aroJOBOK —
1[e Mapofis Ha HAJNMC, 10 HOro, sIK BBaXalOTh, BUKapOyBaHO Ha MOTHIII
koposiss Aprtypa: «Here lies Arthur, the once and future king» («Tym
cnoyugae Apmyp, KOpoab MUHYSUWIUHU MA HPULIOeUHb020»). SIK MOKa3ylTh
MPUKIIA/IN, 3aT0JIOBOK TAKOTO THITY — II€ HE MPOCTO CKOHJICHCOBaHE (haKTHYHE
NepeaBaHHsl 3MICTy MOJAJIBLIONO MOBIIOMJICHHS, a CBOEPITHHM 00pa3HUii
HATSK — aJpecaT MOXKe TUTbKH 3/I0TaayBaTHCh, MPO IO HTUMETHCS Aali y
TekcTi. OTOX, aBTOp PO3MOYMHAE 3 YUTAUYEM CBOEPIAHY TPy, NMPOMOHYIOUYH
oMYy Birasaty MepIiopKepesio i po3KPUTH MPUXOBAHUNA CMUCI aTI03UBHOTO
BUCIOBJIEHHS. OUIKYeTbCA, 10 JUIS IIbOTO YMTAa4 3BEPHETHCS SK /10 BIACHUX
(OHOBUX COLIOKYIBTYPHUX 3HaHb, TaKk 1 10 camoro Tekcry. OmHak
MparMaTU4Hi 1[Il TAKOTO 3arojlOBKa MM HE OOMEXYIOThCS, 00 OCHOBHE, Ha
110 BiH CIIPSIMOBaHMi{, — BIUIMB Ha €MOIIii YUTa4ya, MepeKOHaHHs HOTro y TOMY,
1110 BUBYATH NPOrPaMyBaHHs 30BCIM HE Ba)KKO, 1 HaBITh — BECEJO.

[uxonu, nparHy4u BiIIATH BiJ OQILIHHOCTI, CyXOCTI ¥ HEBHPA3HOCTI
dbopmamnizoBaHoro mpodeciiHOro AWCKYpCy, a KpiM Toro, Oaxxarouu
3alHTPUTYBAaTH 4YMTauya, aBTOPU TaK (POPMYIIOIOTH 3arojOBKH, 110 3 HUX abo
B3arajii He3p0o3yMLJ0, PO 10 BECTUMEThCSI MOBa y KHHU31, a00 Mpo 1€ MOXKHA
auiie 3goraayBatuck. Hanpukian, y migpydnuky «Advanced Win32
Programming» Ha3Bu po3aii1iB cPOPMYJIBOBAHO TaK, IO IKOM HE KOMEHTapi,
0ys0 6 abCOIOTHO HEMOXKIIMBO 3710Ta1aTUCS PO IXHIH 3MICT:

Chapter 1.  Crossing the Great Divide
In which we learn to make the transition from 16-bit
programming to 32-bit Windows programming.

Chapter 2. Any Port in a Storm
We move the Image2 example developed in Advanced Windows
Programming to Win32 as quickly as possible.

Chapter 3. Upping the Ante
In which we learn to make the transition from the C
programming language to the C++ programming language,
encapsulating as we go [12].

OueBUIHO, 110 aBTOPCHKA IHTEHIIIS M1 Yac BUOOPY TaKUX 3aroJIOBKiB
— TIOXKBAaBJICHHS BUKJIQIy, CTBOPEHHSI BpPaXCHHS IMPOCTOTH H JOCTYITHOCTI
CHELIaTbHOTO TEKCTY, a TAKOX OpPI€HTALlis Ha 30JIMKEHHS «IUIaHy aBTOpa» Ta
«IJIaHy YUTa4yay», Ha €PEeKT KUBOTO 3B’ SI3KY MK HUMHU.

Cxoxy 13 3arojloBKOM poiib BUKOHYe ermirpad. Enirpagom ciayryrors
uTaTa, KpUjaaThuil BHUCIIB, adOpu3M, YPUBOK 3 TEKCTY MICHI, MPHUKa3Ka, SIKI
BMIIIAIOTh HA MOYATKy MiJIpyYHUKA ab0 poO3Iily, 1100 BUPA3UTH X OCHOBHY
17110, @ TaKOX 3alHTPUTYBATH YMTa4a, BUKIUKATH Y HHOTO MEBHI acoriaiii u
OYIKyBaHHS ILOJO 3MICTy MOJaNbIIOro mnopimomieHHs. Tak, emirpadom no
nepeIMoBU 10 Apyroro BuaaHHs niapyunuka“The C++ Programming
Language” b. CtpaycTtpyn obOpaB 1murtaty 3 yciM Bigomoi kauru «Bomomap
kutens» P. P. TonkieHa:
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The road goes ever on and on.

— Bilbo Baggins [13].

Jlume mpoYMTaBIIM TIEPEIMOBY, MOKHA 3pO3yMITH, IO caMe MaB Ha
yBa3l aBTOp: 3a LIICTb POKIB, SIKI MPOWIUIM 3 4acy BUXOJY Yy CBIT MEpPILIOro
BUJAHHS MiApydyHHKa, MoBa C++ mnpomoBKyBajla pPO3BUBATUCh, 3pocia
KUIBKICTh ii KOPHCTYBayiB, 3 SBUWIMCh HOBI METOAM MPOTPaMyBaHHs, 1 JIpyre
BHJIaHHSI YaCTKOBO B1I00pakae 11l 3MIiHHU.

OTxe, mnpoBeneHEe MAOCHILKEHHS JO3BOJIMIO 3’sCyBaTHM OCHOBHI
¢byHKIIi 3ar0JI0BKa aHTIIOMOBHOTO HaBYAJIBHOTO TEKCTY 3 MPOTPaMyBaHHS —
iHpopmaTuBHY, (aTUYHY, IHTPUTYIOUY, pPO3BaXKAJIbHY TOLIO — 4Yepes
CYKYIHICTh HOT0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHMYHUX 1 KOMYHIKaTUBHO-CTUJIICTUYHUX
XxapakTepucTuk. IlepcrnekTUBy MOJanbIIMX PO3BIIOK BOAYaEMO y BHMBYCHHI
3aroJIOBKIB TEKCTIB 1HIIUX >KaHPIB 1 TUMIB JUCKYpPCIB Ha MaTepiail pI3HUX
MOB. 30KpeMa JIOLUIbHUM BBaXKA€MO aHaJi3 3arojOoBKa 3 MO3MIIH KOTHITUBHOL
JIHTBICTHKY 32 JIOOMOI'0OI0 METO/1y KOHIIETITYaJIbHOTO MOJIEIIIOBaHHS.
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Bunnuk O. IO. CtpykTypHO-ceMaHTH4HI Ta PpyHKLiliHI 0cO0JIMBOCTI
3aroJ10BKiB AaHTJIOMOBHHMX HABYAJbHUX TEKCTIiB 3 IPOrpaMyBaHHS

VY crarTi npoaHali3oBaHO THIIOBI CTPYKTYpHI MOJEJI 3arojioBKiB
aHTJIOMOBHUX HAaBYaJIbHUX TEKCTIB 3 POrpaMyBaHHs, 3’ COBaHO crienuQiky ix
¢dbyHKIionyBaHHs. JlOCTIIPKEHO PpOJIb 3aroJIOBKIB, BHPAXEHUX aTIO3MBHUMHU
MOBJICHHEBUMH aKTaMU. BUSBIIEHO, 1[0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA OpTaHi3amis
3arojOBKIB 3YMOBIIIOE BHKOHYBaHI HMMH (YHKIIi: MOpsAA 3 MaKCHMAaJbHO
CTUCJIOI0 (PAaKTUYHOIO IIepefjauyeto 3MICTY HACTYIHOI'O IIOB1JIOMJICHHS
(inpopmaTuBHa (YHKIIA) 3arojJOBKM AHIJIOMOBHUX HaBUYAJIbHUX TEKCTIB 3
[pOrpaMyBaHHs 311MCHIOIOTh (DaTUUHY, IHTPUTYIOUY, PO3BaKaJIbHY (QYHKIT
tomo. CX0Xy 13 3ar0JIOBKOM POJIb BUKOHYE emirpad.

Kniouogi cnoea: HaBYaIbHHUNA TEKCT 3 TPOTPaMyBaHHS, 3aroJIOBOK,
emirpad, ano3sis.

Bunnunk O. 0. CTpykTypHO-ceMaHTHYecKHe U (YHKIMOHAIbHbIC
0COOEHHOCTH  3arJIaBMil  AHIVIOSI3BIYHBIX  Y4eOHBIX TEKCTOB 110
NPOrpaMMHPOBAHMIO

B cratee mnpoaHanu3WpOBaHbl TUIINYHBIE CTPYKTYPHBIE MOJEIU
3arJIaBUM  aHIJIOA3BIYHBIX Y4EOHBIX TEKCTOB IO MPOTrPaMMHUPOBAHMIO,
ycraHoBjieHa creuupuka wux (QyHkuuoHuposanus. VccinenoBaHa —poiib
?;al".]'IaBI/II\/’Ij BBIPAXXCHHBIX AJIIITFO3MBHBIMH PCYCBBIMH dAKTaMMH. C)6H21py>I(CHOj qTo
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYeCKast opraHusanus 3aryiaBuit orpenenseT
BBITOJIHSIEMblE UMU (DYHKLMU: Hapsily ¢ MaKCHUMaJbHO CXKaTOW (pakTHUeCKOi
nepenavyell  comepKaHus —TMOCIEAYyIIero cooOmieHus (uHpOopMaTHUBHAS
(GyHKIMS) 3ar7aBUs aHTJIOSI3BIYHBIX YYEOHBIX TEKCTOB 0 MPOrpaMMHPOBAHUIO
BBINOJIHAIOT (PaTUYECKYIO, HHTPUTYIOLIYIO, Pa3BIIEKaTeNbHYIO QYHKIMU U T. II.
CxoJHy!0 ¢ 3arjlaBueM poJib UCHOIHSET Anurpad.

Kniouegvie cnosa: yueOHBII TEKCT 10 MPOTrPaMMHUPOBAHMIO, 3arjlaBUE,
snurpad, amIro3us.

Vynnyk O. Yu. Structural-Semantic and Functional Peculiarities
of Headlines of the English Programming Study Texts

The paper analyses typical structural models of headlines of the
English programming study texts. The analysis is framed by communicative
approach. The key issues of the research are the functions performed by the
headlines of the English programming study texts in “addresser-addressee”
communicative system. Special attention is drawn to the role of the headlines
expressed by allusive speech acts. It is shown that the pragmatic effect of
allusion derives from wordplay effect generally obtained by lexical
modification of the original text which is the source of allusion. The range of
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sources for the targets of allusive headlines in the English programming
discourse include well-known quotations, proverbs, proverbial sayings, titles,
films, slogans, etc. The results of the present study demonstrate that structural
patterns of the headlines highly determine their functions: alongside indicating
the nature of the text below it (informative function), the headlines of the
English programming study texts are also aimed at catching the reader’s
attention, exerting positive emotional influence on the reader, involving the
reader into cooperative communication with the author, fun and intrigue.

Key words: programming study text, headline, epigraph, allusion.

Crarrts mamiima go pemakiii 01.04.2013 p.
[IpuitaaTo no apyky 30.05.2013 p.
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YK 81 373.49
I. YO. I'poroaza

®YHKIIII EBOEMI3MIB Y CYYACHOMY
NOJITUYHOMY JUCKYPCI
(Ha mpukaIagi moJaiTn4HuUX npomoB bapaka O6amu)

VY cydacHy ernoxy CHOCTEpIira€ThCsl MParHeHHsI YHUKATH HOMIHATHBHUX
OJIMHUIb, IO CyIlepeyaTb BUMOTaM €THKETY, TAKTY UM 3aBAYKAIOTh JJOCSITHEHHIO
MO3UTUBHOTO MparMaTu4Horo edekrty. lle 3ymoBitoe mifBUIIEHUI iHTEepec
HAyKOBLIB JI0 BHUBYEHHs sBHIIA eBpeMiCTUYHOI cyOctuTyuii. EBdemizmu
BUKOPHCTOBYIOTBCS Y PI3HOMAHITHUX cepax JI0AChKOI KOMYHiKaLlii.

[TonmiTyHMI JUCKYpPC € OJHIEI0 31 cdep JIOAChKOI KOMYHIKAlii, Je
IPOCTEXKYETbCS OaraTo ¢iryp 3amMoBUyBaHHS 1 mnepedpa3yBaHHsS, 30Kpema
eB(peMi3MiB, SKI BKHUBAIOTHCS Ui TOro, 100 IOM SKIIUTH HENPUEMHI
MOB1IOMJICHHSI, 33JJaTU NMOTPiOHI apaMeTpH 1HTepHpeTaLii MOJITHYHUX MOIH,
a TaKOXX YHUKHYTH nuckpumiHamii [1, c. 56]. Takum ymHOM, eBheMi3MU Y
HNOJITUYHOMY JHMCKYpCl Hamexarb J0 3aco0iB  MaHINMyJIIOBaHHS, —SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS 3 METOI0 (OpMYyBaHHS CBITOIVIALY pELMIIIEHTa Ta
KepyBaHHS MOro MOBEAIHKOIO.

AHai3 1ociiKeHb Ta myOJiKamiil CBIAYUTD MPo Te, 110 sBUILE eBheMil
BUKJIMKae 3HauHMM iHTepec BiTunm3HsAHMX (H. Bopucenko, B. Benukopona,
O. I'aBpuie, O. 'apmam, K. Kaatyp O. Manrotina, 1. MineBa, O. Tapanenko,
O. Snym) ta 3apyoixnux (JI. Aptromkina, K. Anan, K. bapink, FO. backosa,
A. beprpam, H. bocuaeBa, b. Bopen, A.Kames, JI. Kpucin, Jx. Jloypenc,
B. Mocksin, E.Ilaptpimk, X.Poycon, K.Xem) nHaykoBuiB. Po3risnyTto
CrocoOM YTBOpEHHs eB(eMmi3MiB, KpuTepli ix kimacudikaimii, ¢yHKuii Ta
MOTHBAIIIITHI YNHHUKH BKUBAaHHS €B()HEMICTUIHOI JICKCUKH.
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OcoOnuBocti  €BpEeMI3MIB Yy  TOJITUYHOMY JUCKYpPCl  BHBYAIH
. bominmkep, x. Bincon, M. laiic, k. Emmraitn, B.Jlatu, X. Poycos,
P. Xongep, II. Yinton. Ilpore @QyHKUIOHANBHO-IPAarMaTUUYHUN  aCIEKT
3aJMIIMBCS HE JOCTaTHbO OINpalboBaHUM. TOMYy METOIO i€l cTaTTi €
3’gacyBaHHS (DYHKILIM Ta MparMaTUYHUX UYMHHUKIB BXKUBAaHHS €BPEMI3MIB Yy
HOJIITUYHOMY JMCKYpCl, Ha MPUKIIAAl NOJITUYHUX MpoMoB npe3uaeHta CIIA
bapaka O6amu.

IcHye yMMano miAXoXiB A0 TpPaKTyBaHHSA Ta Kiacu(ikamii (yHKLiN
eBpemizmiB. Hanpuknaz, JI. ApTiomikiHa BBaxae, 110 €B(heMi3MU BUKOHYIOTb
1Bl OCHOBHI (yHKLIi: MOM’sKIIeHHs (Tmondrae y HeiTpanizauii HeraTMBHUX
KOMIIOHEHTIB 3HAU€HHS 3 METOI0 MITUTalll KOMYHIKAaTUBHOTO e(eKTy
BUCJIOBJIIOBAHHS 3 MIpKYBaHb JIIKaTHOCTI, CIIBYYTTS 200 COPOM’SI3JIMBOCTI)
Ta MacKyBaHHS (IMiJIMiHA HETaTUBHOTO JIEHOTAaTa B CBIJIOMOCTI PELMITIEHTA 3
METOI0 HaB’SA3yBaHHsI IEBHOI TOYKHU 30pY) [2, c. 12].

H. bocuaeBa Bupauise Tpu ¢yHKIIT eB)eMi3MIB y CHUIKYBaHHI —
Koomepyrouy (BioOpaxkae MparHeHHS KOMYHIKAaHTIB 30€pertd MOBJICHHEBY
B3a€EMOJII0 JJI BUPIIIEHHS MEBHUX 3aBJaHb), NPEBEHTHUBHY (HaMaraHHs
YHUKHYTH TaOyHOBaHUX CIIIB) Ta pUTOPUUHY (Oa’kaHHS MOBLS IEBHUM YHHOM
BIIMHYTHU Ha LIIHHICHI OpieHTalli aapecata) [3, c. 36].

HeranbHuit anamni3 ¢pyHkuii eBpemizMiB 3ailicHenuit B. Benukopooro.
Hocnigauns nonosHioe kiacudikaunito H. bocuaeBoi, oOrpyHTOBYrOUM I11€
qoTUpU (PyHKIIT eBYEeMICTUUHUX CYOCTUTYTIB: BYaJIITUBHY (IIparHeHHs
ajZipecaHTa IpUXOBaTH HeOa)KaH1 aclEeKTH AIMCHOCTI), eIeBaTUBHY (aJpecaHT
NPEJCTABIsE aCIEeKTU PEeaJIbHOCTI Y IMO3UTHBHIIIOMY CBITII, TinepOoi3ye
HU3bKI YU CEepeJHI CTaHAapTH), KOHCIIPAaTUBHY (BUKOPUCTaHHS eB(eMi3MiB
33Ul yCKJIaJHEHHsS CIpUUHATTS iH(opMalii ocodamu, 10 HE HaJeXaTb 10
IIEBHOI TpyNH) Ta JUCTOPTUBHY (BXKHUBaHHS €B(EMI3MIB CIPUUYHHIOE
CIIOTBOpEHE BioOpaxeHHs iH(popMarii y cBioMocTi aapecara) [4, c. 11].

Ha ocHoBi pociimxeHHs DHOMITUYHMX npomoB mnpe3ugeHTa CHIA
bapaka OO6amu NpONOHYEMO BHOKpEeMHMTH Taki (yHKIII eBdeMi3MiB:
MaHIMyJIATUBHY, MaCKYBAJIbHY, €JICBAaTHBHY, MEIIIOPATHBHY, KOOIIEPATUBHY Ta
IIPEBEHTHUBHY.

ManinynsatuBHa QyHKIIS [0JIATa€ y BUKOPUCTAHHI €BPEMI3MIB 3 METOIO
BIUIUBY Ha CBIJIOMICTh peuumieHTta, GpopMyBaHHs Horo csiTorisny. [lomitux
Iparfe TPENCTABUTH HETaTUBHUK TPOIEC EKOHOMIYHOi, COI[aJIbHOI,
KyJbTYPHOI 4YM €KOJIOTiYHOI cdepu y OUIbII CHPUSATIMBOMY CBITJI, 1100
30eperTd MO3UTUBHUM IMUK Ta 3apydydTHCh HIATPUMKOIO BubOopuis. Lo
(bYHKIIIO SICKpaBO UIFOCTPYE HACTYNMHUM npukian: If everybody took an attitude
of shared sacrifice, we could solve our deficit and debt problem next week [5].
OCKIJTbKY Ti/IBUIIEHHS MOJATKIB 3aBXKIM BUKJIUKAE OOYPEHHsI TPOMaJChKOCTI,
bapak O6ama HamaraeTbcs YHUKAaTH IMpsMOI HOMiHaUii I[bOrO SIBHINA,
BUKOPHCTOBYIOUM eB(EMICTUYHI 3aMIHHUKU shared sacrifice, revenue
enhancement, a balanced approach, making spending reductions in the tax
code. 111 eBpemiCTUYHI OJUHMIII JJAaIOTh MOKJIMBICTH MO3UIIOHYBATH PIlLIEHHS
npe3uIeHTa SIK HeoOXiJHe, pallioHaIbHE Ta CIIPSIMOBaHE Ha 0J1aro CycrijibCTBa.
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3 METO MaHINyJIOBaHHA CBiOMicTIO rpomanasH, bapak Obama
BUKOPUCTOBYE HACTYyIHE peueHHs: And perhaps most significantly, we agreed
to cooperate on missile defense, which turns a source of past tension into a
source of potential cooperation against a shared threat [6]. IIpe3uneHt He
Oa’kae BUIJISAATH arpecopoM, 1HILIaTOpOM KPUBaBUX BIHCHKOBUX i, TOMY
BUKOPUCTOBYE JIEKCUYHI OJMHUII, B AKHX JOMIHYE ceMa 3aXUCTy. BiH Takox
LUJIECIIPSIMOBAHO BUKOPHUCTOBYE JIEKCEMY shared, OCKUIBKH TIEpIlIa acoIliaris,
sKa BUHHMKae y CBiOMOCTI ajpecara — ne «shared joys and sorrowsy, 1o
CTBOpPIOE Maiike ciMelHy atmocdepy. A Jekcema threat, xoda W O3HaAYa€e
HeOe3neKy, BUKIIOYA€E JIOACHKUM (akTop. TakuMm YHMHOM, HPOCTEXKYEThCS
BUKOPHUCTAHHS JBOX TAaKTHK — €IHOCTI 31 CllyXauyaMy Ta JUCTAHIIFOBAaHHS BiJ
HebaxaHo1 cuTyartii.

MackyBanibHa (yHKIS —Tiepeadadae  BHKOPHCTaHHS —e€B(eMi3MiB
IPEJCTaBHUKAMU MEBHOI COLIaIbHOI, MPO(ECiiiHOT UM BIKOBOI IPYNH 3 METOIO
YCKJIQHECHHSI CTIPUHHSATTS HETaTHBHHUX SBHII PEATBHOCTI 0co0aMu, IO HE
HaJlexkath 710 wiei rpynu. Hampuknan, nepeBaxkkHa OUIBIIICTh BiMCHKOBUX
eB(heMiI3MiB BUKOHYE 110 (DYHKILIIIO:

We will eliminate the practice of extreme rendition, where we
outsource our torture to other countries [6]. Extreme rendition — 1e
npolenypa, ska J103BOJIsiE BUCIATH 0CO0Y, MiJO3PIOBAHY Y CKOEHHI 3J10YHMHY, B
1HIIY KpaiHy, B AKif JIIIOTh MEHII CTPOTi 3aKOHHU ILI0JI0 MPaBWJI HPOBEACHHS
nonuty [7, c. 57]. Takum uuHOM, extreme rendition abo extraordinary
rendition — 11e eBeMi3M Ha IO3HAUYEHHS TOPTYpPH.

For more than 60 years, NATO has proven itself as the most successful
alliance in history. It has acted to end ethnic cleansing beyond our borders
[6]. Ethnic cleansing — 1e TONITHKa, CIOPSIMOBaHA Ha HACUJIbHHIIbKE
BHCEJICHHS a0o BOMBCTBO JIIOJEHM, IO HaJeKaTh JO IIEBHOI €THIYHOI a0o
pemniriiinoi coinbHOTH [8, ¢. 123]. OT1xe, ethnic cleansing — 1e eBdemizm Ha
MMO3HAYEHHSI MAaCOBHX BOUBCTB 200 T€HOIHTY.

3HaYMMICTh IMIIXKY, COLIIaJIbHOTO CTaTyCy JIIOJUHH MPHU3Bea J0 MOsSBU
eB(eMI3MiB, KI BUKOHYIOTH €JIEBATUBHY (PyHKIIi10. BOHU BUKOPHCTOBYIOTHCS
JUIL HOMIHAIl HEMpEeCT)KHUX Mpodeciii, opranizauiid, yCTaHOB, TOBapiB 4H
Iiil. AJpecaHT nparHe BUHUILWTH, MPUKPACUTH MEBHUU acCHEKT peajbHOCTI,
SENIEN

It has nurtured young democracies and welcomed them into Europe
that is whole and free [6]. 3aBnsKu 3HAUEHHIO CIIOBA f0 nurture (MIKIyBaTUCh
PO MOJOJE Ta TEHHAITHE CTBOPIHHS), MNepIMid o0pa3, 10 BUHUKAE Y
CBIZIOMOCTI pelUIieHTa — 1€ <«JIr00sg4i 0aTbKH, IO BHUIOJIOBYIOTh CBOIO
mutuny». HacnpaBai, fo nurture young democracy o3Hadae 3a0e3NedyBaTH
ypSA MEBHOT JiepKaBH 30pO€I0 Ta KOIITAMHU JUIsSl 3MiHHU ICHYIOYOTO PEKUMY Ha
OUIbLI MPUIHATHUHA y KyJIbTYPHOMY, PEIITIMHOMY Ta MOJITUYHOMY IUIaH1 JUIs
€pponu yn CIIA.

We seek ten game-changing innovations with the potential to transform
current waste management systems and practices [5]. 3amicTh
cioBocnoinydeHHs — «garbage  collection»  ampecaHT ~— BHUKOpPUCTOBYE
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eBpemicTHUHMIT 3aMIHHHK waste management, 110 O3Ha4yae 30ip,
TPAHCIOPTYBaHHS Ta PO3MIIICHHS BIAXO/IB Yy CIEIiadbHO BiABEIEHUX MICIISIX,
00 MIHIMI3YBaTH HIKIJUIMBUNA BIUITMB BI1IXOJIB HAa HABKOJIMIIHE CEPEIOBUIIEC
Ta 370POB’sl JIIOJUHU.

MemniopatuBHa (QyHKIIS eB)EMI3MIB IPYHTYETbCS Ha IParHEHHI
ajZipecaHTa MOM’SIKIIUTH HETaTHUBHI HACTIIKH CBOET AiSUTBHOCTI ab0 AisITBHOCTI
cBoix coro3HuKiB. Hanpuknan: When Israel was isolated in the aftermath of the
flotilla incident, we supported them [6]. Ockinbku CIIIA BucTynamoTh
coro3HukoM D3paimo, bapak O6ama HamaraeTbCs TOM SKIIUTHA HACIIIKH
BilicbkoBUX A1l I3paimto, BuKOpuCTOBYIOUM Jiekcemy incident. Ilpore mi nii
MO’KHAa CHpPaBEJJIUBO HA3BaTU «BINCHKOBUM pEHAOM», OCKUIbKH 13pailbChbKi
BiliCbKa 3aXONMIN 6 CYJEH, 1110 HaMarajaucs JOCTaBUTH T'yMaHITapHy JIOIIOMOTY
y Cexrop I'azu. Ilig gac mrypmy 3arufyno moHaiimenme 10 ocid, monan 70
OTpUMaJM IopaHeHHs. BOMBCTBO MpeiCTaBHUKIB T'yMaHITapHUX OpraHizawii
BUKJIMKAJIO XBUJIIO ITPOTECTIB Ta 3aCyIXKEHb 3 OOKY CBITOBOI IPOMAaJICHKOCTI.

KoomneparuBna ¢yHKLig BifoOpa)xkae MparHeHHs aJpecaHTa YHUKHYTH
CTaTeBOi, BIKOBOI, COLIAJbHOI, pacoBoi abo peniriiHoi JUCKpUMIHALII 1
3a0e31euuTH e(eKTUBHY MOBJICHHEBY CHIBMPALO YYaCHMKIB
KOMYHIKaTUBHOro akty. Hampuxmnan, bapak Obama BUKOpHCTOBYE eBheMi3M
Senior IJIsl TIO3HAYEHHS JIIOJIEH MOXWIOTO BiKYy 1 disabled nns mo3HaueHHs
niTel 3 posymoBuMH abo GizuuHuME Bagamu: We need to reduce our deficit in
a balanced way that does not shift all the burden through cuts exclusively on
senior citizens, on families who have disabled children, on families who are
trying to send their kids to school [5]. Ilix yac onniel 3 mpomoB bapak Obama
BkuBae eBdemi3M society’s most vulnerable, maroum Ha yBa3l JroneH 3
NCUXIYHUMU poznanamu: After retiring from the Army as a Major, John
Gaffaney cared for society’s most vulnerable during two decades as a
psychiatric nurse [9]. TakuM 4MHOM, MPE3UJEHT BUPAKAE CBOE PO3YMiHHS,
TypOOTYy Ta MIATPUMKY I1HBaIi/IB, HArojiollye Ha TOMY, LI0 BOHU €
HEBi1’€MHOIO YaCTHHOIO CYCIIJILCTBA.

[TpeBenTHBHA QyHKILIIA Nepedayae BUKOPUCTAHHS €BPEMI3MIB 3 METOIO
YHUKHEHHsT TaOyHOBaHUX CJiB, @ caMe NpSMUX HOMIHAILINA pemirii, cMepTi,
(b1310JI0TTYHUX MPOLECIB Ta CTaTeBUX akTiB. Hampukiasn, BIIaHOBYIOUM Mam'sTh
conpariB, 3arubaux B Adranictani, bapak O0ama BHKOPHUCTOBYE YMMAJIO
eBpeMI3MIB Ha IO3HAYEHHSI CMEPTI. SIBUIIIE CMEPTI aCOLIaTUBHO PO3IJISAAETHCS
K magiHus: Later today, at Fort Lewis, one community will gather to remember
so many in one Stryker Brigade who have fallen in Afghanistan [9]; sk
BIANOUUHOK: Long after they are laid to rest — when the fighting has finished,
and our nation has endured... [9], sx nepexin y iHIINK CBIT: So we say goodbye
to those who now belong to eternity [9]; six Brpara: We press ahead in pursuit
of the peace that guided their service. May God bless the memory of those we
lost [9]. BukopucroByroun eB(eMiCTUYHI CYOCTHTYTH, NPE3UIEHT IparHe
BHCJIOBUTH CBOIO IOBAry Ta CIiBUYTTS MOCTPAXKIAIUM CIM’ M.

Ha nymky B.MockBina, eBpemizMaM y MONITHYHOMY AMCKYpCl
npuTamManHa mnomnidyHKioHaNbHICTE [10, c. 65]. ¥V 3anexHocTi Bix chepu
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3aCTOCYBaHHS, OCOOJMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI CHUTYyallli, MOTHBAIIHHIX
YMHHUKIB Ta MparMaTUYHUX LiJded MOBLS eB()eMi3M MOKe BUKOHYBaTH OJHY
a00 nexibKa QYHKIIH 0HOYACHO.

HocniauBim  0co0aMBOCTI  BXKMBaHHS €B(eMi3MiB y MOJITUYHUX
POMOBaxX, MH 3pOOWMJIM BUCHOBKH, IO BOHM MAalOTh JYyaJbHHH BIUIMB Ha
CycHinbeTBO. 3 0AHOrO OOKy, eBeMi3Mu € 3ac000M IMOM’SKIIEHHS BHCIIOBY,
AKUM 3abe3neuye Oe3KOHQUIIKTHE CHUIKYBAaHHS 1 JONOMarae JOCATHYTH
KOHCeHCycy. 3 gapyroro Ooky, eB(deMi3MH BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TS
NIPUXOBYBAaHHS HETaTHBHUX SBHI Ta 3MIHCHEHHS PETYJISTHBHOTO BIUIMBY Ha
aynutopito. BxxuBanus eBheMizMiB € HeOE3MEUHUM, OCKLUTBKY XHOHA TIOJITUYHA
cTpateriss Oyae y Tpolecl BIPOBAKEHHS 1O TOrO, SK TPOMAJICHKICTh
YCBIZIOMHUTb peaJIbHUI CTaH peyel 1 MaTUMe MOXKIIMBICTh YUHUTH OIIIp.

BuBueHHs momiTHYHUX €BPEMI3MIB Ma€ 3HAYHUHN MOTEHIIIAJ, OCKUIBKU
iX MOKHa JOCTIKYyBaTH 3 OTJISAY KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKM Ta MEXaHi3MiB
JIIOJICBKOTO CHpUUHATTS. IcHye ynmano kputepiiB kiiacugikaiii eBpemizMib,
IpoTe M€ HIXTO HE pO3MIAgaB iX Kpi3b HPU3MYy KOTHITMBHUX IOHSTH
Karteropusauii Ta KoHuenrtyamizamii. EBpemizMu, y mMmoenHaHHI 3 IHIIUMHU
JHTBICTUYHUMH 3aC00aMH, MalOTh BIUIMB HA LIHHICHI MPIOPUTETH, TOBEAIHKY,
a BIATaK Ha nepeOir Mofiil y CBiTi.
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I'poroaza I. 1O. ®ynkuii eBgeMi3MiB y CydacHOMY HNOJITHYHOMY
AUcKypci (Ha npukjaxi noaituunux npomoB bapaka O6amu)

VY 3anponoHoBaHii CTAaTTi PO3MNIAHYTO OCOOIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS
Ta MparMaTU4Hl YUHHUKU BJKMBAHHS €BPEMI3MIB Yy CYy4aCHOMY IOJITUYHOMY
IMCKypcl. AHali3 OCHOBHUX (YHKUINH eB(eMi3MiB 3IiHiCHEHO Ha MaTepiaii
noyitTnyHux npoMoB npesuaenta CIIIA Bapaka O6amu. BuokpemieHo micTh
¢bynkuii  eBdpeMizMiB Yy  HOJITUYHOMY  JUCKYpPCl:  MaHINyJSATUBHY,
MacKyBaJIbHY, €JI€BaTUBHY, MEJIOPATHBHY, KOOMEPATHUBHY Ta INPEBEHTHUBHY.
ABTOp Harosiollye Ha MOMi(YHKIIOHATBHOCTI Ta JyaJdbHOMY Xapakrepi
BILJIUBY €B(EMI3MIB Ha CYCIIILCTBO.

Kniouosi cnosa: espemizM, NOTITUYHUM AUCKYPC, aJpecaHT, ajapecar,
oM yHKIT1OHATBHICTb.

I'porogza U. 10. @®yHkuum 3BpeMU3IMOB B  COBPEMEHHOM
NMOJTUTHYECKOM JHCKYpce (Ha mMaTepHaje NMoJuTHYecKHX pedeil bapaka
Ob6ampbIl)

B cratee paccMoTpeHbl 0COOEHHOCTHM  (DYHKIMOHUPOBAHUA H
nparmMaTu4eckue (QakTopel yHoTpeOJaeHHs 3BPEMU3MOB B COBPEMEHHOM
MOJUTUYECKOM  JTUCKypce. AHaIM3 OCHOBHBIX (DYHKIHUH 3BpeMH3MOB
OCYILIECTBJIEH Ha MaTepuaje MOoJIUTHYeCKUX pedei mnpesugenta CIIA
bapaka O6ambl. Bbiaenens! mects QyHKIUI 3BGEMU3MOB B MOJUTHUYECKOM
IUCKypCce: MaHUIYJISTUBHAS, MACKUPOBOYHAs, 3JI€BaTUBHAsI, METUOpPATUBHAS,
KOOIIEpaTUBHAs U MPEBEHTHUBHAs. ABTOp OTMEYaeT MoJU(PyHKIIHMOHAIBHOCTD U
NyaibHBIA XapaKkTep BO3AeHCTBUS HB(YEMU3MOB Ha OOIIECTBO.

Kniouegvie cnosa: sBdeMH3M, TNOIUTHYECKUN JUCKYpPC, aJpecaHT,
aapecar, moJIM(PyHKITMOHATHHOCTD.

Hrohodza I. Yu. Functions of Euphemisms in Modern Political
Discourse (Based on Barack Obama’s Political Speeches)

The article deals with the specificity of functioning and pragmatic
factors of using euphemisms in modern political discourse. The material for
the analysis was taken from the speeches delivered by the US President
Barack Obama. The author identifies six functions of euphemisms in political
discourse, namely manipulative (reflects the desire to exert influence on the
recipient’s consciousness), disguising (the use of euphemisms by the members
of a particular social, professional or age group for complicated perception of
unacceptable aspects of reality by other people), elevative (euphemistic units
used to nominate unpopular professions, products, institutions or actions),
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meliorative (based on the addresser’s desire to mitigate negative consequences
of his/her actions), cooperative (presupposes the desire to avoid any kind of
discrimination and ensure communicative cooperation), preventive (the use of
euphemisms as an alternative to the old taboos). The author stresses attention
on the ambiguous influence of euphemisms on the society. The conclusion
offers suggestions for future research on euphemisms in political discourse in
terms of cognitive linguistics and the mechanisms of human perception.

Key words: euphemism, political discourse, addresser, addressee,
multifunctionality.
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ITPATMA-KOMYHIKATHUBHI OCOBJIMBOCTI
AHI'JIIACBHKOI'O JIIJIOBOT'O JINCTA

Posrnsin TekcTiB NIJI0OBOrO JIMCTYBAaHHS HE € HOBMM Y JIIHTBICTHUILIL.
JUoBl JNHUCTH HiANATaAM PO3MIsSAYy 3 PI3HMX TOo4oK 3opy [1; 2; 3; 4].
AKTyaJIbHICTb 1Ii€] pOOOTH HOJISATA€ B TOMY, 110 TEKCTHU JIIJIOBOIO JINCTYBaHHS
aHITMCbKOI MOBHM OyqyTh pO3MVIAHYTI B KOMYHIKQTUBHOMY acCHeKTi 3
BUIUIEHHAM X JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEM.

B cBoiii poOoTi MU pO3MIIAga€EMO JUIOBI JUCTHU AHIIIHCHKOT MOBH SIK
TEKCTH, SIK1 BITHOCSTHCS 10 OMIMIHO-ITTOBOTO CTIIIIO |5, ¢. 247 — 251 |, siKi €
3ac000M CHUJIKYBaHHS JIEpKaB; IEP>KaBU 3 OKPEMOIO 0C00010, MiIIPUEMCTBOM,
YCTAaHOBOIO 1 CYCIUIBCTBOM B NUIOMY; 3ac000M OQIIIHHOTO CHIJTKYBaHHS
mroed y neBHil chepi BUpOOHUIITBA, 0OCTYTOBYBaHHS.

B upomy ceHci, nopeuHoro € kiacu@ikaiisi TEKCTIB JIJIOBOIO
JUCTYBaHHA Ha JIMCTH-TIpoXaHHs (request letters), 3amuTu (inquiries),
npono3uuii (offers), BinmosiaHi nuctu (replies), cynmposinni auctu (follow-
ups), CYIpOBI/IHI JIMCTH MPHU TPOIIOBUX Nepekaszax (remittances and cover-up
letters), nmuctu mocwianns (referrals), mpomixui ymctu (stop gap letters),
BiNMoBiAl Ha 3amutu (inquiry replies), BigmoBu (refusals), nuctu momsiku (
thank-you letters), muctu BubaueHHs (excuses), JUCTU-3aIUTH Ha OTPUMAHHS
pobotu (job-application letters), 3amoBnenns (orders) [3].

3 iHmWoOro OOKy, TEKCTH IIIOBOTO JINCTYBAaHHS € HE JHIlIE 3aco00M
CIUJIKYBaHHs, aje ¥ MPOJYKTOM IbOIO CHUIKYBaHHS, € BIIOMTTSM IE€BHOIO
TMCKYPCY.

Sk BimomMO, KOXXHa JOAWHA (MOBEIb, AaApPECaHT, TOBOPIOYHH,
MUIIYYUil, aBTOP) CTBOPIOE CBO€ MOBIJOMIICHHS (TEKCT) HE TUIBKH 3 METOIO
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Ipo MIOCh TOBIIOMHTH, ajleé ¥ 3 METOK BIUIMHYTH Ha CHiBPO3MOBHHKA
(ampecata, CilyXar4oro, YUTalO4yoro) JUIsi BUKOHAHHS HUM IE€BHUX ii,
MOTPIOHMX MOBIIIO, TOOTO 3 METOIO JOCATHEHHS aapECaHTOM CBOIX Iparma-
KOMYHIKaTUBHHX IIIell. B 11boMy ceHCi, KOXKHUH AMCKYpC 1 TEKCT sK 3acid
foro BiAOUTTS Mae MEBHY UIOKYTUBHY cuiy [6, c. 151 — 170].

TekcTu [iIOBOro JHMCTYBaHHSA aHIJIHCBKOI MOBH MOXYTh Matu
JeK1JbKa UIOKYTUBHUX CWJI IPHU JTIOMIHYBaHHI OJiHI€T 3 HUX. B 1ipomy ceHci, €
JOpEeYHOI0 Kiacuikalist TEKCTIB IiJ0BOr0 JUCTYBaHHS aHIJIIMCHKOI MOBU Ha
TEKCTU 3 JOMIHYIOYOI0 1H(OPMATHUBHOIO (PYHKIII€I0, TEKCTIB 3 JIOMIHYIOUOIO
(GyHKLI€0 BIUIMBY Ta TEKCTIB 3 JIOMIHYIOYOIO KOHTAKTHOIO (YHKIII€IO
(pyHKIi€r0 HamaroAKeHHs BigHOLEHb ) [4, c. 9 — 11]. SIk BiToMO, HasABHICTb
azpecaHTa (BianpaBHUKa iH(popMallii ), axpecata (oTpuMyBava iH(opmariii) Ta
HasIBHICTb TPETIX 0C10, PO AKUX HIEThCS Y MOBIIOMIIEHHI, € 000B‘S3KOBOIO.

HasBHICTP KOMYHIKaHTIB [JUIOBUX JIUCTIB 3yMOBJEHa Camol0
CTPYKTYpOIO JIUJIOBHX JIMCTIB, fIKa € HE >KOPCTOKOIO, ajie 000B’A3K0BOI0. Lls
CTpYKTypa mependadae HasBHICTh JATH, aJpecH BiANpPaBHUKA 1 OTpUMYyBaua
iHpopmalii, mianuca OTHpPaBHUKA JIMCTA, HASBHICTh KOMIUIIMEHTY Ta
3BEpTaHHA, a TaKoX came iH(popMmalliiiHe mnone aucra. TakuM YHHOM,
YYaCHHUKHM KOMYHIKAIii €KCIUIILIUTHO MPHUCYTHI B TEKCTI KOXKHOTO 1JI0BOTO
JMCTa 3 OMJIAY Ha CTPYKTYPY JIUCTA.

Sk BimOMO, ydYacHMKaM KOMYHIKallli, ajapecaHTy Ta ajapecary,
IpUTAMaHHI MEBHI BIJHOLICHHS, SKI PErJIAMEHTYIOThCSI TIEBHUMH IPAaBUIAMU
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH, SKi, B CBOIO YEpry, MOXHa 3BECTH, B TEpMIHAX
Jliua, 1o 4 Makcum:

— MakcHMa CXBQJIEGHHA: MIHIMaJIbHO BHUCIIOBIIOM HECXBAJICHHS
CIIBPO3MOBHUKY;

— MakcMMa CKPOMHOCTI: MIHIMaJIbHO BHCJIOBJIIOM CXBaJE€HHS CaMOMY
co0i;

— MakcMMa 3TITHOCTI: 3BOAb N0 MIHIMymMa HE3roAy 3
CIIBPO3MOBHUKOM;

— MaKcHMa SIKOCT1: HaMarancs BUCJIOBIIOBATH nipaBay [7, c. 136].

JloTpuMaHHs TMpaBUJ KOMYHIiKalii € OOOB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM Y
BIIHOIIIEHHI MK ajapecaToMm 1 agpecanToM. [lopyimieHHS 1ux mpaBUI MOXeE
OpU3BeCTH 10 00pasu, A0 HENOpPO3yMiHHSA, 1, HaBiTh, A0 MPUIIMHEHHS
BIJIHOCHH MK yYaCHHUKaMU KOMYHIKallii.

Came 3 ypaxyBaHHSM IpaBUJI KOMYHIKaTUBHOI HOBEIIHKH aJPECAHT
HAKpEC/IO€ JIHII0 CBOEI MOBEAIHKU, (OPMYIOUM CTpaTeriyHi 1 TaKTUYHI
3aBJaHHs BIUIMBY Ha aJpecaTa, caMe 3 YpaxyBaHHSM LIMX MPAaBUJI aJpecaHT
CTBOPIOE CBOE TIOBIJIOMJIEHHS (TEKCT), BUKOPHCTOBYIOUHM BECH MOMKJIMBHI
MOBHHUH apceHall.

[IpaBuiia  KOMyHiKalii  JAUIOBOrO  JIMCTYBaHHSA  3000B’SI3yIOTh
BUKOPHUCTOBYBaTH KOMIUTIMEHT IOJO OTpuMyBaua Jyucta. Came ToMy B
AHTJINACHKUX JUIOBHX JIMCTaX MU 3yCTpi4aeMoO Taki KOMIUIIMEHTH sk: Dear
Sir..., Dear Mr..., Sincerely yours, Yours faithfully... Ta iamm.
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[IparmaTU4HUi ~ KOMIOHEHT  aHIJIICBKOTO  JUIOBOrO  JIMCTA
3a0e3MeuyeThCsl HAsBHICTIO B TEKCTaxX JAUJIOBOTO JIMCTYBaHHS JIEKCUKH 3
MO3UTUBHOIO KOHOTaIieo. Hampukmnan, convenient, pretty, grateful,
considerable, to appreciate, with enthusiasm ta inmri.

AHaii3 aHTIIACBKUX TEKCTIB JIJ0BOTO JIMCTYBAaHHS IOKa3aB, MO I
TEKCTH  XapaKTepU3YIOTbCSd  BHCOKOK  KUIBKICTIO  NPUKMETHUKIB  Ta
MIPUCIIIBHUKIB HAMBUILOIO CTYNEHs MOPIBHAHHSA. Tak, B IMX TEKCTaX MU
syctpivaemo: I should much appreciate it ..., With kindest regards..., We
would very much like... Ta iammi.

TekcTu AIOBOrO JIMCTYBaHHSA AaHIVIIMCBKOI MOBH MICTSATh BEJIHKY
KUIBKICTh ~ 1HTEHCHU(]IKATOpiB, $KI MIJACUIIOIOTH IO3UTUBHE 3HAYEHHS.
Hanpuknan , I am awfully sorry..., I greatly appreciate ..., extremely happy ta
1HIII.

BukopucTaHHs JEKCUKH 3 MO3UTUBHUM 3HAUYEHHSM, IHTEHCH(]IKATOPIB
3HaYCHHsS Ta HAWBUIIOTO CTYNEHS TIOPIBHSHHA TPUKMETHHKIB  Ta
IPUCITIBHUKIB OPIEHTYIOTh YYaCHUKIB KOMYHIKallii HA MO3UTUBHUIN pe3yJabTaT
iX CIIJIKyBaHHS — JOCSTHEHHS YTOIU CTOPIH MO JSSIKUM MU TAHHSIM.

[Iparma-KOMYHIKaTUBHUI KOMIIOHEHT AHIJIIMCBKUX JUIOBUX JIMCTIB
TOCSITAETHCSI CTBOPEHHSIM B IIUX TEKCTaX ACUKTUYHHUX MOJIB: NEHKTHYHOTO
nonsg MoBs (I/we — now — here), nedkTuyoro moins CHiBpO3MOBHHUKA(you —
now — there ) Ta neliktuunoro noss Tpetix ocid(he/ she/it/ they — then - there),
SK1 HaJJal0Th TEKCTaM JIIJIOBOT0 JIUCTYBaHHSI IEBHOT'O CTYIEHS aBTOPUTETHOCT1
Ta 00’€KTUBHOCTI Ta OPIEHTYIOTh YYaCHUKIB KOMYHIKAI[ll Ha CIIBPOOITHULITBO
[8, c. 103 —144].

[TpaBuiia koMyHikaii 3a00pOHSIOTH BIAKPUTO CIIOHYKATH ajpecara Jio
1ii, aje B IUIOBUX JIMCTaX L€ MOKHA 3pOOUTH Yy BBIWIMBIH ¢dopmi, y popmi
poxaHb 3 BUKopucranHsaM should, would.

Hampuxnan, 1) We should be most grateful to have your reply as soon
as possible...

2) Would it be possible to meet you either in Moscow or in St.
Petersburg to discuss this further?

Ha cunTakcuuHOMY pPiBHI TEKCTaM JALJIOBOTO CIHUIKYBAaHHS aHTJIHCHKOT
MOBHM XapaKTepHE BHUKOPHUCTAHHSI CTBEP/KEHb 1 MUTaHb IMPH JOMIHYBaHHI
cTBepkeHb. KinbKiCTh iMnepaTuBHUX (POPM B TEKCTaX AIJIOBOTO JHCTYBAHHS
€ 00MeXeHO, 110 3YMOBJICHE IMPAaBHJIAMH KOMYHIKATUBHOI IMOBEIIHKH.

Sk mpaBuiI0, iMHepaTUBHI (OPMH BUCIOBIIOBAHHS B TEKCTaX J1JIOBOTO
JUCTYBaHHS BHKOPHCTOBYIOTBCS 3 IIOM SIKITyBadeM 3HAueHHS «pleasey,
Ha/awuM iM 3HadyeHHs OaxaHocTi, npoxanHs. Hanpuknan, Please review this
offer of employment, sign the note of acceptance at and return to myself.

B Ttekcrax BiAmoBizel Ha 3amUT 3yCTPIYA€ThCSA AOCTAaTHS KIIbKICTh
IMIEpaTUBHUX (POPM 3 JOCUTH KATETOPUYHUM 3HAUYEHHSIM NOTPeOU, BUMOTH.
Ile 3yMoBIIeHE pO3MOAIIOM COLIATbHUX pOJeH y BIJHOUIEHHS MIX
OTpUMYBaueM 1 BIJIPAaBHUKOM JIMCTA, JI€ BIANpPAaBHUK JIMCTa BIJIMNOBIAI Mae
OUTBIII BUCOKHUI CTYIIHb aBTOPUTETHOCTI, HIXK Horo orpumyBad. Hampukman,
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You must wait till the sale of it will be announced publicily so all the
candidates will have chances to buy it.

TekcraM [AiIOBOTO JIMCTYBAaHHS aHIJIIHCHKOI MOBH  XapaKTEpHE
BUKOPUCTaHHS JIOCTaTHbOI KUJIBKOCTI YMOBHUX pPEY€Hb, Cepel SIKHX YMOBHI
HepeanbHi  (YMOBHI  OaxkaHocTi) mpeBaimioOTh. lLle  cBiguuth  mpo
HEKaTeropuYHUil XapakTep IIJIOBUX JMCTIB 3 HaMaraHHsAM HOPO3YMITHCS 3
ajzipecaToM JHCTa 1o AeskuM nutaHHsaMm. Hanpuknan, 1 should be very grateful
if you could indicate a convenient day and hour.

OcoOnMBICTIO aHTJIINCHKUX JAUIOBUX JIMCTIB € BUKOPUCTAHHS PEYEHb 3
Present Perfect, Present Continuous, Future Indefinite. Hanpuxmnan, 1) I have
just completed a GNVO Intermediate Part One in Hospitality...( Present
Perfect); 2) We are running into considerable difficulties over the problem of
financing our supermarket (Present Continuous); 3) I shall try to ring you up
again tonight and arrange to meet you before you leave for London ( Future
Indefinite). Yacosi ¢popmu Present Perfect, Present Continuous € enemeHTOM
PO3MOBHOIO CTWIIO. BuKOpuCTaHHS iX y TEKCTax [iIOBOrO JIMCTYBaHHS
CTBOpIOE €(eKT JiaJoriyHoi cmiBOeCiIM MK aJpecaHToM 1 ajpecarom,
CIOpUSIOYM THM CAaMUM HaJaro/UKEHHIO JIOBIPJAMBHX CTOCYHKIB  MIXK
KoMyHikaHamu. Bukopucranns Future Indefinite ta Present Continuous B
TEKCTaxX JIJIOBOTO JINCTYBAHHS AHIJIIMCHKOI MOBH OpIEHTYE KOMYHIKAHTIB Ha
IUTAHY crmiBnpaiio B MmailOyrabomy. Hanpukmnan, 1) Our Export Manager is
visiting England in May and plans to be in London by May 10-th; 2) I shall
pay you another visit.

TakuM 4YMHOM, AaHIVIIWCBKI TEKCTHU JIJOBOTO JIUCTYBaHHS MAlOTh
KOMYHIKaTUBHY CHpPSIMOBAHICTh 1 HAIllJIEeHI Ha 1HQOPMYBaHHS ajapecaTra IMpo
I10Ch, HA HAJAaro/PKEHHS 3 HUM KOHTAKTy Ta Ha BUKOHAHHS HUM IEBHUX [ii,
MOTPIOHMX ajpecaHTy. 3 LI€I0 METOI0 aIPECaHT JMCTa BUKOPHUCTOBYIO IIUIHNA
apceHall MOBHUX 3aco0iB, cepell SIKUX 3acO0M JIKCHYHOTO T4 CUHTaKCUYHOTO
piBHel. B nmonanbiiomMy TOCUTH LIKaBUM € PO3IUIA] IparMa-KOMYHIKaTUBHHUX
0CO0IMBOCTEH KOXKHOTO 3 TUIIB AUJIOBUX JIUCTIB aHTJIICHKOI MOBH.

Cnucox BUKOPHCTaHOI JiTeparypu

1. Becenos II. B. AKCHOMBI J1€JIOBOTO IUCHbMA: KYJIBTypa AEJIIOBOTO
obmenust oduuuansHol mnepenucku / II. B. BecemoB. — M. : UBII
«Mapketunry, 1993. — 74 c. 2. I'ypunoBuu B. B. [lenoBas nepenmcka Ha
aHTTUICKOM si3bIKe : [yuel.-cmpaB. moco0]. / B. B. I'ypunoBuy. — MuHCK :
Xapsect, 2003. — 256 c. 3. Koxuna M. H. f3pik nenoBoil mepenucku /
M. H. Koxuna. — M. : IlpocBemenue, 1993. — 224 c. 4. Ckiounpbka T. B.
Tumnonoriydi Ta JIHTBOIIPAarMaTH4HI acTEeKTH IIJI0BOrO JiMcTa (Ha maTepiai
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I'ymeniok H. I'. IIparma-komyHikaTHBHI 0c00/IMBOCTI
AHIJIIHCBKOIO J110BOTO JIMCTA

PoGora mnpucBsiueHa po3MNSily AHIIMCBKUX —TEKCTIB  JIIJIOBOTO
JUCTYBaHHA B KOMYHIKaTUBHOMY acCleKTI 3 BHJUIEHHSM iX JIEKCHKO-
CUHTaKCUYHUX OcOONMBOCTEH. 3rifHO Marepiany poOOTH, KOMYHIKaTHBHO-
parMaTUyHa KOMIIOHEHTA JUIOBUX JIMCTIB HA JIGKCUYHOMY PiBHI JOCSITAETHCA
BUKOPHUCTAHHSIM KOMIUIIMEHTY J0 OTpUMYBaya JHUCTa, JIEKCUKHU 3 TO3UTUBHUM
3HAYEeHHSM, BHUKOPDHCTAaHHSIM MPUKMETHHUKIB 1 TPHUCIIBHUKIB HAMBHIIOIO
CTYNIEHSl TIOPIBHSIHHS, CTBOPEHHSM Yy TeKcTax JeMKkTHuHuX 1moniB. Ha
CHHTAaKCUYHOMY piBHI IparmMa-KOMYHIKaTHBHAa KOMIIOHEHTa AUIOBHMX JIMCTIB
3a0e3meuyeThCs  JOMIHYBaHHSM CTBEP/UKEHb 1 3alHUTaHb, HAsBHICTIO
JOCTaTHBOI KUIBKOCTI YMOBHUX PEYEHb Ta peueHb MEBHUX YaCOBUX (HOpM.

Kniouosi cnosa: anpecaHnt, agpecar, TEKCT, JUCKYPC, UIOKYTUBHA CUJIA.

I'ymeniok H. I'. IIparma-KOMMYHUKATHBHbIE 0COOEHHOCTH
AHIJIMIICKOrO 1eJ10BOr0 NUChbMa

PabGorta mocBsiieHa PAacCMOTPEHUIO AHTIMUCKUX TEKCTOB JEIIOBOTO
IIMCbMa B KOMMYHMKAaTMBHOM aCIIEKT€ C BBIIACIEHUEM HX JIEKCHKO-
CUHTaKCUYECKMX  OCOOEHHOCTEH. CornacHo  marepuany  padoThl,
KOMMYHHMKATUBHO-IIParMaTU4eCKUIl KOMIIOHEHT TEKCTOB JEJIOBBIX IHCEM Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE 00€CIeYMBaeTCsl MCIOIb30BAaHUEM KOMIUIMMEHTa K
II0JIy4aTeNI0 MUChMA, JIEKCUKU C NO3UTHBHBIM 3HAYEHHEM, MCIOJIb30BAHUEM
BBICILIEH CTENEHW CpaBHEHMsI MpuUilaraTelbHbIX M Hapeuyuil, CO3JaHUEeM B
TEeKCTax JelKTHYeckux mnoined. Ha cuHTakcuueckoM ypoBHE Iparma-
KOMMYHHMKATUBHBI KOMIIOHEHT TEKCTOB JEJIOBBIX IHCEM 00ecreuynuBaeTcs
JOMUHHPOBAHUEM YTBEPIHUTEIbHBIX U BOIPOCUTENBHBIX (POPM, JOCTATOUHBIM
KOJMYECTBOM YCJIOBHBIX MpPENJIOKEHUN U MPEeAsoKEHUN OIpeaeIeHHbIX
BpEMEHHUX (HopM.

Kniouesvie cnosa: anpecant, agpecat, TEKCT, JUCKYPC, WJIOKYTUBHAs
cuIa.

Humenyuk N. H. Pragma-Communicative Peculiarities of the
English Business Letter

The given article is devoted to the problem of lexico-syntactical
peculiarities of the English business letters in accordance with the
communicative aspect of language. The material of the article is based on the
classification of the English business letters texts according to their dominant
illocutive force of the text. The communicative-pragmatic component of the
text on the lexemic level is realized through the usage of the compliment to the
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receiver of the letter, through the usage of the language units with positive
meaning, the usage of the Attributes and Adverbs of the Superlative degree of
comparison, through the usage of the intensificators and the creation of the
deictic fields in the text. The pragma-communicative component of the text on
the syntactical level is realized by the dominant usage of statements and
questions, by the usage of the Conditional sentences and sentences with the
Present Perfect, Present Continuous, Future Indefinite Tense. The prospects of
further investigation are underlined in the given work.
Key words: addressor, addressee, text, discourse, illocutive force.

Crarrts mamiiima g0 penakiii 03.02.2013 p.
[IpuitasaTo no apyky 30.05.2013 p.
Penenszent — k. ¢inon. H., non. Henaitnosa 1. B.

VJIK 81°255.4:821.111 Bucoubkuii
0. C. Knumenko, H. 1. Knumona, T. B. MakcumoBa

OCOBJIUBOCTI HEPEKJIALY TBOPIB
BOJIOJUMUPA BUCOILIBKOI'O 3 ITUKJTY
«AJIICA B KPATHI UYJIEC» HA AHTJIIMCBKY MOBY

OctanHIM 4YacoM 3pocTae yBara 1 3alllKaBJICHICTh Cy4YacHOI
JIHTBICTUYHOI 1 MEpeKyIaJ03HaBu0i HAyKu 10 NpoOJieMaTHKU aJIeKBaTHOI'O
nepekaay MOeTHYHUX TBOPIB BIIOMOIO pociiicbkoro moera XX CTOMITTA
Bonogumupa Buconpkoro 3 nukiy mnpo «Ausicy B Kpaini uynec». [lana tema
BUCBITJIIOE MPOOJIEMH TEPEeKIaqy OKa3lOHAJbHUX CJIB Ta BUPA3iB, a TAKOX
npobieMy — Mepekialy Ha  aHIIMCbKy  MOBY  TpaHC(OpPMOBAHUX
¢bpa3eosioriYHUX ~ OJUHML, SKUMHU  PACHIIOTH  TBOpH  Bucorpbkoro.
AKTyaJIbHICTb JJaHOTO MUTAHHS MOJISITae B TOMY, 110 Bucoubkuii cTBOpUB CBOI
TBOPU 3 JAHOTO LHMKIY, ONUPAIOYUCh HA Ka3Ky aHINIMCHKOIO MUCbMEHHMKA
JIproica Keppomna. Bipmi Buconbkoro rpyHTyrOThCS Ha KajlaMOypax,
¢bpaszeosnoriyHux TpaHcPOpMalLlisfx, OKazioHaJIi3MaxX. AJie JaHi TBOPH MarOTh
MIMOOKUM MATEKCT, SIKKA MOKE pO3Mi3HATH JIMIE Haml criBBiTYM3HUK. Llle
oIuH (aKT aKTyaJbHOCTI JAaHOI CTAaTTI MOJIArae B TOMY, LIO ICHYE Majo
NepeKIIaaiB BipiIiB Bucoubkoro npo «Aicy» aHIiiCbKOI0 MOBOIO.

[Ipobnemamu mnepeknany TBopiB Bomoaumupa Bucoupkoro Ha
aHIJIiMChKY MOBY 3aiimManucs Takl nepekiaznadi, sk O. Baranos, JI. Ilyprina,
C. Poii, I'. Tokapes, B. Huctsikxos Tomo. Koxxuuii 3 nux nepexnajadis 3poous
yuMalo nepekiaaiB BipwiB Buconpkoro, ane mpobiieM nepeksiagy TBOPIB 3
IUKIy 1Opo  Amicy  Maibke  HIXTO He  TOpKHYBcs.  [luTaHHsIM
IHTepTeKCTyallbHOCTI B moe3li Bucoupkoro 3aiimanucs M. AHTOHOBa,
B. I3otoB, T. KoBansoBa, M. Pynnuk. [leransHo npoOiemy TpaHchOpMOBaHUX
(bpazeonoriyHNX OAUHUIL AoCHiKyBana H. Manuiiesa.
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IcHye He3HauHa KUIBKICTH MepekyiafiB TBopiB B. Bucoupbkoro mnpo
«Amnicy B Kpaini uynec» anrmiiicbkkoro MoBor. Sk OyTu mepekisianady, KOJlu
ICHy€ OpUTiHAJbHUM TBIp HA AaHMIINACHKIA MOBI Ta OpUTIHAJIBHI TBOPU Ha
pociiicekiif, o0pa3u skux 3arno3uueHi 3 mnepuoro. Kaska Keppomna Hacuuena
BEJIMKOIO KUIBKICTIO CTUJIICTUYHHUX MPUHOMIB, cepell SKMX Ha NEepUIMid I1aH
BUXOJIATh KaJlaMOypu Ta okazioHasizMu. TBopu Bucolpkoro mMarmoTh Bxke CyTO
POCICHKMI MIATEKCT Ta Takl HPUHOMH, SIKI € XapaKTepHUMU came st
pociiicbkkoi MoBu. Hamie 3aBmaHHs mossiraio B TOMY, HI00 TMOBEpHYTH
AHTIIUIIM Ka3Ky iX CITIBBITYM3HUKA, aJie BXKE KPi3b MPU3MY POCIHCHKOTO TOETA.

OnHuM 3 HaBXKJIMBILIMX 3aB/IaHb HAIIOTO JOCHIHKEHHS € 30epe:KeHHs
aBTOPCHKOI 171e1 Ta Woro 1HAMBITYyaldbHOCTI. llepeknagay MoBUHEH BIAPEKTHUCS
BiJl Cy0 €KTMBHOTO MMCJIEHHS II0/I0 OPUTiHAJIBHOTO TBOPY, ajie y TOW caMHii
qac 3poOUTH Takuil nepexiaj, sk OU BIATBOPIOBAB BPAXKEHHS, SIKE 3aJIUIINB
mo co0i opuriHan. [Ipu mepekiaai, MO MOXKIMBOCTI, HEOOXITHO 30epertTu yci
CTWJIICTUYHI Ta IOETHUYHI NPUHOMM, BUKOPUCTAHI aBTOPOM. Meroro aaHoi
CTaTTl € JOCHIPKEeHHs MpoOJeMu MepeKiaay TBOPIB 3 LUKIY Mpo AJicy Ha
aHTTINACBPKY MOBY Ta 3HAXO/KEHHS aJCKBAaTHOTO BapiaHTy TEpeKIIagy
OpHUTiHANIB, SIKI MICTATh TaKi SBUINA, SK IHTEPTEKCTYyalbHICTh, Tpa CIHiB,
OKa310HaJi3M, epcoHidikariist, TpaHCPOPMOBaHi (ppazeoOriyHI OTUHHIII.

Kaszka «Anica 6 Kpaini yyoec» HamucaHa OulbLlIe CTa POKIB TOMY
IpeKkpacHUM nucbMeHHUKOM JIptoicom Kepposnom. Ane, ne 3HaxoauThes 1S
kpaina Yynec? Bee gyxke mpocto — yBi cHi. Bee, 1m0 0yno onmucano B KHH3I,
MasieHbKiil Auici HacHuiocs. Ane JIptoic Keppos BUSBUB AMBOBHKHY KpaiHy
y cBoix aymkax. Lle xaszka mpo rpy posymy. «Jymaiite!» — och 1o XOTiB
CKa3aTy aBTOp CBOIMH HAJ[3BUYAHUMU po3noBiAsaMH. [1, c. 13]

VY 1976 poui Builnuia My3udHa Kaska «A4zica 6 Kpaini uyoec » Ha cioBa
Ta My3uky Bonommmmpa Buconpkoro. Moro mpams Hax TBOpaMH TpUBana
Maiixke 1Ba poku. Bimomo, mo cnovyatky BucOlbKUil XOTIB BiIMOBUTHUCS BiJ
TaKoi 3a/1ayl, MOKJIaJIEHOI Ha HbOIO: «TaM SIKICh JPYri, TPETI CMHUCIH — SIK
KaXyTh pPAAJHCbKI IIEH30pM — «HEKOHTPOJIbOBaHMU miATekcT». Kpizb
nepexsiIaj A0 IMOMHHU He Mpojepenicss — Tpeda po3yMiTH MOBY OpUTiHANlY, a
me Kpame — HapoAWTHCA aHrdidnem.» [2] 3apa3 Bke MOXKHa 3pOOUTH
BHUCHOBOK, 10 yC1 TBOpH, HamucaHi Bomonumupom Bucorpkum a0 kaskw,
CTaJM 3r0JIOM MOIMYJISIPHUMHU Ta YIIOOJEHUMM HE JIUILE cepen AiTeH, ane i
cepell JOPOCIIOTro MOKOJIHHS.

VY cBiit yac TBopu Bonogumupa Bucompskoro no «Amnicu B Kpaini
qyJec» BBXKAINUCA aHTUPAASHCHKUMH. Asie Ha 1ie Oynu cBoi miactaBu. Sk
BiIMIYalld OrJsAga4i BiJOMOTO BHJABHUIITBA, PO3XBAJIOIOYU MOETHAHHSI
My3UKH Ta BipuiiB Bucompkoro: B «Aumici» HOMy BIanocs MEPECTYHNUTH
BIIACHY IUIAHKY, TpAILIOBaTH B Jiala3oHl BiJ AUTA4YOI aOCypAHOI MiCHI 1O
YKOPCTKOI CcOIiaabHOI caTupH [2]:

THaoatime nuyamu 6HU3, 6HU3,— Hem-nem y napooa ne mpyomnas poiw:
Bam smo npaso dano, Ynacmo na xonenu - kakas npoonema!
IIpeo koponem naoatime Huy -3a 6ce omeeuaem Kopoib,

B cnakoms u epsazv - 6ce pasno! A Konb He Kopob, mo moaoa - kopoesa!
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[3,c. 178] No matter how muddy it is or wet!

(B. Bucoubkuii «Koponesckoe Yes, the nation has a simple role:

IIECTBUEY) It’s not a problem to drop down on
knees! —

Bow your heads lower and lower — Because a king is responsible for all,

This right in full you have, But if'isn’t he, it would be a queen!

Kiss the ground when king stands over (ITepexman nam — M. T.)

InioMaTuyHUN BUpA3 «ynacmov JuUyom 6 2ps3by, KU PO3MIMPIOETHCS
JIEKCEMOIO C/iAKOmb HAOyBa€ SK TPSAMOTO, TaK i MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS Yy
naHomy TBopi. KOHTEeKCT 11boro Bipiia ABo3HauHuil. 3 0JJHOro 60Ky MoBa e
PO KOPOJIBCHKY apMil0 — KapTKOBY KOJIOAY — SIKa HAJIEKUTh KOPOJIIO Ta
KoposieBi YUeps, 1 y AaHiii cuTyauii Bupa3 HaOyBae HpsSMOro 3HA4YeHHA. 3
iHIIoro OOKy, aBTOp 3a JIONOMOTOI 00pa3iB Ka3Kd BHUCMIIOE TOJINIHIMN
paASIHCHKUU YpsiA Ta JIOACH, SKI CHINO MiJKOPIOBAIKMCA BCIM BHMOTaM Ta
Haka3zaM ycTporo. Jltomm xuiam B OOMEXKEHHMX YMOBax, Maibke HIYOTO HE
3HAIOYHM IPO Te, 1110 BiIOYBAIOCS 3a MEXaMH 1X KpaiHH.

[Topyu 13 TBOpaMu, 110 BHCMIIOBAIM pPaISHCBKUM  yCTpiH,
BUOYAOBYBAJIUCS TBOPHU 3 TITUOUHHOIO (h1JI0COPCHKOIO JTIPUKOIO:

Bopye 6yoem nponacmo - u nyscen What if an abyss you’ll see — and leap

npLIICOK? would be needed?

Cmpycuwo 1u cpazy? [lpvienews au  Will you be frightened or bravely

cmeno?[3, c. 147] Jump?

(B. Buconpkuit «Ilecus Kappomnay) (ITepexman nam — M. T.)
A 1HOMI TUBOBMXHUM YMHOM BHCOIbKHI CIUIaBIISIB BOEAUHO 1 mepIe, i

Apyre:

MHnozo nescrHoeo 6 cmpanHol In this strange land with a lot of

cmpane — obscurities... And it makes you feel

Mooicno 3anymamuvcs u creepy all over,

3a01y0umbcA... Ecnu npeocmasumu, umo moocem

Haogwce mypawxu 6ecym no cnune, cnyyumocs...[3, c. 147]

You can get lost and confused at one (B. Bucoupkuii «Ilecust Kapposna»)

moment — When you imagine the scene that

could occur!
(ITepexnan namr — M. T.)
TBopu BrconbKkoro i3 3a710BOJIEHHIM CIIPUAMAINCS K JOPOCIUMH,
TakK 1 JITBMU — KOKHUI 3HaXOUB Y HUX IIOCh AJIs ceOe.

Cmadicwy konéca epemenu Do oil the wheels of time

He ona nepeou npemuu — Not for the sake of the first prize —
Hm 6edv ouenwv 601010 om The friction makes them a lot of
mpenust! harm!

Obusicamsv He cnedyem 8pemsi. And you shouldn’t hurt time.

IInoxo u mockauso scums He3 It’s so sad to live without it even
epemenu.[3, c. 177] for a while.

(B. Buconpkuit «Ilecust 00 (mepexuan Ham — M. T.)

OOM>KEHHOM BPEMEHM)
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B opurinanbHOMY TBOPI MU MPOCTEXKYEMO TaKe CTHUIICTHUYHE SIBULIE SIK
nepcoHidikailisi, a came ClliB «konécay Ta «gpemsay. Lle miaTBepIKy€eThCS TAKUMU
PEUCHHSIMH: «UM 6€0b OUeHb OOLHO Om MpeHus!» Ta «obudxcams He cledyem
gpema». Mu Hamarainucs TakoX 3pOOMTH Ha L[bOMY aKLIEHT Ta 30epertu ueu
CTWJIICTUYHMI TIPUIOM IpU NepeKIIajil Ha aHMIINHChKY MOBY. MeTa nepekiagaya —
3poOUTH Mepeksaj TBOpY Tak, a0M BiH OyB MaKCHMaJbHO HAOIMKEHUH 10
OpHTiHaTy Ta 30€perTu yci aBTOPChbKi OCOOIMBOCTI, a TOJIOBHE — HOT'0 33yM.

B octanHbOMy psiIKy HpH Hepeksiaji MU OIyCTHIN OJUH NPHUCITIBHUK,
3a[U1s1 Kpamioi puMu. AJie y TOH 4ac TPOXH 3MIHWIM 3MICT psaka: It’s so sad to
live without it even for a while! noci1iBHO MOXHA NEPEKIACTHU, K «AK CYMHO
oHcumu 6e3 Hbo20 HABIMb AKYCb Mumby. B OpUTiHaNl 1€ PeYEHHS 3BYYUTH TakK:
«NI0XO U MOCKIUBO dHcumb Oe3 spemenuy. Ha Hally yMKy, iepeknaj even for a
while mpoIOBXy€e 3alyM aBTOpa, IO TIOTAHO Ta CYMHO XHUTH 0€3 4acy, Ta, HION
Maro4M Ha yBasi, III0 MU 3aBX/1, KOXKHOT MUTI XKHTTS, MAEMO MOTpeOy y Jaci.

Hactynuuii npukiaag MICTUTh OKa3iOHANI3M, CTBOPEHUN CaMuM
Bucouskum.

Haszsanve Kpoxea om  cnosa

The name of crockey has come

«KpOUiU, from the «crumbley
Om crosea «kpaxmuy, U «Kpymuy, u And «clamoury, and «cry», and
«KPYUUY. «cracky

Jesuz 6 smux mamuax: « Kpywu, ne

The motto of matches is «Let’s

acaneti!

Jlaéww koponesckuti kpoxeit!»[3, c.
179]. (B. Bucoupkwuii
«KoponeBckuii Kpoxein»)

Y Keppomna OyB xpoxem, ane y Bucoubkoro — xpoxei. Lls Ha3Ba
MMOXOJUTh BIJ CIIB «KPOKET» Ta «XOKeH», KU momyispHuii B Pocii Ta
VYkpaiuni. CnoBo xpoxeui € aBToceManTHuHUM. [Ipu nepeknaai Mu 3acTocyBamu
TOM caMU MPUKAOM 3JIUTTA CHiB, M0 ¥ BUCOIBKUI, TOMY Kpoxeil CTaB y HAcC
crockey. Ilpu nepeknaai JTeKceM, TaKUX SIK «KPOIIH, KPSIXTH, KPYTH, KPYIIIH»
MU B3sUIM 332 OCHOBY Take SBHUINE B CTHIICTHII SK OHOMATOIes, TOOTO
3BYKOHACHTIlyBaHHA. AJle TpU IIbOMY MU JIi0panu Taki ClioBa, KOTpl MarOThb
CXOXuM 3MicT «crumble, clamour, cry, crack».

VY 1967 poui dpaniysska pocnigauns FOmis KpicteBa BBena HOBUM
TEPMIH — IHTEpTEKCTyaJabHICTh. BiH OyB yBeneHUN [UIsl BUSHAYEHHS CHEKTPY
MDKTEKCTOBHX BIIHOCUH Ta MOCTYJIOE, 10 OyAb-KUH TEKCT € CKJaJI0BOIO
YaCTUHOIO IIHPOKOTO KYJbTypHOTO Tekcty [4, c. 7]. Y TBOpi, 0cobiuBo
XYIOKHBOMY, 3aBXIAM MPHUCYTHI BIJACHUIKH, alto3ii, HUTATH. TakuM YHHOM,
TEKCT ICHY€ 3a paxyHOK 0araThb0X 1HIIHUX MOTEPEIHIX TEKCTIB.

A ecau pucknyms, a ecau (B. Buconpkuii «IlecHs
6nycmumo, JSATYIIOHKA))

To — evinycmums u 06pamuo? And if we would try and let
Bonpoc nocnoocnee, uem "6v1mo somebody in,

uny He ovims?" Shall we let him out or not?
Pewarom nsaeywama.[3;170]

crumble, not spare!
Let there be a royal crockey!»
(ITepexnan Ham M. T.)
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An issue much harder is raised Than the question of
by the frogs, Shakespeare’s Hamlet.

(ITepexnan nam — M. T.

[HTEpPTEKCT MOMITHO 0/Ipa3y y JaHOMY YPHUBKY. «buimb unu He Obimbvy
— Bigommii BucHiB 3 Tparefdii «["ammer» Binbsma lekcnipa. Y nmaniii cutyarii
BUKOPDUCTaHHA 1I1i€l IMTaTH HaOyBa€e KOMIYHOro eqgeKkTy, xo4ya B
OpHUTIHAJFHOMY 3HA4eHI BOHAa Mae€ TMOOKY (imocodchKy iner0. Y Haomy
MEepeKIIal, SK MOXKHa TIOMITUTH, MU HE BUKOPHUCTAIN OPUTIHATIBHY LIUTATY «tO
be or not to bew. Ilpu mepexsazi MU 3aCTOCYBAJIM TaKUM CTHUIIICTUYHHI
npuiioM, sK mnepudpas, TOMy TaHUH BHUCIIB MEPETBOPUBCA B HAc y «the
question of Shakespeare’s Hamlety — «numanmus wekcnipiscokoeo I amneman.
Tak sK TBOpPH NEPEKIATAIOTHCS HA AHIJIIHCHKY MOBY, MH BBaXKAEMO, IO
AQHTJIOMOBHUI YMTA4 Ma€ 3pO3yMITH, SKE MUTAHHSI MA€ThCS Ha yBa3i.

He Baxxo moMiTUTH, 110 Mailke KOXKHHUI psAIoK BUCOLBKOTro MiCTUTH
KajmaMOyp, IO IPYHTYEThCS Ha pO3IUEIUIeH] CTIMkux BupasiB. Lle sBuie
HA3MBA€ThCs TpaHchopMalliero (ppazeosoriuHoi OIUHUI, ad0 PO3MICTIICHHS
imiomMu. Y mictaecATUX pokax XX CTOMTTSA JOCHIIHUKW —BlAMIdaiind
«nampoHimiyHuil 6ubyx» — TSKIHHA J0 TpU CIiB, A0 KajgamOypHOTro
30M>KEHHS PI3HMX 3a 3HAUEHHSM, ane OJIM3bKHUX 3a 3By4aHHSM 3BOPOTIB, /10
«00irpyBaHHsS» TMPHUKa30K Ta (pa3eoNoriyHuX OAWHMIb. [5, c. 15]

Ha xom yeoono winsanwt xopowiu! Hat looks well on whoever you like —
Tax coenacumecs, HaKoHey, YMo So don’t reject that essence is in the
0eo 6 wisane hat,

Ho ne ons 2ono6wi, a ons But not for head, and only for heart.
oywu.[3;174] (ITepexman nam — M. T.)

(B. Bucoupkwuii « 1IasimHIK»)

Y upoMy ypUBKY 1110MaTHUYHUN BHpa3 «oero 6 uiisane» HabyBae
OpsMOrOo 3HA4YeHHs. B aHrmilchKiii MOBiI iCHye eKBIBAIGHT [0 Ili€l
(bpa3eonoriyHoi OAMHMULIIL, 110 3BYUHTH SIK «in the bagy, ane y taHoMy BUNIAAKY
o0pa3u iloMH B aHIIIHCBKIA Ta pOCIMChKIM MOBax He chiBmajaarTs. [lpu
MepeKsIagl MU BTPATUIH TPy CIIiB, IPUOITIIM 1O MOKOMIIOHEHTHOTO MpUloMy
nepeKyany «essence is in the haty.

Hacrynunii NIpUKIaL JIIEMOHCTPY€E TaKOX BUKOPUCTAHHA
TpaHchopMoBaHOi (ppa3eoaoriuHOi OAUHUILL:

Ax, nposieume unmepec K moeti Why don’t you show an interest in me?
nepcone! You are the sleepyheads at all as I see.
Bui, 6 obwem, camu — moowce And you sleep like a log without a
g opmentvle cOHU. chance to awake!

be3 3a0nux noe ycnéme — ny-xa, But this place is mine, don’t try it to
000y0ucyw! take!

Ho 30eco cnnto s — ne 8 ceou conu ne (ITepexman nam — M. T.)
caducs! [3, c. 175] (B. Bucoubkuit

«Consy)

VY nanomy ypuBky Bucornbkuii BUKOpUCTOBYE (hpa3eosioriyHi OJAMHUIIL,
TaKi SIK «yCHymob 0e3 3a0Hux Hoz2» Ta TpaHchopMmoBaHU (pa3eosoriam «He 6
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CB0U COHU He calducby, KWW TOXOIUTH BIJl TMPHUCIIB’S «HE B CBOM CAHH HE
canuchy. I'pa ciiB BiIOYBa€TbCS HABKOJIO CIIB COHU Ta CAHU, 3HAUECHHS SIKUX
30BCIM pi3He, ajie 3By4aHHs cxoxe. Ham Baanmocst 30eperti HasBHICTh MEpILol
¢bpa3zeosioriyHoOi OAMHULI NP NepeKyali, aje, Ha jKajlb, NPU MEpeKIaal «HO
30ecb Cnito 51 — He 8 C80U COHU He caducby MU MPHUOITIH 10 TAKOTO METOAY
nepekyany, K OMMCOBHM, a caMme 3 BTpaTor0 oOpasHocTi «but this place is
mine, don’t try it to takey.

[Ipu nepeknazi Ha iHITY MOBY HE 3aBX/IU BIA€THCS 30€perTH yci MOBHI
Ta CTWJIICTUYHI NPUMOMH, SIKI BUKOPUCTaHI aBTOPOM OpuriHaiy. 1'0ioBHOIO
METOI0 Tepekiafaya € 30epeXeHHsST OCHOBHOI'O 3MICTY Ta CMHCIY TBODY,
aBTOPCHKOI 1HJAWBIYaJIbHOCTI Ta, MO MOJKJIMBOCTI, MiATEKCTY. TBOpYICTH
Bononumupa Bucoupkoro pisHobapBHa Ta OararorpanHa. Bona ska mae
BeIMYE3HE TWIATPYHTS I JOCHDKeHb HE JHUIIe 3 TOYKH 30py
NEepEeKIal03HaBCTBA, ale W CTUIIICTUKH, JIHIBICTUKH, JITEpaTypo3HABCTBA
TOIIIO.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. TemypoBa H. M. JIstouc Ksppomn. Odepk U3HU U TBOpUECTBa /
H. M. JlemypoBa. — M. : Hayka, 1979. — 211 c. 2. Bikinenis — BuibHa
eHuukionenis [Enextponnuit pecypc] / Bikinenis. — Pexum poctymy
http://ru.wikipedia.org/wiki/Anuca B_crpaHe_dyjiec/paauonbeca,1976.
3. Beicoukmuii. B. CoOpanue nounnenuii : [B 4-x kH.] / B. Boicoukuii. — Ku. 3
/I Ctpannas cka3ka. — M. : U3n-Bo «Haznexna-1», 1997. 4. Kysbmuna H. A.
WHTEepTeKCT M ero pojib B IpoIeccax 3BOJIOLMUHM MOITHYECKOro s3bIKa /
H. A. Ky3pmuna. — Exatepun0Oypr, Omck, 1999. — 178 ¢ 5. Bakypos B. H.
@pazeonoruueckuii  kanamOyp B COBPEeMEHHOH  myOnunuctuke  /
B. H. Bakypos // Pycckas peub. — 1994, — Ne 3. — C 35 — 42.

Kaumenxo O. C., Kimumosa H. 1., Makcumona T. B. OcobauBocTi
nepexkyaany TeopiB Bosionmmmupa Buconbkoro 3 mukiay «AJjiica B KpaiHi
qyyaec» Ha aHIJIiCbKY MOBY

JlaHa cTaTTs MPUCBSYEHA CKIAJHOCTIM IMEpeKaay MOeTHUYHUX TBOPIB
Bonogumupa Bucoupbkoro Ha aHIIMCbKy MOBY, HAalKMCaHUX JO BIJOMOTO
MynabTQineMy «Anica B Kpaini dyzmec» 3a MOTMBaMHU OJHOWMEHHOI Ka3KH
JIproica Kepponna. ¥V maniil ctaTTi npucyTHI aBTOPCHKI MEpeKiIaid YPUBKIB 3
TBOpiB B. Bucoupkoro Tta ix anami3. Y poOOTI TakoXX aHaJI3yIOTbCS Taki
NUTaHHS, $K @pobiieMa TMepekiany TpaHCPOPMOBAHUX (PpPa3eoOriuHUX
OJIMHMIIb, OKa310HAMI3MIB, KalaMOypiB. Tako MPOCTEXKYETHCS MUTAHHS 1010
IHTEPTEKCTY Ta MIATEKCTY, SIKUM OyJI0 3aKJIaJleHO aBTOPOM Yy MOro moeTudHi
TBOPH.

Knwouosi cnosa: 1HTEPTEKCTYyalbHICTh, OKa3lOHATI3M, KajlaMmOyp,
nepcoHidikartisi, MiATEKCT.
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Kaumenko A. C., KnumoBa H. U., Makcumona T. B. Oco6onHocTn
nepesosa cTuxorsopenui Biaagumupa Beiconkoro u3 nmkiaa «Ajamca B
CTPaHe Yy/Jec» HAa AaHIVIMHCKHUI SA3BIK

JlanHast craThsi pacCMaTpUBAET CIIO)KHOCTH IEPEBOJA IMOITHYECKHUX
npousBeaeHuit Biaanumupa Beiconkoro Ha aHTTIMICKUH SI3bIK, KOTOpPbIE OBLIN
HaMKCaHbl IOATOM K M3BECTHOMY MYJbTOMIBMY «Anuca B CTpaHe dyaec» 1o
MOTHBaM OfHOMMEHHON cka3ku Jlptomca Koppomnma. B namelr pabote
IIPEICTABICHbBl aBTOPCKUE IIEPEBOJBI OTPBHIBKOB M3 IpPOMU3BEACHUHA B.
Belconkoro u wuX aHanuM3 Ha YKPaWHCKOM s3bIKE. B crTaTbe Takxke
aHAJIN3UPYOTCS BOIIPOCHI, Kacaroluecs poOIeMbl nepeBoaa
TpaHCPOPMHUPOBAHHBIX (PPA3EOIOTMUECKUX E€AMHUI, OKKa3UOHAJIU3MOB U
kanamOypoB. Mccaenyercss Bonpoc 00 MHTEPTEKCTE M MOATEKCTEe, aBTopa B
MO3TUYECKUX MTPOU3BEACHHUSX.

Kniouegvie cnosa: MHTEPTEKCTYallbHOCTh, OKKAa3MOHAIN3M, KajaamOyp,
nepcoHu(pUKaLus, HOITEKCT.

Klimenko O. S. Peculiarities of Translation into English of
Vladimir Vysotsky’s Verses from the Poetic Cycle «Alice in Wonderland»

The article considers the translational problems of Vladimir Vysotsky’s
works on cycle of «Alice in Wonderland» that was created on Lewis Carroll’s
tale motif of the same name. There are the author’s translations of some
extracts from V. Vysotsky’s works and their analysis in the Ukrainian
language. The questions of transformed idioms, occasionalism and pun have
been analyzed. This article retraces the question about intertext and subtext
that was put in the poetical works by the poet. The most important task of this
study was to preserve the author’s ideas and his individual style in the process
of translating his verses into English. The complexity of this task consisted in
necessity to make a back translation of L. Carrol’s «Alice in Wonderland» in
V. Vysotsky’s interpretation and return this fairy-tale to the English through
the prism of the great Russian poet. Special emphasis was made on the
idiomatic essence of Vysotsky’s style in touching upon the acute philosophical
issues of modern life and trying to solve them.

Key words: intertextuality, occasionalism, pun, personification, subtext.

Crarrts mamiima g0 pemakiii 30.03.2013 p.

[puitnaTo no apyxy 30.05.2013 p.
Penenszent — a. ¢pinon. H., npod. Decenko 0. I1.
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YJIK 800+659.1(07)
M. JI. Kpamapenko, 3. O. CaBuyk

MMPOSABJIEHUE JIUHI'BOKYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB
B PEKVIAMHOM JUCKYPCE

CoumanbHasg npupoga s3blKa NPEANOJaraeT aHaliu3  SA3bIKOBBIX
SIBJICHUM KaK MaKpOJIMHTBUCTUYECKUX €IMHHULl B CUCTEME KOOPAMHAT A3bIKA U
KynbTypbl. Ilo MHeHuto E. E. AHUCMMOBOMH, DPEKJIIAMHBIE TEKCTBI, SBIISISACH
OIHUM W3 BAXKHEUIIMX CPEACTB MACCOBOM KOMMYHHUKAIMU, HauOoJee
OJHO3HAYHO, XOTSd YacTO M NPUMHUTHUBHO NEPENAIOT CTEPEOTUIIHBIE
MpeACTaBICHUS, IKalny MeHHocted Haumu [1]. ITlpm wuccremoBanuu
PEKJIIaMHOT0 JAMCKYpCa MPOJIYKTOB MHUTAaHUS ObLIM OTMEYEHBI CIEIYIOLIHe
ocobeHHOCTH. C OJHOW CTOPOHBI, B PEKIAMHOM TEKCTE HAXOJUT OTPaKEHHE
cBoeoOpa3ue HalMOHaJIbHO-ciennduyeckol kapTuHbl Mupa. Ilpoxyuupys
pekiIamMHOe  cooOlIeHWe,  aJpecaHT  ONHMpaeTcss  Ha  BaKHeWIue
JMHTBOMEHTAJIbHBIE CTEPEOTUIbl, MO0 HMMEHHO Y4YeT 3TUX OPHUEHTHPOB
MO3BOJISIET CIIPOIHO3UPOBAThH JalibHelIIee noBeaeHue peuunuenta. C apyroi
CTOPOHBI, PEKJIaMHOE COOOIIeHNE MPHOOpeTaeT HaJHAIIMOHAIBHBIN XapakTep,
MIOCKOJIBKY ~IJI0Oanu3alus XapakTepu3yeTcsi TaKUM IIOKas3aTeleM, Kak
MHTETpalusi JIyXOBHO-UHTEIJICKTYAIIbHOM  cdepbl, KOTOpas IO3BOJSIET
(hopMHPOBATH €MHOE JIMHTBOKYJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO.

B naHHO# cTatbe MBI paccMaTpUBaeM OCOOEHHOCTH YIOTpeOsIeHHUs
pPEYECaKTOBBIX CTPYKTYpP B AHIVIOA3BIYHOM M PYCCKOSA3BIYHOM KYJBTypax, a
TaKXe TOXJIECTBEHHbIE COCTABISAIOIINE O(OPMIIEHUS! COBPEMEHHOM aHINO- U
PYCCKOSI3BIYHOM IEYAaTHOM peKIaMbl IPOTYKTOB ITUTAHMUS.

st pyCcCKOSA3BIYHOTO  PEKJIAMHOIO  JHUCKypca  XapaKTEpHO
ynotpeOjaeHne IBYXKOMIIOHEHTHBIX PA CTpyKTyp, KOTOpbIE IpPEICTaBICHbI
CIIENYIOIIMMU MOJAECISIMU: penpesenmamué + KoMuccus, penpezenmamus +
OUPEeKmus, KOMUCCUE + IKCRpeccus; OUpeKmus + KOMUCCUS, PEenpe3eHmamue
+ axcnpeccus, penpesenmamué + skcnpeccus + Komuccus. AHIIOA3BIYHOMY
pEKIIAMHOMY JUCKYypCy 0€3aJIKOr0JIbHOM MIPOAYKIINHI IIpUCYIIE
UCIIOJIb30BaHUE Takux PA CTpyKTyp, Kak: skcnpeccus + penpezenmamus,
penpezenmamug + Komuccug; penpesenmamus + oupekmué + sxcnpeccus;
oupekmug + penpezenmamug + OupexKmus.

B pekname yasi, kode MOTUB «IIOJy4YE€HUE yIOBOJIBCTBUS, OJIAXKEHCTBA
npeo0iasaeT HajJ OCHOBHBIM MOTHBOM «IIOJIb3bI JJISI 370pOBbs». MoOTHUB
YIOBOJIbCTBUSI MIPEIHAMEPEHHO 00JIEYeH B CHUHTAKCHUYECKYIO KOHCTPYKLHIO,
KOTOpasi OKAaHYMBAETCS MHOTOTOUMEM, MPU3bIBasi HOTPEOUTENST OCTAHOBUTHCS,
OTJIOXHYTb B CBO€ YZ0BOJIbCTBHE.

Coffee Elgresso. Bkyc naweti no6eu...(/lusza, 2009. Nel5. C. 38)

Jlanublii mpueM MpU3BaH aKTUBU3MPOBATh BOOOpa)KeHHE ajJpecara,
HAcCTparMBaTh Ha POMaHTHYECKUH J1aJ. B pycckosi3piuHOM pexiname kode u yas
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aJipecaHT HE TOJBKO MpONaraHAupyeT TOBAap, HO M TaKWe OOIIEYETOBEYECCKHE
LEHHOCTH, KaK «IOM», «CEeMb», «TI000BbY, «TPAAULIAN.

Cozdamb 6 dome ammocghepy OyuieHo20 Menia u 2apMOHUU MONCHO
pasHvimu cnocobamu. OOuH U3 camvlx NPOCMbIX — COOPAMbCs éMecme C
TOOUMBIMU NH00bMU 34 YaenumueM. lenepv MmanenvbKue, HO BadiCHble O
cemMbll COObIMUS MOJICHO OMMEMUms 8cem emecme 3a waweukou uas. beceoa.
bapxamuwiii 6xyc ¢ homxamu 6epeamoma. (Jluza, 2010. Nel§. C. 27)

Takum  oOpa3oMm, pekilaMa «IIOMOTaeT»  peluTh [POOJIEMBbI;
MIOYYBCTBOBATh c€0s1 KOM(POPTHO, YIOTHO, CHOKOHHO.

AHrnos3plYHAs pekjama, HaoOOpOT, HacTpauBaeT ajpecara Ha
SHEPTUYHBIN PUTM paboUero JHs, Ha JUHAMHUYHOCTb.

You can get energized with Smothie King’s new Coffee and Mocuccino
smothies. They’ll energize your day. (New Idea, Sep. 2009. C. 52)

The best part of wakin'up...is Folgers in your cup.(Marie Claire, 2009.
MNel0. P. 136)

B nmocnepneM mpumepe IMHAMHYHOCTH JOCTUTAeTCs UM MOCPEICTBOM
yrotpebsieHust pudmbl. JlaHHOE pa3nuure B TOAXOAE K PEKIAMHUPOBAHHIO
Kode, yas Kay3upOBaHO MEHTAIbHOM crnienndukoil. Pycckux moneit oranyaer
YyBCTBO MPHHAIISKHOCTH K OINPEACICHHOMY OOIIECTBY, TEIUIOTAa H
HMOIMOHAIBHOCTh B3aUMOOTHOIIEHUH. DTH 0COOEHHOCTH PYCCKOW KYJIBTYpHI
otoOpaxaroTcsi U B s3bike. Kak ykaspiBaer A. BexxOuikas, «pyccKuil s3bIK
yIelseT 3MOLUSAM Topaszfo OoJibllle BHUMAHHs, YeM AHIVIMHCKUI S3bIK, U
UMeeT 3HauuTeNbHO Oosiee  OoraTelii  pemepryap  JEKCHYECKHX U
IrpaMMaTU4YECKUX BBIPDAKEHUN I HUX pasrpaHuueHus» [2, c¢.79]. na
3alaJlHOTO  YeJNOBEKa IICHHBI ~ TakWe  KadecTBa, KaKk  JIMHAMH3M,
paboTOCIOCOOHOCTD, PALlMOHATIBHOCTD.

[Ipu co3maHWM pPEKIAMHOTO JHUCKypca OakKaJeHHBIX MPOIYKTOB
aJ[pecaHTbl OPUEHTHUPYIOTCS Ha KAuyecTBa, LIEHUMbIe B MUILE yeroBeKkoM. [lis
3alaHOTO dYeJIoBeKa, Mo cBuAeTenbcTBY 1O. A. 3mo0uHON, K WX YHCTY
OTHOCSTCS: MPUATHBIA BKYC, BBICOKOE€ Ka4eCTBO MCXOJHOTO CBIPbs, PEmyTalus
(UPMBI-M3TOTOBUTES, TPECTHKHOCTD, SKOJIOTHYECKAst YUCTOTa U COOTBETCTBHE
TpeOOBaHUSM 370POBOTO 00pasa KU3HU, SPrOHOMUYHOCTH [3, c. 132].

Jnst  pyCCKOSI3BIYHBIX ~ PEKJIAMHBIX ~ COOOMICHWH  XapaKTepHBI
CIICAYIOIINE MOJACTH: penpe3enmamue + KOMUCCU8, penpezenmamug +
oupekmue, penpeseHmamué + dKcnpeccus, penpesenmamug + Komuccus +
penpe3eHmamus, penpe3eHmamus +3Kcnpeccus + penpeseHmamus.

CrpemiieHne K MOTPEOJIEHUIO SKOJOTUYECKH YMCTOM U MOJE3HOW st
3I0pOBbsSI MHIIM OOBEKTUBUPYETCS B PENPE3EHTATHUBHOM JIETAJIbHOM
OIMCAaHHUH XaPaKTEPUCTHK MPOAYKTa H 0OCIIaHUK OJIarOTBOPHOTO BIIMSIHHS Ha
OpraHu3M.

Ecmv  nu  exycuvui  cnocob 6Gepeuv  ueypy? Xneoywr «/Joxmop
Kopnep» — cospemennas ocnosa 300posoco numanus!

Xneoyor Dr. Korner — omo 100% namypanvuslii  npooyKm,
NPUSOMOBIEHHBIU  UCKTIOUUMENbHO U3  yeabHulx 3epen. (Ceedennoe 00
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MUHUMYMa 8pemsi 06pabomxu xnebyes no36oasem COXpanums 6ce MUHepaibl
U BUMAMUHDL, COOEPAHCAUJUECS 8 31AKAX.

bnazooaps codepacawemycs 6 yenonvix 3epHax OOTbULOMY KOTUYECTNBY
knemyamku xneoyvl Dr. Korner nomocym eam noxydemwv. Knemuamxa
cnocobcmeyem  OUUWEHUIO  Op2aHUu3Ma, yayuuiaem oOMeH 6ewjecms u
nomozaem npoyeccy nuwjesapenus. Kpome moezo, xneoyvr Dr. Korner
cooeparcam MUHUMATbHOE KOIUYEeCmE0 AHCUpQ.

Xnebywvr Dr. Korner nomocym coxpanums cmpouHocms guaypul, max
Kax ooun xnebey cooepoicum ece2o 30 Kanopuu, HO npu 3MOM NO360JAem
COXpAaHUumb HA HECKOJILKO YACO8 YYE8CMEO CblMOCMU.

Hlupokuti accopmumenm Dr. Korner, skitouarowuii 6 ceds u ciaoxue
X7iebyvl, no360J5em HACIAAHCOAMbC PA3HOOOpazuem 6Kycoe 6e3 ywepba 0.
dueypot. (Jluza. 2009. Nel9. C. 49)

B naHHO# pekiname BbIpakeHbl creUU(UYHbIE MparMaTH4ecKue
XapaKTEPUCTHKH PYCCKOS3BIUHBIX TEKCTOB PEKJIAMbl MPOAYKTOB ITHTAHUSI.
NudopmanvoHHas  COCTaBisIoOIas  aKkTyaausupyercs: 1)  JIeTalbHBIM
ONMCAaHHWEM XapaKTEepPUCTUK MPOIAYKTA: yelbHble 3epHa —>  Ooabuioe
KOIUYeCmeo KIemuamKu, MUHUMANbHOE KOAUYecmeo dcupa; 2) CIO0XHBIMU
CHHTAKCUYECKHMMH KOHCTPYKLHUSMH: CIIOKHOIIOMYMHEHHOE MPEUIOKEHUE C
IPUJATOYHBIM TPUYMHBI, IPOCTBIE PACHPOCTPAHEHHBIE MPEATIOKEHUS C
MPUYACTHBIMU U JICCTIPUYACTHBIM 000pOTaMHU.

VYoexnaromas COCTaBIAOLIas —aKTyalu3upyercs: 1) 4YacTOTHBIM
yHnoTpeOJEeHUEM TIJIarojioB  «COJAEPKUT», «CIOCOOCTBYET», «yJIydllIaeT»,
«IIOMOTAET», «IIO3BOJIAETY»; 2) ame/uisiuued K MOTPeOHOCTSIM 4eloBeKa He
TOJNIBKO OBITH 3J0POBBIM, HO M COXPaHUTHh CTPOWHOCTH, KpPacoTy, 4TO
NPOSIBIISIETCS. Y)K€ B 3a4MHE COOOMIeHUs: «Ecmb U 6KYCHbIL cnocob bepeud
¢ueypy?» U packpblBaeTcs B OCHOBHOM PEKJIAMHOM TEKCTE. Y TBEpKIEHUE,
BBIHECEHHOE B CJIOTaH, MOoJyyaeT OOOCHOBaHME B TEKCTe, TNl aJpecaHT,
aKIEHTHPYsS BHUMAaHHWE Ha XapaKTePHCTUKAaX TMPOJYKTa, HACTOWYHBO
cTpeMHuTCs YOeAMTh 4YHMTaTeNs B €ro IMOJIe3HbIX cBoicTBax. Otcioga u
JIEKCHYECKHUE TIOBTOPHI.

Xneoyvr Dr. Korner codepoicam MUHUMATbHOE KOIUYECHBO JHCUPA
<...> 00un xnebey codepatcum ecezo 30 xanopuii.

B pekname mponaraHaupyroTCs pealbHble CBOMCTBAa MpPOAYKTa, a HE
BOOOpakaeMble M, HCXOJs M3 IMparMaTWYecKHMX HMHTEPECOB ajapecara, JUis
KOTOPOrO OYEHb BAXXHO COXPAHUTh 3J0POBbE, KPacoTy, IAHHBIH IpHeM
SIBIISIETCS JCWCTBEHHBIM CPEICTBOM yOCKIICHHS.

B aHrI0s3bIUHBIX PEKIaMHBIX COOOLICHUAX OakaleHHBIX HPOJYKTOB
4acTOTHO ymnoTpeOiieHue Takux PA CTpykTyp, Kak: penpezenmamus +
oupekmug, penpezeHmamug + KOMUCCU8, penpe3enmamus + Komuccus -+
oupekmue, penpeseHmamus + KOMUCCU8 + penpe3eHmamus, penpe3enmamue
+ Oupexmus + penpezenmamus.

Ha mpumepe pexknambl kaprodens ¢pu  Mbl  nonpodyem
MIPOAHATM3UPOBATh XaPAKTEPHBIE OCOOCHHOCTH aHTJIOSI3BIYHON PEKJIaMBbl
MPOAYKTOB MUTAHUS.
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Now you can eat to your heart’s desire. As any nutritionist worth his
salt will tell you, the humble potato can be extremely good for you. Especially
as Birds Eye are now cooking them in natural, polyunsaturated sunflower oil
to make the end result not just delicious but totally cholesterol — free.

A healthy part of a balanced diet, they’re a rich source of energy and
nutrients,; serving up iron, vitamin C, potassium and protein. Which means
now you can tuck into all you like of our French Fries, oven Fries, Crinkle Cut
and Home style and enjoy more than just the super taste.

Give’em your best. (New Idea. March/ 2009. P. 53)

OnHa M3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH AaHIJIOSI3BIYHOM peKJIaMbl — 3TO
HANpaBICHHOCTh HAa MHpP MOTPEOUTENs, T/€ BaXEH HE CTOIBKO caM
peKIIaMUpPyeMbIil MPOJIYKT, CKOJIBKO pEe3ylbTaT ero mnpuMeHeHus. JlanHas
XapaKTePUCTHKA OOBEKTUBUPYETCS B YACTOTHOM YIIOTPEOICHHH MECTOMMEHHUS
BTOPOTO JIUIA «you», «your». you can eat, can be good for you, you can tuck
into you like.

OpueHranus 3amagHoOro 4eloBeKa Ha 3J0pOBbIH  00pa3 KHU3HU
aKTyaJIU3UPYETCS B YACTOTHOM YIOTPEOJICHUH CHENUATU3UPOBAHHON JICKCHUKH:
polyunsaturated, cholesterol — free, iron, vitamin C, potassium and protein.
YroTpebnss mpodecCHOHATU3MBI, aJPECaHT MOAYEPKUBAECT MBICIH O TOM, YTO
Kaprodenb ¢ppu He BpeeH, a MOJe3€H Ul MOAICPKaHUs 310pPOBbs U BBICOKOM
paboTOCHOCOOHOCTU. DTa MBICAb HAXOOUT CBOE OTPAKEHHE B OCHOBHOM
PEKJIaMHOM TEKCTe B ClioBocodeTaHuu «source of energy». CyliecTBUTEIbHOE
«energy», Hecyllee TOBBIIICHHYIO TparMaTu4ecKyl0 HarpysKy, I0JIydaeT
JONOJIHUTEIbHbIE CMBICJIOBBIE OTTEHKHM U CONIKAeTcss IO CMBICIY C
cymecTBuTeNbHBIM «healthy. IMIUIMIIUTHBINA CMBICT TaHHOTO MTpUeMa CBOUTCS
K (hopMyJie «TIOJHBIA SHEPIHU — 3JI0POBBIH — PabOTOCHOCOOHBIN.

[lponyumpyst aHTIIOA3BIYHOE PEKIAMHOE COOOINEHHWE, aJpPECaHT
UCHoJib3yeT (OopMBI Pa3rOBOPHON peuu tuck into, extremely good, give’em,
9TO CTUMYJHpPYeT (OPMHUPOBAHHE MOJOXKHUTEIBHBIX  YCTAaHOBOK IO
OTHOIICHHUIO K OOBEKTY peKIaMbl. YHOTpeOIEHUE CIOKHBIX CHHTAKCHUECKUX
KOHCTPYKIIUH TaKXe XapaKTEPHO JJISl aHTJIOS3BIYHOTO PEKIIAMHOTO JHCKypca
IPOAYKTOB NHUTAHUSA, HO, B OTIMYUE OT PYCCKOSA3BIYHOTO PEKIAMHOTO
IMCKYypca, YacTOTHO YIOTPeOJIEHHE CIOKHONOJYMHEHHBIX MPEIOKEHUN ¢
IPUIATOYHBIM LIEJIH.

Takum o00pa3oM, B pEKIAMHOM JHCKypce TPOAYKTOB MHUTAHUS
IIPOCIICKUBAETCSI SIKBUBAJIEHTHOCTh B YIOTPEOJICHUU PEUYEAKTOBBIX CTPYKTYD
IIPHU CO3JJAHUU PEKJIIAMHBIX COOOLICHHUU OMpEeAETCHHBIX TPyl TOBapoB. Tak,
JUIs  peKIaMbl ~ HAUTKOB  QJPECAHT  MPEINOYUTAeT  SMOLUOHAIBHO-
ap(deKkTUBHBIA CHOCOO BO3JEHCTBUS HA PELUIIMEHTAa, YTO MPOSIBIIETCS B
YaCTOTHOM YIOTPEOJCHUH SKCIPECCUBHBIX U KOMHMCCHUBHBIX PEUYEAKTOBBIX
CTPYKTYp. B pexiaMHbIX COOOIICHHAX NPOAYKLHUU Oakaien XapaKTepHO
COBMEIIIEHUE  pPALMOHAJIBHBIX  JOBOJOB M  ap@EeKTUBHBIX  CIIOCOOOB
BO3JCUCTBUS, UYTO NPOSBISETCS B WCIOJB30BAaHUH TaKUX PEYCaAKTOBBIX
CTPYKTYp, B KOTOPBIX HH(POPMHPOBAHUE O pEATbHBIX KayeCcTBaxX MPOIYKTa U
MOJIb3€ JJIi OpraHu3Ma 4eJOBeKa SIBJSIETCS OCHOBHOW LENBbI0 PEKIAMHOTO
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coobuienus. K cpeacrsam o0beKTUBHU3AIMM PENPE3CHTATUBHBIX PEYEAKTOBBIX
CTPYKTYpP MOXHO OTHECTHU: MCIIOJIb30BaHHE CHELUAIN3UPOBAHHON JIEKCHUKH,
XapakTepHOW s peKiaMbl MPOAYKTOB MHUTAHMS; KOJIMYECTBEHHBIX
YU CIUTENBHBIX B ponu IIparMaTU4eCcKuX UHTEHCU(PHUKATOPOB;
CIIO)KHOIIOTYMHEHHBIE TIPE/UIOKEHHUSI C MPUJATOUYHBIMHM LIEJIH, MPUYUHBI,
cneactBus. Hannuue NaHHBIX THUIIOJOTMYECKUX OCOOCHHOCTEW yKa3bIBaeT Ha
olpesieNIeHHbIe MPOLECChl CONMKEHUS] KOMMYHUKATHBHOI'O COOOILECTBa,
KOTOpBIE NPOSBIAIOTCA B TOXKIAECTBEHHOCTH MEHTAJIBHOM COCTABIISAIOLLEH,
HaXOJsIIeH OTpakKeHHE B PEKIAMHOM JUCKYpCE.

CHuHCOK HCIOIb30BAHHOI JTUTEPATYPHI

1. AnucumoBa E. E. Poccus wmexny 3amagom u  Boctokom
(COMOKYNBTYpHAsE OPUEHTAIUS OOIIECTBa M €€ OTPaKEHHWE B COBPEMEHHBIX
pexnamubix Tekcrax) / E. E. AuncumoBa // IlepeBoa: s3bIK U KyIbTypa. —
Boponex, 2000. — C. 143 — 148. 2. BexoOunkas A. f3wpik. Kymbrypa.
[Toznanue / A. BewxOunkas. — M. : Pycckue cmoBapu, 1996. — 416 c.
3.3a00una 0. A. Konuenrt «mwma» B pEKIaMHOM JHCKypce /
10. A. 3no6una // Akcuonoruueckass JIMHIBUCTUKA: MPOOJIEMbl H3yYCHHS
KYJIbTYPHBIX KOHIIEITOB W 3THOCO3HaHWs (cO. Hayd. Tp.): [ped. KOl
H. A. Kpacasckuii u ap.] . — Boarorpan : Komrenxk, 2002. — C. 130 — 135.

Kpamapenko M. JI., Capuyk E. O. IIposiB JIHIrBOKYJIbTYpPHHX
CTepeoTHIIiB B peKJIAMHOMY JHCKYpCi

VY crarTi mpoaHali3oBaHO OCOOJIMBOCTI BXHMBAHHA PEYEAKTOBUX
CTPYKTYp B aHIJIOMOBHOMY Ta POCIHCBKOMOBHOMY pPEKJIAMHOMY JUCKYpCI
MPOAYKTIB XapuyBaHHS 1 MOKA3aHO, IKUM YHHOM JIIHTBOKYJIbTYPHI XapaKTepHi
0COOJIMBOCTI peKJIaMyBaHHS IIPOJAYKTIB XapuyBaHHS 3HaXOASTh B110OpaXeHHs
B peKJIaMHOMY MOBiZoMJIeHHI. Ha mpukianai aHamizy B)KMBaHHS PEYEaKTOBUX
CTPYKTYp B aHIJIOMOBHIH Ta pOCIMICBKOMOBHINA KYyJbTypax BHUSBJIEHI TOTOXHI
CKJIaJ0Bl O(OPMIIEHHS CY4YacHOI aHIJIO-Ta POCIHCHKOMOBHOI JIPYKOBaHOI
peKJIaMH MPOYKTIB XapUyBaHHS.

Kntouosi cnosa: 1MIOKYTUBHHIN aKkT, peUeakToBa CTPYKTYpa, MPOI0BOJIbYA
rpyIa, HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHI KOMIIOHEHTH MOBHOI CB1JIOMOCTI.

Kpamapenko M. JI., Caguyk 3. O. IIposiBiieHune
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB B PEeKJAMHOM JIMCKYypce

B cratee  mnpoaHanu3MpoOBaHbl  OCOOEHHOCTH  YHMOTpeOJieHus
PEUCAKTOBBIX CTPYKTYp B aHIJIOA3BIYHOM U PYCCKOS3bIYHOM PEKIaMHOM
IUCKypce  NpPOAYKTOB  INUTAaHUS W [OKa3aHO, KakuM  00pazom
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE XapaKTEePHbIE OCOOCHHOCTU PEKJIAMHPOBAHUS MPOAYKTOB
MTUTAHUS HAXOAT OTPaXKEHHE B PEKJIAMHOM coo0meHun. Ha mpumepe ananmsa
yIOTPeOJICHUsS PEYEAKTOBBIX CTPYKTYpP B aHIJIOSI3BIYHOM U PYCCKOS3BIYHOM
KYJIbTYypax BBISABJICHBI TOXICCTBCHHBIC COCTaBJIAIOIIUE Oq)OpMJ'IeHI/Iﬂ
COBPEMEHHOM AaHIVIO- U PYCCKOSI3BIYHOW II€YaTHOM pPEKJIAMbl IIPOJYKTOB
MUTAHUS.
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Kntouesvle cnosa: WINOKYTHBHBIA aKT, pPEUYEAKTOBAs CTPYKTYpa,
MPOJIOBOJILCTBEHHAs ~ TpyMNa, HAlUUOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE  KOMIIOHEHTHI
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS.

Kramarenko M. L., Savchuk E. O. Lingvocultural Stereotypes in
Advertising Discourse

The paper analyzes the characteristics of speech structures in the
English-language and Russian-language consumer advertisements of food
products and shows how lingvocultural stereotypes make an impact on the
speech structures in the advertising message. By analyzing the usage of speech
structures in both English and Russian cultures, it has been revealed identical
compositional elements of modern English and Russian-language advertising
of food products. In the advertising discourse of drinks the addresser uses
emotionally affective way to make an influence on a recipient, which is
manifested in the frequency of expressive speech structures. In the advertising
discourse of grocery addresser uses the combination of rational arguments and
affective ways to influence a consumer, which manifested in the use of speech
structures which convey the real quality of the product. Such speech structures
are represented by: specialized vocabulary, characterising the special features of
product, cardinal numerals as means of pragmatic intensification of product
advertised, complex sentences with subordinate of goals, causes, consequences.

Key words: illocutory act, speech structure, consumer advertisement of
food products, functional-cultural components of language consciousness.
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YAK 811.111°42
I'. T. KpnkaniBcbka

OIIIHHA JIEKCHUKA SIK 3ACIB PEAJIIBALI IJEOJIOTTYHOI'O
MHOTEHUIAJIY XKAHPY «IHTEPB’FO-MOHOJIOI
(Ha MaTepiaji Cy4aCHHUX AHIVIOMOBHHX KiHOYHX KyPHAJIiB)

Kareropisi omiHku — ofHa 3 HAMBaXKITUBININX, 0€3 SKOi HEMOMIJIHMBO
HaJIe)KHO PO3YMITH SIBUIIA, K1 BUHUKAIOTh y IPOLEC] PO3BUTKY CYCIIIbCTBA.
Bona ¢opmye cBiTormsia, BIuiMBae Ha MOBEAIHKY BEITUKOI KIJTBKOCTI JIOJCH, a
TOMY € y LIEHTpl yBaru 0araTb0X Cy4aCHUX JIHTBICTUYHHUX JOCIIIKEHB [1; 2;
3;4].

Jluckypc cydacHHX >KIHOUMX KYpPHaJiB, 3 OINIAYy Ha EKCIUIIUTHY
amesiALilo J0 LIHHICHOI CUCTEMM ayIuTOpli YHWTauyiB LHUX BHJAHb, MAae€
apryMEHTAaTUBHUI XapakTep, CHPSAMOBaHMHA KOpPEKTyBaTH Ta (opMyBaTu
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HiHHICHY cHcTeMy ajpecaTa. Moro eBamoaTHBHICTh Peati3yeThes B OLIHHOMY
acreKTi (yHKUIOHYBaHHs pPI3HOMaHITHUX MOBHUX (opM. MeToro 1€l cTarTi €
3’CyBaTH OCOOJMBOCTI OLIHKH Yy TEKCTaXx TaKOro MOIMYJSPHOTO Yy KIHOUUX
KypHaJIax KaHpY, K IHTEPB’10-MOHOJIOT Ta MMPOAHaI3yBaTH (PYHKIIOHYBaHHS
y HHUX OLIHHOI JIEKCUKHM, BHSABUTH 1i poJib B €MOTHUBHOMY Ta
apryMEHTaTUBHOMY 3BY4YaHHI LbOTO XKaHPY, KOTO 11€0JI0T1YHOMY MOTEHLIIaII.

Kanp «iHTEpB’10-MOHONOrY (fani — IM) — oaMH 13 PI3HOBUIB JKaHPY
inTeps’10. Moro aBTOp — KypHAIiCT, MPEICTABHUK KOHKPETHOTO BHIAHHS,
BUKOHYE POJIb MIEPBUHHOTO peLUIi€HTa. AJAPECaHTOM y IHTEPB IO-MOHOJIO31 €
oco0a KIHKH, JTOCBIJ KO, Ha JYMKY peAaKilii, Moxxe OyTH KOPHUCHHUM IS
iXHIX YMTa4YOK, $KI BHUKOHYIOTH pOJIb BTOPMHHOTO pEUUIIIEHTa, TOOTO
azpecaTiB 1HTepB’l0-MOHOJIOTYy. KoMyHikaTWBHa MeTa IHTEpPB’I0-MOHOJIOTY
[oJIATaE 'y TOMY, 100 3amponOHyBaTH, Ha MpPUKIAAl JOCBIAY KIHKH,
3’CyBaHHS BaXJIMBOI JKUTTEBOI MpoOieMu Ta CHOpPMYBaTH Halle)KHE
CTaBJICHHS J0 300pa)keHOi cuTyalii. BaxknuBe 3HaUYe€HHsS y LIbOMY MPOIECi
HAJICXKUTh JIEKCUYHUM 3ac00aM, 30KpeMa OLIHHIHN JIEKCHII].

Ax cnpasemuBo 3a3Hauvae |. OHMILEHKO, OL[IHHUII KOMIIOHEHT HE €
MOCTIHHUM 711 TIEBHOI MOBHOI OJUHMIII, @ MPOSBISAETHCS HA KOHKPETHOMY
ICTOpUYHOMY €Talll PO3BUTKY MOBH 1, 3aJIe)KHO BiJ KOHTEKCTyaJIbHOI
peaizanii 3Ha4eHHs CJIOBa, 3a3HA€ 3MiH BIJIOBITHO JI0 PiBHI MaTepiaabHOT Ta
IyXOBHOI KYJIbTYpHU CYCHUIbCTBA Ta KOKHOTO 1HJIMBiZNA 30Kpema [2, c. 6].
Tomy y MOBIEHHEBOMY akTi aapecaHT BKJAJa€ B OL[IHHE BHUCIIOBIIIOBAHHS
TaKuW 3MICT, SKUW HE 3aBXKIM BIAMOBITAE 3arajJbHONPHUIHATOMY 3HAYEHHIO
CIIOBa, YSBIIGHHSM aJpecaTa, peajisiM, skl mo3Havae cioBo. Ilparmarnynuit
CMHCII CJIOBa 4YacTO 3aJe€XUTh BIJl CBITOIVISIAY, BIKY, OCBITM Ta IHIIUX
colliaNbHUX 0ocoOMuBOCTell ocoOu. 3 omiAqy Ha 1€, OLiHKAa (OPMYEThCS HE
JIMIIIE I BIJIMBOM BJIACTHUBOCTEM 00’€KTa, a M BIAIMOBIZHO IO TOrO, XTO
3MIHCHIOE aKT OI[IHIOBaHHSA, fKa i€papXis LIHHOCTEH Ta sKi HOTpeOH wi€i
ocobu, Ha MiACTaBl 4Yoro (MOYYTTS YU PALllOHAJIBHOTO CYJ/UKEHHS) 00’ €KT
XapaKTepU3YeThCS 5K «I100pHil» UM «IOraHuil», sKI acmeKTH 00 €KTa
BUJUISIOTBCS Cy0’€KTOM Yy MpOLEC] OLIHIOBAHHS, SIKUA 3 HHUX BBAYKAETHCS
HaillpeneBaHTHIIIMM CTOCOBHO KOHKPETHOI cuTyalii. ToOTo Ha peanbHUi CBIT
HAKJIAJA€ThCs CITKa ILIHHOCTEH OKpeMOi JIIOJMHHU, 10 (QopMmye Ii OLIHHY
KapTUHY CBITY, CHCTEMY LIHHOCTeH coliymy. B 3axigHoeBpomeuchkiii Ta
aMEpUKAHCHbKI  COLIONIHIBICTULI  YacTO  BUKOPHCTOBYETbCA  TEPMiH
«CoIliaJibHEe 3HA4YeHHS» (OMB., HAMPHUKIAA, [5]) [ANS MO3HAYEHHS THUX
CYCHUJIbHUX LIIHHOCTEH, AK1 IMIUTIKYIOTbCS IPU BUKOPUCTAHHI BUCIIOBIIFOBAHHS
y IEBHOMY KOHTEKCTI. /[y HAIoro 10CiiyKeHHs BaXJIMBO YCBIAOMIIEHHS, 110
coIiayibHy 3HAUyIIICTh Y TekcTax IM 3m00yBae He caM MOBHUH 3aci0, a akT
fioro Bubopy. [l movaTky 3ynmMHUMOCS HA OCHOBHUX KOMIIOHEHTaX OLIHKU y
IM.

Cy0’ekToM OIIHKM y TeKcTax xaHpy IM € agpecaHT — KOHKpETH30BaHa
MOBJICHHEBA OCOOHMCTICTh KIHKM SIK CHHTE3 00pa3iB aBTOpa Ta PECIOHJIEHTA,
TOJIOBHA METa SIKOTO MIPUBEPHYTH YBary ayIuTopii 10 MpoOIIeMH, IEPEKOHATH Y
NPaBUWIBHOCTI 11 BUpillIEHHS Ta chOpMYBaATH B ayUTOPii 00pa3 CydacHOi KiHKH
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SIK CWJIbHOI, aKTHBHOI Y BHpIIIEHHI ii BiacHuX npobiem. [IpeaMeroM OLIHKY Y
IM cratoTh pi3HOMaHITHI 00’€KTH, SIKUM NpUTaMaHHI NEBHI I[IHHOCTI: peuli,
SIBUINA, TIOJ1i, TPOIIECH, 11el, Mli, CTAaHW TOIIO, 3 SKUMU CTHUKAETHCS CydacHa
KIHKA y TIOBCSIKAEHHOMY XKHTTi. Y IIMPOKOMY CEHCI — 11€ Cy4acHUM reHIepHuii
CTEPEOTHN TOBEAIHKM KIHKM (TIEBHUH 00pa3 <CKIHOYOCTI»), aJlKe CydacHl
KIHOU1 J)KypHaJIM CIIPSIMOBaHI Ha THPa)KyBaHHs YITKOTO YSABJEHHS PO Te, L0
03Haya€ OyTU «CY4aCHOIO JKIHKOIO». AyIUTOPIs )KIHOUMX JKYpHAIIIB OTPUMYE 3
IM d4iTKi TO3UIII CTOCOBHO OIIHKM KOHKPETHUX OO0 €KTIB, 3aBASKH SKUM
(hOpMYIOTHCSI TaKl TEHACPHI CTEPEOTHUITH, AKI aKTyalbHI Ta MPUHHATHI YUTaYaM
[MX YaCOIMHUCIB: «AKTHUBHA J>XIHKa», «3JI0OpOBa KIHKA», «OKIHKA — HaAIWHUN
napTHEp», <«©KiHKa — Xxopoma matip» tomo. IlincraBoro ominku y IM € e, 3
OIJIsly Ha IO Cy4yacHa >KIHKA JIa€ OIIHKY BIJIOBIAHOMY MaTepialbHOMY
00’€ekTy, oOCTaBUHaM a0o SBUILY, a XapaKTep OL[IHKU BUSABISAETbCA Y 1i AKICHIM
opieHTauii, TOOTO KBamiikamii mnpeamera K J00pOro, IOraHOro YU
1HAU(EpPEeHTHOro 3 OISy Ha CHCTEMY LIHHOCTEH ayauTopii >KIHOYHX
KypHautiB. Pe3ynbpraty aHanizy (akTHUYHOro Marepiairy 3aCBIIYMIIM, 1O OLIHKA
y Tekcrax IM TIpyHTYeTbCs Ha TIEBHHX TO3HIISAX Ta MEPEeKOHAHHIX
NPUTAMAaHHUX YCIM CHUIBHOTI YMTauiB KIHOYUX JKYPHAIIB, IO M CXUISE
ajipecara 10 MPUIHATTS TOYKH 30py aapecanta [6, ¢ 124 — 130].

VY rtekcrax IM cHiBICHYIOTH TBEPIKEHHS YTHIIITAPHOTO, €CTETHYHOIO
Ta €TUYHOTro Xapakrepy (nuB. knacudikaniro H. Apyrtionosoi [7, c. 75 — 76]).
YTunitapHi cymkeHHs (IIOB’A3aHi 3 MPAKTUYHONO JISUIbHICTIO, IHTEpecaMu Ta
MOBCSKJIEHHUM JOCBIJIOM CYYacHOi >XKIHKHM) KOPENIOI0Th 3 TaKMMH pHcCaMU
KaHpy, K OYICHHICTb TeM, NpUATEIbChKAa aTrMocdepa CHUIKYBaHHS,
HEBUMYILEHICTh BHUKIATY. YHIKaJIbHICTh >KIHOYOIO €MOLIMHOrO0 YHHHHKA
BUSIBISIETBCS TIEpEAyCiM Yy TOMYy, IO JUIIE Oe3locepe/iHe MepeKUBaHHS,
XapakTep Ta CUJIa eMOllli, Ky BiIuyBa€ cy0’ €KT (3KiHKa, sIKa PO3IOBIJIa€ CBOIO
ICTOPII0), CTAIOTh BaKIMBUM I 4acTO JOCTaTHIM apryMEHTOM [yl BUHECEHHS
OLIIHHOTO CY/UKEHHs. TBep/KeHHS, B OCHOBI SIKUX JieXaTb II€BHI €THUYHI
HOpPMH, CTalOTh B@XKJIMBUM 3aCO00OM KOHCTPYIOBAaHHS Ta BiJIOOpaXKeHHS
MOPAJIbHOI TO3UIIT KIHKH Yy TeKcTax [M, 1o miaCHITIOE 171€0JIOT1YHE 3ByYaHHS
L[BOTO XKaHPY.

TakuM 4YHMHOM, OIlIHKA, EKCIUTIUTHO YH IMIUTIIUTHO BHPAXEHA Y
TeKCcTax jkaHpy IM, MiCTUTH Taky iH(OpMAIil0 Hpo CTaBleHHA cy0’e€kTa 10
00’€KTa OLIHKY, sIKa B1JI00Opakae 0COOIUBOCTI CIIPUMHSTTS A1HCHOCTI Cy4acHOO
KIHKOI0 — YMTAYKOI JKIHOYMX XypHauiB. OLiHKa ()YHKLIOHYE SIK MOTYKHHUM
MeXaH13M, KU 3a0e3nedye nparMaTuyHuil edekr xanpy. [Iparmaruka omiHku
y IM nonsrae y ¢opMyBaHHI Ta KOpEKIii CTEPEOTHIIB, IOB’S3aHUX 3
MOBEJIHKOIO Ta POJUIIO KIHKK Yy Cy4aCHOMY CYCHUIBCTBI, L0 CBIAYUTH PO
171€0JIOT1YHUN TOTEHIIal IBOTO JKaHPY, a/PKE CTEPEOTHUIIM KOHCTPYIOIOThCS
BIJIMTOBIAHO JI0 HIHHOCTEW ayAMTOPIi KIHOUYMX KYPHAIB, JI€ TIOHATTS LIHHOCTI
BUKOHY€E KOOPIMHYIOUY, CTUMYIIOIOUY Ta IUIAKTUYHY (QYHKLIi, a TaKox
BIUIMBA€ HAa BUOIp Ta COpUHMaHHS ayIUTOPIEIO OLIIHHOTO €JIEMEHTY.

JocnimxkeHHs  BIUIMBY  OIIIHHOI  JIGKCMKM  Ha  (OpMyBaHHS
171e0JIoriYHOr0 noTeHIiany xaipy IM npoBezieHO Ha OCHOBI (DYHKIIIOHYBaHHS
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y HOro TekcTrax TakKUX YOTUPhOX 0a30BUX OJIOKIB OI[IHHHX JIEKCEM, SIK
IMCHHUKM, NPUKMETHHUKH, I€CIOBA Ta NPHUCIIBHUKUA. Y MeXax KOXKHOTO
0JIOKY BHUJIIJIEHO CEMAaHTU4YHI TPYNU OLIHHUX JIEKCEM, fKi B1A3HAYAIOTHCS
BUCOKOIO YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS, (DOPMYIOUU CMUCIIOBY JOMiHaHTy IM.

Jlexcnunuii OJ0K TpUKMETHUKA Yy Tekcrax IM xapakTepusyeThes
JIOMiHYBaHHSIM CJIIB CEMAaHTHYHUX TPYN «XapaKTePUCTUKA JIIOJUHU» Ta
«BIOYYTTS». AHaAI3 MPUKMETHUKIB SK 3aCO0IB OILIIHKU 31IMCHEHO BIAMOBIIHO
10 00’ekTa IXHBOI OIIHKH. [IpUKMETHUKH, SKI XapaKTepu3yroTh repoinb IM 3a
iXHIMH  30BHIIIHIMM Ta  BHYTPIIIHIMH  O3HAaKaMH, CHHTarMaTH4HO
CHIBBIAHOCATBbCA 13 CYOCTaHTHUBHOIO  JIGKCHKOIO, YTBOPIOIOYM  CTalli
cnoBocnionydeHHs (healthy look, warm voice, friendly face, sexy eyes, subtle
make up; strong girl, confident person, etc). EMOTHBHI Ta eKCIpECHBHI
MPUKMETHUKN Yy TpaMaTUYHUX KOHCTPYKUIAX fo be + adj. Ta to feel+ adj.
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJISi XapaKTEPUCTUKU IICUXOEMOLIHOIO CTaHy >KIHKHU:
HEraTUBHY OLIIHKY HECYTb JIEKCUYHI OJMHUILI, SIKI XapaKTePU3YIOTh JKIHKY K
0e33axucHy, 6€3MOMIUHY, BilipBaHy BiJl CyCHIIbCTBA (Scared, isolated, lonely,
frustrated, etc.), a TO3UTUBHUIN 3apsij] OTPUMYIOTh CJIOBA, SIKI PENPE3EHTYIOTh
il SIK CUiIbHY, pilllydy, aKTUBHY Yy BHUpILICHHI BJIaCHUX MNpoOseM (strong,
settled, confident, smart, etc.), ipoTe HE MO30aBJICHY TPATUIIMHUX >KIHOUUX
puc (warm, sensitive, tender, devoted, etc.). Y 3malitoBaHH1 MOPTpeTa Cy4acHOI
KIHKU BIAYYTHO 3aKpIIUICHHS YITKUX OLIHOK, SIKI CHPUSIOTH (POpMyBaHHIO il
00pa3y BIAMOBIAHO JI0 11€0JIOT1] Cy4yaCHOT0 3aXiJHOT'O CYCIIbCTBA.

O06’eKkTOM OLIIHKM NPUKMETHUKIB y TekcTax >xaHpy IM e mogis (We
began fast and furuios relationship [8]), il yac Ta micue (He called me the
next day to invite me to dinner and we drove out to a quiet country pub [9]).
Benuky — ¢yHKUiOHaNbHY  Tpylny  YTBOPIOIOTH  IPUKMETHHMKH,  SIKi
XapaKTepU3yloTh B AaKCIOJOTIYHOMY IUIaHI pI3HOMaHITHI mnpeametru (My
parents were farmers and we lived in a tiny house [10]; I challenged my
boyfriend Josh to don my extra-tight mini skirt and gravity-defying high heels
[8]). 3 omHoro OOKy, BOHHM peali3yloThb TaKy BaXJIMBY PHUCY JKaHpPY, SK
JeTalli30BaHu{ BUKJIAJ 1HpOpMaIli, a 3 1HIIOro — B110OpaXaroTh OplE€HTALIII0
Ha JKIHOYE CIIPUMHATTS 3 HOro crenudiuHo yBarow 0 Aetajei. 3a3HadeHi
(GyHKIIOHANIbHI TPYNHU MPEACTaBICHI MPUKMETHUKAMU PI3HUX CEMaHTHYHUX
tumiB. [loemqHanHs X y onHid aTpuOYTUBHIM HU3LI TPHU3BOAUTH JO
HaKJIaJJaHHsI CEeM [HX CJIiB i BHHUKHEHHSI HOBOTO, aCOIIaTUBHOTO 3HAYCHHSI.

VY mporeci JOCTIKEHHST aKCIOJOTTYHUX XapaKTePUCTUK IMEHHHKIB Ta
nieciniB y Tekctax IM BukopucTano kiacugikaiiio IXHIX CeMaHTUYHUX THUIIIB,
3anpornionoBany O. becconoBoro [1, ¢. 137 — 139]. Anaii3 1eKCUYHOTO OJIOKY
IMEHHUKa TPOBEJCHO Ha PIBHI OLIHHUX IMEHHHUKIB a0CTPaKTHOI CEMAaHTHKH,
penpe3eHToBaHUX y Tekcrtax I[IM ceMaHTMYHMMM TUIAMH a0CTPaKTHHUX
IMEHHHKIB Jii (MOBJICHHEBA, MEHTaJbHA, (pI13MYHA, €MOIIiiiHA, IECTPYKTUBHA,
COLllaJIbHA, a TAKOX [Iisl SIK OBEJIHKA i JIis SIK pe3ynbTar); cTaHy (eMOLiHHMIA,
¢13U4HUM, COLIaJbHUI Ta CTaH pedeil); CTaBJICHHS M CTOCYHKIB (E€MOIIiiiHI,
couianpHl); BiacTuBocTel Ta moxii. JocmipkeHHS  (QYHKI[IOHAJIbHOL
CIPSIMOBAHOCTI JIEKCUYHOTO OJIOKY Jli€CiIOBa 3/1MCHEHO Ha PiBHI TakUX HOro
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CEMaHTUYHUX TPYI, SIK Jl€ciioBa Ail (MOBJIEHHEBA, IHTEIEKTYyalbHa, (i3UYHAa,
€MOlliifHa, JECTPYKTHBHA), CTaHy (eMoIiliHuil, (i3udHMii), CTOCYHKIB Ta
CTaBJIeHHA (MIXXOCOOUCTICHI, COLlIaJIbHI).

EBantoaTuBHUI MOTEHIIIaN OLIHHUX IMEHHHUKIB Ta JI€CTIB Y KOHTEKCTI
KAHPY JMOCIHIPKEHO y MeXaxX KOXXHOTO CEMAaHTHUYHOTO THIY. ACHEKTOM
OLIIHKK Yy BHOOpiI IMEHHUKIB Ta JI€CTIB MOBJCHHEBOI Jii € MparMaTu4yHa
cUTyalis, 3a $Koi BinOyBaeTbcsa Lsi MoBiieHHeBa i (We discussed the
possibility of adopting a child [11]; He informed that he stopped paying
mortgage [12]), 110 aKUEHTye BaKJIMBI MOMEHTH KOMYHIKaTUBHOTO aKTYy:
po3MOJIia  poJiel, HasBHICTh JOBIPH, B3AEMOIOBArd, MIATPUMKH TOMIO.
JlexcuyHl OOUMHUII MEHTAJIBHOI Ail, 3 SBJISIIOYMCH Y BY3JIOBMX MOMEHTAx
PO3MOBiL, GOPMYIOTh KapKac il PO3BUTKY MOAINA i OTPUMYIOTh Y KOHTEKCT1
IM no3utuBHe 3abapBienHs (Charlotte was spending more time with child
minders than with me, so I decided to give up my job and buy a small house. It
was then that I thought about egg donation <...> I considered all alternatives
<...> So I decided to get in touch with the organization called Surrogacy UK
[13]). BoHu HarojomyoThb Ha JIOTIYHOCTI PO3BUTKY [iH, IO IMIUIIKY€E
3MATHICTh JKIHKM BIPHO OLIHWUTH CHUTYaIlil0, NPUHHATH pIIIEHHS, SKe
BIJINIOBiAA€E 1i 0cOOMCTUM NOTpedaM, 1 POpMy€e CTEPEOTHIl CYyUaCHOI KIHKH K
PO3YMHOI, aKTHBHOI Yy 3’sICyBaHHI IpoOJieM.

BuxopucranHs 1MEeHHUMKIB Ta JieciiB  (i3u4HOl nii Jae 3Mory
BIATBOPUTH B YSABI TOBEIIHKY CyO’€KTa Ta BIOUYTTH, SIKi BHHHMKAIOTb
BHacIHiIOK Hel (Sometimes she would drag me out of bed by my knickers and
beat me. She would hold me against the wall, grab hold of my breasts and
squeeze my nipples [12]). IloBTopeHHS Ta pPI3HOMAHITHICTH JEKCUYHUX
oauHMLb (Qi3uuHOl Aii y Tekcrax IM crpusie HerepepBHOMY BUHUKHEHHIO Y
CBIJOMOCTI 4YMTayiB BIAYYTTIB, SIKI CYHpPOBOJXKYIOTH I Jii, (opMyrouu
aTMocdepy criBydacTi. IMEHHUKH Ta Ji€cioBa eMOLIMHOT Aii Ta eMOoLiHHOro
CTaHy (PYHKILIIOHYIOTH IK OapoMeTpH eMolliiiHoi atMocdepu xaupy (I bumped
into my sister one day and she stared at me in horror. <...>As I explained, she
held my hair in shock. <...> From the moment I woke up, there was a whine of
terror in my mind [14]). OnHa eMolisi IPOBOKYE Ta apryMEHTYe€ BUHUKHEHHS
1HII01, 3yMOBJIIOI0OYM €EMOTHUBHO-apryMEHTaTUBHE 3BydaHHs [M.

AKCIOJNOTIYHUM MOTEHLIaN JIEKCUYHOTo OJIOKY MPUCITIBHUKA Yy TEKCTax
IM  nmocmimkeHO Ha PiBHI  €KCIUTIIIUTHO-OLIHHUX, MOJAJIbHO-OLIHHUX 1
MIPUCITiBHUKIB-IHTEHCU(IKATOPIB. ExcrinuTHO-OLIHHI MPUCITIBHUKU
(GYHKLIOHYIOTh SIK 3aci0 eKkchpecii, XapakTepu3yloud CTaHH Ta peakliii,
CTBOPIOIOTH SICKpaBe ysBIeHHS mpo nii (I stood in the car park screaming
hysterically [12]), 1m0 HaBilO€ HAJISKHUM I CHOPUAHATTS 1HpOpMAaLi
eMOLIHHMNA HacTpiil. MonaibHI MPUCIIBHUKK 3aBJISKU 3/1aTHOCTI MMOCHIIIOBATU
BIUIMB Ha ajJipecaTa (PyHKLIOHYIOTh SIK ONepaTOpy MparMaTU4Horo 3HaueHHs (He
wasn’t patronizing, he seemed genuinely interested in me, literally hanging on
my every word [15]) — aKlIeHTYIOTh Ha JOCTOBIPHOCTI, ICTHHHOCTI apryMEHTIB,
3aKpIIUTIOIOTh  MEPJIOKYTHBHHM  edeKkT  moBigoMieHHs.  [IpuciiBHHUKH-
IHTeHCU(IKATOPU JOTYy4YarOThCS JI0 MiJICUJICHHS aKCIOJIOTi4HOTrO 3a0apBiICHHS
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BUCTIOBITIOBaHb (I felt lucky to be alive but incredibly frustrated that I couldn’t be
normal [11]), HanarOTh BUKIIAJy BUPA3HOTO €KCIIPECUBHOTO 3BYYaHHS.

EMoTHBHMI Ta  €KCHpPECUBHO-OLIHHUI  3apsiii  IPUKMETHHKIB,
IMCHHUKIB, [I€CTiB Ta MPHUCIIBHUKIB CIpUSE MOPOKEHHIO aTMochepu
€MOLIIMHOI CHiBYyYacTi, MOJIENIOE CUTYAIlII0 «OXOIUIEHHSI eMOLISIMU» 3 METOIO
nepekoHaHHd. EBamioaTuBHUII NOTEHIal LUX CIiB CIOPSIMOBAaHUM Ha
B1JIOOpa)XKEHHS CHCTEMHU LIHHOCTEM ayauTopii KIHOYMX >KYPHAJiB, a BIATAK
BKasye Ha apryMEHTAaTHBHY (YHKIiIO aKCIiONOIiYHHX JeKceM. IXHe
(GyHKI[IOHAJIbHE HABAaHTA)XEHHA crpusie (GOPMYBAHHIO y CB1JIOMOCTI YUTauiB
YITKMX HOPM Ta MPIOPUTETIB, M1l BIVINBOM YOI'0 MOJEIIIOETHCS 00pa3 cy4acHoi
KIHKM — CTHJIb 11 JKUTTS, CIOCOOM I1HTepIpeTalii Ta 3’siCyBaHHA HpodiieMm,
Oaxani ¢GopMH  COLIAIBHUX  B3AaEMOBIOHOCHMH  Tomio. Llg  Mmonens
3aKkapOOBY€ETHCS y CBIAOMICTh YHWTauya, HI0 CBIAYUTH MPO BaXJIUBY pOJb
OLIIHHOT JIEKCUKH Y (pOpMYyBaHHI 17I€0JIOT1YHOT0 MOTEHIiaTy >kaHpy IM.

[HTEeHCMBHE B)KMBaHHS OI[IHHUX JIEKCEM 13 CEMOIO «eMoIis» (Gopmye
BIJINIOBITHE JIEKCUKO-CEMAaHTHYHE I0JI€ SK CMHCIOBY JOMIHAHTY TEKCTIB
1HTEpB 0-MOHOJIOTIB. EMOTHBHUMII oOpeosnl Hajae BHUKIALy €MOTUBHO-
apryMEHTaTUBHOTO XapakTepy, SKUil BIUIMBAaE Ha ajgpecaTa ¥ MiJIITOBXYeE
HOro MpUIHATH 3alpOIIOHOBAaHY aJIpecaHTOM TOYKY 30py. Kareropito omiHkwy,
TaKUM YMHOM, MOXHA BBa)XaTH ()YHKIIOHAJIbHO-CEMAHTUYHUM SJPOM TEKCTIB
1HTEPB 10-MOHOJIOT'B, SIKE BU3HAYAE 17C0JOTIUYHY MPUPOAY IILOTO KaHPY.

3 ommsly Ha TPOBEACHE JOCHIDKEHHS Ta HOro pe3ylbTaTH,
MEePCIEKTUBHUMHU BHUJAIOTHCS JTOCHIDKEHHS IHIMUX 3aco0iB OIIHKU SIK Yy
TekcTax IM, Tak i y TeKCTax 1HIIUX KAHPIB Cy4aCHHUX >KIHOUMX KYPHATIB.
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Kpuxanisepka I'. T.  Oninna Jekcmka sk 3aci0  peasizamil
i1€0JIOTIYHOI0 MOTEeHUiaNly JKAHPY «iHTepPB’I0-MOHOJION» (Ha Martepiaii
CYYACHHMX AHIJIOMOBHHX KIHOYHX ’KYPHAJIIB)

Crartss mpucBsiueHa 3 SCYBaHHIO OCOOJMBOCTEH OIIIHKM Yy TEKCTax
MOMYJISIPHOTO 'y JKIHOYMX JKypHAJaX XaHPY «IHTEPB’IO-MOHOJIOT» Ta aHali3y
(GYHKIIIOHYBaHHS Y HUX OLIHHOI JIEKCUKU, BUSBIEHHIO ii POJl Yy EMOTHUBHOMY
Ta AapryMEHTaTMBHOMY 3ByYaHHI LbOTO JKaHpPY, MOro 11€0JOriuHOMY
noTeHIiam. JJocmimKkeHHs: TpoBeIeHO Ha OCHOBI YHKITIOHYBaHHS y 1HTEPB 10-
MOHOJIOTaX TAaKUX YOTUPHbOX 0a30BHX OJIOKIB OLIIHHHUX JIEKCEM, K IMEHHUKH,
MPUKMETHHUKH, JTI€CIIOBA Ta MPUCIIBHUKU. Y MeEXax KOXXHOTO OJIOKY BHIILIICHO
CEeMaHTHYHI TpYyNu JIEKCeM, $KI BIJ3HAYAIOTbCS BHCOKOK YaCTOTHICTIO
BUKOPHUCTaHHS, (OPMYIOYN CMUCIIOBY JIOMIHAHTY TEKCTIB LILOTO YKaHPY.

Knrwouosi crosa: 1HTEpB 10-MOHOJIOT, OIIHKA, 1€0JOTTYHUN TOTEHIial,
CEeMaHTHYHA TpyTa.

Kpbikanosekas I'. T. OueHouHast JIEKCMKA KAK CPEACTBO peaiu3amuu
WIEOJIOTHYEeCKOT0 MOTEeHUHAJIa JKaHPa  «UHTEPBBIO-MOHOJION»  (HA
MaTepuaJjie COBPeMEHHbIX AHIJIOSA3bIYHbBIX KEHCKHUX 7KYPHAJIOB)

CraThs mMOCBAIIEHA HW3YYCHUIO OCOOCHHOCTEH OIIGHKHM B TEKCTax
IOMMyJIAPHOTO B COBPCMCHHBLIX AHITIOA3ZBIYHBIX XCHCKUX JKXYpPHAJIaX XKaHpa
«UHTEPBBIO-MOHOJIOT» W aHAIM3y (YHKIMOHUPOBAHUS B HUX OLIGHOYHOM
JICKCHUKH, €€ POJIM B OMOTHBHOM U ApTYMCHTATHBHHUM 3BYYaHUU 3TOT'O JKaHPaA,
€ro MJIEOJOrHYecKoM mnoreHuuaie. lccnenoBaHue NpoBENEHO HAa OCHOBE
(GYHKIIMOHUPOBAHUS B MHTEPBBIO-MOHOJIOIaX TaKUX YEThIpeX 0a30BbIX OJIOKOB
OLICHOYHBIX JIEKCEM, KaK CYIIECTBUTEIbHbBIC, IpUJaraTeibHble, TJIarojbl U
Hapcyus. B paMKax KaXxaoro OJI0Ka BBIACIICHO CCMAHTHYCCKUC TI'PYIIIbL
OLICHOYHBIX JIEKCEM, KOTOpBIE XapaKTEPU3YIOTCSI BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO
UCI0JIb30BaHUs, (OPMHUPYS CMBICIOBYIO JOMHUHAHTY TEKCTOB 3TOTO KaHpa.

Kniouegvie cnosa: WMHTEPBBIO-MOHOJIOT, OLICHKA, WAE€OJIOTUYECKUM
MMOTCHIHAJI, CCMAaHTHYCCKasd I'pyIina.

Kryzhanivska H. T. Evaluative Lexis as the Mean of Realization of
Ideological Potential of «Interview-Monologue» Genre (on the Material of
Modern English Magazines for Women

Women’s magazines as mass-cultural texts play a very important role
in the maintenance of cultural values. This, due to the anthropocentric
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orientation of modern linguistic science, makes them an interesting object for
investigation. Evaluative power of these texts is realized through the
functioning of their linguistic resources. The article focuses on the
peculiarities of evaluation in the texts of interview-monologue genre, which is
very popular in women’s magazines, and investigates the evaluative potential
of nouns, adjectives, verbs and adverbs, their role in emotional and
argumentative power of the genre, its ideological potential. The results of the
study reveal the intensive use of emotionally charged words. These words
participate in forming the lexico-semantic field which essentially contributes
to the dominant meaning of the genre. The emotional power of the narration
appears to be a powerful argumentative strategy that aims to convince
addressees to accept the point of view suggested in the text. The study allows
to claim that the evaluation category can be treated as the semantic core of the
interview-monologue.

Key words: interview-monologue, evaluation, ideological potential,
semantic group.
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YAK 811.111°255.4
Kpucano O. B.

JIIHI'BOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAZY 3BIPKHN
AHI'VTIOMOBHOTI'O JUTAYO0I'O ®OJBKJIOPY «NURSERY
RHYMES» POCIMCBKOIO TA YKPATHCbKOIO MOBAMM

[lepeknan — oaHe 3 HaWAABHIMHMX 3aHATH JIOAWHH. BiaMIHHICTH
MOB CIIOHYKaJla JII0JIeH 10 1€l Helerkoi, ajne Takoi HeoOXiAHOT mparli, sKa
COy)XWJa 1 CIyXUTb ILUISIM CHIJIKYBaHHS Ta OOMIHY JTyXOBHUMHU
LIHHOCTSIMU MIXK HapoJaMHu.

[lepexnan umitepaTypu nisi JiTed Mae CBOWO crnemudiky, Mo
00yMOBJIIE€HA, B MIEPIIY Yepry, CHEHM(IKOI0 BIACHE AUTAYOI JITEPaTypH — BOHA
MOBUHHA BpPAaXOBYBaTH BIKOBI OCOOJMBOCTI 4HMTada. TakuM YHHOM,
nepekyazay JiTepaTypu Ui JiTell MOBUHEH HE TIAbKU JJOCKOHAJIO BOJOIITH
MOBOIO OpHWTIHATY Ta IMEpeKyiany, aie i OyTH 3JaTHUM IUBUTHCS Ha TEKCT
OYMMa AUTHUHU. TakoX BiH Mae OyTHU rapHUM IICHUXOJIOTOM Ta 3HABLIEM JAUTAYOT
nyuii. [TorpiGHO BMITH 3HAMTH, a MOXIJIMBO ¥ BUTraaTu 3aco0M nepenadi iaei
Ta oOpa3iB. Ane 1i oOpa3u MOBUHHI OyTW HE JHIIE JOCTYIIHUMHU Ta
3pO3YMITUMU ISl IUTUHHU, ajie ¥ OTU3bKUMH 7S HEl.

JocnigxeHHss MOBU JAMTSYOI JliTepaTypu Ta ocoOiMBOCTEH 11
nepeKany 3aBkIu 3HaXOIWIMCh y LEHTPl yBard JIHTBICTIB. Y paasHCHKIH
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¢binoN0TIYHIM HAayll NUTAaHHSAMM JITEpaTypu Uid JiTed 3aiimanucs Taki
BUJATHI NMUCbMEHHUKU Ta mnepeknanadi sk K. UykoBcekuit Ta C. Mapiak.
3HauUHUN TEOPEeTHMYHUN Ta MPAKTUYHUA BHECOK Yy BHBUEHHS AUTAYOL
aHIIMChKOI Ta aMepuKaHcbkol Jiteparypu 3podbwiu H. Jlemyposa,
b. 3axonep, I'.KpyxkoB. Oxpemi mnpobiemu Jniteparypu g JiTei
BUCBITJIIOBAJIUCS Yy TMpamsx TakuX BHAATHUX Qinosnorie, sk B. [Iponm,
10. Jlotman, M. Jlosuncekuii, B. Kapacuk, T. [lyyprtinen, 3. lllagit, K. Paiic,
P. Ta60epr Ta iHWIi.

@DonbKIOpHA JUTAYA JIiTepaTypa Ta 1 MepeKiiagl MarTh CBOI
0cOOJIMBOCTI, SIKI HE € JOCTaTHBO [JOCII/DKEHHMH Ha Cy4acHOMY eTarli
JTepaTypo3HABCTBA Ta MEPEKIAJT03HABCTBA. TaKUM YHHOM, AaKTYaJbHICThH
JaHOT TEMH 3YMOBJICHA 3pOCTAIOUYMM 1HTEPECOM JI0 MepeKIaaiB (OIbKIOPHUX
TBOpIB fIK HOCIiB 1HQOpMAIl KyJIbTYpOJIOri4HOIO Xapakrepy Ta ix
BUKOPDUCTaHHA Yy HaB4yaHHI Jiteil. IlpenmMeToM  JHOCHIIKEHHA €
JIHTBOKYJIBTYPHI Ta CTWJIICTUYHI TpaHcopMallii, SKMX HaOyBalOTh AWUTAYL
(OoNBKIIOPHI BipIli Mij Yac NepeKiaay Ha YKpaiHChKY Ta pOCiCbKY MOBH.

Merta HaIoro AOCIHIHKEHHS MOJISATa€ B KOMIUIEKCHOMY Ta CHCTEMHOMY
BUSIBJICHHI Ta ONMCAaHHI JIHI'BOKYJIBTYPHMX OCOOJIMBOCTEH IepeKiary
AHTJIOMOBHOT JuTs40i (onbkiopHOi 30ipku «Nursery Rhymes» ykpaincbko1o
Ta pOCIHCHKOI0 MOBaMH.

[Toetnyna oprasizamisi XyJOKHBOTO MOBJIEHHS, TOOTO BIpIyBaHHS,
HaKJ1aJa€ BIIOUTOK CBOET crieniky 1 Ha MPUHLIUIHN TOETUYHOTO XY10’KHBOTO
HepeKiany.

Binomuit mepexiagau M. JIo3uHChKHIT BBaxkae, M0 MEpEKIaNal0uu
IHIIIOMOBHI BIpIIi HA CBOIO MOBY, I€peKiaiad IOBUHEH BPaxoBYBAaTH BCl HOTro
eJIEMEHTH y BCIM IX CKJIaJHOCTI 1 >KMBOMY 3B’SI3Ky, 1 MOro 3aBJaHHSM €
BIIHAUTH y CBOIM PIIHIA MOBI TaKUM K€ CKJIAJTHUH 1 )KUBHH 3B'SA30K, SIKUW 1O
MO>KJIMBOCTI TOYHO BiZJOOpa3uB OM OpuUTriHai, MaB OM TaKUi ke eMOLIHHUIMA
epext. TakuM 4MHOM, Mepeksazad MOBUHEH HIOM NEpEeBTUIUTHCS B aBTOpa,
npuiiMaloyu HOro MaHepy 1 MOBY, IHTOHALIi 1 pUTM, 30epirarouu Npu ILOMY
BIpHICTh CBOid MOBi, 1 B 4YOMYChb CBOIl MOETHYHIA I1HAMBIAYaJIBHOCTI.
«Heo0XoaMMO MOMHHMTB, YTO MEPEBOJA BBIJAIOLIETOCS JIMTEPATYPHOIO
MIPOM3BEICHUS CaM JIOJDKEH SIBJIATHCS TaKOBBIMY [ 1, c. 45].

[lepexnanay MOBMHEH BCTAaHOBUTU (DYHKIIIOHAIBHY EKBIBaJIEHTHICTb
MK CTPYKTYpOIO OpHUTIHAy 1 CTPYKTYypOIO NEepeKyaay, BIITBOPUTU Y
nepekiaai €aHicTb (GopMu 1 3MiCTy, MiJ SAKUM PO3YMIETbCS XYIOXKHE LILJIE,
TOOTO JOHECTH [0 4YHWTa4a HAWTOHIN HIOAHCH TBOPYOi IyMKH aBTOpa,
CTBOPEHUX HMM JIyMOK 1 00pa3iB, 1110 BXkKe 3HAMIIUIN CBOE MAKCHMAJIbHO TOUYHE
BHUPa)XEHHS B MOB1 opurinany [1].

IcHye 1Ba OCHOBHUX CIIOCOOU MEpeKIay BipIiB:

1. ITepebGynoBa (3micTy, hopMn);

2. BigTBoproBaHHS (3 MOMJIMBOIO TMOBHOTOK 1 TOYHICTIO 3MICTY 1
dbopmn) [2, c. 16].

I came apyruii TUI BBaXXA€ThCSA MaiyKe €AMHUM MOXIMBHUM. AJle 3MICT
HE MO’Ke ICHYBaTH JI0 THX Iip, TIOKH JJIsl HhOTO HE 3HaiiieHa moTpidHa dopma.
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dopmainbHa CTPYKTYpa BIPIIOBAHOTO TBOPY CIYKHUTHh OCHOBOIO JUISI CTBOPECHHS
HOro putMmy, SIKHUM BBaXKa€ThCS HAWOUIBII TTUOMHHUM, HAMMOTY)KHILIMM
OprasizyrounM noyaTkoMm moe3ii. Cxema pum (HOpSAIOK, B SKOMY BOHH
pO3TaIIOBaH1) Ma€ BUpiIIaIbHE 3HAUEHHS 1 JUI CTHIIICTUYHOI, 1 A1 My3U4HOL
oprasizanii crpogu. «EKBIBaJE€HTHO Ba)KJIMBUHN 1 XapaKTep pUM: HE3aJIEKHO
BiJl MeTpa BIpLIi 3 Pi3HUM YEPryBaHHSIM pUM OyIyThb MaTH Pi3HY CTHUIICTHUKY,
TaK SK Yy BIpLIaX OCHOBOIO CTHJIICTUKHM € 3BYKOIIMC, ab0 Memnojis Bipiia...
Bonu Benukoro Miporo BU3HAYalOTh IHTOHALIMHUI pyX Biplla, JONOMararmTh
nepeaaTy MPOTATOM MOCTUYHOI JYMKH, MiIKPECTIOITh CMHCIOBI HAroJIOCH)
[3,c. 65—66].

«OCHOBHOIO CBOEPIIHICTIO TOETHYHOTO TMEpeKyIany, fAK Iie He
napazoKcaibHO, € HOro yMOBHO-BUIBHUH XapakTep, 1 SKIIO € BiAXUJICHHS,
BUKJIMKaHI MOBHHMMH BIJMIHHOCTAMH, SIKI XapakKTepHi 1 Il IPO30BOIO
nepekjany, TO € ¥ BIAXWIEHHS, XapakTepHi caMe Ui BipIIOBAHOIO
nepekyiany — Ti, sKux Bumarae gopma» [4 , c. 50].

3apa3 MU PO3IJSIHEMO SKMM YHMHOM Te€, MpPO IO KaXyTh YCi BHJATHI
nepeksaiadl aHrIiCchKol TUTA401 Moe3ii, BIATBOPIOETHCS Y MEpeKiiaaax 301pKu
aHIIIACHKUX (OJBKIOPHUX AUTAUMX BipIiB «Nursery Rhymes» Ha yKpaiHChKY
Ta POCIHCHKY MOBH, BHKOHAaHHWX CYYaCHHMH TMepeKiagadaMu — BikTopom
Mapuuem (Ha ykpaiHCBbKY), Ta [ropem Poninum (Ha pociiicbKy MOBY).

30ipka «Nursery Rhymes» — me anrosoriss autsdoro ¢oJbKIopy
(KOJMCKOBUX MiCEHb, BIpIIiB, 3a0aBISHOK, 3aKJIMYOK, MPO3UBAIOK, 3arajiok,
JIYUIIOK,  CKOPOMOBOK,  3BYKOHACJHiJyBaHb),  IOKIMKAaHUX  CHPUATHU
¢dbopMyBaHHIO (I3UYHUX, PO3YMOBHX Ta MOPAJbHUX SKOCTEH IUTHHU Ta 1l
MITOTOBIN JI0 CYCHUIBHO-KOPUCHOI MISUIBHOCTI B JOPOCIOMY JKHTTI), MIO
cTaja B aHIJIOMOBHHX KpaiHax yJt00JIEHOI0 KHUI'OI0 HE OJJHOTO MOKOMIHHSA. SIK
nucaB Kopaiit UykoBCchKHid y cBOiM KHM31 «Bi TBOX 10 11’ SITH», «CTUIIKA 3TH
[IPOCEUBATINCh 4Yepe3 THICAYM CHUT, Mpexae 4YeM U3 Hux oOpaszoBaics
€IMHCTBEHHBI BCEHAPOHBIN MMECEHHHUK, 0€3 KOTOPOrO HEMBICIUMBI JIETCKHE
rofibl aHTJUICKUX, IOTIAHCKUX, aBCTPATMHCKUX, KaHAJICKUX aeTei» [5].

Posrisinemo Tpancdopmarii, sskux HaOyBae 1€ OJMH BIpII 31 301pKU
«Nursery Rhymes» B mepekiazax yKpaiHCBKOIO Ta POCIHCHKOIO MOBAMH —
«Six little mice». B opurinasni Bipii 3By4uTh TaK:

«Six little mice sat down to spin;

Pussy passed by and she peeped in;

"What are you doing, my little men?"

"Weaving coats for gentlemen."

"Shall | come in and cut off your threads?"

"No, no, Mistress Pussy,you'd bite off our heads."”

"Oh, no, I'll not; I'll help you to spin."”

"That may be so, but you don't come in!"» [6].

Tpeba 3BepHyTH yBary Ha pin aAidoBux oci0. Tak, mumii y Bipmi —
YOJIOBIYOTO poxay («my little meny), kimka — xinodoro («Mistress Pussy»). B
pociiicbkoMy MepeKIal 1 MUILI, 1 KiIIKa — )KIHOYOro pojy:

«Mvuwku npsanu y okowka.
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Bopye cmyuumcsa k mbluukam Kowka.

— Ymo 6b1 wveme mam, Marviuiku?

— [llvem pybawxu u wmaHuKu.

— A 6am 6ydy nomocams!

byoy numxu omepwizams!

— Hy yoic Hem, He npogedeun!

To1 camux Hac 3azpuvizeuts!

— Hy mozoa s 6y0y wiumu!

— Illei. Ho 6 0om — ne 3axooumu!» [7].

AHasioriyHa cuTyalis 3 pOAOM IMEHHHUKIB (IKCyeTbcd 1 B
YKpaiHChbKOMY BapiaHTi:

«Cuoinu i npsanu wicms MUUOK MATUX,

Hwina kuyvka i 3a2namyna 00 Hux.

— A wo éu mam pobume, moi dimku?

— Mu npsioem 015 OxceHmIbMeHi8 HUMKU.

— A npuiidy u Hamomyeams 6y0y Yi6KU.

— Hi, ni! Tu ioxycuw nawi conisxu.

— To nputidy ti nomodicy 8am npsacmu.

— O ni! Kpawe ne npuxoos 0o nac muy [8].

SIKIo 3ICTaBIATH MEPeKIaad 3 TOYKH 30pY CTUIIICTUKU, TO BOHH
MOXYTh 3JaTHUCS JY)XK€ CXOXXKHMH: aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCS JEMiHYTHBHI
cy¢ikcu, cI10BOGOPMH, sIKI BAKOPHUCTOBYIOTBCS Ul 3BEPTAHHS O MaJCHbKUX
TITOYOK (POC. «MBIUKUY, «OKOWKO», «MANLIWKUY, «WmaHuwkuy [ ykp.
CMUWKUY, «KUYBKA», «OIMKUy», «2oniekuy). B 000X mepeknamax 30epiractbes
niasnoriuHa (opma Bipury. 30epiraeTbcsi TaKOX 1 4YiTKa pUMa, ajieé rojI0OBHA
BIIMIHHICTh HOJISTa€ B MOSTUYHOMY PO3Mipi Ta puTMi BipmiB. Haiinermmm
JUIsI BUMOBH JUTHHOIO, HABITh y 3ICTaBJICHHI 3 OPUTIHAJIOM, € TEPEKJaa
POCIHCHKOIO MOBOIO, SIKUM HAIMMCAHUN ABOCTOITHUM XOPEEM.

[Ile onuH BIpmI SKHI 3aciyroBye yBaru 3 TOYKH 30py aHali3y
IparMaTuyHoro egekry, sSKUd BiH Mae Ha JiTed B OpUTiHAJI 3BY4YHUTH
HACTYITHUM YHHOM:

«A man in the wilderness asked me,

How many strawberries grew in the sea.

I answered him, as I thought good,

As many red herrings as swim in the woody [6].

M#u nopiBHIOEMO HOTO 3 POCIHICHKUM Ta YKpaiHCHKMM BapiaHTOM:

«Cnpocunu menusaB [lamazonuu oukoti:

— Mmuozo au 6 mope

Pacmem 3emnsanuku?

U 5 omeeuan,

He cmymuewiuco numano:

— Pacmem, Ho He bonbue,

Yem 6 powe kopannos» [7];

«Axoco 6 nycmeJli MeHe 3anumaa NaHi:
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"Yu baeamo cyHuyb pocme 6 okeaui? "

A 8i0nosie, nouyxaguiu 100 i mim's auci:

"Cminoxu e, sk 8'snenux oceneoyig y aici”» [8].

[Ipo moeTrwyHy CTOpOHI 3ayBa)KMMO TIUIbKH, IIO 1 pUMa, 1 PUTM
nepenadi nocuth anekBatHo. llikaBum € miaxing mo BuOOpy ciiB B 000X
nepekianax. B opuriHambHOMY BapiaHTi (ikcyeTbcsi aOCypaHa CHUTYallis,
MiAMiHA TOHSATH — CYHHUI pOCT€ y MOpl, a oOcejeAelb IUlaBae y Jicl
(«strawberries grow in the sea», «herrings swim in the wood»). B
pociiicbkOMy TMepeKjaal CyHMIsl pocTe B Jici (K 1 B OpuriHaii), aje
ocene/iellb 3MIHIOEThCSI Ha KOpajd — MepII 3a Bce, K HaM 3[0a€ThCs, Ui
30epekeHHsl po3Mipy Ta puMu. B ykpaiHCbKOMY BapiaHTI CYHHUIl POCTYTh B
OKeaHl, a ocese/i (xoya i He MJ1aBaloTh, ajle pOCTYTh) — B JIICI.

Aue ¢ o0u/iBa MepeKiIagu BTpavaroTh JIHIBOKYJIbTYPHY CHELU(IKY — B
OpUriHaJTl BUKOPUCTOBYETHCS i1ioMa, HE 3HallomMa pociiicbkoMy Ta
YKpaiHCbKOMY 4YWTaueBl, W, BIANOBITHO, «OIYILEHAa» 3 TEKCTY: «red herring».
«Red herring» — 4epBOHMI ocenenelp — 1€ 11l0MaTHYHE BUpa3, 10 O3HAYae
crpoOy 30UTH 3 MAHTENUKY, IIYCTUTHU 10 IIOMUIKOBOMY CIiNy: «red herring — a
piece of information or suggestion introduced to draw attention away from the
real facts of a situation. (A red herring is a type of strong-smelling smoked fish
that was once drawn across the trail of a scent to mislead hunting dogs and put
them off the scent)» [9]. B anrmiiicbkoMy TEKCTI IIe¢ Tpa€: BH MEHI OAHY
0e3rITy31IiCTh PO MOJIYHHUIIO B MODI, 51 BAM Ha 11€ TaKy K — [P0 OCeJeIls, a 1e
i mokasyto, 110 6auy Bamn mMTydykd. EKBiBaJIeHT B poCiiChKiN a00 yKpaiHChbKii
MOBI 3HAWTH HEMOXXJIMBO 1 «YEPBOHHUM OcCeliefelb» HIKOMY HE 3pO3yMUIHH.
[lepexknanayamM JOBOAMTHCS BIAMOBUTHCS BiJ 1A10MaTU4YHOI TpH, Ha Takl
KOMIIPOMICH JIOBOJUTHCS 1HOI TH. «Oceneaels B Taloy i TaK CMIIITHO.

Otxe, aHaniz nepekyaaiB BipuriB «Six little mice» Ta «A man in the
wilderness asked me» [ 1e aume moyarok podbOTH, METOIO SKOT € MOBHOLIIHHE
Ta OaraTorpaHHe AOCHIIKEHHS NepeKkaaiB 301pKH aHMIIMCHKOrO TUTSIYOTO
¢donbkiopy «Nursery Rhymes» ykpaiHChbKOIO Ta pOCIHCBKOIO MOBaMu. Aje
HaBITh Ha LIbOMY €Tali MM MOKE€MO 3pOOMTH BUCHOBOK IIPO T€, L0 MEepeKIIaj]
JUTSYUX aHTITIHCHKUX BIPUIIB MiAMOPSAKOBYETHCS 3arajibHid METOIONOTIUHII
OCHOBI Teopli XyIOXKHBOI'O TIepeKiany, Ha SKii OyayeTbcsi TBOPYICTD
nepekianaya [ 30epexeHHs ICTOTHOTO 1 €KBIBaJeHTHA 3aMiHa OyJb-sKUX
€JIEMEHTIB BIANOBIIHO A0 XYIOKHbOI JIHCHOCTI OpuriHaiy. fIK IOKa3aB
MPOBEICHUH aHalli3, MEePeKIa MOXKYTh MICTUTH YMOBHI 3MIHU B NMOPIBHSIHHI
3 opuriHajgoMm [ 1 Il 3MIHM 4YacTO € HEOOXITHWMH 1 BUIPABIAHUMH, SKIIO
METOI0 € CTBOPEHHS AHAJOIIYHOi OpHUTriHAYy €IHOCTI (OPMH Ta 3MICTy Ha
Marepiaii 1HII01 MOBH, TPOTE TOM e aHaji3 MATBEPIUB, 1110 €KBIBaJIEHTHICTD
nepeKyIany 3aJeKUTh SK BiJ 00CATY, TaK 1 BiJ XapakTepy LUX 3MiH.

Cnucox BUKOPHCTAHOI JiTeparypu
1. Jlo3unckuii M. JI. VickyccTBO CTUXOTBOPHOrO nepeBojaa / Muxauin
JleonnnoBuu Jlosunckuit // IlepeBox — cpeacTBO B3aUMHOTO CONMIKEHUS
Hapogo: C6. Tp. — M. : Ilporpecc, 1987. 2. KazakoBa T. A.
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Kpucagno O. B. JliHrBokyJbTypHi 0c00/1MBOCTI mepekjaany 30ipku
AHIJIOMOBHOI0 JUTA40r0 (osbkiaopy «Nursery Rhymes» ykpaincbkoro
Ta pociiicbKko0 MOBaMH

Mertoro cTaTTi € aHali3 HepekiaaiB 30ipKH aHINIIHCBKOTO JUTSAYOrO
dbonpkiopy «Nursery Rhymes» ykpalHChKOIO Ta pOCIiCEKOI0 MOBaMH. AHai3
Mokasye, IO Hepekiaaa (OJBKIOPHUX AaHIVIIWCBKUX JTUTSIYUX BIpILIIB
M1JIOPSAIKOBYETHCS 3arajibHi METOJIOJIOTIUHIA OCHOBI TEOpil XYJO0>KHBOTO
nepekjany, Ha sKili OyayeTbcs TBOPUICTh Nepekiazadya — 30epexeHHs
ICTOTHOTO 1 €KBIBAJICHTHA 3aMiHA €JEMEHTIB BIAMOBIIHO 10 XYHAOXXHBOI
JIHCHOCTI OpUTIHAITY.

Knwouoei  cnosa:  mepeknan,  AWTAYIA  BIpIIOBaHWM  TBIp,
€KBIBaJICHTHICTb, (DOJIBKIIOP.

Kpbicano O. B. JIMHrBOKyJbTypHBbIE OCOOCHHOCTH NEpPeBOAA
cOOpHHMKA AHIVIMICKOro Jaerckoro dgoabkiaopa «Nursery Rhymes» Ha
YKPANHCKHI U PYCCKUH A3BIKU

[lenbto craThbu SBISETCS AHAIU3 MEPEBOJOB COOpHHKA AHTJIMHCKOIO
nerckoro goiabkiopa «Nursery Rhymes» Ha ykpauHCKHii U pycckuil si3piku. B
pe3ysibTaTe aHajiu3a JO0Ka3aHO, 4YTO MepeBOja (DONBKIOPHBIX AHIIMHCKHUX
JETCKUX CTUXOTBOPEHUH MOAYMHSETCS OOIIell MEeTOJ0JI0rMYecKol OCHOBE
TEOpUHU XYI0)KECTBEHHOI'O MEpeBO/a, Ha KOTOpPOM Oa3upyercsi NesTeNbHOCTh
IIEPEeBOJYMKA — COXpPAHEHHE CYIIECTBEHHOIO M DKBHUBAJICHTHas 3aMeHa
3JIEMEHTOB B COOTBETCTBUMU C Xy,t[O)K@CTBeHHOI\/’I PCAIBHOCTBIO OpUTrHHaja.

Knrouesvie cnoea: IIEPEBOJ, JETCKOE CTUXOTBOPEHIUE,
SKBUBAJIEHTHOCTH, (POJIBKIIOP.
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Krysalo O. V. Linguocultural Peculiarities of Translating the Book
of Traditional English Poems for Young Children «Nursery Rhymes» into
Ukrainian and Russian

The article is aimed to analyze the translation of the book of traditional
English poems for young children «Nursery Rhymes» into Ukrainian and
Russian. The object of the philological analysis is linguistic, cultural and
stylistic transformations of the folk poems for children after translation into
other languages. The research was based on the analysis of two works from
the collection of poems — «Six little mice» and «A man in the wilderness
asked me». The first poem was characterized mostly from the point of view of
its stylistic transformation during translation. While analyzing the second
poem from the point of view of translation transformations, we first of all paid
attention to pragmatic effect and to comparison of the effect on young children
made by the original text and by the translated one. Also we made an attempt
to compare two variants of translation (into Russian and Ukrainian) from
linguoculturological aspect. As we can see from our research, translations can
have some different features, compared with the original works, which is
caused and justified by the aim of translation — to create the unity of Form and
Content similar to the original one.

Key words: translation, poem for children, equivalent replacement,
traditional English literature.
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OYHKIIA NPUCJIIBHUKIB Y CTBOPEHHI XAPAKTEPUCTUKH
JIOAUHU 3ACOBOM IMEHHUKOBOI'O CJIOBOCIIOJIYYEHHSA

VY cyuacHIf JHIBICTHII JIIOJMHA IIOCTA€ LIEHTPOM pPI3ZHOMaHITHUX
JO0CHIKeHb. |MEHHUKOBE CIIOBOCHOJYYEHHS Ha TII03HAUYEHHS JIOJUHHU Y
XYIOKHBOMY JIMUCKYpCl BHCTyNa€ NOTY>KHUM I1HCTPYMEHTOM JUIsl Iepenadi
OCHOBHHUX Ta JIPYTOPSIAHUX XapaKTEPUCTUK NEpCOHaxa. 3aBJISKMA LbOMY YUTau
oTpuMye (DaKTOJOTIYHY Ta €MOILiiHO-3a0apBieHy 1HQOpMaIilo, NeperaHy
4yepes aBTopa.

Huska HaykoBUX mpallp NpPUCBAYEHA AOCIIKEHHIO 1MEHHHKOBOI'O
CIIOBOCIIOJIYYEHHSI B QHIJIICBKI MOBI, 30KpeMa HOTro CTPYKTypHUM Ta
CTpYKTypHO-ceMaHTHYHUM  xapaktepuctukam (T. B. Hlynpnemosa [1];
I1. ®. Maniu [2]; M. L. Kyckos, 1980 [3]; I. I'. ApcenneBa [4]; A. Teogopecky
[5]), cemanTuyHuMm BracTuBocTAM Horo ckiagoux (C. . bepecues [6];

63



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 111, 2013

JI. b. Eznexosa [7]; P.T'ip’to [8]; K. B. FOp’eBa [9]); xapakTepuctukam ioro
npeno3uiiHux Monaugikaropis (A. A. Muzak [10]; I'. A. JleGeneBa [11]).
OpnHak, ceMaHTHKa IMEHHUKOBHX CIIOBOCIIOIYYCHb HA IMO3HAYEHHS JIIOJHHU 3
NPUKMETHUKOBUMU  CJIOBOCIOJIYYEHHSAMH Y  (yHKIII Openo3uuiiHuX
MoauGiKaTOpiB HE 3HANIILIA BIIOOPAKEHHSI Y TIepepaxoBaHUX POOOTaX.

TakuM YMHOM, METOK0 HAamoi CTAaTTi € JOCHIPKEHHS IMEHHUKOBOTO
CIIOBOCIIOJIYYCHHSI Ha II03HAYEHHS JIOJWHU Yy JIETCKTHBHOMY J>KaHpi Ta
BU3HAYECHHS CEMAaHTMYHOI'O HABAHTAXEHHS IMPHUCIIBHUKIB Yy  CKIajl
MIPUKMETHUKOBUX CJIOBOCIIONYYEHb, $KI (YHKIIOHYIOTH MPENO3UL[iHHUMUI
Mo u(iKaTOpaMH y CKJIa/li IMEHHUKOBOTO CJIOBOCIIOJIYUEHHS.

Y  ¢yHkuii  npenosuniiiHoro  Moxudikatopa B IMEHHHUKOBOMY
CIOBOCHOJIyYEHHI HAa [O3HAYeHHS JIOJMHM HamMu Oynu  3agikcoBaHi
MIPUKMETHUKOBI CJIOBOCIIONYYEHHSI, SIKI CKJIQJAIOThCS 3 MPUCIIBHUKA Ta OJTHOTO
a0o OunblIe NpuKMeTHUKIB. Cepenl IPUCTIBHUKIB, SKi (POPMYIOTh TPUKMETHUKOBI
CJIOBOCTIOJTYYEHHSI Yy MPENO3ULii 1O TOJOBHOIO CJIOBa B 1MEHHUKOBOMY
CJIOBOCIOJIYYEHHI MM BUOKPEMWIIU TaKi: very, rather, thoroughly, slightly, much,
unbelievably, unusually, astoundingly, highly Ta magnetically.

[IpuKkMeTHUKOBI  CIOBOCIIONYYeHHA y  GQYHKIIl  [perno3uLifHuX
Mo (]IKaTOpiB B IMEHHUKOBOMY CJIOBOCIIOJIyYEHHI Ha MO3HAUEHHS JIIOJUHU
BKA3ylOTh Ha TaKl  XapaKTePUCTHUKH, IO 1 MPUKMETHUKU-MOH(DIKaTopH, ajie
HasIBHICTb NPUCITIBHUKA B IXHIM CTPYKTypl poOUTH aKLEHT Ha Til O3HAaLl, 110
nepeaeTbesl MPUKMETHUKOM, YTOYHIOE Ta mifcuiioe ii. Cepes BUOKPEMIICHHX
HaM{ TPUCIIBHUKIB € TaKli, 110 HArojoOUIylOTh SIK Ha IMO3UTHBHHUX, TaK 1 Ha
HETaTUBHUX XapaKTEPUCTUKAX, & TAKOX TaKi, sIKI MOXKYTh BXKMBATHCS JIMILIE Y
KOHKPETHUX CJIOBOCIIOJIyYEHHSIX 3 TEBHUMM HpUKMETHUKaMH. OCKUIbKH Bif
CEMaHTUYHUX THIIIB HNPUKMETHUKIB-MOIM(DiKaTOpiB PUKMETHUKOBI
CIIOBOCTIONYYEHHS-MOIM(DIKATOPH  BIAPIBHSIOTHCS  camMe€  ITACHIIFOIOYOIO
GyHKII€I0, SKY BUKOHYIOTH MPHCITIBHUKHM, MU PO3IJISIA€EMO MPUKMETHUKOBI
CJIOBOCTIOJTYYEHHS HE 3 TOUKH 30py IPUKMETHHUKIB, a 3 TOYKH 30pY IIPUCITIBHUKIB.
Po3rnsHemMo AeTanbHiIIE KOXKEH 13 NpUKIaAiB. TaKMM YMHOM, MU PO3IJISIAEMO
MIPUKMETHUKOBI CIIOBOCIIOJIYYEHHS 3 IPUCITIBHUKaMHU-aMILTI(PiKaTOpamMH.

VY cnoBauky LDOCE mnpuciiBHUK very BU3HAYA€ThCS SIK TaKuil, 110
BUKOPHUCTOBYETHCS JUISl IMIJKPECICHHS, AaKICHTYBaHHS Ha MPHUKMETHUKY,
MPUCIIBHUKY YM CclOBOcmoiydeHHi [12]. ¥V crnoBocmonydeHHi ... some very
dangerous people now in the city who may want to shut him up [13]
NPUCTIBHUK Very TMIJKPECIIOE HEraTUBHY XapaKTEpUCTHKY, BHPAXKEHY
MIPUKMETHUKOM dangerous. Y CIOBOCIOJYYEHHI a very generous guy these
days [14] NpUKMETHUKOBUM CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM Very generous TepelaeTbcs
MO3UTUBHA XapaKTEPUCTUKA OCOOH, SIKA MIICUITIOETHCS IPUCTIBHUKOM Very.

[IpucniBuuk rather y cnoBauky LDOCE mae BU3Hau€HHS: JOCTaTHbO,
B neBHIA Mipi. Llell mpuCHIBHUK BXKUBAETHCS 31 3HAUECHHSAM «Mpasousuii 8
neewuitl Mipi, ane He nosHicmio uu Haossuuaunoy» [12]. Takum dYHHOM,
MIPUCIIIBHUK rather mepenae CTyHiHb YU MIpY O3HaKM Halpukiaa: a rather
large lawyer for an Italian suit [14]. IIpukKMETHUKOBE CIIOBOCTIONYYCHHS-
monudikarop rather large — 0ocmamnbo 6enuxkuti TMOKa3ye NEBHUM CTYIIHb
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O3HaKHW. Y CIIOBOCHIONYYCHHSIX a rather well-known lawyer in New Orleans
[13]; that rather handsome old military man in the corner... [15] 3aBasku
BXKMBAaHHIO IPUCITIBHUKA rather, NPUKMETHUKOBI CIIOBOCIIOJIYYEHHS rather
well-known Ta rather handsome He MPOCTO HAroJOLIYIOTh, 1110 0COOa BiOMa
a0o rapHa; aBTOp NMPUBEPTAE yBary yuTaya JI0 UX XapaKTEPUCTHUK 0COOU THM,
1110 BKA3y€ Ha EBHUH CTYIIHb 3a3HAYEHOT O3HAKH.

[TpucniBuuk thoroughly nepenae abCONIOTHICTH/OE33aMIEPEUHICTh
o3Haku [l12] Hampuknan: ...a thoroughly fascinating woman [16].
[IpukMEeTHUKOBE CIIOBOCIIONYYEHHSI-MOAUMIKATOP Yy MPEno3ullii thoroughly
fascinating He IPOCTO 3MAIbOBYE XapaKTEpHY O3HAKY MEPCOHaXa sIK YapiBHOI
KIHKHU, @ HaroJourye Ha 6e33arepevHocTi i€l 03HaKH.

VY cnosuuky LDOCE npucniBHuk s/ightly mMae 3HaAUEHHS «mpiuKuy,
MPUCITIBHUK much — «3HAYHO», «CUlbHO» Ta TIPUCTIBHUK highly o3Hadae
«oyorcey «naozsuuavnoy [12]. Takum unHOM, npUcCTiBHUKM slightly, much Ta
highly BKa3ylOTh Ha HU3BKHA, BUCOKMW Ta HAWBHUINMA CTYIIHb O3HAKU
BianoBigHO. Tak, y cioBocnonyueHHi ...a slightly younger brother named
Michael [14] monudikarop slightly younger 3aBasiku TPUCTIBHUKY slightly
KOHKPETH3Y€E PI3HUII0 Y Billl. SIkOM MU Manu CIOBOCHONYYEHHS a younger
brother, mu 6 oTpumaiu iHGOPMAIIIIO CYyTO MPO TE, MO OpaT — MOJOIIIUHN 3a
BikoM. BBenenHs npucniBHuka slightly nomomarae uyuTayy 3pO3yMITH, LIO
PI3HHULA Yy Billl — HE3HAYHA.

B iMEHHMKOBOMY CJIOBOCIIONIYUYEHHI ... @ much younger and fitter man
[17] cnoctepiraemo cuTyarlito, BIAMIHHY BiJ TONEPEAHHOTO MPHUKIATY. Y
IbOMY BUNAJKY IMPHUCIIBHUK much y CIOBOCIONYYeHHI much younger and
fitter 3acBiT4Uy€ BETUKY PI3HUIIO MK XapaKTEPUCTUKAMU JTFOJICH.

Y cnoBocniony4yeHHi ...a highly satisfactory chambermaid [15]
MPENO3ULIMHUM MOAU(IKATOPOM CIIYT'YE HNPUKMETHHUKOBE CIIOBOCIIONTYYEHHS
highly satisfactory 3 TIICWIIOIOYUM TPHUCIIBHUKOM highly. 3aBasku
NPUCIIBHUKY highly uuTad po3ymie, 110 IMOKOIBKa HE HPOCTO XOpOoIIa, a
0yarce/Ha036unatino xopoua.

ABTOp MOK€ A00MpaTH NPUCTIBHUKH, 3a JOMNOMOIOI0 SKHUX BIH B
oco0nMBMI crmocid Xoye mepeAaTd O3HaKy Tepos, SK, HalpUKIaj,
NPUCTIBHUKN  magnetically, unbelievably, astoundingly Tta unusually.
[TpucniBHuK magnetically yTBOpeHUN 3 NPUKMETHUKA magnetic, SKUH, MpU
XapaKTEePUCTHII1 JIFOJUHHI,03HaYa€ SIKOCTI JIFOJNUHH, SIKI CHJIBHO MPUBAOIIOIOThH
iHmumx smonet [12]. Tak, y cnoBocnoiydeHHi ...but Bess Sedgwick was a
magnetically attractive woman [15] TPUKMETHUKOBE CJIIOBOCIIOTYYEHHS
magnetically attractive 3aBASKM TPUCIIBHUKY magnetically curHamizye mnpo
0co0NuBICTh NpUBAOIMBOCTI JKIHKM. To0TO, »KiHka Oyna HE MpoCTOo
NpUBaOIKMBOIO, UM JyXe INPUBAOIMBOIO, UM HAN3BUYAMHO NpUBAOIMBOIO. Ii
npuBabauBICT, Oyia BIAMIHHOIO BiJ YCIX IHIIMX — MarHeTHYHOwO. Takum
YMHOM, aBTOP pPOOUTH OCOOJMBUH HAroJoc Ha Wi XapaKTepPUCTHI
MepCOHaXa, BIH BUJLISE LI0 O3HAKY 3-IIOMIXK YCIX ii O3HaK.

[TpucniBuuk unbelievably yrBopenuit Big npukmeTHuka unbelievable 1
03HAYAE «MATOUMOGIDHULLY; «MaKutll, 8 K020 eadxcko nosgipumuy [12]. Tak,
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NpUCTIBHUK unbelievably y crnoBocnionydeHHi ...all those people, those
unbelievably lucky people of St. Louis who ... [18] Haronorye He Ha CTyMHeH1
caMmoi O3HaKH, a Ha CTYIEH] Halloi BIpH B TaKy O3HaKy. Tak, IPUKMETHUKOBE
cioBocnonydeHus unbelievably lucky o3Hauae Te, 10 MEPCOHAX HE MPOCTO
yAawIMBH, a Te, 10 TaKii y/1ayl BaXKKO MOBIPUTH.

[IpucniBHuk astoundingly yTBOpeHUH Bii NpUKMETHHKA astounding,
SIKAWA O3HAYA€ «TaKUW HEHMOBIPHUH, 11O B HHOTO BAXKKO MOBIpUTH» [12]. V
CIIOBOCHOJIYYCHHI ...he was an astoundingly difficult person to get to know
[16] MPENo3ULIHHUM MoupikaTopom CIIyrye IIPUKMETHUKOBE
cioBocnonydeHHs astoundingly difficult. IlpucniBuuk astoundingly 'y
MIPUKMETHUKOBOMY CIIOBOCIIONIYYeHH1 astoundingly difficult BuKoOHye poJb
HiJCUJICHHS XapaKTePUCTHKU JIIOJMHHU, SKa MEepelaeThCsi MPUKMETHUKOM
difficult. = BBoasium  TpPUCIIBHUK  astoundingly, — OKpIM  MIJCHUJIICHHS
XapaKTepUCTHKH, aBTOP Haja€ 1H 1€ 10JaTKOBOI'O eMOIIII{HOTro 3a0apBIIeHHS.

Y Bumankax, KOJMH TPUCTIBHUK unusually BUKOPUCTOBYETHCS 3
INPUKMETHUKOM JUIsI BiOOpa)KEeHHsSI XapaKTepUCTHUKH, BIH Ma€ 3HA4YECHHS
«OINbUI020 CMYNEHI0 NeeHOi  Xapakmepucmuku, Hixc 36euuauno» [12].
EmoriitHoro 3a0apBiieHHs ONUCY JIOJUMHU HaJla€ MPUCITIBHUK unusually, axuii
€ CKIamoBOK  MOJU(pIKATOPa-MPUKMETHHKOBOTO  CIOBOCIIOJNYYCHHS B
IMEHHUKOBOMY CJIOBOCIIOJYYEHHI Ha MO3HAY€HHs JIOAWHU ... an unusually
jealous woman... [16]. [IpukmeTHUKOBE CclOBOCTIONYUEHHS unusually jealous
[0JIa€ HE HEUTpalbHY XapaKTePUCTUKY OCOOM, a EMOIIMHO 3abapBieHy.
ABTOp 3a3HayaE Te, 10 PEBHUBICTH JKIHKM BUXOAUTH 32 MEXI1 3BUYAIHOI.

OTxe, npeno3uLiiHi NPUKMETHUKOBI CIOBOCIIOJIYYEHHS Yy CKJajll
IMEHHMKOBHUX CJIOBOCIIOTYYEHb HAa TTO3HAYEHHS JIIOJWHA BUKOHYIOTHh (DYHKIIIIO
iHTeHCcHudikalii Ta KOHKpeTH3allii MEeBHUX XapaKTePUCTHK IIOJUHHU 3aBISKH
HasIBHOCT1 MPUCIIBHUKIB Y IXHbOMY CKJIaJi. BUKOPHCTOBYIOUM NPUCITIBHUKHU-
amIuTi(hiKaTopH, aBTOp HaJla€ YUTAuy J10JJaTKOBY 1H(OpMaLlito PO NePCOHAXA,
OKpIM Ti€l, 1110 MOJAEThCA IPUKMETHUKOM.
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Jlecincbka O. M.  ®yHKNiss  NPHCJIIBHMKIB Yy  CTBOPEHHI
XapaKTEePUCTHKH JIOJHHHU 32C000M iMEHHUKOBOTO CJI0OBOCIOTYyY€EHHS

Y crarti  po3MNIAJArOTbCd  IMEGHHMKOBI — CIIOBOCHOJYYEHHS  Ha
MO3HAYCHHS] JIIOJMHU y JCTEKTUBHOMY JKaHpI XYJOXKHBOTO JIUCKYPCY.
OcobnuBa yBara MNPUIUIAETHCS TNPHUCIIBHUKAM Y CKJIAJl NPEno3ULiHHUX
MPUKMETHUKOBUX CJIOBOCHOJYYeHb Y (YyHKLII MOaAu]iKaTOpiB T'OJIOBHOTO
CIIOBA CJIOBOCIIOJIYYEHHS Ta iX POJi Y CTBOPEHHI XapaKTEPHCTUKH JIIOMHH.
MU po3risHyIM NPUKMETHHUKOBI CIOBOCIIONYYEHHS 3 MPUCTIBHUKAMU Very,
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rather, thoroughly, slightly, much, unbelievably, unusually, astoundingly,
highly Ta magnetically, siki miacuno0Th ad0 YTOYHIOIOTh XapaKTEPUCTHUKY,
M0 TIEPENAETHCS TPUKMETHUKOM.

Knwouosi  cnosa: 1MEHHUKOBE CJIOBOCHONY4YeHHs, MoaudikaTop,
T'OJIOBHE CJIOBO, MPENO3UIIIS.

Jlecunckasgs O. M. ®ydHkuusa Hapeyuilik B (opmMHpPOBaHMU
XapaKTepPUCTHK YyeJI0BeKa NOCPEACTBOM CyOCTAHTHBHOIO
CJ10BOCOYCTAHUSA

CraTbsl MOCBSIIIIEHA UCCIIEIOBAHUIO CYOCTaHTHBHBIX CIOBOCOUYETAHUIA,
0003HaYaOIIMX YEJIOBEKAa B JJIETEKTUBHOM JKaHPE XYA0KECTBEHHOIO TUCKYypCa.
OTnenbHOE BHMMAaHME YIENAETCS HApeYUsM B COCTaBe aJbEKTHBHBIX
CJIOBOCOYETaHUMN, (GYHKIIMOHUPYIOLTNX Mo u(pUKaTOpaMu anpa
CIIOBOCOYETaHMsI, U HUX POIU B (POPMUPOBAHUU XapaKTEPUCTHK YEJOBEKA.
Hamu Obutn paccmotpensl Hapeuust very, rather, thoroughly, slightly, much,
unbelievably, unusually, astoundingly, highly u magnetically, kortopsie
YCUJIMBAIOT WJIM YTOUHSIOT XapaKTEPUCTUKHU, TIepeAaBacMble MpHilarareabHbIM.

Kniouegvie cnosa: cyOCTaHTHUBHOE CJIOBOCOYETaHHE, MOAM(UKATOD,
SJIPO, TPEMO3ULUSL.

Lesins’ka O. M. Function of Adverbs in Forming Person’s
Characteristics by Means of Noun Phrases

The article is a study of noun phrases nominating a person in detective
novels. We analyze prepositional adjective phrases functioning as modifiers of
the head-word of noun phrases nominating a person. Special emphasis is laid
on function of adverbs as constituents of prepositional adjective phrases in
providing description of a character of the novel. We have considered adverbs
very, rather, thoroughly, slightly, much, unbelievably, unusually, astoundingly,
highly and magnetically which intensify or specify characteristics provided by
adjectives. Adverbs very and rather function as intensifiers of adjectives in
adjective phrases characterizing a person. Slightly and much show the degree
of the characteristics expressed by adjectives. Adverbs astoundingly and
magnetically can add author’s attitude to the description of a person which is
given in an adjective phrase. Unbelievable and unusually show the degree of
belief in the characteristics provided by adjectives. Thus, adjectives and
adjective phrases functioning as prepositional modifiers of the head-word of
noun phrases nominating a person differ greatly due to adverbs which are
constituents of adjective phrases. Adverbs place additional emphasis on the
characteristics given by adjectives and help readers create a vivid image of the
characters of detective novels.

Key words: noun phrase, modifier, head-word, preposition.
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VK 81.225.4
O. M. JIuntBap

BUPAKEHHSA EJIEMEHTIB KOMIYHOI'O
B XYJ1OXKXHBOMY TEKCTI

Komiune Bigirpae B XyA0xHii iiteparypi ocobuuBy poib. [Ipote npu
CBOIH PI3HOACTIEKTHOCTI 11eH ()eHOMEH 3aIMIIAETHCA MAJIOBUBYCHUM. ICHYIOTH
YHCJICHHI CIIPOOM HAayKOBLIB JIOCTIAUTH OKpEMi acleKTH KOMIYHOro. Aje He
ICHy€ 3pO3yMIJIOr0 BHU3HAYCHHS IMOHATTS KOMIYHOTO. ToMy, IOCIIIKYIOUU
0araTorpaHHiCTh KOMIYHOTO, HOro TIyMadeHHS, CTPYKTYpY, OCOOJIMBOCTI
(GYHKIIOHYBaHHS Yy XYJOXXHBOMY TEKCTI, CTaBUMO cO0l 3a METy YiTKO
OKPECIIUTH MEXI1 CKJIQJI0BUX JIOCIIJKYBAaHOT'O TIOHATTS.

Ha3Bana npoOnema BakyiMBa 1 LiKaBa JJIs PI3HUX Taiy3edl cydacHOl
¢inonorii, ocobaMBO A Teopii Ta MpakTUKH nepekaany. [Ipore ne nurtanHs
BUXOIHUTH 32 MEXI III€] HAYKH 1, HACAMIIEPE/I, MEPEITITAETHCS 3 €CTETHKOIO Ta
ncuxosoriero. MabOyTb, came TOMy icHye Oararo Teopiii KOMI4HOro, aie
YKOJIHOI y3arajlbHeHOi, OCKUIPKA HAyKOBIl MIAXOIATH JO JOCTIIKCHHS i€l
npobaeMaTuku 3 pi3HuUX cropiH. Ilcuxomorn HamararoTbCs BU3HAUUTH, SIK
MPOXO/UTH TIPOLEC CIPHUHATTS KOMIYHOTO B MO3Ky. EcTeTHka mosicHIoe
JOCSITHEHHSI KOMIYHOTO e(eKTy MOpPaJbHHUMU Ta €CTETHYHUMH HOpMaMu
cycrnuibcTBa. DUIONOTH PO3MISLAAIOTH MOBHI 3ac00M Ta MPUHOMH, IO
CTBOPIOIOTH KOMIUHUH edekT [1, c. 171 — 174].

[lepmum 3 BuaatHux (iocodiB, XTO NPUAUIUB yBary IOCIHIIKEHHIO
KoMiyHoro, OyB IlmaToH, xo4ya BiH OCyqUB 1€ SIBHILE, TOMY 110 BOauaB y HOTO
NIAIPYHTI 37100y Ta HEHaBUCTh. [li3HIiImIE 10 LBOrO MHUTAHHS 3BEPHYBCS
Apucrorens. BiH mepmuM BBiB MNOHATTS eQEeKTy HEOUiKYyBaHOCTI, sKe
3HAMIUIO CBiM po3BuUTOK Jmme 3a dvaciB Kanta ta [llomenrayepa. o
npobiemMu KomiuHOTo 3BepTanuchk Tomac ['006c Ta Xepbepr Cnencep,
3urmynna @poiin Ta Aupi beprcon, JIxxon Jlokk Ta Muxaiino baxTin.

Y napyriii momoBuHi XX CTONITTA IIe MUTaHHS AociikyBanu FO.
bopes, JI. Hikomaes, b. Minuun, . Enscoepr, b. [[3eminok.

Merta cTaTTi 3yMOBIIIOE BUPILLICHHS! KOHKPETHUX 3aB/IaHb:

- PO3MEXYBATH TMOHSTTS BHAM KOMIYHOTO Ta CTUJIICTUYHI 3aco0U HOTO
BUPAKCHHS;

- BU3HAUUTH MOBHI 3aco0M Ta CTUJCTHYHI TNPUHAOMH, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIsl JOCSTHEHHS! KOMIYHOTO €(DEeKTy.

Komiune 11e kareropis €CTETHKH, 1110 BUpaXkae y (GopMi BUCMIIOBAaHHS
ICTOpUYHO OOYMOBIJIGHY HEBIJIMOBIAHICTH TEBHOTO COLIATBHOTO SIBHUIIA,
TUSTTBHOCTI Ta TIOBEAIHKH JIFOACH, 1X TpaaMIIiil 1 3BU4aiB 00’ €EKTUBHOMY TUTMHY
peueil 1 ecTeTHYHOMY ifieaqy MPOrpEeCHUBHUX I'pOMAAChKUX cui [2, c. 391].
BapTto po3mexkoByBaTH MOHSATTS BUAY KOMIYHOTO Ta 3aco0y komiuyHoro. Jlo
BH/IIB KOMIYHOTO BITHOCSITH 2YMOp, IDOHII0 Ta camupy.
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IpoHis € ogHUM 13 HAMBAXITUBIIMIKX 3aC001B TYMOPY, CaTUPH, TPOTECKY.
IcHye Oararo BU3HAYeHb 1, BIJIMOBIIHO, TPAKTYBaHb TepMiHa «IpOHisA», aJKe
caMe TIOHATTS PO3MIIAAAETHCS SK 3 TOYKA 30py €CTETHKH, TaK 1
JiTepaTypo3HaBCTBa Ta JIHIBiCTUKU. EHnumkionenis «YkpaiHCcbka MOBa» Jla€
TaKe BU3HAYCHHS OHSTTS «IpOoH1sD»: «IpoHist — p13HOBU] aHTU(pa3y, TPOIL, Je
3 METOI0 NMPUXOBAHOI'O IIy3yBaHHS a00 JUIs JIETKOrO JOOPOIYIIHOTO XKapTy
MOBHa OJMHMIIS 3 MO3UTHUBHO-CTBEP/KYBAJIILHUMHU (B LIMPOKOMY PO3YMiHHI)
3HAYEHHSM, KOHOTAll€l0 ab0 MOJAIBHICTIO BXHBA€THCS 3  MPSAMO
MPOTUJIEKHUMU XapakTepuctukamm» [3, c. 214].

IpoHis € TakoX OAHUM 13 3aC00IB BUPAKEHHS KOMIYHOIO, sIKa MOPsA 3
TYMOPOM Ta CaTHUPOIO € BUPAKECHHSIM CTHJIICTHYHOI OMiHKUA. OTXe 1poHid, 3
OJHOrO OOKYy, € CTWJIICTUYHMM 3aco00M, SKUH BUpaka€ HACMIIIKY Ta
JIyKaBCTBO, 3 1HIIOTO, 1€ BUJ KOMIYHOIrO (I'yMOp Ta caTupa), i1eiHOo-eMoLiiHa
OlLliHKa, MPO0OPa30OM SKOI CIIyrye cTUiicTHYHA ipoHis [4, c. 201].

Y Xy#AOXKHBOMY TBOpi IpOHIS € OJHHMM 13 OCHOBHHX €JICMCHTIB
BUPAXEHHsSI 0e3MO0CepelHbO aBTOPCHKOI TOYKM 30py, 3aco00M peanizamii
Cy0’€KTHUBHO-OIIIHHOI MOJIaJIBbHOCTI, 1, TaKUM YHHOM, 3ac000M peanizarlii
aBTOPCHKOI MO3MIIii. IpoHis Biirpae BU3HAUHY pOJIb, OCKUJIbKM BOHA Hajae
TBOpY TEBHOTO JIOAATKOBOTO  3MICTy, KOHKPETHOTO CTHJIICTUYHOTO
3a0apBJCHHS, Ta BIJ3EPKAIIOE€ HE3aJOBOJICHICTh AaBTOpa HABKOJIUIIHIM
cBiToM. Peanizamiss ipOHIYHOrO 3MICTy B XYJOKHbOMY TBOpPl HEPO3PUBHO
NOB’s3aHa 31 3/aTHICTIO MOBHUX OJMHHIL HaOyBaTW KOHOTATUBHOTO Ta
aCOLIaTUBHOIO 3HAYE€HHS B KOHTEKCTI. TakuM YHHOM, IPOHIYHHI 3MICT
3aJIeKUTh BiJl CIOCO0Y OpraHizarii TeKCTy.

C. L Iloxoguss 3a 3acobamMu 1 yMOBaMH peaiizauii po3pizHae
acoI[laTUBHY Ta CUTYaTHBHY ipoHit0. CUTyaTHBHA 1pOHiS BUHUKAE BHACIIIOK
KOHTPAcTy MiXK CHTYaTHBHHM KOHTEKCTOM 1 MpPSMHM 3HAYEHHSIM CIIOBA,
CJIOBOCHOJIYYEHHS 1 PEUECHHS, Ta Peali3y€eThCsl Y MIKpPO- Ta MaKpPOKOHTEKCTax
(y mexxax peueHHs 1 a63any). Lle Takuil Tun ipoHii, SIKMN BiAYyBa€Tbca y
TekcTi oapa3y. CuTyaTHBHA 1pOHIS CTBOPIOETHCS 32 PaXyHOK BUKOPHUCTaHHS
BEJIMKOI KIJIbKOCT1 CTUJIICTUYHUX MPUIOMIB Ha PI3HUX PIBHSAX:

e Ha nexcuyHoMy piBHI — MOBHI OJMHHUII, IIO BITHOCATHCA [0
PO3MOBHOT'O CTHJIIO MOBHU, B TOMY YHCII BYJbIapU3MH, BapBapU3MH, a TAKOK
MeTadopu, METOHIMII, T1IIepOOIH.

e Ha cunTakcMuHOMY PiBHI — Pi3HOMAaHITHI TUIIM MOBTOPIB, a TAKOX
3eBrMa, OKCHUMOpPOH, KajaMOyp, PUTOPUYHI NHUTAHHs, BCTaBHI Ta BHJLIbHI
KOHCTPYKLI.

e Ha nexcuko-ceMaHTUYHOMY PiBHI — €HiTeTH, 00pa3Hi MOPIBHIHHS,
aHTUTE3a, IPa CIIiB TOLIO.

3a [IOMOMOIOK LHMX 3ac00iB CTBOPIOETHCSA IMOABINiHA CTPYKTypa
KOHTEKCTY — 3 OJHOro OOKy, 3MallbOBYBaHHS CHUTYyalii, a 3 iHmOro — ii
KOMEHTYBAHHS Ta OIlIHKa aBTOPOM YH TEPCOHaXeM. SIK MpaBWIIO, LW THII
1pOHIT 3aJIe)KUTH BiJl KOHTEKCTY, 110 PiJIKO BUXOJUTh 32 MEXK1 ad3aly.

AcormiatTuBHa 1poHIs € OIpII CKJIAAHOK Ta 3HauyuMoro. Bona
pearizyeTbecsi B METaKOHTEKCT1 (Y MEXax yCchOro TEKCTY). AcCoLiaTUBHA ipOHisA
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CTBOPIOETHCS HA TEKCTOBOMY PiBHI BHACIIOK BUKOPHUCTAHHS CUTYaTHBHOTO
MOBTOPIOBAHHA (PETPOCHEKIlii) B MOEIHAHHI 3 IPOHIYHOIO allfO3i€10, a TaKOXK
rpoOTEeCKy, abCypay.

JleranbHilme 3ymMHUMOCS Ha CTWIICTUYHUX 3acobax Ta iX
TIyMaueHHSIX, IO HaiyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI  JOCSTHEHHS
KOMIYHOTO e(DeKTy:

e [lopiBHSHHS — CIIIBCTABJICHHS PI3HUX IpPeaMETIB abo iX AKOCTel;

e 3eBrMa — BXHMBAHHS PI3HUX KOHCTPYKLIM 3 mapajelbHUMHU
3HAYCHHSIMU;

e OKCUMOpPOH — PI3HOBUJ Tpoma, MOJSATrae y 3BEACHHI cliB abo
CJIOBOCIOJIYY€Hb, 3HAUCHHS KUX B3a€MOBUKIIIOYAE OJIHE OJJHOTO, CTBOPIOIOYU
e(eKT CMHUCIIOBOTO MapaJ0KCYy;

e Bynberapusmu (nar. vulgaris — npoctuid, rpyouil) CTUIICTUYHHUN
3aci0, JeKcemMH, IO MaloTh 3HWKEHe (meioparuBHe) 3a0apBieHHS 1
nepeOyBaloTh 32 MEKaMH JIITepaTypHOi HOPMU;

e BapBapusmu — CTUIICTHYHI 3aco0u (JIeKCeMH), SK MPaBUIIO,
IHIIIOMOBHOTO MOXO/’KEHHS, SIKI HE CTaJIM 3araJlbHOBXKMBAaHUMU, HE TIOBHICTIO
3acBO€H1 MOBO10. Te came, 1110 i €K30THYHA JIEKCHKa,

e Meradopa (rp. metaphora — mepemimieHHs, BiJAaJICHHS) OIUH 13
HaWUMOIIMPEHINX TPOIB, 110 BHUHHUKAE B pPE3yJbTaTl BXKMBAHHSA CJIOBA B
NIEPEHOCHOMY 3HAUEHHI 3a CXOXKICTIO O3HAYyBaHOTO MpeaMeTa 3 I1HIIUM.
Metadopa Haragye 3ropHeHe OPIBHSAHHS, KOMIIaKTHA 1 00pa3Ha.

e MeroHimis (BiZ Trp. metonymia — mepeliMeHyBaHHs) TpOIl,
o0pa3HUil IepeHOCHUH BUPa3, B IKOMY IPEIMET 3aMIHIOETHCS IHIIMM, ajle He
3a Mo/10HICTIO, a 3a peajbHO ICHYIOUUMHU MIX HUM 3B‘sI3KaMH;

e Tlimepbona (rp. hyperbole — mnepebinbiieHHs1) oOpa3He
nepeOUIbIICHHS 32 PO3MIPOM, CHIIOI0, 3HAYEHHSM;
e BcraBai cnoBa — 3acid crwirictuuHOoro cuHTakcucy. CroBa,

CIIOBOCIIOYYEHHSI 1 pEYeHHs, fAKI BBOJATHCS B 1HILIE PEUEHHS, aje
CUHTAKCUYHO 3 HUM HE MOB’53aHi, IHTOHAIIIHO BiJOKPEMIIIOIOTHCS BiJl HHOTO 1
BHOCSITh JOJATKOBI IIOBIJIOMJICHHS, YTOYHEHHSI YW IMOSICHEHHS /0 3MICTY
OCHOBHOI'O PEYEHHS;

e PuropuuHe nNHUTaHHS — CTWIICTUYHA (irypa, SKOK MOBElb
3BEPTAETHCS JI0 CITyXaya 3 METOI0 0e3M0CepeIHhOT0 aIpeCyBaHHS 3MICTY;

e AmntuTe3a (Bix rp. antithesis — NpoOTUCTaBIEHHS) CTHIICTHYHA
¢irypa, 10 XapakTepU3yeTbCS CHUMETPUYHOIO OyJ0BOWO 1  PI3KUM
MPOTHCTABJICHHSAM MOHATH, 00pa3iB, TyMOK;

e Emirer (rp. epiteton — mnpukiaaka) Tpor, oOpa3HE O3HAueHHS,
MEepeBaXHO METahOPUIHOTO XapaKTePy.

Jlo iHmuX 3aco0iB CTBOPEHHS 1IPOHIYHOTO, a OTXKE, KOMIUHOTO eeKTy
HaJeXUTh Tpa cimiB. JleranpHimie XOTiIOoCs O 3YNUHUTHCS Ha KalaMOypi.
KanamOyp — me cTwiicTHUHUI mpuiioMm, 1m0 0a3yeTbcs Ha JIHIBICTUYHIN
JBO3HAYHOCTI (mojiceMii, OMOHIMII YW (OHETHUHIM MOMIOHOCTI) MJIA
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nocsiTHeHHST edekTy komiuHoro [5, c¢. 197 — 198]. 3actocoByroun Takuii
NpUHOM, aBTOP HaMaraeTbcs NOKa3aTH HE OUYEBUHE, a IPUXOBAHE.

[Ile omHMM CTHJIICTUYHUM 3acO00M BUpPaKEHHS IPOHII € Mapasokc,
TOOTO, CYJUKEHHS, L0 PO3XOIUTHCS 13 3araJlbHONPUIHATON TPaJULIHHOO
IYMKOI0. B Xyn0KHBOMY TEKCTI Mapaiokc CIYXKUTh 3aC000M XapaKTePUCTUKHI
NepcoHaXa, SKIIO BiH 3By4UTh 3 oro BycT [6, c. 127].

[ToBTOp TaKOX BBAXKAETHCH MOTYKHUM 3aCO00M  JOCATHEHHS
IPOHIYHOTO Ta KOMIYHOTO €()eKTy, OCKUIbKU 3 KO)KHUM HOBHUM 3raJlyBaHHSM
CJIOBO MO€ HaOyBaTH 11e O1IbII0T BUPa3HOCTI Ta J10AATKOBOI'O 3HAYEHHSI.

BukopucTaHHs UTAT K NPUXOBAaHUX, TaK 1 IBHUX, HEPETBOPIOIOYM 1X
Ha IOTaMIH, € OJHUM 13 CHOCOOIB 300pa)k€HHS MIIHCHOCTI 3 1POHIYHUM
BiATIHKOM [7, ¢. 100]. 3MinIyBaHHS CTHJIIB YacTO MOB’A3YETHCA 3 LIUTYBaHHIM
Ta amo3isiMu. [loenHaHHS B OAHOMY KOHTEKCTI CJIiB Ta BHpa3iB 3 PI3HHUX
CTUJILOBUX IPOUIAPKIB HA/JAa€ KOMIYHOTO €(EeKTy BHCIOBICHOMY, OCKUIBKU
BIIOYBA€TbCA MPOTHPIYYS MIDK BHYTPIIIHIM Ta IOBEPXHEBUM 3MICTOM
3a3HA4YEHOTO.

[TincymoByr04H, pOOMMO BUCHOBOK, IO aHAII3, a 3TOJ0M 1 JOCIIKEHHS
BapTO NPOJOBXKYBAaTH y HANpPSMKY YaCTOTHOCTI BUKOPHUCTAHHS CTHIIICTUYHUX
3ac001B, IHTEHCUBHOCTI KOMIYHOTO €(eKTy B 3aJIEKHOCTI BiJ BUOOPY TOrO 4
HILIOrO MPUIOMY Ha MPUKJIA/II KOHKPETHOTO XYJ0XKHBOTO TBOPY.

Cnucox BUKOPUCTaHOI JiTepaTrypu
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JImarBap O. M. BupakeHHs1 eJleMeHTIiB KOMi4YHOI0 B XyJ0:KHbBOMY
TeKCTIi

CraTTst po3risfae BaXKJIMBICTh 1 3HAUYEHHS MPUCYTHOCTI €JIEMEHTIB
KOMIYHOT'O B XYJ0’)KHBOMY TBOp1 3 OTJIsiAY Ha (PYHKIIII, K1 BOHU BUKOHYIOTb.
3a3HayaeThCsl MEpeNiK HAayKOBIB, KOTPl JOCTIIKYBajdM KOMIYHE B PI3HUX
IUIOUIMHAX, BIAMIHHUX BiJ] Qu1on0riuHoi. PO3MeK0BYIOThCS TOHATTS BUIU Ta
CTWJIICTUYHI 3aco0u 300pa)k€HHS KOMIYHOIO, 30Kpema, ipoHii. IpoHis
PO3IIISIIAETBCS K OJIMH 13 €JIeMEHTIB BUPAXXEHHS aBTOPCHKOI JYMKHU 1 TaKUM
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YUHOM, BHUKOHYE KOHOTAaTWBHY (yHKIifo. HamaroTbes TIyMadyeHHS THX
CTHJIICTUYHHX 3aC001B, 10 AKMX HAHYACTIIIE BAAIOTHCS aBTOPH Ta NepeKIiaaadi
JUISL JOCSITHEHHS BUIIE3a3HAYEHOT METH.

Knrwouosi cnosa: edekT KOMIUYHOTO, CTHIIICTMYHI 3aco0u, Tymop,
caTtupa, ipoHisl.

JluatBap O. M.  BpIpaskeHue  3JI€eMEHTOB  KOMHYHOIO B
XYA0KeCTBEHHOM TeKCTe

Cratbs paccMaTpUBaeT BaXKHOCTh ¥ 3HAYEHHE MPUCYTCTBUS JJIIEMEHTOB
KOMHYHOTO B XY/10’KECTBEHHOM IPOU3BEIECHUH, UCXO/s U3 (DYHKIMHA, KOTOpBIE
OHM BBIIIOJIHAIOT. YKa3bIBACTCS IIEPEUYEHb YYEHBIX, KOTOPBIE HCCIEN0BAIN
KOMHYHOE B PAa3HBIX IIJIOCKOCTAX, OTJIMYAIOUIMXCS OT (DUIIOJIOTHYECKOI.
Pa3srpanuunBaroTCsl MOHATHS BUbI U CTUJIMCTUYECKUE MPUEMBI N300paKeHUs
KOMHMYHOI'O, B 4aCTHOCTH, UpOHUHU. MpoHMs paccMmarpuBaeTcs Kak OAUH U3
AJIEMEHTOB BBIPAXEHUSI aBTOPCKOM MBICIM M, TaKUM OOpa30M, BBINOJIHSET
KOHHOTaTHUBHYIO byHKLHIO. IIpenocrasisercs TOJIKOBaHUE Tex
CTHJINCTUYECKUX MPUEMOB, K KOTOPbIM 00paIlialoTCs aBTOPbI U NEPEBOJUYUKHI
JUISL JOCTUYKEHUS BBILICYKA3aHHBIX LEJICH.

Kniouesvie cnosa: 3(p(HeKT KOMHYHOIO, CTUIIMCTHYECKUE IIPUEMBI,
IOMOp, CaTupa, UPOHHUSL.

Lyntvar O. M. Expression of the Elements of the Comic in a
Literary Text

The article comprises the importance and significance of the elements
of the comic presence in the literary work of fiction according to the functions
hey fulfill. Irony is regarded as one of the elements of author’s idea expression
and, thus, fulfills connotative function and bears stylistic loading. The notions
of types and stylistic devices of the comic illustration, particularly, irony are
differentiated. The terms situational and associative irony are demarcated
indicating that the former acts in micro and macro contexts while the latter is
realized in mega context. Interpretation is provided for those stylistic devices
which find the highest frequency of addresses among the authors and
translators. Other ways of expressing irony are illustrated such as a play on
words being based on linguistic ambiguity, paradox having polar idea to the
conventional view, repetition adding more expression and extra shade with
every next recall. Citation and style mixture are considered to be significant
instruments for causing the comic effect as discrepancy between internal and
external context occurs.

Key words: effect of the comic, stylistic devices, humour, satire, irony.
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VK 81°373.2
O. B. Minina

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHWI NOTEHIIAJI 300IIOETOHIMIB
Y TBOPI KEHA ®OJVIETTA «CBIT BE3 KIHLISD»

BuBUYeHHS OHOMACTHKOHY JITEPaTypHOrO TBOPY HE MOXe W He
MOBUHHO OOMEXyBaTucs JIMIIE JOCIII)KEHHSM aHTPOIOETOHIMIB Ta
TOIONOETOHIMIB, K1 6e3nepeyHo € HallBaroMimumu Ta
HaWJO0CIKYBaHIIIUMUA PO3pPsIIaMU MOETOHIMIB Ta sIKi, TUM HE MEHIL, He
BUYEPIYIOTh OHOMACTUYHMH IOTEHLIAN XYyJOXHbOro TBOpY. JliTeparypHo-
XYIOXHSL 300HIMIS Ta PO3psA] 300HIMIB, HAINPHUKIAJ, € TAKOXK «CYTTEBOIO
JIAHKOIO B OpraHizauii XyJOXHbOI0 TEKCTY Ta K CII0Cci0 HOMIHALT EPCOHAXY
MalTh 3HA4YHI CTHIICTHYHI pecypcu» [1, c¢. 3]. Sk 3ayBaxye HOCTITHUK
B. T. Tammupbkuii, Oyab-aKuii OHOMAacT HE MOXKE IPOMTH MOB3 HA3BU TBapHH,
TOMY 110 B HUX IMPOSIBIIETHCS OHOMACTHYHA TBOPYICTb JIIOIUHM [2, c. 3].

binpuricte  HAyKOBLIB ~ aKTHBHO  3aiiMaioThess  mpoOriemamu
BJIOCKOHAJICHHSI TEPMIHOCHUCTEMH, TIOB’S3aHOI 3 300HIMIEI0, Ta PO3POOKOIO
nockoHanoi kiacugikamii 300HIMIB. JlociimkeHHIO 300HIMII cBOi poOOTH
MIPUCBSTHIIN M. 1. Crocbko, S1. M. llleGerrsn, O. 10. Kapnienko,
K. [I. lon6ina, I'. B. IllotoBa-Hikonenko Ta iH. Ajie€ CIiJ HaroJOCHUTH, IO
NepeBaXHy OUIBIIICTH LUX POOIT NPUCBAYEHO peabHIM  300HIMII,
BUKJIIOUCHHsM cTana Tuibku poborta ['. B. IlloToBoi-HikoneHnko, 00’ekTom
aHaI3y SKOI CTaja JITepaTypHa OHOMAcCTHKa B3araji Ta 300HIMIKOH pOMaHiB
1O. I. SlnoBcbkoro 3okpema. TakuM YMHOM, Hamle JOCHIDKEHHS Mae
y3araJbHUTH OCHOBHI HANpsIMKM BHUBYEHHS 300HIMIB Ta 300IOETOHIMIB,
JOCIIITH Ta MpoaHali3yBaTH 300HIMIKOH TBopy Kena ®omnerra «CBiT 0e3
KIiHIS IUISTXOM BHSIBJICHHS HOTO CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH.

TepMmiHOM, SIKUE AOCUTH JAaBHO 3aKpillUBCS 32 MMO3HAUYEHHSIM BJIACHUX
Ha3B TBapHH, € KJIMUYKa, ajie 3BICHO I[UM T€PMIHOM I1OCIYTOBYIOThCS OlIbllIe B
peanbHii 300HIMII. Y Iii OHOMACTUYHIN Tajy3l MOTVIAIM HAYKOBIB IOIO
nediniuii 300HIMIB Maibke 30irarotbes, Tak O. B. Cynepancbka 300HIMamMu
Ha3MBa€ «HAWMEHHA pI3HUX TBapuH, nOTaxiB 1 T. iH» [3, c. 178],
B. 1. bonnaneroB 3ayBakye, IIO0 300HIMH — II€ «BJAacHI Ha3BU (KJIMYKH)
TBapuH, HaWyacTilie JOMaIIHIX — co0ak, KOHeW, kopiB Tomo» [4, c. 7],
H. B. Ilogonbschka BBakae, 1110 300HIM «BJIACHE 1M s (KJIM4YKa) TBAPUHM, Y T. Y.
CBIICBbKO1, Takoi, IO YTPUMYETbCS Y 300JIOTIYHOMY Caiy, IO «IIPALIOE» Y
UPKY, B OXOpOHI, mimmocmigHoi ado aukoi» [5, c. 59], O. 1. donskosa
BiJTHOCHUTH JI0 300HIMIB «KJIMYKU IOMAIIHIX TBAPUH Y MICTI Ta CeIi, a TAKOXK y
npodeciiiniii chepi» [6, c. 4]. Llinkom WMOBIpHO, IO TEPMIHU 300HIM Ta
KIMYKAa € JOCUTh NPUHHATHUMH B cdepl peasbHOi OHOMACTHKH, alie, SK
3a3Havae BiTYM3HIHUN nocaiaHuk M. 1. CrochKo, «I1i 1Ba TEPMiHU HE 3aBXKIU
OJIHO3HAYHI B JITEPATYpPHO-XYIO0KHIA OHOMACTHIl», OCKUIBKM B XYIOXKHIX
TEKCTaX € YUMo MPHUKIAJIB, KOJIM 1HAWBIAyaldbHI HallMEHyBaHHS TBapuH
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BUKOPHUCTOBYIOTh TUIbKHU JJIS iX pO3Mi3HaBaHHS (PO3pi3HEHHS), ajie aXK HisIK He
IVl «CIJIKYBaHHS» 3 HUMHM [7, c. 5]. Bin Takox Harosomye, 1o B cdepi
JTepaTypHO-XYA0KHBOI 300HIMIT 3HAHHUMH € TaKi TEPMIHOJOTIYHI OIMHUII,
K JIITEPaTypPHO-XyI0KH1I 300HIM, 300110€TOHIM, KOHOTOTUBHUI 300HIM Ta iH.
[7, c¢. 5]. Ha morman . M. lllebemtssn, HaWOUIbII TPUHHATHUM IS
XYA0XKHbO-JIITEPATYpPHOI 300HIMII € TEpMiH JITepaTypHO-XYAOXKHIH 300HIM
[1, c. 6]. 300HIMU BXKUBAIOTHCS B XYJA0KHBOMY TEKCTi, BOMparouu B cebe BCIO
cnenudiyHy IpUpPOAY BIACHOI Ha3BU B TBOPI, CTBOPIOIOTH XYJ0XKHI 00paszu Ta
3HaHOMJISITh 3 HUIMH 4YHTa4a, OT)KE Ha HAITy AYMKY, TOUUIBHIUM TEPMIHOM JUIS
MO3HAYEHHSI Ha3BM TBAPUHU B XYA0KHBOMY TEKCTI Ma€ OyTH 300IMOETOHIM,
caMme Horo Mi BUKOPHCTOBYBAaTUMEMO Y TTOAAIIBIIIOMY TOCIiIKEHHI.

IcHyroTh TakoXx pi3Hi Kiacu@ikamii 300HIMIB SIK y peanbHid Tak 1 B
nitepaTypHo-xyaoxHii 300HIMii. H. B. [Togonecbka y cBoemy «ClOBHHKY
OHOMACTHYHOT TEPMIHOJIOT11» BUOKPEMIIIOE KIHOHIMH, T1OHIMU, O130HTOHIMH,
OpHITOHIMH, (DETHOHIMHU Ta 1HII KJIACH 300HIMIB, 3aJIKHO BiJ POy TBapHH.
M. I. Crocbko po3pi3Hs€ CEeMaHTHYHI TIpylNu 300HIMIB Ha OCHOBI CHUIBHOL
CEMaHTUYHOI O3HAK{h, W0 PO3KPHMBAE MOTHBalilD HoMmiHalii. Tak BiH
BUOKPEMIIIOE 300HIMHU (KJIMYKHM), MOTMBOBaHI MacTiO (KOJbOPOM) TBapuHH,
KIWYKY, Y SKUX BIJOOpPaX€HO HACHIAKM IHIIMX Bi3yaJbHUX BITUYTTIB,
HamnpuKiIag, po3Mip Ta ¢opmMa ByX UM XBOCTa TBApUHU TOILO, KIWYKH,
3YMOBJICHI IHIIUMH TPOSIBAMHA TBapHHH, SK-OT 3BYKaMH, IIO BOHA BHJAE,
300HIMH, 3yMOBJIEHI ITapaMeTpaMH MPOCTOPOBOI Ta YAacOBOI Bici Ta HapeIlTi
KJIMYKY, K1 B1IOMBAIOTH PI3HI JKUTTEBI CUTyallll Ta OOCTaBUHU, MOB’sI3aHI 3
MosiBOI0 200 mpuadaHHsIM TBapuHH [7, ¢. 3 — 4]. Ane sk IOpeyHO 3a3HAYae
K. [. lon6ina, «MOTHBOBaHICTh 300HIMIB € MPOOJIEMHOIO 30HOIO, 00 s ii
PO3YMiHHS 4acTO HEOOXITHO OTpUMATH iH(OpPMALIO B JIOJUHH, 110 FEHEPYE
BJIaCHY Ha3BYy TBapWHHU, IIOAO BUTOKIB ocraHHbOI» [8, c. 53]. Cama
JOCIITHULIS TOALISE 300HIMH Ha XpeOTOBI Ta 6e3XpeOTOBI i 3ayBaxye, 110 HE
TUIBKA XpeOTOBI TBapuUHHU (ccaBlil, NTaxu, pudbu, amdiodii, penTuiii) MOXyTh
OJIep>KyBaTH BIIACHI iMEHa, OJHAK 1 JesKi 0e3XpeOTOBi, HAMPUKIIA] KOMaxH,
TaKO0X BOJIOJIIOTH L1€10 37aTHICTIO. BOHA IPONOHYE HOBY TEPMIHOJIOTIIO JJIst
BHUIIE3a3HAYEHUX TPYN TBAPUH: TEPMIH MAMMOHIM JIJIsl CCABIIIB, 1XTIOHIM IS
pu6, amdibioHiM A am@ibii, epreToHIM Ul PEenTUiIiil Ta 1HCEKTOHIM s
komax [8, c¢. 54 — 55]. Jorpumyrouucsk (GppeiiMoBOro migxoay 10 BUBYEHHS
oHoMacTHuHuX ouHulb, O. 0. Kapnenko 3a3zHavae, 110 1HAUBIAYaTbHUM
300HIMIYHUNA (peiiM MOAUISETHCS HA Koja: Heplie KOJO CKIAJalTh KINYKH
JOMalIHIX (piAlie — AWKUX) TBAPUH, IO € BJIACHICTIO 1HAMBIAA YU HOTO
POJMHM; 10 IPYTOro Kojia Hajle)XaTh HaliMeHHs co0ak, KOTiB, KOHEH, mamyr Ta
1HIIOI JKUBHOCTI, 3 SIKOIO JIIOJIMHA MO3HAOMMJIACh Yy JIpPY3iB Ta 3HAOMUX, y
CyCifiB, y 300Mapkax 4YM LHpKaX; TPETE KOJO — YCJaBJIEHI ICTOpi€ro,
BIpYBaHHSIMH YH JIITEPATypOIO 30 OHIMH Ha 4YOJi 3 TIMOHIMaMH (KJIMYKaMH
koHeit) [9, c. 58]. Omxe KiNbKICTh Kiacudikaliii Ta OCHOBHUX IMapaMeTpiB
BHOKPEMJICHHSI PI3HUX TPYIN Ta PO3PSAIiB 300MOETOHIMIB KOJWBAKOTHCSA BiJI
JOCIIITHAKA J10 JOCTIJHUKA, TOMY BBQXKAaEMO JIOIUIPHUM y3arajJlbHUTH Ta
cCHCTEMaTU3yBaTH ICHYIOUI y I[il OHOMAaCTHUHIH ranysi Kinacugikarii.
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Po3psin 300moeroniMiB y TBOpi Kena ®omnerra «CBit 6€3 KiHIID
Hayiuye 12 onuHunp ta ckiagae 1,43% ycix MOETOHIMIB, YKUTHX Yy TEKCTI
TBOpY. YCl 300MOETOHIMU, BHUSBJICHI B Ca3i, OJHOKOMIIOHEHTHI 3a CBOEIO
CTPYKTYpOIO, TOOTO CKJIamaloThCs Juile 3 ofHiei nexcemu: Archbishop,
Barley, Blade, Blackie, Bruno, Fletch, Griff, Hop, Scrap, Skip, Stamp, Victory.
B 3ane)xHOCTI BiJl CEMAaHTUYHOTO PO3PSIy 300HIMIB, HAMH BUAUICHO KIHOHIMU
(BmacHi Ha3BU cobak) — 6 onunauIb (50% 300HIMIB), TIMOHIMH (BJIACHI Ha3BU
koHel) — 5 omguauub (41,67%) ta deninoHiMu (BIacHi Ha3BU KOTIB) — 1
onuants (8,33 %). Sk Mu BXe 3a3HAYIIIM BUIIE, KIHOHIMHU MPEJICTABICHO B
TEKCTi TBOPY ILIiCThbMa OAMHULIAMH, a came Hop, Scrap, Skip, Barley, Blade,
Bruno. 3a ciosamu M. 1. Crocbko, «TroJI0BHa O0COOJIMBICTH 300HIMA IOJIATAE B
TOMy, W10, Ha3WBAalO4YuW TBAapUHY, MU II OJHOYACHO ¥ XapaKTEpU3YeEMO
[10, c. 24], amke, 5K BiH HaroJIONIye, B KJIMYKaX BITOMBAIOTHCS PI3HI O3HAKHU
TBapuHu (ii BmactuBocTi, BimHomeHHsa U T. m.) [10, c. 26]. Kinonim Hop €
TOMY MIiATBEpKEHHSIM. Hop (BiA aHT. «IiaCcTpuOyBaTH, CKakaTh Ha OJHIN
HO31») — cobaka, B KO TUIbKM TPH JIalld Ta sKa 4yepe3 1€ Mae KPUBOOOKHIA
Kpok: «She saw a small three-legged dog, white with a black face, come
running into the cathedral close with a familiar lopsided stride. «Hop» she
cried, picked him up, and hugged him» [11, c. 12]. Bxke anamizyroun nepuui
KIHOHIM, NEPEKOHY€EMOCS, 110 300II0€TOHIMH MOTHUBOBAHI IIEBHOIO O3HAKOIO, Y
bOMY  BUIAJAKy KIHOHIM  3yMOBJEHUIl  30BHIIIHIMU  HNPUPOJTHUMHU
napamerpamu TBapuHU. HacTynHuii KiHOHIM Bruno HAMOBIPHO 3yMOBIICHHIA
KOJILOPOM TBapWHH, Bruno (BiJ JaBHbOHIMEI]. «KOPUYHEBOTO KOJILOPY») [12],
X04a y TEKCTI TBOPY aKTyalli3yIOTbCsSl 1HIII SIKOCTI TBapuHu: «Bruno, the
leader of the dog pack, ... He was a brave dog ... Like a lion» [11, c. 308].
JlBa kiHOHIMH Scrap Ta Skip, sfiki Maibke OTOTOXXHIOIOTbCA (DOHETUYHO, L0
4acTO BKa3y€e Ha HASBHICTb POJMHHUX 3B’SI3KIB MK TBapUHAMHU, IHCHO
HaJe)KaTb JBOM CO0akaM 3 OJHOTrO IIOMETY, ajie YSBIAITh CO00H0 JIBi
abcomoTH1 npoTriiexkHOCTL: «The two dogs, Scrap and Skip, greeted each other
with joyful enthusiasm. They were from the same litter, though they did not look
similar: Skip was a brown boy dog and Scrap a small black female. Skip was a
typical village dog, lean and suspicious, whereas the city-dwelling Scrap was
plump and contented» [11, c. 112]. KoHTpacT KIHOHIMIB IEPEHOCUTHCS HA TXHIX
BOJIOJIAPIB, Tak xa3siika Skip I'Benga — OifHa cCUIbChKa AIBYMHA, HETIPUBAOIUBA
Ta XyJlopJisiBa, CKpUTHA Ta MiJ03pLia, 1, HaBIaku, Xasaika Scrap Kepic — micpka
JiBUMHA, TNpUBaOIMBa, CIOBHEHAa 3J0POBOrO  IIy31y, pillyda Ta
uiiecnpsmoBana. HactynHux nBa kiHOHIMU Barley Ta Blade Takox criB3ByuH1
i Ha3MBalOTh BIAMOBIAHO coOaky-MaTH Ta ii mieHs: «Blade, her puppy ...»
[11,c. 403]. ObunBa KIHOHIMH MMOBIPHO amleIsTUBHOTO IIOXO/KEHHS, Y
MepeKyIaii 3 aHTIIICHKOI «IUMiHB» Ta «JI€30%» BIMOBIIHO, alle MPSIMUX BKa31BOK
Ha I1€ Ta XapaKTEPUCTHK TBAPUH Y XYI0)KHHOMY TBOP1 HEMAE.

VY TBOpi HasABHI I1’ATh TiNOHIMIB: Blackie, Stamp, Fletch, Griff, Victory.
[lepmi aBa 300mMO€TOHIMA — HA3BU ABOX IOHI: «... With two sturdy ponies,
Blackie and Stamp» [11, c. 540], cepen skux nepuuii BKa3zye Ha KOJIIp
TBapuHU Black (Bin aHINI. «4OpHHUI»), a HOr0 3MEHIIYBaJbHO-IIECTIUBUI
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cy(ikc —ie Ha BIK KOHS, 1 TUIbKU aleJIATUBHE MOXOJKEHHS JPYTroro rifnoHiMy
Stamp (Bi aHIV. «LTaMI») 3aKpPIIUIOE XapaKTEPUCTUKY MIIIHOCTI IIOHI.
I'inoniM Victory Hajae acouiaTUBHY Ha3BY TBapUHHU 3TIHO 3 ii (pI3UYHUMU Ta
¢byHKLIIOHATBHUMU BiacTUBOCTAMH. HactynHi nBa rinonimu Fletch ta Griff,
Ha allb, B CBOIX (pOpMax HE HECYTh HISKOI XapaKTEPUCTHKH, ajie O3HAKH
300I10€TOHIMIB KPUIOTHCSI B KOHTEKCTI TBOPY: «Ralph was holding his horse, a
bay called Griff «, « ... with Alan’s two-year-old, Fletch» [11, c. 137, 444],
100TO Griff — THiAMI KiHb, a Fletch — MOnoauil IBOPIYHUIN KiHb.

I Hapewti eguHUI HassBHUM y TBOP1 QeniHOHIM Archbishop NOBHICTIO
BITBOPIOE amejsITUB, BiJl SKOrO I 300MOETOHIM YTBOPEHO — BiJ aHIJ.
«apxienuckom». lleit  QemiHOHIM  Mae  y3araabHIOIOYO-CHUMBOJIIYHUN
MOTEHI[iaJl, OCKUJIKM HA3BaBLIM TaK KOTA, MMCbMEHHUK BKJIAB y L€l MOETOHIM
nmpuxoBaHi amoOirii #oro xassiina. ['ocmomap korta I['omin «Caris spotted
Godwyn’s cat ... The novices called it Archbishop» [11, c. 696] — moBaxHa Ta
aMOiIiiiHa JIIOJIMHA, KA BCE JKUTTSI Mpisiyia PO BJIAJly Ta CaH apXi€MUCKOIIA.

[IpoananizyBaBIIM BCi 300MOETOHIMH B TEKCTI TBOpY, MM IiHIuIM
BHCHOBKY, 1[0, TIO-TIEpIIE,  300MOCTOHIMH  TICHO  TIOB’SI3aHl 3
aHTPOIIOETOHIMAMH, TMO-ApYre, iXHE BXKMBAaHHSI B TBOPI Maibke 3aBXKIU
MOTHBOBAHE, MMO-TPETE, IXHS CEMaHTHKA KOPEIIOEThCS 3 amensiTuBamMu. Kpim
TOT'0 300I0E€TOHIMHU HAJAl0Th TBOPY PI3HOMAaHITHOCTI, )KBaBOCTI i BUPa3HOCTI.
[lepceKTUBHUM HAINPSIMKOM JIOCIIJKCHHST BB@)KAEMO BUBYCHHS 3B’S3KY
300M0€TOHIMIB 3 I1HIIMMH pO3pAJaMM IIOETOHIMIB, a TaKOX aHaji3
(GYHKIIIOHYBaHHS 300II0€TOHIMIKOHY B XYA0XKHBOMY TEKCTI.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. Iedemrsan $I. M. CyyacHa ykpaiHCbKa JITEpaTypHO-XYIOXKHS
300XiMisl: (PyHKLIT, CKJIaa Ta CTPYKTypa : aBToped. Auc. Ha 3100YyTTs Hayk.
cryneHs kaHn. ¢uron. Hayk : cmeu. 10.02.01 «VYkpainceka MoBa» /
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Minina O. B. CTpyKTypHO-CEeMAHTHYHM I NOTeHIia
300moeToHiMiB y TBOpi Kena ®osterra «CBiT 0e3 KiHIs»

CTarTio  TPHUCBSIYEHO  JOCTIDKEHHIO  CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHHX
ocobnmuBoCTel 300moeToHiMiB y TBopi Kena ®omnerra «CBiT 6e3 KiHI. Y
CTaTTl PO3TJISHYTO TEPMIHM 300HIM Ta KIWYKA, BIIMIHHOCTI pPEAIbHUX
300HIMIB BiJ] 300MOETOHIMIB, IPOAHATI30BAHO Pi3HI MiAX0AU 10 Kiacudikarii
300MO0ETOHIMIB. Y XOJl JOCHIIKEHHS BHSBJIEHO, IO CTPYKTYpPHI Mojeml
MPEJICTABICHO JIUIIEe OJAHOKOMIOHEHTHUMH MOJETSIMHU, HAroJIOMIeHO, IO
CEMaHTHKa 300MT0CTOHIMIB MOTHBOBAHA Ta YacTO BIJITBOPIOE IXHE ameIsTUBHE
MMOXOKCHHSI.

Knwouosi  cnosa: 300HIM, KIWYKa, JITEpaTypHa OHOMACTHKAa,
300MO0€TOHIM, KIHOHIM, T1IOHIM, (peTIHOHIM.

Mununa E. B. CTpyKTypHO-CeMaHTHYeCKHIl MOTEeHIHAJ
3001103TOHUMOB B npousBenennu Kena ®osuterra «Mup 0e3 KoHIa»

Crarpsg mnocBslIaeTcs MCCIEAOBAHUIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUX
0COOEHHOCTEN 300M03TOHUMOB B mpousBeaeHun Kena Posterra «Mup 0e3
KOHLa». B crarbe paccMaTpuBarOTCs TEPMHMHBI 300HUM M KJIMYKA, OTJINYMS
pealbHUX 300HUMOB OT 300MO3TOHMMOB, AHAJIU3UPYIOTCS Ppa3JIMYHbIE
NOJIXOABl K KiaccH(UKAIMM 300M03TOHUMOB. B Xoze wuccienoBaHus
OOHapyXeHO, 4YTO  CTPYKTYpHbIE  MOJIEIM  MPEJICTaBIEHbl  TOJBKO
OJHOKOMIIOHEHTHBIMU MOJEIISIMU, OTMEYEHO, YTO CEMAHTUKA 300I103TOHUMOB
MOTUBHPOBAHHAA U 4aCTO BOCIIPOMU3BOAUT HUX AIICIINIATUBHOC ITPOUCXOKACHUC.

Knrwouesvie cnosa: 300HUM, KIWYKa, JIMTEpAaTypHas OHOMAcTHKa,
300MI03TOHUM, KHHOHHUM, TUTIOHUM, ()eTTMHOHHM.

Minina O. V. Structural and Semantic Potential of Zoopoetonyms
in Ken Follett’s «World Without End»

The article is devoted to the study of structural and semantic specific
features of zoopoetonyms in Ken Follett’s «World without end». The article
focuses on onomastics in general and literary onomastics in particular. The
onomastic potential of the literary text is not limited only by antropoetonyms
and topopoetonyms but it is also revealed in zoopoetonymy. The article
studies the terminology of zoopoetonymy, terms «nickname» and «zoonymy,
differences between real zoonyms and zoopoetonyms. The advantages of the
term «zoopoetonymy are stated and different approaches to zoopoetonym
classifications are pointed out. The zoopoetonymy of Ken Follett’s «World
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without end» is presented by three semantic groups: kinonyms (names of
dogs), hiponyms (names of horses) and felinonyms (names of cats). Thorough
analysis of zoopoetonyms in the historical saga demonstrates onecomponent
zoopoetonyms domination among various structural types. The research
identifies zoopoetonyms’ basic semantic features: firstly, their coherence with
other semantic groups of poetonyms mainly antropoetonyms, secondly,
motivation of their usage, and, thirdly, the dependence of zoopoetonyms’
semantics on their appellative origin.

Key words: zoonym, nickname, literary onomastics, zoopoetonym,
kinonym, hiponym, felinonym.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 12.02.2013 p.
[Tpuiiasaro go apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — k. ¢inon. H., gou. Boctpenona B. O.

VK 81°25
0. O. MuxaiijieHKO
TUII TEKCTY I CIIEHU®PIKA NEPEKJIA/LY

Posrmsin mepekiany sk Mpolecy Ta sSK pe3ysbTaTy Iependadae, Imo
00’€KTOM LBOTO pPO3MNIALY 3aBXAU € TeKcT. OJHAaK TEeKCT MLIKaBUTh
MEePEKIIa03HABCTBO HE TIIBKH SK TEBHE BMICTHINEG MOBHHUX SIBHII ((POHEM,
CIIiB, I'paMaTUYHUX CTPYKTYp), aje 1 K CcaMOCTIHHUN (eHOMEeH, 10 Mae
O3HaKHW, peleBaHTHI g mnepeknaxy. Came 1 O3HAaKM JO3BOJISIIOTH
nepekiazayy oOpaTH 3arajbHy CTpaTerito mepekiajganbkux miil [1, c. 242].
Aute, mepir 3a Bce, BiH Ma€ BUSIBUTH THIT TEKCTY, IO TIEPEKIAAETHCS.

Omxe, METOIO L€l OIIAm0oBOI CTaTTI € BHCBITIECHHS BayKJIMBOCTI
BU3HAYCHHSI TPAHCIATOJOTIYHOTO THITY TEKCTy SK UYWHHHKA, B SIKOTO
3aJIeKUTh BUOIp cTparerii nepekiany, BaxJIMBOCTI BUSBICHHS NEpeKiIazayeM
O3HAaK TEKCTYy, PEJIEBaHTHHUX JUISI TEpeKIaay, a TaKoX OIS KpUTepiiB
CTBOPEHHSI TPAHCIATOJOriYHOI Kiacudikauii TUMIB TEKCTy. AKTyalbHICTh
oOpaHoi TeMH JOCTIDKCHHS 3yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO HArojJOCHUTH Ha
3aJIeKHOCTI cen(iKy NepeKiIany Bil TUIY TEKCTY, BaXKIUBICTIO OKPECICHHS
O3HaK IBOTO THIy TEKCTY 3 TMEPETiKOM XapaKTepHUX JIEKCUYHUX,
rpaMaTUYHMUX 1 CTWIICTUYHUX SBUI Ta HAJaHHS MPAKTUYHUX PEKOMEHJAIlii
IIOJIO iX TEPEKIIamy.

PeneBanTHI A mepexyagy O3HAKM TEKCTY PO3MIAJAIOTBCS y Mexax
HOBOTO HampsiMy Teopli NepeKiaay — TPaHCIATOJIOTIT TEKCTy, OJHUM 13
3aBJaHb SIKOI € po3poO0Ka METOAMKH IEPEeKIaalbKOro aHallizy TEKCTy Ta
TEKCTOBOI THIIOJOrii, OPIEHTOBAHOI Ha MEpeKyad, a TaKoX IMepeKiIalalbKuX
npo0GJsieM, MOB’SI3aHUX 3 TEKCTOM Ta HOro TUMoM. | TeopeTuku, 1 IpaKTHKU
nepeKany yCBIIOMUIM, IO 00’€KTOM IepeKkialy € He MOBa Ta i OKpemi
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CJIOBa, aJie TeKCT SK JOMiHaHTa nepekaany [2, ¢. 1375]. AKTyanbHOIO € TaKOX
pO3po0Ka TPaHCJIATOJIOr] OKPEMUX THUIIIB TEKCTY, 3 HaJaHHAM PEKOMEHIAIii
CTOCOBHO METOJUKHM IXHBOIO TMepekiaay, Lo Jaio O mepekiazayam-
IPAKTUKAM Mil[HE TEOPETUYHE NIATPYHTS Y BUOOpPI CTpaTerii mepexiauy.

Tun Texkcty € YMHHUKOM, BiJ SKOro B 0OaraTbOM 3ajIeKUTh BHUOIp
CTpaTerii mepekiaay Ta METOJIB Ta MPHUHOMIB, HEOOXITHUX Ui 1i BTUICHHS.
ToMy Haq3BUuUallHO BaXJIMBUM € NEpLIMI eTanm 3/11HCHEHHS IMepeKany —
nepeanepekiaganbkiuil aHami3 — SKUi 1 MOJsIrae mepu 3a BCe y BUSBJICHHI
THUITYy TEKCTY, BIATIOBITHUX JOMIHAHT NEepeKiIaay Ta iHBapianry [3, c. 7].

binpiiicTe nepeksiafo3HaBUMX Ipallb, JI€ OMMCAHO PEeJIEeBaHTHI JUIs
MepeKsaay mapamMeTpu TEKCTIB PI3HUX THUIIB, IIUM OMKUCOM 1 0OMEXKYEThCS, HE
HA/Ial0YM MPAKTUYHUX PEKOMEHJAIM LI0J0 HepeKiaay TEeKCTIB 3asBICHUX
tumis. [Ipote Ha cyyacHOMy eTami PO3BUTKY TeOpii Ta MPaKTUKU MEepeKIany
BEIbMU aKTyaJbHUM € (OPMYIIOBaHHS MpaBUJI peaiizauii B Mepekiai
OMMCAaHUX O3HAaK PI3HUX THUIIB TEKCTy TOOTO BHPOOJEHHS METOAUKHI
NepeKazy OKpEeMHX THUIIB TEKCTY K CYKYIHOCTI HayKOBO OOIPYHTOBAaHUX
METOMIB Ta MpuioMiB mepeknany. OcoOJMBO IMIKaBUMH JUIsl TIEPEKiIaiadiB
Oynu 6 BapiaHTH NepeKIaJalbKUX pillleHb 1010 JEKCUYHHUX, TPAMaTUYHUX Ta
CTHJIICTUYHMX SBUL] (B MEXaX KOXKHOT'O TUITYy TEKCTY), 110 CKJIa/1al0Th OCHOBHI
TPYAHOILI epeKyany Ta € XapaKTepHUMH 03HaAKaMH LIbOTO TUITY TEKCTY.

Te, mo TexcT Mae Taki crneuu@iuHi O3HAKH, MOMIYEHO OyJIO0 AAaBHO.
Bupo6nenns oco0aMBUX MpaBuil AJs Nepekiafy pi3HUX TEKCTIB BiIOMO HaM 1
B JIaBHIX KYyJIbTypax, 1 B aHTUYHOCTI, 1 B cepeaHboBiuYi. Bimomi 1 geski
emi30/u 3 pOCIHChKOI iCTOpii nmepekiany, Hanpukiaaa, pekomenaauii Ilerpa 1
«IOCOJILCKOT0 Haka3y BxkuBaTu cioBa» (Tyt 1 nami nep. Ham — O.M.) — agxke
BOHU CTOCYBAJIUCS CTPOTO MEBHUX TEKCTIB: IITOBUX Ta HayKoBHX [4, c. 242].

OpnHak B OCHOBHOMY YSIBJIIEHHS MPO 3B 30K OCOOJMBOCTEW TEKCTY Ta
cneuniky Horo mepeknangy, o cGopMyBalIMCid Ha OCHOBI MPAKTHYHOTO
JIOCB1Jly, MICTUTh JHIIE HalOLIbII 3arajibHi Tpajauii: HayKOBO-TEXHIYHUI
nepekyan, XyJoXHiM nepekian abo IIe MpoCTille: XYIOXKHIM Mepekyian Ta
HEXyIOXKHIN nepekiaa. [Hoal 3a3Haval0ThCsl TEMATUYHI TBUIU: BICHKOBUM
nepekaja, IOpPUAMYHUN MepeKiaa, MEAUYHUM mepekinajy Touo. Ase e
TEMaTU4YHE PO3MEKYBaHHS, HAXKallb, HE BioOpaxkae crienudiky nepexiany Ha
piBHI TeKkcTy. Ajke Oyb-sSKUi HAYKOBUHA TEKCT — UM TO TEKCT 3 XiMmii, 6iosorii
abo rmcuxoJsorii, mepeKyiafaeTbcs 13 3aCTOCYBAHHSIM OJIHAKOBOI CTparerii,
PO3PI3HAIOTHCS JIMIIE TePMIHU. Asle Oy/b-sKa TeMaTHYHA IPyIa TEKCTIB MOXKe
CKJIaJIaTUCS 13 LJIOT HU3KU PI3HOMAHITHUX THUIIB: IUIOBUN JIUCT, IHCTPYKIIis,
HayKoOBa CTarTs, pekjama i T. 1. THUIOJOriuHI O3HAKM LUX PI3HUX TEKCTIB
MOXXYTh OyTH pEJIEBAaHTHUMHU [yl IEpekiany abo HepelieBaHTHUMH, 1 JUIs
BUOOPY BipHOI cTparerii ix HeoOXi1HO BUABUTH [ 1, c. 242].

Jlemio BIAMIHHUM € MOTJIA] Ha KJIacU(iKalliio TUIIB TEKCTIB NepeKIaay
BIJJOMOr'0 TEOpeTHKa Ta mpakTuka nepekiany T. P. Kuska, sxuii BBaxkae, 110
nepeKIaganbKi TPYAHOIII TOYHHAIOTHCS 13 HAJIEKHOCTI OPUTIHAITY J10 TIEBHOTO
(GyHKIIOHANBHOTO  CTWIO  (couliaibHO-IPOECciiHOr0o  CyOMOBIIEHHS),
JIEKCUYHUI CKJIaJ 1 KOHOTaTHBHI OCOOJMBOCTI SIKOTO B iX HaHHOBITHIIIMX
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MposiBax Ie He BIOOpakeH1 y CIOBHUKAX, 00 MOTPAIUISIIOTh TYAH JIUIIE TOII,
KOJIM CTalOTh TPAaJULIMHUMU 1 TOMYy [epeKiajaueBi Bke Maiixe
HenoTpioHuMU. Uepes 11e BiH 3aBXI1 MOBUHEH CIIMPATHCH HAa BJIACHUM JOCBI,
npodeciiiny 1HTYiLIIO Ta KOHCynbTalii 13 ¢axiBigmu [6, c. 375]. ani aBTop
MPONOHYe Ki1acu(iKyBaTH BCl BUCIOBIIOBAHHS HacaMIiepe]] 3a MaHyBaHHSM B
HUX OJHi€i 3 rojoBHUX (yHKUIH MOBU. binbin perenbHa Kiacudikariis
(BUAUIEHHS. Y KOXXKHOMY COLIaJbHONpPOQeciiiHOMYy CYOMOBIIEHHI >XKaHpIB Ta
HiPKaHPIB) 3HAYHOI POl JAJIs HepeKiaJ0o3HaBCTBAa HE BiJirpae, 60 TpyAHOILI
oMy pobJATh came PyHKITIOHATBHI CTHIII, a HE iX T1I0pUIHU Ta MMiACTHIIL.
Hes3Baxaroun Ha po3MaiTTss MOBHUX (YHKIIH y OaraTbOoX CTHJIICTIB,
CTPMKHEBUMH 3aJIMLIAIOTHCS JIUIIE S: Ti3HAHHSA (CBITOMOJICIIOBAHHS),
noBiomyieHHs  (iHQOpMyBaHHS), BIUIMBY  (CIIOHYKaHHS), €CTETHYHY
(uinicHOCTI), crKyBaHHS (KomyHikarlii). [lanyBaHHS OHI€T 3 HUX 1 J03BOJISIE
CTBOPIOBATH BIJIOBI/HI KOMIUIEKCH TEKCTIB, SIKUMH IOCIYTOBYETbCS II€BHE
comianbHO-TIpodeciiiHe yrpymyBaHHS: CBITOMOJEIIOI0YA MOPOIKYE HAYKOBO-
TeXHIYHUNA (QYyHKIIOHAIBHUHN CTUIIb, IHPOPMATUBHA — AUIOBUH, CIIOHYKAIbHA —
nyOTIUCTUYHUN, ecTeThYyHa — OCJIeTPUCTUYHHUM, KOMYHIKaTMUBHAa —
noOyroBuii. Came BiAMOBIAHA (QYHKIIIS 1 3yMOBIIIOE NEPEKIIAAALBKI IEPETIOHH:
HalpHUKIaJ, TEPMETUYHY TEPMIHOJIOTIUHICTE Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY THII1

TEKCTy, KJIIIIOBaHY KaHIEJSAPHICT — y  JUIOBOMY, E€KCIPECUBHY
KOHOTAaTUBHICTh — Yy MYyOJIIIMCTUYHOMY, HAI[IOHAIBHO  3a0apBiICHY
CUTYaTHBHICTh — Yy 10OyTOBOMY, Oararo3HauHy HOparMaTu4HicTb — Y

OeNeTpUCTUYHOMY. 3pO3YMIJIO, IO TMPAKTHKA >KWBOTO MOBJIEHHS J0/Ia€
KO’KHOTO pa3y ¢axiBLsM i3 MOBHOI BapiaTUBHOCTI HOBI IIPOSIBU CyOMOBJICHHS:
€KOHOMIYHUH, PeKJIaMHUHN, O13HECOBHI TOIIO, KOTP1 ESKI 13 BUCHUX OaXaroTh
Ha3BaTH OKpeMUMU (YHKLIOHATBHUMHU CTHIISAIMU [6, c. 376].

AJne KO MOJUMBUTHUCS HAa HUX OYMMA CTUIICTA (sKa MOBHa (YHKIIis
NaHye B HUX) Ta NepeKiaf0o3HaBLs (K1 TPYAHOILI NPUXOBYIOTh BOHHU Y c001),
TO HEBAXXKO JIUTH 00’€KTUBHOTO BHCHOBKY IIPO iX HaJIEKHICTH 10 OJHOTO 13
BKA3aHUX I'ATH CTPHIKHEBHX CYOMOBJIEHb, 00 BOHM MalOTh CHUIbHI 3 HUMHU
nepexaganbki TPYAHOII: HANMPHUKIA[, CKOHOMIYHHMM TEKCT HAJICKUTh [0
HAyKOBO-TEXHIYHOT'O KOMIUIEKCY, PEKJIaMHHH — [0 MyOJiUCTUYHOTO,
613HecoBH — 10 0¢1LIHHO-A1I0BOrO Tol0. BKa3zaHi nepekiaaanbki TpyaHOII
HAaCTUIbKM CKJIQJAHI M Baromi, MI0 € CEHC BHUIUIATH OKpeMi THUIH
(GYHKIIOHAIBHO-CTUJILOBOTO  MEpeKIaay: HayKOBO-TEXHIYHHMH, odiuiiHo-
JTOBUHN, MyONIIUCTUYHIM, XYJOXKHIN, TOOYTOBUI.

OTxe, OYEBUAHO, L0 PO3MEKYBaHHS THUIIIB TEKCTIB JJISl MEpeKiIany
BaxxiuBe. ChbOTOJHI iCHY€ TOCTaTHHO TOBHUUW JIIHTBICTUYHHUI OMHC THIIB
TEKCTy Ta IMPOIOHYIOThCS iXHI Kiacudikauii Ha pi3Hiil ocHoBi. IlogibHo no
TOTO, SIK MOBHUU (DIMONOTIYHHMM aHami3, 1m0 € 0a3010 i MPUKIATHOTO
MEepeKIaJabKoro aHajlizy TEKCTy, HaJMIPHUI 3a CBOIM 3MICTOM, TaK 1
TEKCTOBAa THUIOJOris, L0 BpPaxoOBYe HaMpI3HOMAHITHIIII O3HAKU TEKCTIB,
HaJMIpHA IS [UIeH TIepeKiaay Ta JJisl CTBOPEHHS TEepeKIaIanbkoi Moeml Ta
NepeKIafanpKoi crparerii. barato 3 TeKCTOBUX MapaMeTpiB HEpEIeBaHTHI [
nepeKany, OCKUIBKM € CHUIBHUMH JUIsI TEKCTIB OJHOTO TUIY PI3HUMHU

81



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 111, 2013

MOBaMH, BOHHM HE TOPKAIOTHCS CIEMU(IKA Ta aBTOMATUYHO BXOASTH [0
iHBapiaHTy nepekiany. lLle, Hampukian, eleMEHTH apXiTEKTOHIKH TEKCTY
JII0BOTO JincTa abo 1HCTPyYKIii. bararo 3 TekcToBHUX rpaaiiif He NOTPiOH1 s
HaIlUX LIeH, OCKIIBKM BIIMOBIIHI TEKCTH OyayTh MepeKiIafaThCs 3a
0JIHAKOBOIO Mojeiutto nepexnany [1, ¢. 242]. Tomy 0co0JIMBO CBOEYACHOIO €
Kiacuikaliss TUIIB TEKCTiB, OPIEHTOBAHOI Ha MEpEeKJIai, 3arpolOHOBAaHA
I. C. AnekceeBoro. Ilepm 3a Bce, BiIOMUN POCIMCHKHIA TEOPETHK TMEpEKIaLy
OIepye aKTyaJlbHUM JUIs MEPEKIIaJ03HABCTBA MOHATTAM «TPAHCIATONOTIHYHUN
THUII TEKCTY», BIIIMEKOBYIOUN MOTO BiJl MOHATTS <JIIHIBICTUYHUN TUIT TEKCTY,
aKTYaJbHOTO JUIs JTIHTBICTHKH 3arajioM.

TpboMa OCHOBHUMU HapaMeTpaMy Kiacu@ikalii JIHIBICTUYHUX THUIIB
TeKCTy € pedepeHIianbHUM  (3AATHICTh  YSBISITH  PEATBHICTB),
IHTEpIIEPCOHANBHUM (31aTHICTh TEKCTY OYTH KOMIIOHEHTOM KOMYHIKaIli) Ta
¢dopmanpHuil (To (akT, MmO TEKCT € BepOaIbHO CTPYKTYpOBAHUM
yTBOpeHHM) [1, c. 244]. YsBieHHs npo NeBHI MIpaBuia CTBOPUIIO CHeliaibHE
MOHATTS KOHBEHIi. [lil KOHBEHILISMH B CyYacHii IIHTBICTHII pPO3YyMIIOTh
COLIIAJIBHO Ta ICTOPUYHO 0OYMOBIIEHI NpaBuia (200 HOpMH) TOOYIOBU TEKCTIB
Ta mpasuia (HOpMu) y BUOOpi MOBHUX 3ac00iB. HeBaxko MOMITHTH, 110 TUITH
TEKCTIB CKJIaJAlOThCA B MPOLEC] YAOCKOHAJIECHHS JIIOJChKOI KOMYHIKalii, a
KOHBEHIi{, BUPOOJIEH] Y pe3y/lbTaTi >KUTTEBOIO JOCBiAY, MOTIM OTPUMYIOThH
CTaTyC CTPOTUX MPABUIL.

[lomo BU3HAYEHHS TPAHCIATOJNOTIYHUX THIMIB TEKCTIB, TOCIITHHUIISL
3a3Hayae, 110 HasBHICTh TAKUX O3HAaK, AK crneuudika B pedepeHianbHOCTI,
IHTEepIepCOHANBHOCTI Ta (POPMH, a TAKOXK CTIMKICTh IIMX O3HAK, BUSBIISETHCS,
OJIHaK, HEJOCTATHBOIO JUIsl TOrO, 1100 KiIacHu(IKyBaTH TEKCTH 3aJIe)KHO Bij
ocobnmuBocTel ix mepekmany [1, c. 245]. BigHeceHHs TEKCTy 10 TMEBHOTO
JIHTBICTUYHOTO THUIy HE O3Hayae, 110 BiH Oyne MepekiajaTucs 1HakKIle, HiXK
TEKCT 13 cycimHboi pyOpuku. Kpim Toro, namseko He BCi O3HAKH TEKCTY Y
nepexnaal Oyayte mnepenani. Tomy HeoOXiaHO 00’e€qHAaTH B OAHIN rpymi
TEKCTH, B SKHMX JIOMIHYIOYl O3HaKU 30iraloThCsi — caMe Taki TeKCTU OynyTb
NepeKIaaTuCs OJHaKoBo. Bis 4oro xk 3ayiexuTh HaOlp TOMIHYIOUHX O3HAK?

[IpoananizyBaBimin pi3HI KJIacUdikalii TPaHCIATOJIOTIYHUX THIIIB
TEKCTIB, 110 YTOYHIOIOTH Ta JOMOBHIOIOTH OJHA OJHY, 30KpeMa iXHi Habopu
JIOMiHYyIOUMX O3Hak, yciig 3a I C. AJekceeBoro, BBaXXAa€MO HaiBaroMimlIow
JUIs BU3HAUEHHS CTpaTerii mepekiaay Bce K Taku Mepury Kiacugikaiiro
K. Paiic, B 0CHOBI sIKO1 JI&)KUTh KOMYHIKaTUBHA QyHKLIA TekcTy. Tak, K. Paiic
3alpONOHYyBaJia CIMPATHCS TpPH BHU3HAYCHHI TUIY TEKCTY NEPEeBAXHO Ha
KOMYHIKaTUBHUH MiJIX1Jl Ta BpaXOBYBaTH THII iH(opMallii, mepejaHoi B TEKCTI,
XapaKTepUCTHKY JDKepesa Ta peuumieHTa. Binoma caHkT-netepOyp3bka
JOCHITHUIIS, TEX B3SIBIIM 332 OCHOBY KOMYHIKaTUBHY (YHKIIIO TEKCTY,
nornoBHmia kiacudikauio K. Paiic, 30kpema mnepenik peaeBaHTHUX IS
MepeKIaay 03HaK TeKCTiB, 3SMIHUBIIH, BiIMOBIAHO, 1 TPYIH TEKCTIB.

Tak, 0a30BUMHU MOHATTSAMHM Ul TPAHCIATOJNOrIYHOI Kiacu@ikaril
tekcTiB . C. AnekceeBa BBakae KOMYHIKaTHUBHE 3aB/JaHHA Ta BUJ 1HGopMalii
10 TEepeJaeTbcsi TEKCTOM; XapakKTep JDKepesia Ta XapakTep peLUIi€eHTa;
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00’ €KTHBHY Mipy NIEPEKIATHOCT] TEKCTY sIK BTOpUHHOTO [ 1, ¢. 264]. IlapameTp
«KOHBEHIIII{He» He BHEHEHO 0 LbOT0 IepeliKy, OCKUIBKM KOHBEHIIHHICTbH
TOOTO IEBHI 3arajibHONPUNHATI MpaBuia MoOyIOBU TEKCTY, BIACTUBUHN yCIM
TekcTaM 0Oe3 BUHATKY. HepeneBaHTHMMH BUSBWIMCA MapaMeTpu crerudiku
MOBH TEKCTY OPHTIHAITY, & TAKOX METH IEePEKIIay.

BusnauanesHUM cepell pejeBaHTHUX 03HAK MOXe OyTH BU3HAHHUM CKIIa
iH(popmalii B TekcTi. [HIII peneBaHTHI 03HAaKH (JKEpesio, PELUITIEHT, CTYIIHb
MEPEKIATHOCTI) 3HAYHOIO MIpOIO KOPETIOI0Th 13 mepiiuM. To/i, BiIMOBIAHO A0
BUJY JAOMIHYIOYOi B TEKCTI 1HQOpMaIll, TEKCTU MiAPO3AUIAIOTHCS Ha TPYIIU.
Sk 3a3Havae JAOCHIAHMLSA, 1O TPYH TEKCTIB BKIIIOYEHI AAJIEKO HE BCi TEKCTH, a
JIMIIIE Ti, 1110 3yCTPIYalOThCs Y MPAKTHIIl TepeKiIany — 1 MUCbMOBOTIO, 1 YCHOTO.

OTxe, 3a TpaHCIATONOTIYHOIO Kiacudikauiero TumiB Tekcty K. Paiic-
I. AnekceeBoi, TekcTu po3aieHi Ha 4 rpynu: 1) NpUMapHO-KOTHITUBHI TEKCTU
(HayKOBMi, HayKOBO-HaBUAJIbHUH, HAyKOBO-TIOMYJISPHUN,  OTOJIOIIEHHS,
MUCTELTBO3HABUMH, (1710cOPCHKUA, TOKYMEHTH, IIJI0OBUH JIHCT); 2) MPUMapHO-
ONlEpaTHBHI TEKCTU (3aKOHOJABUMIl, peNiriiHUiA, MpPOMOBiAb, 1HCTPYKIIiS,
penent); 3) TPUMapHO-€MOINITHI TEKCTH. TpaypHE OTOJIOIICHHS, HEKPOJIOT,
OeneTpucTUKa, My0OiuyHa IPOMOBa, peKiiama, MeMyapHHii TEKCT); 4) MpUMapHO-
€CTETUYHI TEKCTHU (XYI0XKHIM TEeKCT, XyIoxHs myOminuctuka [1, c. 265].

Komentyroun cBoro kiacudikauito, I. C. AnekceeBa 3a3Hauae, ILI0
JOMiHYyIOUMi TUN 1H(opMalii He 3aBXKIM BH3HAYa€ KOMYHIKaTUBHE 3aBJIaHHS
TEKCTy. XapakTepHUM TPHUKIAZAOM € TEKCT PEeKIaMH, Jieé SBHO JOMIHYE
eMouiiiHa 1H(opMmalis, ajne sSAPOM KOMYHIKATUBHOI'O 3aBJIaHHS € CIIOHYKaHHS,
anenauis [ 1, c. 266]. OnHak Ui TpaHCIATONOTYHOT Kiiacuikallii THITB TEKCTY,
TOOTO Kiacudikaiii, OpIEHTOBAaHOI Ha TEpPeKaa, TOJOBHUM € HE
eKCTPAJIHIBICTUYHI TapaMeTpy KOMYHIKallii, a iXHE JIHIBICTUYHE O(OPMIICHHS
MOBHHMMH 3aco0aMH BIATOBIAHO A0 BUAY iHGOpMAIlii, [0 MICTUTbCA B TEKCTI.
Otxe, 3 TOUKH 30py TPAHCIATOJIIOTIYHOI THITOJIOTIT TEKCT PeKJIaMH HAJICKUTh J10
IIPUMapHO-eMOLIIMHUX TeKCTiB. Ha micyMoK 10CIIHUIIS PEKOMEHIY€E BBaXKaTH
pO3IOAUT TEeKCTIB 3a TpylHaMd YMOBHHMM, HAaroJIOIIylO4Yd Ha BiJIHOCHOMY
JOTPUMaHH1 MEX IPyI [IPH OMKHCAaHHI OKPEMUX THUIIIB TEKCTY.

Otxe, perenbHE BUBYCHHS NHTAHHA PI3HOMAHITHUX MIAXOAIB 0
BHU3HAUEHHS TPAHCJIATOJOTIYHUX THUIIIB TEKCTIB MOKa3ajlo, U0 B MOJAAIBIINX
JOCIIKEHHAX JOLIBHO KOPUCTYBAaTUCS yTOuHEHO kiacudikaiiero K. Paiic
— L. C. AnnekceeBoi, 3BUYailHO CHOUPAIOYMCh HA JIOCBiJ IHIIUX TEOPETUKIB Ta
NpPaKTUKIB mepeknany. llepcrnexkTuBo MNOAanbIIUX JOCHiIKeHb Oyino ©
IIPOJIOBXKEHHS TEMH XapaKTepu3alii OKpeMHUX THIIIB TEKCTY 3 OOOB’SI3KOBUM
HA/IaHHSAM MPAKTUYHUX PEKOMEHJAIl IO0A0 MepeKiaay OKpEeCIEeHUX THUIIIB
TEKCTIB TOOTO BUPOOJIEHHS METOAUKH IMEPEeKIaxy OKPEMHX THIIB TEKCTY SIK
CYKYIHOCT1 HayKOBO OOTPYHTOBAHUX METO/IIB Ta MPUHOMIB MEPEKIIAaY.
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Muxaisienko O. O. Tun Tekery i cnenugika nepexaany

VY crarTi BUCBITIEHO 3aJ€XKHICTh CHEIU(IKM NEepeKyiagy BiJ THILY
TEKCTY, a TAKOXX 3HAUEHHS OKPECJICHHS O3HAK TUITYy TEKCTY, PEJIEBAHTHUX JJIS
nepekiany. BanuBuM € BU3HAUYEHHS TPAHCIATOIOTIYHOTO THUIY TEKCTY SIK
YMHHUKA, BiJl SIKOTO 3aJeKuTh BUOIp cTpaterii nepexiany. [IpoananizoBaHo
KpUTepii CTBOPEHHS TPAHCIATOJOTIYHOI Kiacu(ikaiii THUIIB TEKCTY.
[TinkpecneHo HEOOXIOHICTh HE TUIBKU OIUCY PEJIEBAaHTHHUX JUId IepeKiIaxy
mapaMeTpiB  KOHKPETHOTO THITYy TEKCTy, ajlé ¥ HaJaHHSA TPAKTUIHUX
peKoMeHaalii 1110710 IXHBOI Iepeadl y nepexiiai.

Kntoyosi crosa: tin TEKCTy, cruenudika nepexiamay, peaeBaHTHI It
NepeKjaid O3HAaKU THUITy TEKCTY, TPAHCIATOJOTiYHA Kiacugikalis THUIIIB
TEKCTY.

Muxaiisienko E. A. Tun tekcra u cnenuduka nepesoaa

B crarbe mokazaHa 3aBHCHMOCTb CHeUHM(UKHM TMepeBoja OT THUIMA
TEKCTa, a TaKXKe 3HAueHUEe ONpENeNIeHHUs NPU3HAKOB THIIA TEKCTa,
pEJIEBaHTHBIX  AJ  INepeBoja.  BaxHbIM  SBISETCS  ONpEIEIICHUE
TPAHCJIATOJOTUYECKOr0 THUIA TEKCTa Kak (pakropa, OT KOTOPOIO 3aBUCUT
BbIOOp cTpateruu mnepeBoja. IlpoaHanu3upoBaHbl KPUTEPUH CO3TAHUS
TpaHCIATOJOTHYeCKol  Kiaccupukanuu TUNOB  Tekcra. [lomuepkHyTa
HEOOXOAMMOCTh HE TOJIBKO OIMCAHMS PEJIEBAHTHBIX JJIs  IepeBoja
mapaMe€TpOB KOHKPETHOI'O TUIIA TCKCTA, HO U NPCAOCTABIICHUC MMPAKTHUYCCKUX
PEKOMEHIaLNi KacaTeJIbHO UX IIEPEIaul B IEPEBOJIE.

Kniouegvie cnosa: tun Tekcta, creuuduka mnepeBoja, pejaeBaHTHBIC
Il TiepeBojia MPU3HAKU TUIA TEKCTa, TPAHCIATOJIOrMYecKas KilacCu(pUKaIus
TUIIOB TEKCTA.

Mykhailenko O. O. Text Type and Translation Specificity

The article highlights the importance of determining the translatology
type of the text as a factor influencing the choice of translation strategy. Also
significant is translator’s defining the text characteristics relevant for
translation which are examined within a new branch of translation studies —
text translatology. There have been analyzed the criteria for creation of the
translatology classification of text types. Text type has a great impact on
choosing the translation strategy and methods and techniques necessary for its
realization. Therefore extremely important is the first stage of translation — the
pre-translation analysis determining the type of the text to be translated and
translation dominants. The present-day theory and practice of translation need
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formulating the rules for rendering in translation of relevant features of
different text types that is determining the general translation methods for
particular types of the text as a system of scientifically grounded methods and
techniques. Important for translators could be suggesting the variants of
translation decisions with respect to lexical, grammatical and stylistical
phenomena (within each text type) that make main translation difficulties.

Key words: text type, translation specificity, text characteristics
relevant for translation, translatology classification of text types.

Crarts Haaiinuia qo peaakmii 12.03.2013 p.
[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — 1. ¢inon. H., npod. Kapaban B. L.

YIAK 811. 111°42(043.5)
H. I1. Muxaiiiok
CYTHICTB INOHATTSA «MPOHOMIHAJIBHA TPAHCITO3UIIISA»

CrunictuuHuit  moreHuian  Mopdosorii  HalOUIbII  BIAYYTHO
MPOSIBIISIETHCS 3aBJISKU TaK 3BaHIN TpaHCHO3MLII (UM rpamMaTu4Hii Metagopi),
M1 IKOKO0 3a3BHYal PO3YMIIOTh «PO3XO/KEHHSI MK TPAJUIIIITHO 03HAYAI0UUM
1 cuTyaTuBHO oO3Hauvarouum» [1, c. 139], 1 ska HmpoOHU3ye MPAKTUYHO BCI
o0nacTi TpaMaTUYHUX KaTeropid. I[HmMMU cCiioBaMH, TpaHCHO3UIIS 1Ie
BUKOPUCTaHHSA PI3HUX TIpaMaTHYHUX (OpM 1 KaTeropiii B HemepeadaueHUX
MOBOIO KOHTEKCTax. ICHYyIOTh 1 1HIII TIyMadeHHS TEPMIHY «TPaHCIO3ULISD»
(muB., Hampukian, BusHadeHHs O. AxmanoBoi [2], I bammi [3],
O. CeniBanoBoi [4] Ta iH.).

Hespaxaroun Ha iHTepec a0 npobiemu tpancnosuuii (K. bpynnep [5],
I'. Beitxman [6], O. €cnepcen [7], b. Inpim [8], I. IBanosa, JI. Yaxosn [9] Ta
iH.), HasBHI JOCHI/KEHHS JO IBOTO Yacy He Oynu cucTeMaTH30BaHi 1
MEepPEeBaKHO MaJld OMHCOBUN a0o0 (pparmeHTapHuil XapakTep. ToMy He IMBHO,
10 OJHUM 13 MEPCIEeKTUBHUX HAIpPSIMIB JOCIIIKEHHS MOpPQOIOriuHOl
TPAHCIO3MLII € BHUBYEHHS TaKOro 1Ii pI3HOBUIY, SK IPOHOMIHAJIbHA
TPAHCHO3MLIsL, IO Ja€ 3MOTY BHMSBHTH CHOCOOM aKTyaji3alii 3HA4HOTO
(GYHKIIOHAJIBHOTO 1 CTWJIICTUYHOTO MOTEHIIIay 3aiiMEHHUKIB.

[IpoHOMiIHANBbHY TPAHCHO3ULIIO CHIBBIAHOCATh 3 BHUKOPUCTaHHIM
3aliMEHHHKIB y HE BJACTUBUX IS HUX (QYHKIIAX Ta B UYyKUX IS HUX
KOHTEKCTax, 1110 MOB’s3aHe 3 NPOHUKHEHHSAM CHeUu(IYHUX MPOHOMIHAIBHUX
cioBogopM 1 BapiaHTiB A0 cdepu aii I1HIIKUX cJIOBOGOpPM 1 BapiaHTiB,
HOPMATHUBHUX Ul IEBHOI'O MOBHOTO YaHPY.

[Ilono OCHOBHUX THIIIB, TO MPOHOMIHAJIbHA TPAHCHO3MIIIS MOXKe OyTH
OJIHOPIBHEBOIO, KOJHM B PE3yJbTaTli TEPETBOPEHb BHUXIJAHA OJUHUIIA
3aJMIIAETBCS HAa TOMY CaMOMY MOBHOMY piBHI (Jlekcema — JIeKcema), 1
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PI3HOPIBHEBOIO, KOJM 3aiMEHHUKHU BUKOHYIOTh (DYHKIIi €J1EMEHTIB HHKYOIO,
Mop(eMHOro piBHS (Jiekcema — Mopdema).

B mexax oHOpIBHEBOT TPAHCIIO3ULI1T BUOKPEMIIIOEMO: 1) BHYTPILIHBO-
PO3pAAHY TPAHCHO3MIIIO, KOJM TPAHCIO3UT 3aJMIIA€Thess Yy cdepi Toro
caMoro Kiacy; 2) MDKPO3PSAIHY TPAaHCIO3UIlII0, KOJW 3aHMEHHUKH OJIHOTO
pO3psily BHUKOPHCTOBYIOThCS y cdepi aii 3aliMEHHHKIB IHIIMX PO3PSiB;
3) MDKYACTUHOMOBHY ~ TPAHCIIO3WINIO, 10 Tepeadadac  BUKOPUCTAHHSA
3aiMEHHMKIB Y (YHKIIAX IHIIMX YAaCTUH MOBH; 4) MO3ULIIHY TPaHCIO3UIIIIO,
MOB’SI3aHy 3  MOPYLIEHHAMU  TpaAMLIMHUX  aHadopo-KaTaQOpUUHUX
MOCTIIOBHOCTEH, €JIEeMEHTaMU SIKUX BUCTYNAIOTh 3alMEHHUKH.

BuyTpimiHbopo3psiaHa, B CBOKO 4epry, MOXe OyTH BHYTPIIIHBOIO Ta
130 YHK1I10HAJILHOIO.

[3odyHKITIOHATbHA TPaHCHO3MUIIISI TIAYMAUYUTHCS SIK 3aMiHa OJHUX
rpagiyHuX yu opdoeniuHux (TakoX 1 THX, 110 MEPEeJarThCsl HA MUCbMI Y
BUMIISINI  TIpadoHa) BapiaHTIB Oy/b-sIKOI MPOHOMIHAJIBHOI (OPMH 1HILKMH,
HEKOHBEHI[IHHUMU BapiaHTamu: myself — mesel, meseln; this— thease, thick
here, thease yeremy, thissum, that — thack, thacky, thuck Ta in. Hanpuknan,
y Ilornanamii 3amicte  JjiTeparypHux  Qopm  yourself Tta  itself
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI €TUMOJIOTIYHO criopiHeH1 popmu the sell o’ye Ta the sell
o’t. L]a ocobaugicmb, wo mae OasHio icmopir, Oyra 3agikcoeana we
B.Cxommowm 6 11020 icmopuuHux pomanax:

1) «...I ken nae friend he has in the world that’s been sae like a father
to him as the sell o’ye, neibor Deansy» [10, p. 87].

2) «... Kirkcaldy, the sell o’t, is langer than ony town in Englandy
[11, p. 138].

s TpaHCmO3UILisl MICTUTHh NOTYXHE CTHJIICTUYHE HABaHTAXEHHA B
XYyIOXKHBOMY TeKcTi. B XymoxkHiX Ta (OJBKIOPHUX TEKCTax BOHA
BUKOPUCTOBYETHCS JJIS IIepe/iadi KOJIOPUTA MOBJICHHS IEPCOHAXKA, TUM CaMHUM
aKIICHTYIOUM yBary uyuTada Ha HAI[lOHAIbHIN, TEPUTOpIajbHINA, COIIaTbHINA
HAJIEXKHOCTI repost Ta HU3bKOMY OCBITHBOMY PiBHI.

BuyrpimHio  TpaHcmo3umiro  1ediHYIOTh K~ HEKOHBEHLIHHE
BUKOPUCTaHHSA OJHUX I'paMaTUYHUX (OPM 3aMiCTh IHIIUX Yy MeXax TOro X
caMmoro po3psany 3aiMeHHUKIB: (my — mine; she — he; his — their).

[likaBoro, Ha HAIl MOIJIAA, € AaHTPONOICHJEPHA TPAHCHO3MLIS, sSKa
nepeabdavae 3amMiny 3aiMEHHUKIB if, its, itself 3aliIMEHHUKAaMH, 1110 TTO3HAYAIOTh
KHUBl ICTOTH 3 YITKOIO T€HJIEPHOIO CIPSMOBAHICTIO (it— he, she; it— her, him;
its—herself, himself ta in.). l{1 ¢opma BHYTPIIIHKOI TPAHCTO3UINT JTOCHUTH
TOIIMPEHa B XYAOXKHIX i (DOIBKIOPHUX TEKCTaX. Ii Pi3HOBHIM OXOILIIOIOTH
pi3HI MOHATINHI cdepu, B TOMY 4YHCII TaKi, SIK «IIPUPOIHI SBUIIAY,
«a0CTpaKkTHI MOHATTAY», «IPOCTOPOBO-TeorpadiuHi 00’€KTH», «CBIT peueiiy,
«pmopa 1 paynay.

IIpu upomMy renaepHa pedepeHLis B psaIi BHUIAIKIB 3yMOBJIEHA
Tpamuiiero, mo ckiaanacs. lle, 30Kkpema, CTOCYeThCS TPHUPOTHHUX SBUII
(ctuxiit). Tak, K110 aHTelleIeHTaMU BUCTYTAIOTh Takl HEOECHI T1J1a, SIK COHIIE
(The Sun) 1 micsauw (The Moon), To mepiie, K MPaBUIO, OTOTOXHIOETHCS 3
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YOJIOBIUMM HAyajoM, a Apyre — 3 KIHOUMM: «[t is pleasant to sit in the green
wood, and to watch the Sun in his chariot of gold, and the Moon in her
chariot of pearly [12, p. 42].

B o6macti abcTpakTHHX TMOHATH TAKOX JIOMIHYIOTb KOHBEHIIIHHI
nigxonu: Love, Death, Life, sk mpaBujo, CIIBBIIHOCATHCS 3 YOJIOBIUAM
ponom: <...>Life’s but a walking shadow, a poor player/that struts and frets
his hour upon the stage and then is heard no more [13, p.204]; Rom.: Alas
that love, whose view is muffled still should without eyes see pathway to his
will! [14, p.218]; Ham.: <...> as this fell sergeant, Death, / Is strict in his
arrest [15, p. 127].

[IpoctopoBo-reorpadiuni 00 €KTH TMEPEBAKHO CHIBBIAHOCATHCS 3
KIHOYMM poJoM (OUIBIIICTh HA3B KPaiH, MICT, yCTeJb, PIBHUH), 1110 B MEBHIH
Mipl MOB’S3aHO 13 BIUIMBOM apXeTHIIYHOIO MPOCTOPOBOIO 00pa3y 3emi,
NpeACTaBiIeHUN y kiHodoMy obnuudi: Europe, repentant of her parriside,/
Shall yet redeem thee...[16, p.153],; But my Italy is in the death house, too, /
Mussolini is her Judge Thayer, / Her murderer, O my Italy! [17, p.273].

B Menmiit Mipi KOHBEHLIIHHICTh MPOCTEKYEThCA Mij Yac nepcoHigikarii
pi3HMX MOGYTOBHMX IIpEAMETIB. IX TeHaepHa ineHTH(iKallis 3yMOBJeHa MepIl
3a BCE KOHKPETHUMH TBOPYMMHM 3aBAAHHSIMHM 1 OCOOIMBOCTAMHU 0Opa3HOl
CHCTEMH, Ky BUOYIOBYE aBTOp TBOPY.

Hemae nocratHboi reHaepHOi BU3HA4YEHOCTI B cdepl 300HIMIYHHX 1
¢dnopuctTuuHuX 00pa3iB. B psji BUNAAKIB BeNMKHUHA BIUIMB Ma€ TPAaTULIHHUN
Yy yHIBEpCaJIbHUI MIJAXiJ, KOJIM T1 YU IHUII TBapUHH CHUMBOJII3YIOTH TEBHI
4OJIOBiYl Ta kiHOYl AKocTi (Lion Ta Eagle (he) mepcoHiikylOTh 4YOJIOBIUY
BiJBary Ta Milb, a Mouse (she) — XKIHOYYy BEpTKICTb Ta IIIKaBICTh).
Hanpuknan, aocuth TpaauliiHUM € aHApOreHHUH oOpa3 opna y A.
Tennicona: He claps the crag with crooked hands, / Close to the sun in lonely
lands, / Ringed with the azure world. He stands/ The wrinkled sea beneath
him crawls; / He watches from his mountain walls, / And like a thunderbolt he
falls. [18, p. 509].

[Ipu mnepconidikauii TBapuH, B Ha3BaxX SKUX YITKO IPOCTEKYETHCS
TeHJiepHa CEeMa, caMe€ BOHA 33Ja€ TEHJCpHUI 3HaK MPOHOMIHAJIBLHOTO
CyOCTHUTYTY.

Pazom 3 TuM, aHani3 GaraToYMCeNbHUX MMOCTUYHUX TEKCTIB MOKa3aB, 110
[IOYaTKOBa I'eHJEpHa 3aJlaHICTh 00pa3za HE 3aBXAM BUACPKYETHCS HaBITh B
paMKax OJHOTO PEeYeHHs. [HIIMMU clI0BaMH, TaK 3BaHa poO3ropHyTa MeTadopa
HEPIIKO OJIEpPXKY€E EKJIEKTHUHUMN XapakTep: nepcoHidpikoBaHuil oOpa3 mae abo
K JyalbHUM reHaepHuUil Xxapaktep (she/he), abo X yocoOJeHHs, 3ajaHe
JIECTIBHUMHM 4YM IHIIMMHM  3aco0amMu, HE OJepXKye MIATPUMKY B
IPOHOMIHANBHIN cdepi, TOOTO aHTPONMOreHIepHa TPAHCIO3UIIS 30BCIM HE
B1J10yBA€ThCA.

L[ exneKTUYHICTh BIACTUBA AHIVIOMOBHUM O10J€HCBKUM TeKCTam, II0
MOSICHIOETBCS X IPYTOPSTHUM XapaKTepOM 1 IepeKIaloM OKPEMHX YPUBKIB 3
MOB, SKI MarOTh pI3HI I€HJEPHI MapaJUrMu, a TaKOXX BEIHKOI 1ICTOPUYHOIO
poskunanHictio. « Ephraim is a trained heifer / that loves to thresh, / so I will
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put a joke on her <...> Ephraim feeds on the wind,/ he pursues the east wind
all / day / and multiplies lies and violencey. [18, p. 509].

Pazom 3 1M 1OCHTH CHJIBHHM € I1HTEPTEKCTyaJlbHHH MOTEHIlial
reHepHux  imeHtudikamiii  6i6neiicbkux  TekctiB.  [lificHo, ©Oararo
iHTepTeKCcTyallbHUX 00pa3iB B XT oJepKyroTh TeHIEpHY KBamidikaliio, ska
Oyna 3amaHa Oi0JEMCHBKUMHU TEKCTaMH, IO, B CBOK 4Yepry, HaXOIHUTh
BIIOOpaXXeHHS B MPOHOMIHANBHIM cdepi, B akTyami3amii BIAHIOBIIHUX
TeHJICpHUX 3aiMEHHUKOBUX (HOpM.

AHTpOIIOreHIepHa NPOHOMIHAJIbHA TPAHCIO3UILISL BIJIITPA€E BEIIUKY
PO Yy CTBOPEHHI XYMIOXKHIX 00pa3iB. B aHrmilicbkiii MOBI, 3 1I 0OMeKeHUM
apCeHAJIOM aKTyali3aTOpiB KaTeropii TeHjaepa, 3HAUYCHHS MPOHOMIHAIBHUX
OJIMHMIIb Y LILOMY IUIaHI OCOOJIMBO BEJIMKE: CaM€ Ha HUX YaCTO MOKJIAJAEThCs
GyHKIIS OJHOYACHOI aKTyati3alli Kareropii HepCOHAJbHOCTI Ta I€HAEPHOL
inenTudikamii oopaszy B meradopi.

Mixpo3psiiHy TpPaHCHO3ULIIO0 TJIymMadaTb SK 3aMiHy (QOpM OIHHX
po3psAiB 3aiiMeHHUKIB (opMaMM IHIIMX po3psAniB. Haiibinpin akTUBHUMH B
L[bOMY B1JIHOIIIEHHI € 0COOOB1 3aiMEHHUKH, 110 BUTICHSIOTh IPUCBIIHI (opMU
(my —me), a TaKOK OCTCHCUBHI 3aiiMEHHUKHU.

MiX4acTHHOMOBHAa  TpaHCHO3MLIs  mependayae  MPOHUKHEHHS
3aliMEHHMKIB 10 cdepu il IHIIMX 4YacTUH MOBHM: IMEHHMKIB, MI€CIIB,
MIPUKMETHHKIB, apTUKIIIB, YACTOK.

[lo3umiiiHa TpaHCHo3uIlisl BiIOYBAa€TbCS BHACHIZAOK MOPYIICHHS
HOPMAaTUBHOT'O AaHTElleIeHTHO-aHAOPUYHOrO CIIBBIAHOIIEHHS 1IMEHHHMKA 1
foro cybctutyra — 3aliMEHHMKA, L0 3aBASIKH «IMIUTIKALil MepeayBaHHs»
(trepmin B. KyxapeHko), BUKJIMKA€ B YUTau1B MOYYTTs IPUYETHOCTI /10 BCHOTO,
1110 CIIOCTEPIraeThcs HaBKOJIO.

Pi3HOpiBHEBA TpaHCHO3HUIIISI — 11€ TPAHCIO3ULIIS, IPHU KM 3aiMEHHUKU
BUKOHYIOTh (YHKIIi €JeMEHTIB HIDKYOro, mMopdemHoro piBHs: Mars his
armour (Moro, Mapca, 36pos) [20, c. 95]. Sk BHIHO 3 IPUKIANy, TIPHCBIHHUIT
3aliMeHHUK Ais BTopres 10 cdepu Aii Giekcii s (es) IMEHHUKIB, BUKOHYIOUH TY
XK caMmy (YHKIIIO, 1110 1 3aKIHYEHHS.

JlocmipkeHHsT Ja€e  BCl MIJACTaBU CTBEPAXKYBAaTH, IO OUIBLIICTH
BUSBIIEHUX TPAHCIIO3UTUBHUX (DOPM I1I€ AOBro OyIyTh 3aliMaTH Nepudepiiny
chepy  NPOHOMIHAIBHOI  MIJCHUCTEMH,  3QJUINIAOYNCH  €JIEMEHTaMHU
CyOCTaHIapTHOTO BXKHUTKY, a TaKOX 3ac00aMU CTHUJIICTUYHOTO MapKyBaHHS
MEPCOHAXHOI MOBHU B XY/I0’KHIX Ta (OJIBKIOPHUX TEKCTAX.
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Muxaitmox H. I1. CyTHicTh MOHATTSH «IPOHOMiIHAJIbHA
TPAHCHO3UIisD)

OaHuM 13 HampsAMIB JOCIIKEHHS MOPQOJOTIYHOI TpaHCIO3ULIl €
BUBYEHHS Takoro ii pi3HOBHUIY SK MPOHOMIHAlbHA TPAHCIO3UIS, LIO Jae€
3MOTY BHSBUTH CIOCOOM  akTyamizamii  (PyHKIIOHAJIbHO-CTUIIICTUYHOTO
NOTEHIially 3aiiMEeHHUKIB. B cTaTTi AaeThCsi BU3HAUEHHS OCHOBHHMX THUIIB Ta
BHUJIIB AHIJIOMOBHOI TMPOHOMIHAJIBHOI TPAHCHO3UINT Ta TPOBOJUTHCA iX
kinacudikaiist;  BUSABIAIOTbCS ~ HaWaKTUBHIIII — Ta  HalacWBHINN Y
TPAHCIIO3UTUBHOMY  BIJIHOIIEHHI pPO3pAIM 3aliMEHHHKIB; 3‘SICOBYIOThHCS
0cO0IMBOCTI  OOPa3HO-CTUIIICTUYHOTO (YHKIIOHYBAaHHS HPOHOMiHAJIBHUX
TPAHCIIO3UTIB Y PI3HUX THIaX TEKCTY.

Kniouosi  cnosa:  3alilMEHHUK, NpPOHOMiHAJbHA  TPAHCIO3UIIIS;
TPAHCIIO3UTHBHI ~ TPOLIECH;  TPAHCIIO3UTUBHUN  MOTEHUIad;  OOpa3Ho-
CTUJIICTUYHE (DYHKIIOHYBaHHS.

Muxaimok HII.  CymHocTs  NOHATHA ~ «IPOHOMHMHAJIbHAS
TPAHCIO3UIUD)

OnHMM W3 HampaBlIeHMH  HCCIEAOBAaHUS  MOP(OIOrHyYecKon
TPAHCIIO3ULIMM  SIBJIACTCSA  U3Y4YEHUE TAaKOM €€ Ppa3sHOBUAHOCTH  Kak
IIPOHOMMHAJIBHASI TPAHCIIO3MIMS, YTO JAeT BO3MOXKHOCTb OIPEIEIIHTH
CIOCOOBl  aKTyaJIn3auud  (PYHKIIMOHAIBHO-CTHJIMCTUYECKOTO IMOTEHLIMANa
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MECTOMMEHHN. B cTaThe maercs ompeneseHHe OCHOBHBIE THIIOB M BHUJOB
IPOHOMUHAIBHOW TPAHCIO3UIMM M HPOBOJUTCA MX  KJIACCHU(pUKAINS,
BBISBJISIIOTCS ~ HaumbOojee  akTHBHbIE W HaubOoiee  IMacCUBHbIE B
TPAHCIIO3UTUBHOM OTHOLICHUU pa3psabl MECTOMMEHHN; ONPEESAI0TC
OCOOCHHOCTH  CTHJIUCTMYECKOTO  (YHKIMOHMPOBAHMSI MPOHOMHUHAIbHbBIX
TPAHCIIO3UTOB B Pa3JIMYHBIX TUIIAX TEKCTA.

Kniouesvie cnosa: MeCTOMMEHHME, IPOHOMHHAIbHAS TPAHCIIO3HILINS,
TPAHCHO3UTHUBHBIE IPOLECCHl; TPAHCIO3UTUBHUNA MOTeHIMal; 0Opa3Ho-
CTHJINCTUYECKOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE .

Mykhailiuk N. P. The «Pronominal Transposition» Intension

The article deals with the pronominal transposition intension. Different
kinds of transposition are singled out and described in detail. These are: 1)
isofunctional transposition if some graphical and orthoepical kinds of
pronouns are used instead of those qualified as normative ones (myself
—meseln); 2) inner (internal) transposition suggesting the use of one form of
the pronominal class instead of the other (I —we; we —us); 3) interclass
transposition which implies the use of the pronouns of a certain class instead
of the pronoun of some other class (my —me); 4) non-equivalent transposition
if the pronoun functions as a morpheme; 5) outer (external) transposition,
covering the cases of substantivization, adjectivization and verbalization of the
pronominal units which occurs in two forms — analytical (the nobody) and
synthetical (nobodies); 6) positional transposition which implies the violation
of the conventional anaphorico-cataphoric correlation of the pronoun and its
antecedent. Anthropogender transposition is widely applied in fiction, folklore
and author’s fairy tales where simultaneous personification and gender
identification of the portrayed object have taken place.

Key words: pronoun; function; pronominal transposition; transpositive
processes; stylistic potential.
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JI. ®@. MorejibHHIIbKA
KOMIIO3ULIA AHITJIOMOBHUX ITYBJIIINUACTUYHUX
TEKCTIB KIHEMATOTI'PA®IYHOI ITPOBJIEMATHUKMU:
TUITOJIOT'IA IHTPOAYKTUBHUX BJIOKIB

JlocnaikeHHAM KOMIO3MIT MyOJIIUCTUYHOIO TEKCTy 3aimanocs
O6arato HaykoBHiB [l; 2; 3]. OOG’ekTOM JIHTBICTUKH Yy TepPMaHICTHII
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KOMIo3uIisl crana 3aBasku npausim E. I'. Pizens, 11 y4HIB 1 HOCHII0BHUKIB.
E.T. Pizenp BH3HAua€ KOMIIO3MIIIO SIK HEPO3PUBHY [iaJIEKTUYHY €JHICTD
€JIEMEHTIB (OpMHU 1 3MICTYy IUIICHOI CTPYKTYpPH TEKCTYy, 110 MaTepiajbHO
BUPaXKEH1 JIHIBICTUYHUMHM 3acobamu [4, c. 265 — 266]. 3acobamu MOBHOTO
BUPA)XEHHS KOMIIO3MIII € MOJ1 TEeKCTy Ha YacTUHU M cami LI YacTUHHU.
TexkcroBe BUAUIECHHS KOMIIO3UIIIHOIO OJIOKY JOCATA€ThCS JIEKCUYHHMH,
rpaMaTUYHUMH, a TAKOXK I'padiyHUMH 3ac00aMu.

Mera koMmno3uuii — KOHIEHTPYBaHHS YBaru 4YuTaya Ha KOXHIH
YacTHHI pO3rOpTaHHA TekcTy. Bix cmoco0iB opraHizamii TeKCTy, Bif
CHIBMOJOXEHHS HOro eJEeMEeHTIB 3aJieKUTh BIUIMB Ha 4WTada. Tomy
KOMITO3UI1sl TEKCTY OyAYyeEThCs 3a IEBHOKO CXEMOIO, 1110 HaWOLIbII BIIOB1IA€
peaizanii KOMyHIKaTUBHUX HaMipiB ajpecanrTa [5, c. 250; 6, c. 77].

Oco0n1BOCTI KOMIO3UILIMHOI CTPYKTYpH TEKCTIB KiHeMaTorpadiuHoi
npoonemaruku (TKII) 3ymoBiieHi wijieyCTaHOBKaMHU aJapecaHTa: BUKIUKATH
MaKCUMAaJIbHUH 1HTEpeC, MPUBEPHYTH YBary unuTada i risgada 10 XyI0KHbOTO
¢bi1bMy, 10 PO3IJSLAAETHCS B HHOMY, IPOAHAII3yBaTH 1 JaTH HOMY OLIHKY.
TKII iHpopMyrOTh YMTaya PO HOBUHKHU KIHOMPOAYKIIii, MICTSATh iXHIN aHami3
Ta OLIHKY 3 MO3MIIA pI3HUX YYAaCHHUKIB KIHOMPOLECY: CLEHApPHUCTIB,
pexucepiB, akTtopiB, KputukiB. KanpoBa mnamitpa TKII B cyuacHiit
aMEpHKaHChKill MepioAuIi MpeACcTaBiIeHa 1HTEPB 10, aHOTALIIMU, KOPOTKUMHU
OIJISIIaMU, CTHCIUMH PELEH31SIMH, PO3TOPHYTHMMM PELEH3IIMU Ha XYI0XKHI
¢binbMu, Mo BHcyBanucs Ha 3100yTTs mpemii Ockap y HomiHauii «Kpaia
KapTuHa» y 1998 — 2002 pp.

[Moni6no no Oyab-skoro Ttekrcy kommosuuis TKII sBiase coboro
B3A€EMO/IIF0 KOMITO3HIIIHHUX JIAaHOK: 3arojIOBOK (HA/J3arojI0OBOK, Ii3aroJiOBOK,
BHYTPIIIHI 3ar0JIOBKU (MIX3aroJIoBKM)), IHTPOIYKTUBHUHN 0ok [7, c. 203 —
205], ocHOBHa 4acTuHa, iHGepaTuBHUMA O10K. Ko’kHa yacTHHA BUKOHYE MEBHY
poJb y JOCATHEHHI KOMYHIKaTMBHOI METH ajpecaHTa. Y JaHii craTTi
MPOTIOHYEMO  PO3TJITHYTH OCOOJIMBOCTI iHTpoaykTuBHOTO Osioky TKII,
OCHOBHA (DYHKIIisl SIKOTO IMOJISAITae y HaJaHHI ajapecaTy MiHIMyMy 3HaHb,
HEOOXIAHUX Ul CIPUUHATTS TeKcTy. B 1HTpoaykTHBHOMY OJ0Ll OCHOBHI
BIJJOMOCTI PELEH30BaHOro (PiIbMy Ta MOTo OL[iHKA MOAAIOTHCA TAKUM YHHOM,
mo0 yTpUMaTH yBary uyuTada Ta 3MYCHTH HOTO O3HAHOMHTHCH 3 TEKCTOM.
bepyun 1o yBarm KOMyHIKaTUBHI HaMipH aJpecaHTa, y MpolLeci aHajli3y HaMH
Oy/nu BUSIBJIEHI I’ATh TUIB IHTPOIYKTUBHUX OJIOKIB: 1H(OpPMaTUBHO-OLIHHUM,
OLIIHHUM, CIOKETHHIA, TOPIBHAILHUHN, aHATITUYHUN OJIOKH.

B indopmaTuBHO-OLIHHOMY IHTPOJYKTUBHOMY OJIOIl MOJAIOTHCS
Ha3zBa (iTbMy, iMEHa aKkTOpiB, peXucepa, CIEHapHcTa TOLIO Ta OIliHKa.
Posristnemo npukian.

If all 1,500 victims of the Titanic had been saved in 1912, their
collective cheers wouldn't have begun to drown out Hollywood's collective
sigh of relief that James Cameron has avoided the liner's fate, grandly
launching «Titanic» after $200 million and the worst buzz since
«Waterworldy. It's a big, splashy movie about a disaster that does not itself
turn into a disaster. It floats triumphantly, supplying the rationale Hollywood
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craves for its own perpetually titanic profligacy. It's the kind of movie
Hollywood believes in, ...can blow the competition out of the water.
«Titanicy» is big-budget spectacle and director Cameron brings it off with
high-tech bravura, placing us aboard the ship in real time. The Titanic
actually took two hours to sink. The film runs more than three. ... [Titanic:
BG 19.12.97].

I3 1pOro IHTPOAYKTUBHOIO OJOKY YMTay JI3HAETHCS, IO B PO3TOPHYTIH
peuensii Wtumerbes npo ¢ineM JDxeiimca Kamepona «Tutanik», 3acCHOBaHUMN
Ha MoAisIX 3arudesni Mopcbkoro cynepiainepa «Tutanik» y 1912 poui. Butparu
Ha cTBOpeHHs (inbmy ctaHoBHIM 200 MUIBHOHIB 1onapiB. Y 11l YaCTHHI TaKOX
3HAaXOUMO 1H(OpMAII0 MPO TPUBATICTH (QUIBMY. YK€ B IHTPOAYKTUBHOMY
070111 aBTOp /A€ OLIHKY (UIBMY Ta PEXUCYPHU, 3aCTOCOBYIOUM TaKi JEKCHYHI
onuHUIll, AK a big, splashy movie, floats triumphantly, the kind of movie
Hollywood believes in, can blow the competition out of the water, director
Cameron brings it off with high-tech bravura.

B oniHHOMY IHTPOAYKTHBHOMY OJIOLI PO3rOPHYTOi peleHs3ii Ha
kiHOpiTEM «Mynen Pyx» 3a 10NOMOroro MOBHHUX 3aco0iB punched up,
overstressed, cheeky, aggressive and bursting with vitality, annoying and
exhilarating aBTOp BiIpa3y * BHUCIOBIIOE OIIHKY (UIBMYy I TOTO, 1100
NPUBEPHYTH yBary uuTaya A0 peueHsii: Imagine two hours of cranked-up
movie trailers: The volume is punishing, the pacing relentlessly fast and the
gestures broad and obvious. Everything is punched up, overstressed. That's
how it feels to sit through Baz Luhrmann's «Moulin Rouge», a movie so
cheeky, aggressive and bursting with vitality that it can't help being annoying
and exhilarating at the same time (MR: SFC 1.6.01).

CrokeTHUH IHTPOAYKTHUBHMM OJIOK MICTUTh HEBHY 1H(POpMALIIO MPO
CIO)KETHY JIIHII0 (PUIBMY JUTsl TOTO, 100 TaTH YMTAYEeBl 3arajbHE YABJICHHS TIPO
TeMy peleH3oBaHoro ¢puieMy. Hanpuknan:

The first encounter with Erin Brockovich (Julia Roberts), a twice-
divorced mother of three with emphatic taste in clothes, is in the midst of a
run of bad luck. After bluffing her way through a disastrous job interview,
she is involved in a car accident. Although she accessorizes her short skirts
and tight tops with a fetching neck brace, her lawsuit against the other driver,
a wealthy doctor, fails. One baby-sitter quits, her replacement has the
demeanor of a medicated psychopath, and a motorcycle gang has moved in
next door. Erin’s bank balance stands at $74, and her baby is running a
fever [EB: NYT 17.03.00].

Ha nouaTky TekcTy 3 MPHUKIaLy MUTELb CTHCIO MPEJICTABISAE CHOXKET
¢ibmy  «Epin BbpokoBuu». BukopucroByroun MOBHI oauHuULIL  Erin
Brockovich, a twice-divorced mother of three with emphatic taste in clothes,
aBTOpP 3HAHOMHTH YMTaya 3 TOJIOBHOIO IePOiHEI0 (P1IbMY — JIBidl PO3ITYUEHOIO
Mmatip’to Tppox aiteil Epin BpokoBuu, sika Mae HeaOMAKHIA CMak B OAs31.
HacTyrHi MOBHI OMHMUII ONUCYIOTh OCHOBHI CIOXKETHI MOAIL: in the midst of a
run of bad luck, bluffing her way through a disastrous job interview, her
lawsuit fails, baby-sitter quits, motorcycle gang has moved in next door, bank
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balance stands at $74, baby is running a fever. I'0JloBHa TepOiHsI ONMHUIIACS B
CKPYTHOMY CTaHOBHILI. BUKpYTHBIINCH Ha CHiBOECIJi MO BIALITYBaHHIO Ha
poOoTy, BOHa MOTpamnuia B aBTOKaTacTpody, MpoBajuia CIpaBy B CYyIi IO
3BMHYBAu€HHIO BOJIs, BiA Hel minuia HsHbka. [lopsa ocenuiacss KoMIaHis
MoTouuKIicTiB. Ha i GaHKIBCBKOMY paxyHKY 3aJIUIIMIOCH 74 Jonapu, a B
JUTHHY M1THSUIACH TeMIIepaTypa.

Y nopiBHSUIBHOMY IHTPOJYKTHUBHOMY OJIOLl pelieH30BaHui (iIbM
31CTaBJISIETHCS 3 IHIIMMM KIHOKapTUHAMU. TakuM YMHOM HOMYJSPHICTH YXKe
BHU3HaHUX (UIbMIB CIIPAllbOBYE Ha KOPHUCTh YCIIXY HOBOI KIHOMPOAYKLIi. Y
HaBE/IEHOMY 1HTPOAYKTHUBHOMY OJOIIl MICTUTBbCS YOTHUPH Ha3BU BIJJOMHUX
¢b1IbMIB CIUIBHOI 3 «I MaiaTopom» TeMaTHKU:

The awe-inspiring trailers for Gladiator may have you dreaming of
Spartacus and Ben-Hur, but you may be surprised to find this film in reality a
less palatable mélange of Braveheart and Mad Max: Beyond Thunderdome.
This isn't altogether a bad thing, but those expecting a new Roman epic that
will stand the test of time (like Spartacus and Ben-Hur) are in for some
surprises (filmcritic.com).

B aHajgiTMYHOMY IHTPOXYKTMBHOMY OJOII aHaNI3YIOThCS Taki
eIIEMEHTH, SIK:

a) npoOiemaTuka, reMaTuka ¢inpmy. Y TKII Hamu BUsBIEH] HACTYIHI
OTOpHI JIGKCMYHI OJMHHMII, IO BBOJISATH OCHOBHI TEMH, BHCBITJIIOBAaHI B
CYy4acHOMY aMepHUKaHCbKOMY KiHemarorpadi: story, subject, about, focus,
topic, emphasis, heart, to portray, theme Tomo. Hanpuxnan:

«The Insidery is a truth- based drama about the former tobacco
industry scientist who blew the whistle on his bosses. It's about how «60
Minutes» had the story but caved in to pressure not to run it (The Insider: SFC
14.4.00).

VY kxinodinbmi «CBos JIOUHA» MOPYIIYIOThCA MPOOJIEMH, OB’ A3aHI 3
TIOTIOHOBOIO npomucioBicTio Ta 3MI. Konuminiii BueHui, skuii npamoBas y
TIOTIOHOBIH 1HIYCTpii, BUKPUBAE 3JI0YNHU KEPIBHULITBA KOMIIaHii 1 pO3MOBiIa€e
mpo 1e 3aco6am macoBoi iH(opmarii. [IpoTe TenexommaHiss BiIMOBISETHCA
1oJIaBaTH Taky iHpopmMariito B edip.

0) akTOpChKa MalCTEPHICTh:

Many who concede that Julia Roberts is beautiful doubt whether she
can act. Yet though probably not destined for Shakespeare and Sophocles, she
has been dependable on screen. With “Erin Brockovich” she should persuade
even doubting Thomases that she is both a movie star (lovely, sexy, adored by
the camera) and an actress (damn talented) (EB: National Review 17.4.00).

VY mnpukiani aHamizyeTbcs aKTOPChbKAa MalCTepHICTh akTpucu Jxymil
PoGeptc, sika mepekoHana BCIX y TOMY, IO BOHA CIPaBXXHS KiHO3IpKa i
TaJaHOBUTA aKTpuca, 3irpaBuiM posb Epin BpokoBuu B 0aHOIMEHHOMY
KIHOQUIbMI.

B) aHaJIl3 IEPCOHAXIB (QLIbMY:

His look is impish. His limbs are rubber. His hair is vanishing and his
face is a caricaturist’s dream. So Roberto Benigni gets some of the biggest

93



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 111, 2013

laughs in his brazen «Life Is Beautifuly when, impersonating a school
inspector in Fascist Italy, he is asked to hold forth on why Italians are a
superior race (LIB: NYT 23.10.98).

[Ipuxkmernuku impish, rubber, vanishing onucyrOTh TOJIOBHOTO I'epost
dinemy «@Kurrs npexpacHe». Moro KymenHMH BHIVISI J0IOMArae y
KapTiBIUBINA (HOpMi MOSCHUTH CHHOBI, HE TPABMYIOUM HOTO, 4YOMY TNl €
BUMIOIO PACOI0, a €Bpei — HIKYOIO.

r) momepenHi pobotu pexucepa. PosrmsHemo npukian: In 1996 a
brash young Australian director named Baz Luhrman, with one film and
some hit songs to his credit, made a modernized version of Romeo and Juliet.
The first thing we saw was a television set with a newscaster speaking the
opening chorus. The setting was «Verona Beachy in the 1990s, the balcony
scene took place in a swimming pool; the characters were racially diversified,
drove large convertibles, and carried pistols. I can’t say that I enjoyed the
film, but I admired its ... sincerity. ... [The New Republic 11.6.01].

Pexucep «Mynen Pyx» y 1996 porii, Matouu y cBoeMy 10pOOKY OAUH
¢uIbM 1 JeKUIbKa XITOBUX IICEHb, CTBOpPUB HOBY Bepcito «Pomeo 1
Jlxynbertu». BUKOpUCTaHHS MOBHUX OAMHHUILIL setting, the balcony scene,
characters, to convey the idea BKa3yloTb Ha aHai3 XyJ0KHbOTO 0(OPMIICHHS
¢b11bMy, OKpEMHUX CLIEH, IEPCOHAXIB Ta OCHOBHOT 171€i:

OTtxe, B ocHOBY Tumnosorii iHTpoayktuBHuX 050kiB TKII noknageno
(byHKLIIOHATBHUM KpUTepiid. 3aie)kHO BiJ TOTO, Ky (YHKIIIIO BUKOHYE JaHa
KOMITO3UI[I{HA JIaHKa, SIKY KOMYHIKaTUBHY METY MEpEecCiilye aBTOp TEKCTY —
iHpopMyBaTH MpO HOBUHKM KiHeMaTorpady, OLIHUTH I MpoaHai3yBaTu
KIHOIIPOJYKT, MPUBEPHYTU yBary A0 HbOI'O — BUIUISEMO TaKi IHTPOJYKTHUBHI
omoku TKII, sx iHhopMaTUBHO-OLIIHHUHN, OIIIHHUMA, CIO’KETHUH, TOPIBHAIBHUI
Ta aHATITHYHUHN. Yl TUIIK THTPOJYKTUBHHUX OJIOKIB MAlOTh CIUIBHY (DYHKIIIIO
— MIArOTYBaTH YMTaya 10 COpUUMaHH HACTYMHOI iH(OpMaIii, 10 MiCTUTHCS
B OCHOBHIW YaCTHHI TEKCTY.

Cnucoxk BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu
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MoreabHunbka JI. @. Kommno3unis AHIJIOMOBHHX
nyoJiHMCTHYHUX TeKCTiB KiHeMaTorpadgiuyHoi npod/1eMaTUKH: THIIOJIOTis
IHTPOXYKTHBHHX 0JIOKIB

VY 3amponoHoBaHIi CTaTTI BU3HAYEHO POJIb KOMIO3MIT y peanizamii
KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB ajapecaHTa. Po3rissHyTO XapakTepHi 0COOIMBOCTI
KOMIO3UIIMHOT OynoBM NyONIIUCTUYHUX TEKCTIB KiHeMaTorpagpiayHoi
TEMaTUKU. 3a3HA4€HO KOMIUIEKC YHMHHMKIB, 0 3YMOBIIOIOTH  IIi
0COOJIMBOCTI, BHOKPEMJIEHO THUNHM I1HTPOAYKTHUBHUX OJIOKIB TEKCTIB
KiHemarorpagiyHoi mpoOJeMaTHKU BiAMOBIAHO 10 KOMYHIKQTUBHUX IiIeH
aBTOpa TEKCTy Ta HaBeJEHO OCOOJMBOCTI IpeJCTaBlIeHHs i1HGopmalii y
KOXXHOMY 3 THIIIB.

Knwouosi  cnosa: KOMIIO3UI[isl,  TEKCTH  KiHeMarorpagiqHoi
npoOJIeMaTUKU, IHTPOJYKTUBHUM OJIOK, TUITOJIOTIS

MoreabHunkasn Jl. @. Kommno3umus AHTJI0SA3bIYHBIX
NnyoJIMIMCTUYECKUX TEKCTOB KHHeMaTorpaguyeckoii mnpodieMaTHKHU:
THUIIOJIOTHSI HHTPOAYKTHUBHBIX 0JIOKOB

B npennaraemoii ctatbe ornpeaenaeHa pojb KOMIO3UIMKU B peaanu3alun
KOMMYHHKATUBHBIX HaMEpeHWi aJpecaHta. PaccMaTpuBaroTCs XapakTepHie
OCOOEHHOCTH KOMIIO3UIIOHHOTO CTPOEHHUs MyOJUIIMCTUYECKHX TEKCTOB
KHHEMaTorpapuieckon TEMAaTHKH. Ornpenernenbl dakTopsl,
00yCITaBIMBAIOIINE 3TH OCOOCHHOCTH, BBIJCIICHBI TUIBI MHTPOJAYKTHBHBIX
OJIOKOB TEKCTOB KHHeMarorpadudeckoi MpoOIeMaTHKU COOTBETCTBEHHO
KOMMYHUKATUBHBIM IIEJISIM aBTOpa TEKCTa W PACCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH
MIpe/ICTaBICHMs] HHPOPMAIIMH B KKIOM U3 THUIIOB.

Knrouegvle cnosa: KoMmmo3uius, TEKCTh KHHeMaTorpaduyecKon
npo0IeMaTUKH, UHTPOAYKTUBHHUM OJIOK, TUTIOJIOTHSI.

Mohelnytska L. F. Composition of  English  Publicistic
Cinematography Texts: Typology of Introduction Blocks

The article deals with the peculiarities of English publicistic
cinematography texts composition. The factors influencing these peculiarities
are determined. The types of introduction blocks are distinguished according
to the author’s communicative purposes. Composition is considered as a unity
of form and content expressed by language means. Compositional blocks are
distinguished by lexical, grammatical and graphical means. The purpose of
composition is to attract readers’ attention to every part of a text. That is why a
text 1s built according to a certain scheme aimed at influencing a reader to the
fullest extent. The peculiarities of cinematography texts composition are
caused by the addresser’s communicative purposes to make a reader interested
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in both reading the text and further watching the film, to analyze and evaluate
the film. Cinematography texts inform about new films, present their analysis
and evaluation. Like any other text composition of a cinematography text is
the title, the introduction block, the body or the main part and the inferative
block. The function of the introduction block is to give an addressee minimum
knowledge necessary to understand the whole text.

Key words: composition, cinematography texts, introduction block,

typology.

Crarts Haaiiinuia qo peaakmii 06.02.2013 p.
[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Penensent — k. ¢inon. H., gou. XKykosceka B. B.

YAK 811.111-26
T. B. Ilerpuk

BIBJIIIMHI TPELEAEHTHI ®EHOMEHU
Y YEHHEJIIHI'-IUCKYPCI

I3 pO3BUTKOM CyCHUIbCTBA JIIOACTBO CTBOPIOE HOBI IMPOIYKTH
nisuibHOCTI. Lle#t mpornec cioctepiraeTbest y BCiX cepax OyTTs, HE OMUHAIOYN
i Taky o0nacTh sk JiTeparypa. JlitepaTypi CbOroZieHHs BIacTUBE BUHUKHEHHS
HOBUX >aHpPIB Ta NEPEOCMUCIECHHSA BX€ ICHYIOuuxX. [IOHATTS MIHJIMBOCTI
JiTeparypu nependadyae BUHMKHEHHS 11 HOBUX BHUJIB, @ OT)KE€ CTBOPIOIOTHCS
NepelyMOBH JJIi BUOKPEMJICHHS HOBUX THUIIB JHUCKYpCY SIK 00 €KTIB
JIHTBICTHYHOTO JAocCHikeHHs. OJHUM 13 HUX € YeHHENIHT-TUCKypc. Xoua
00’ €KT JOCIIPKEHHS B1J3HAYAETHCA IIJIKOBUTOIO HOBU3HOIO, METOAOJIOTTUHUI
Ta MOHATIHHUI 1HCTpyMeHTapiii 6a3yeThCsl Ha JOBOJII YCTAJICHUX MOHATTAX Ta
TepMiHaX, SKUMH OIEPY€e CydacHe AUCKYPCO3HABCTBO.

JlocmiKeHHsT TUCKYpCY € 0araTOaCmeKTHUM 1 BKIJIIOYA€ CTPYKTYPHO-
CTWJIICTUYHI  XapaKTePUCTHKH,  OCOOJMBOCTI  pempe3eHTalii  MOBHOL
0COOMCTOCTI y TEKCTi, IMparMaTW4Hi MapamMeTpu pa3oM 13 CTpaTerisiMu Ta
TaKTUKaMH aJjpecaHTa Ta 0araTo iHIIMX HampsaMmiB aHanizy. OfHUM 13 SBUIL,
SK1 MPHUBEPTAIOTh yBary JIIHTBICTIB € MpeLeJeHTHI (EHOMEHH SK 3aco0Hu
penpe3eHTanii HallOHAJbHO-KYJIbTYPHOI cHEHU(pIKM MOBHOI CB1JIOMOCTI.
Merto1o 1aHOi CTaTTi € ONUC NMPELeJeHTHUX (PEHOMEHIB Yy YEHHEJIHT-JUCKYPCI.
JlociakeHHs TIPOBOAUTHCA Ha Marepiani yeHHeniHriB Kpaiiona i, ocKuUIbKH
el BuA ITUCKypCy BIepiue nomagae y (OKyc JIHTBICTUYHOTO JOCIIIKEHHS,
MO>KHa CTBEPIKYBAaTH MOro O6e33arepeuHy HOBU3HY. Y TOM e yac Halll aHai3
ONUPATUMEThCA Ha Mpall, sIKi PO3pO0JIsIM MOHITTS HPELEJIEHTHOrO iMeHi Ta
npenenaeHTHoi cutyamii  (Kapaynos 1O. H., Cepaxum K., T'yaxos /l. b.,
3axapesko 1. B.), uu po3risaanu ue sBHIlle Ha MaTepialli ra3eTHOIO JUCKYpPCY
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(Cemenenn O. I1.), y pexnami (Kprokosal. B.), y mamckypci Bubopis
(BopoxtoBa O. A.), ka3zok (HopHoBoin-Tkauenko P. C.).

Tepmin «IIpeleNeHTHUN TEKCT» OyB 3alpOIIOHOBAaHUM
10. H. KapaynoBum: «IIpeueqeHTHI TEeKCTH, MPEeACTaBIAI0ud COO0O0I0 TOTOBI
IHTEJIEKTYaJIbHO-eMOLIIHI ~ OJIOKM — cTepeoTunu, oOpa3u, Mipu JUis

31CTaBJICHHS, BUKOPUCTOBYIOTBCS K IHCTPYMEHT, L0 MOJETIIYE 1 MPUCKOPIOE
MEPEKITIOYCHHS 3 «(aKTOJOTIYHOT0» KOHTEKCTY AYMKH y «MEHTAJIbHHID», a
MOXJIMBO, 1 HaBIaKW, sSKE 3A1MCHIOE MOBHa ocobwucrticth» [1, c. 81 — 97].
B. B. KpacHux exctpamnositoe JjaHe BU3HAYEHHsI HA MpELEeIeHTHI (peHOMEHH B
LJIOMY, OCKUIBKHA aBTOP PO3YMI€ MOHSATTS «IIpELeJeHTHUNH TeKCT» Yy OUIbII
BY3bKOMY 3Hau€HHI [2, c. 67].

[IpeuenentHi heHOMEHH MOXYTh OyTH SIK BepOaJbHUMHU (TEKCTH SIK
MPOJAYKTH MOBJICHHEBO-MHCIEHHEBOI JISUIBHOCTI), Tak 1 HEBEepOAIbHUMU
(TBOpM KMBOIHUCY, MY3W4HI TBOpU ToOIIO). Jlo BepOambHUX MpeLeAeHTHUX
(heHOMEHIB BiTHOCHTHCSI TIPEICACHTHE 1MS 1 IPEICACHTHE BUCIOBIIOBAHHSA, a
10 BepOami30BaHUX — MPELEACHTHUH TEKCT 1 MpeleJeHTHA CHUTYyallis.
1O. H. KapaynoB mporoHye Taky cxeMy Croco0iB iCHYBaHHS MpEIeACHTHUX
TEKCTIB: TEPBUHHUH, BTOPUHHUH (TpaHchOpMOBaHUN uepe3 IHIIMN BUA
MUCTENTBA), CEMIOTHYHUN (crociO, KU Mojsrae y ToMy, 10 3BEPHEHHS /10
OpPHUTIHAILHOTO TEKCTY JA€ThCS HATSIKOM, 03HaKO0, Toio) [1].

['.T'. Caumikin po3ymie MpereieHTHI TeKCTH 3HauyHo wmupiue. MoBa
ii7ie Ipo KUIBKICTh HOCIIB TaKMX TEKCTIB, a/Ke MOXHA TOBOPUTH IPO TEKCTH,
10 € IPELEISHTHUMH JUIsl By3bKOTO KOJIa JII0JeH (MaluX COLlaJIbHUX TPYIT) Ta
PO TEKCTH, SIKI CTAIOTh MPELEICHTHUMH Ha BITHOCHO KOPOTKHM TepMiH 1 He
JIUIIE HEBIJIOMI MOIMEPETHNKAM J1aHOi MOBHOI OCOOMCTOCTI, ajie 1 BUXOIATH 3
YKUTKY TEpIl HIDX 3MIHUTbCS TOKOJIIHHS HOCIiB MOBH (10 HpUKIany,
aHekn0T). OnHaK, y mepioj] CBO€l MPENeACHTHOCTI 11 TEKCTH MArOTh I[IHHICHE
3HA4YEHHs, a 3aCHOBaHI HAa HUX PEMIHICLUEHIII 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
JUCKYPC1 TaHOTO BIATHHY Yacy [3, c. 28].

3arajioM, SKIIO PO3MVISHYTH YyCI TOYKM 30py Ha JOCHIDKYBaHUN
peaIMeT, MOKHAa BHJAUIUTH HACTYIHI SIBUINA, $KI KBaII(PIKyIOTbCS SK
npeLeeHTHI (eHOMEHU:

— npeyedenmne im’s (M. T'ynkos, 1. 3axapenko, B.KpachHux) -
IHAMBIAyaNnbHE 1M’ MEPCOHaXKa, TMOB’s3aHE 3 BIJOMHM TBOPOM, CUTYAIIi€lo,
abo 3 1M’AM-CUMBOJIOM, I1I0 TOBOPUTH PO €TAIOHHY CYKYHHICTh puc (Tapac
Lllesuenxo). lle cxiagHuil 3HaK, M 4ac BUKOPUCTAHHS SKOTO B KOMYHIKAIii
3MIMCHIOETBCA amesiiiss He J0 BJIACHOrO JEHOTaTy, a /0 Habopy
auQepeHIiaTbHUX 03HAK [[BOTO MPELEACHTHOIO IMEHI;

— npeyedenmua cumyayis (B.KpacHux) — 3Hauyma momis, ska
peanbHO BifOynacst B JKUTTI €THOoCcy W IMBLII3Zauii; ii 3HaKOM Moxe OyTH
npeneaeHTHe iM’si, abo BHUCIOBIIOBaHHSA (3paga lymoro Xpucra s eTanoH
3pasHUNTBA: noyinynok lyou, 3a 30 cpibuaxis),

— npeyedenmue eucnosnogants (B. Koctomapos, . 3axapenko) —
CKJIaJHa MOBHA OJIMHUII, CyMa 3HAa4Ye€Hb KOMIIOHEHTIB SIKOi HE piBHA HOTo
cMmuciy. J{o mpeneaeHTHUX BUCIIOBIIOBAHb BITHOCATH LIUTATH, HA3BU TBOPIB;
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— npeyeoenmnuti mexcm (Y0. Kapaynos, I'. Cnumikin) — BigoMuit TBIp,
aKTyali30BaHMH B IHIIMX TEKCTAaX, IIOBEPHEHHS JO KO0 KepoBaHe
MeXaH13MaMU 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI.

AHani3 TekcTiB 4yeHHeniHra KpailoHa BHUSBUB HasBHICTH JBOX THIIIB
MpeleIeHTHUX (EHOMEHIB: TMpeleIeHTHUX IMEH Ta CHUTyaliid, 3HayHa
KUIBKICTh SIKUX Oa3zyeTbcss Ha 0i0miliHux MoTtuBax. Cepen MpereAeHTHUX
cuTyarliii, moB’si3anux i3 bibiiero, 3a3HaUMMO HACTYITHI: a) BIIOY/I0Ba CBSTHHI
(3a bibmiero, xpam Oyne 3pyitHOBaHO, a Ha HOro Micli 30yJ0BaHO HOBUIT) — We
told you that the temple in Israel would be rebuilt. This is a metaphor. But in
the process, we also indicated that international alliances would change, and
they re in process of that right now. [4]; 0) «xoaiHHs mo Boa» — Again, I'll
give you an example of Peter, who walked on the water. Now let me ask you
this. Where was Peter's training? And the answers are that there were no
books or training manuals or processes to study. It was as simple as A-B-C:
acceptance of who you are, belief in the fact that you can do it, and contract
adjustment. [5] (y UbOMYy BHIaJIKy MU MAaeMO e U MpeleNeHTHE M’ —
abetky (anrmiiicekoro — ABC), sika cHMBOITI3y€ 1IOCH NMPOCTE Ta JOCTYIHE JUIS
po3yMiHHA); B) ctBopeHHs borom BeecBity — How big is God? Big enough to
have created the Universe... yet small enough to know your name [6] Ta
moauHu — In just one example, there's holy scripture that says that you're
«made in the image of Gody. [6] T) 3amaneHHs CBITIa (AJETOPUIHUI CUMBOJI
IYyXOBHOTO Npo3piHHA) — Here comes that old message again: Why don't you
just turn on the light so you can see where you're going? [6]; n) moBcsax4acHa
NPUCYTHICTh aHrena Oins droauHu — Although you feel alone, which your
duality postures very well, you're not. Spirit is at your shoulder [7].

[IpeuenentHi imena Hooro €pycamumy, Apmarenony, CsiueHHOT
I'opu € ogHUMU 13 HAMYACTOTHIMIMX y aHal30BaHOMY JucKypci. O0’eqHaHHS
ycix Hauid 1 MUp Ha IUIaHeTI NOpPIBHIOETbCA 13 moOyxoBoro Hosoro
Epycanumy: It speaks of the entities there who did something amazing on their
own, on the only planet of free choice. They brought upon themselves The
New Jerusalem... peace to a divided planet. [8]. Curyanis Ha bamwxHbomy
Cxoni, ne D3painp Boroe 13 [lamecTMHOIO, MOXHAa Ha3BaTH Cy4acCHUM
Apmarenonom: The Jew and the Jew supporters stand on one side, and Islam
and their cultures are on the other. And the core of the challenge is in Israel!
It was supposed to be the trigger for your Armageddon, but something
happened instead [8]. 3ramyerscst 1 CsimeHHa ['opa K CBATHMHS KUIBKOX
peniriii: Let us take you to a place right now that's precious. It's called the
Temple Mount. Four grand religions of the planet all share it. It's sacred to
them all [8] ta Icyc Xpucroc, ocoba SKOTO € OCHOBOIO XPUCTUSHCHKOTO
BipyBauHs: In the Christian culture, the story goes that the master of love,
Jesus the Jew, was being crucified [8].

BaxmBuM mpeneieHTHUM €JIeMEHTOM, JI0 SIKOrO Hac Biacuiae
aznpecant € iM’s bora, a ToyHiie oro 6ararbox iMeH (y TeKCTi MaeMo ix 12),
KOXKHE 3 SIKHX aCOIIIETHCS 13 OKpeMoro cripawo jtoacekoi JIHK: We told
you that all the layers are the names of God in Hebrew [9]. Haiiuacrime
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3yctpidaemo im’st Ehyeh Asher Ehyeh: DNA layer six. It is the most divine
DNA layer of the entire 12. It's name is Ehyeh Asher Ehyeh, and it's the name
of God. It means in another language: I am that I am [10].

Oxpim O0iOJiMHUX MpeueAeHTHUX OJUHMIL 3yCTpidaeMO M Taki, L0
arelor0Th /10 1HIIKUX MHCaHb, Mi(i1B/BIpyBaHb, €30TEPUYHUX TEKCTIB TOILO. /{0
NPUKIAAY, Y MYCYJIbMAaHCBKIA peinirii moOyrye Mid mpo Te, 1o Bipyroui
40JI0BiKM nonaayTs A0 Pato (>xanHax), e iX 3yCTpiHyTh 72 He3aiimMaHi J1BH.
Lleit ¢penomen 3raaye it Kpailon y cBoeMy YeHHENIHTY, 3a3HaYal0uu JIFOJCHKY
CXWIBHICTh CTIOJIIBATHCH HA HE3€MHI OJara y motoiOiuHomy cBiti: You've been
told that when you go to heaven, there will be streets of gold - mansions for
each one of you. Some cultures believe that you'll be met by 72 virgins [6].

E3otepuuni mpeneaeHTHI (peHOMEHU TaKOX € YaCTOTHHUMH Yy TEKCTax
yeHHeniHriB (1 He nume Kpaiiona, ane i Takux ictoT sik Cer, 4eHHEIEpOM
sxoro € J[xeiin Pobepre, Ta [lnesnianii, o COUIKYIOTHCS 3a IOCEPEIHULTBA
Amopu I'yanb-Uup). Cam Kpalion Biacuiaae Hac 10 iIMEH KOCMIYHUX pac Ta
pac, sIKi HaceJIsuIM 3eMJTI0 10 MOsIBU Hawloi pacu: Lemurians are the core race
of the planet. They were there when the Pleiadians appeared and gave
humanity the seed biology which included an extra dimension... [8].
3ycTpiuaemo i e3oTepuuHe iM’sa Hamoi tianeTn — [aitsi: After the Harmonic
Concordance, by your own design, we started delivering energy to this earth
that will literally change Gaia. [8] a TakoX 1i JyXOBHUX HACTAaBHMKIB, TaKHX
ak Cen-Xepmen ta ioro ¢iosetoBe moiaym’si, IO TPAHCMYTY€ HETraTHUBHI
MOYYTTSI, BYUNHKU, KAPMY Ta MIJHOCUTH JIFOJACHKY ICTOTY J0 BUILIMX BiOpariiii:
Layer Nine even has its own patron saint, St. Germaine. The Flame in the
description is The Violet Flame of St. Germaine [11]. Heomnopa3oso
3yCTpi4aeMO HpeleleHTHEe 1M’ Ha MO3HAaYeHHA eQipHOTO CXOBHIIA, J€
30epiraeThes iHQOpMaIlis mpo yce, o Bxke Oyso Ha TutaHeTi Ta y BeecBiTi —
Xponiku Akaii, sxi Bruiereni y Hamy JIHK 1 HecyTs iHbopManiro npo Hairy
00XECTBEHHY CYTHICTb Ta yci BTuieHHS: We want to talk about Layer 8 and
what it is. This layer is the individual Akashic record of your divine entity [8].

Sk 0GaunMo, COHCOK TPEIEACHTHHX IMEH, $KI 3yCTpidyaemMo y
YEHHEJIHIax, € J0BOJII HEOJHOPIAHUM, 110 MOSICHIOETHCS CIIPSIMOBAHICTIO IIUX
TEKCTIB Ha YUTaya, IKUHA MOKE HAJIEKaTH /10 OYyAb-SIKOTO €THOCY Ta PeiriiHoi
koH(ecii. IlepcnekTHBOIO TONANBIIOTO JOCIHIDKEHHS € aHaji3  YCix
npeueneHTHUX (¢eHoMmeHiB y nuckypci Kpaiiona Ta y 1HIIHMX 3pa3kax
YEeHHENIHra JJI  BHSBICHHI  THUIOJOTIYHMX  OCOOJIMBOCTEH  sBHIIA
MPENeACHTHOCT] Y YeHHETHT-TUCKYPCI.
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Ilerpuxk T. B. Bi0miiini npeuneneHTHi (eHOMEHH Yy YeHHEJIHI-
AUCKYpci

VY cratTi posrisiaaeTscs 00’ €KTUBALlIS MOBHUMHU 3acobamu Oi0miitHIX
MpeleleHTHUX (EHOMEHIB y YEHHEeNIHr-AucKypci. Bmepmie Ha Mmatepiani
paHilie He JOCHIUKYBAaHOIO BHY JAUCKYPCY BUAUIEHO Ta MPOLTIOCTPOBAHO
Takli NpPeUeNeHTHI OIMHUII AK [peleJeHTHI I1MeHa Ta  CHUTYyallii,
nepuopKepenaMu  kux Buctynae biOmis. JlocmiJkeHHS BHUKOHaHO Ha
Matepiani  yeHHemiHriB  KpailoHa Ta  crnupaerbcsi Ha  [ONEpeH1
3arajlbHOTEOPETUYHI 3100yTKM y Lii cdepi, a TaKOXK Ha aHaNi3 03HAUYEHOTO
(eHOMEeHY y IHIIMX TUIIaX JUCKYPCY.

Knrouosi crosa: nuckypc, Y4eHHEIIHT, IPENeAeHT HUul, 0101iHHUH.

Ilerpuxk T. B. buOaeiickme mnpeneaeHTHble  (eHOMEHBI B
YEeHHEJMHI-IUCKYpCce

B cratbe paccmarpuBaeTcsi OOBEKTUBAIMS S3BIKOBBIMU CPEICTBAMU
O6uOeiickuxX NpeLeeHTHbIX (PEHOMEHOB B YEHHEIMHI-AUCKypce. BriepBbie Ha
Marepuaje paHee HE UCCIECNOBAHHOIO BHUJA JAUCKypca BUICICHO U
MIPOWJIIOCTPUPOBAHO TAKWE IMPEUEACHTHBIE €IMHMIBI, KaK IpPELEJCHTHBIC
MMEHAa U CHUTYyallud, NMEPBUYHBIM HCTOYHHUKOM KOTOPBIX sBisercs bubmus.
HccnepoBanue BBIIONHEHO Ha Marepuane 4YeHHenuHroB KpailioHa u
OCHOBBIBACTCS Ha MPEIbIIYIINX O0OIIETEOPEeTUYECKIX HapabOTKax, a TaKkKe Ha
aHaJIM3€e YIOMSHYTOro (peHoMeHa B Ipyrux TUIaxX JUCKypca.

Kniouesvie cnosa: nuckypce, YeHHEIUHT, IPELeIeHTHBIN, OMOIeicKUi.

Petryk T. V. Biblical Precedent Phenomena in Channelling-
Discourse

The aim of the article is the description of precedent phenomena in
channelling-discourse. The analysis is carried out on the material of Kryon’s
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channelings, and, as this type of discourse if in the focus of the linguistic
research for the first time, we can state its absolute novelty. Nevertheless, our
analysis 1s based on the works of linguists whose investigations within the
topic detailed the phenomenon of precedent text in general, as well as its
functioning in different types of discourse. The article speculates upon the
lingual representation of the Biblical precedent phenomena in channelling-
discourse. Such units as precedent names and situations are singled out and
illustrated. To precedent names of biblical origin we refer such as The New
Jerusalem, Armageddon, Temple Mount, Ehyeh Asher Ehyeh (I am that I am)
which are characterized by frequent occurrence in the texts of analyzed type.
As for the precedent situations referring back to Bible text we can mention the
temple in Israel that is supposed to be rebuilt, God’s creation of the Universe
and of the man, the process of spiritual awakening rendered by the metaphor
of turning on the light and also the angel’s lifelong presence near the human.
Key words: discourse, channeling, precedent, biblical.
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VIK 811.111°42
I. B. CoxkoaoBa

IHTEPTEKCTYAJIBHICTb SIK TEKCTOYTBOPIOIOYA
KATEI'OPIA IHOOPMAUINHO-PEKJIAMHUX TEKCTIB
(Ha MaTepiaji AaHIJIOMOBHOI PeKJIAMH)

HaykoBi f10ocmiKeHHsI OCTaHHIX POKIB HaOyBalOTh 1HTEIPATHUBHOTO Ta
MDKAMCUMILTIHAPHOTO XapakTepy. JlocsrHeHHs Ta pe3y/bTaTH aHali3y B OJHII
HAyKOBiM cdepl HIMPOKO 3aCTOCOBYIOThCS B I1HIIMX cdepax, peanizyrouu
KOMIUIEKCHUIM MiAX1J A0 BUBYEHHS Ti€i yu iHmOI npoOiemu. Tak, y cdepi
JHTBICTUKM CIIOCTEPIra€ThCsi TEHACHLIS [0 3pOLICHHS MOJENeH aHamizy
TEeKCTy (00’€KTY NOCIHIKEHHS JIIHIBICTUKUA TEKCTYy) Ta JIUCKYpcY (00’eKTy
auckypcuBHoro asamizy) [1, c. 7]. KommiekcHuii miaxin o0 aHamizy
JIHTBICTUYHUX SIBUIL € 00’€KTUBHO 3yMOBJIEHHMM 1 JIO3BOJISIE 3aCTOCOBYBATHU
PI3HOMaHITHI METOAM Ta TEOPETUYHO OOrpyHTOBaHi miaxonu. Hampukman,
PO3KPUTTSI 3aKOHIB IOPOJKEHHS, CIPUIHATTS Ta PO3YMIHHS TEKCTIB HeE
MOKIUBO 0€3 3aly4eHHs TOCHITHUIPKUX anapaTiB KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
Teopii TUCKYPCY, NCUXOIIHIBICTUKH.

MeTor0  Hamoro JAOCHIPKEHHS €  aHaji3 TEeKCTOTBIPHMX Ta
TEKCTOO(DOPMITIOIOUNX KaTeropi 1HhopMaIliiHO-peKIaMHUX TEKCTiB. Jleski
pe3yiabTaTH JaHOTO JOCIHIKEHHS MPEACTABJICHI y Il cTarTi. 3aBIaHHAMH
JOCHIUKEHHsL €: TpoaHalli3yBaTH MpPOLECH CTBOPEHHSA 1H(popMalliiHo-
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PEKIIaMHUX TEKCTiB; BU3HAUYUTH aCOPTUMEHT MOBHHUX 3aC00IB BIUIHBY y MEXax
iHpopMalifiHO-peKJIaMHIX ~ TEKCTIB; BU3HAUUTH Micle i1HpopMaliiHo-
PEKIaMHOI0 TEKCTY Y HapaJurMi 1HIIUX TEKCTIB.

[Ipobnematuka iH(pOpMaLIHO-PEKIIAMHUX TEKCTIB IPEACTaBIIAE K
TEOPETUYHMM, TaK 1 IPAKTUUHUHN 1HTEpEC y IUIaH1 TOCIIHPKEHHS TEKCTOTBIPHUX
Ta TEKCTOO(QOPMITIOIOUMX KaTeropiil Ta ix poii B MiJBUILEHHI IparMaTU4HOI
epexkTUBHOCTI TekcTiB. CamMe LMM BH3HAYAETHCS AaKTYaJbHICTh HAILIOTO
JOCITIKEHHS.

[adopmaniitno-pexnamuanii Tekct (IPT) Bu3HauaeTbcss HAMHU SK THI
TEKCTY, SIKUA BUKOPHUCTOBYETHCS AJs 1H(GOPMYBAaHHS PELUIIEHTIB MPO HOBI
TOBapH Ta MOCIYTU 3 METOI0 pekyiaMu X ToBapiB. Cheporo PyHKIIOHYBaHHS
IPT mnaifuactime € 3aco0M MacoBOi KOMYHIKallii, TOMYy 3a JAEIKUMH
XapaKTepUCTUKAMHU JaHUI TUI TEKCTIB HAOJMKYETHCS 10 MYOJTIUCTUUHUX
TekcTiB.  OCHOBHMMM  TEKCTOTBIDHMMH Ta  TEKCTOO(OPMIIIOIOUUMHU
kareropisimu IPT € 1HTerpatuBHICTb, MNparMaTuyHa CHPSIMOBAHICTD,
aIpeCOBaHICTh, 1HPOPMATUBHICTD, €KCILIILUTHICTh, TO3UTUBHA OI[IHHICTH Ta
IHTEPTEKCTYaJIbHICTb.

TepMiH «IHTEpTEKCTyaJbHICTb» BIEpIIEe IOYaB 3’SBIATUCH B
JTEpaTypOo3HAaBUMX JOCHIKEHHAX HampukiHii 60-x pokiB XX cropiuus y
paMKax JIOCIIKEHb 3B’S3KIB Cy4YaCHHX JIITEpaTYpHUX TBOPIB 13 MONEPEIHIMU
TEKCTAMH  Ta  JITEpaTypHUMH  HampsMKaMH.  [HTePTEKCTYyaJbHICTh
TPaKTyBaJach 3BYKEHO, SK HpsAMe Ta / abo omocepeaKoBaHE IUTYBaHHS
MONepeaHIX JITepaTypHUX TBOPIB.

VY JiHTBICTHII MOHSATTSA I1HTEPTEKCTYalIbHOCTI JOMOBHMIIO TOHSTTS
«mianoriunocti» BuciosieHHs (M. M. baxrtin). byno oueBugHuM, 110
BUCIJIOBJIEHHS Ta TEKCTHU HE ICHYIOTh cami Mo co0i, BIIOKPEMJIEHO BiJl 1HILIOTO
MacuBy iH(popmarlii. Byio Takox BBeneHEe MOHATTS TEKCTOBOIO MPOCTOPY, Mif
SKHUM PO3YMIETBCSI CyMa BCiX CTBOPEHUX BepOaJbHUX Ta HEBEPOATbHUX
TEKCTIB, L0 CIYT'YIOTh JKEPEJIOM /ISl MOPOIKEHHS 1HIIUX TekcTiB [1, c. 13].

Ha ocHOBI 1muX [OCHKEHb BHHUKIO TPAKTYBaHHS TEKCTY SK
3aBEpIICHOTO Y BIJHOIICHHI [0 3aMHCIy aBTOpa TBOPY MOBJICHHEBOTO
IpoIecy, SKE CTBOPIOETbCA B yMOBaxX ICHYBaHHS Ta BIUIMBY TEKCTOBOIO
npoctopy. JaHuil miaxiz y3roJKyeThCsl 13 Cy4aCHOIO TEHICHIIIEI0 BUBUYCHHS
TEKCTY, siKa JI03BOJISIE TPAKTyBAaTWU TEKCT SK Jianor abo MoJijor aBTopa 3
yCci€l0  IMONEPEeJHBOI0 Ta Cy4YacHO ioMmy  KyibTyporo. Ilpouecu
TEKCTOTBOPEHHS, TaKUM YHMHOM, BUBYAIOTHCS Y JUHaMIilll Ta y 3B S3KYy 1
MONEPEAHBOI0 KYJIbTYpPOIO, @ KaTeropisi IHTEPTEKCTYalIbHOCTI, B CBOIO UEpTy,
BU3HAYA€THCS 3aralbHUM MEXaH13MOM TEKCTOTBOPEHHS.

B mmpoxomy ceHCl IHTEPTEKCTyaJbHICTh  BH3HAYAETHCA  SIK
(bopMOYyTBOpIOIOYA Ta CMUCIIOYTBOPIOIOYA B3a€EMOIisl PI3HOTO BUIY AUCKYPCIB,
BepOabHUX Ta HeBepOambHMX TeKCTiB [1, c¢. 21]. Came 1e BU3HAYEHHS MH
BUKOPHUCTOBYEMO B JaHOMY JOCIIJUKEHHI. 33Ul METH HAllOro JOCHTIKEHHS
TAaKOX BaXJIMBO 3ayBAXHTH, IIO TOHATTS IHTEPTEKCTYAIBHOCTI YacTKOBO
3aMIHIOE TIOHATTA IHTEPCYO €KTHBHOCTI 1 3MIIIyE€ AaKIEHT 3 JOCIIKEHb
IHTEHLIT IPOIYyLIEHTa Ha IHTEHLII0 PELUIIIEHTA TOB1IOMIICHHS.
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CyyacHl JIHTBICTH TIOTOMKYIOTBHCS, IO BCI TEKCTH Ta 1mei €
HEBI'€MHOI0 YAaCTHMHOIO MEpEeXki ICTOPUYHUX, CYCHNUIbHHUX, 1JEOJOTTYHHUX 1
TEKCTYaJIbHUX BIJHOCHH. Y LIJIOMY IHTEPTEKCTYaIbHICTh 3aCBIUY€E BaXKJIUBUN
pO3pUB 13 MOMEPETHIMU KOHIICMIISIMA TEKCTYy $IK aBTOHOMHOI CYTHOCTI,
BIJIOKpeMJIeHOi Bij iaeosorii Ta ictopii. Takum 4YnMHOM, 1HTEPTEKCTyajbHE
YUTAHHS TEPEeTUHAE MDKIUCIUIUTIHAPHI KOPAOHM 1 KUJA€ BUKIUK YyABHIN
CBATOCTI JKaHPY, MOKa3yl4H, M0 BCl TEKCTH Ta 1/1e1 4eprarTh 31 CXOXKHUX
17ICOIOTTYHUX JKEped.

B Cy4acHUX Gbim0I0TTUHAX JTOCITIJKEHH X MOHATTS
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI B OCHOBHOMY BHKOPUCTOBYETHCS B JIOCIHIIKEHHSIX
XYIO0KHBOTO TEKCTY. [HTepTEeKCTyaIbHICTh aHAIIZYETHCS Y BY3bKOMY CEHCI SIK
LIUTYBAaHHS YY)XKMX BHCJIOBJIECHb Ta TEKCTIB. IHTEpTEKCTyanbHi 3B S3KH
BU3HAYAIOTHCS SK TIOCTifHA BENMYMHA, SIKA NMPUTAMAaHHA Yy TOMY YHCHI H
HallkpamuM 1 3arajbHO BH3HAYEHHMM 3pa3KaM XYyJOXHbOI Ta 1CTOPHUYHOI
JiTeTapypu, BKiItodarouu bibairo.

JocnimkeHHss  pi3HUX  JIHTBICTIB  BKa3ylTh Ha  Te, IO
IHTEPTEKCTyaJIbHICTh ~ NpUTAMaHHa HE  TUIBKM  XYJIOXKHIM, aje i
nyOJIIUCTUYHUM, HAyKOBUM, [IJIOBUM TEKCTaM, a TaKOX pPEKIaMHOMY
auckypey. Otxe, Teopiss I1HTEPTEKCTyallbHOCTI — 1€ Teopis TEKCTy
(XyIOXKHBOTO 1 HEXY/I0’)KHBOT0), SIKa MA€ YBIUTH B SKOCT1 BaXKJIMBOI CKJIaJ0BOT
YaCTUHHU Yy 3arajbHy Teopito Tekcty [1, c. 21].

[HTepTeKCTya bHICTh € CYTHICHOIO XapaKTEePUCTHKOIO iH(popMaliiHo-
PEKJIIAaMHOTO TEKCTY, OCKUIBKH I TEKCT € MparMaTHYHO CIPSMOBAaHUIN Ha
3MIHCHEHHS BIUIMBY Ha PELUIIEHTA. [HTEPTEKCTYalbHICTh SIK JIIHIBICTHUYHA
KaTeropisi peajizyeTbcsi B MOBJICHHI Uepe3 IeBHI MOBJIEHHEB] 3aCO0U.

SIK BiIOMO, METOIO PEKJIaMM € IMpOJaTdh TOBAp, SIKUM HE € >KUTTEBO
HEOoOXiAHUM s crnokuBaya. OTKe, NMParMaTUYHOI METOI PEKJIAMHOIO
TEKCTYy € 3IIHCHEHHsS MPSAMOro Ta HEMpPSIMOIO BIUIMBY 4Yepe3 MOBJICHHEBI Ta
rpadiuai 3aco0u. EdexTuBHUI pekiaMHHUI TEKCT CTBOPIOE aCOIIaTHUBHI
3aB’SI3KM Y CBIIOMOCTI peLUIi€HTa — JYMKH IPO YCIiX, 0araTcTBo, INACTS,
PO3KILl, TOIIO, SIKI PELMIIIEHT OTPUMYE, IPUI0ABIIM TOBap. 3 IHIIOTO OOKY,
pEeKJIIaMHUIl TEKCT aKTUBY€ Yy CBIIOMOCTI MAllieHTa CIOTau MpO MUHYJE
3aJI0BOJICHHS Ta JYMKH PO TOTIEPEIHIN CBii a00 4y KU JOCBIJI.

VY mporueci COpURHATTA Ta YCBIJOMIJIEHHS! PEKIAMHOT'O TEKCTY TaKOX €
BAXJIMBUM IHTEJEKTYyaJlbHUN DPIBEHb peLUIieHTa — 00’eM HOro Te3aypycy,
CHLMKJIONEUYHICTh 3HaHb, PIBEHb OCBITH. UMM BUILMH IHTENEKTyaJbHHUNA
piBEHb pELMIIIEHTAa pEeKJiaMd, THUM BHIIE pIBEHb IHTepIperamii Ta
inenTudikanii  TekctoBoi  iH@opmarii. Po3ymiHHS  cMHCIy — TEKCTY
B1JI0YBA€ThCS 3aBISKH KUTTEBOMY, KYJIbTYPHOMY Ta ICTOPUYHOMY JOCBIY
peuumnienta. Jlng Toro, mo0 TekcToBa 1H(OpMALis HE 3aIHULIMIACH
HE3PO3YMIJIOI0, YUTad Ma€e OyTH BHCOKO €pYyJOBaHUM 1 Ma€ BMITH 3HAUTH
HeoOXiaHy iHopmauito [2, c. 152].

JliHrBiCTM BU3HA4arOTh, 110 OCHOBHMMH MapKepamMHu Kareropii
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI Yy OyIb-SKOMY TEKCTI MOXYTh CIyryBaTH LIUTaTH,
anmo3ii, apopusmH, IHIIOCTWIEBI BKpamieHHs [2, c. 153]. Ane skmo mu
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TPaKTyeMO IHTEPTEKCTYAIbHICTh IIMPOKO SK B3a€EMOJII0 PI3HOTO POAY
JIUCKYpPCIB, B TOMY YHCIi i HeBepOaJbHHUX, TOJl Yy MPOLECI TEKCTOTBOPEHHS
BaYJIMBUM € MOCWJIAHHS Ha MONEPEHIN JAOCBIJ PELMITIEHTA, alleJIIOBaHHs /10
fioro (OHOBHX 3HaHb, €MOLIH, MOYYTTIB. Y LBOMY BHIAJKy BaKIMBHUMH
3acobaMu peanizalii IHTPEPTEKCTyaIbHOCTI CTalOTh PI3HOTO POJY IMOBTOPH,
IpsiIME 3BEpHEHHS JI0 PELIUITIIEHTA, OLlIHHA JIeKcuKa. L1 MOBHI 3ac00M BIUIUBY €
[IMPOKO TIONIMPEHUMH Y PEKJIAMHHX TEKCTaX.

[Tommpenum npuiloMoM NPUBEPHEHHSI YBAaru peLMIIi€HTa € MOCUIAHHS
Ha WOro MOMEepeaHiil JOCBiJ, SK MO3WTHWBHHM, TaKk 1 HEraTUBHUUA. Y Oynb
SAKOMY BHUIAJIKYy BiIOYBa€TbCsl 3aXOIUICHHS YBaru pELUIIEHTA, YHUM
CTBOPIOETHCS HEOOX1HA aTMocdepa Al CIPUIHATTS 1HGopMallli po MeBHUI
ToBap abo mocuyry. [lopiBHsiirte:

(1) Remember when you got that variable speed hammer drill? It’ll
make her feel kind of like that. (Advertisement of diamonds)

(2) Each day without Phil Collins is just another day in paradise. We
play what we want. (Advertisement of FM Radio)

(3) Cancer Cures Smoking (Anti-smoking campaign of Cancer Patients
Aid Association)

[IpuknazomM HaB’S3IIMBOI pEKJIaMH € pPEKIaMHI TEKCTH 3 MOBTOPHUM
BUKOPDHUCTaHHAM HAKa30BOI'O CIOCOOY, OKIMYHOI (opMH, 0COOOBOrO
3aiiMeHHUKA “you”, 10 MPU3BOAUTH 10 KOMIUIEKCHOI Jii MOBHUX 3aC001B Ha
CBIIOMICTb pelMITi€HTa. Y IIbOMY BUIIAJIKY Peati3yloThCsl aCOLIaTHBHI 3B’ SI3KU
3 MaillOyTHIM peuumnieHTa (K1 33J0BOJICHHS YU [epeBaru BiH MOKe OTPUMATH,
npuadaBmM  NpoAayKT). Edexkr J0nmoBHIOETBCS — 3aBASKM  YaCTOTHOMY
BXXMBAHHIO ITO3UTHBHO 320apBIICHHUX JICKCHYHUX OAWHUIL. Hanpukman:

(4) Get the Credit You Deserve! No Annual Fee! Rewards! Fraud
Protection! Apply Now!

(5) Jump into Great Saving on Your Next Ski Trip. Learn more.

(6) Want to study abroad? Choose Our University. One of the top in
Europe.

HanzeuuaitHo edekTuBHOIO € pekiiaMa 3 BUKOPUCTAHHAM IMIJIKY
BifoMoi ocobu. doTorpadis BioMoi ocodu mopyd i3 300pa’keHHsIM TOBapy Ta
pEKIaMHUM TEKCTOM CBIJUUTH TIPO CXBAJCHHS TOBAapy HaHOK 0c000¥0,
rapaHTyrouu ioro skictb. KpiMm Toro, y penumieHta Ha MiJCBiIOMOMY piBHI
BUHHUKAIOTh AacoIiarii 3 JKATTAM €l JIIOAWUHH, 3 SBISETHCA TyMKa, IO
OTPUMYIOUYM TOBAap BiH ABTOMAaTHYHO CTAa€ CXOXXUM Ha 0CO0y 3 peKJIaMu.
Hamnpukian:

(7) David Beckham. His charisma is known the world over. With an
unsurpassed level of resilience he has surpassed the expectations of many. It
has since carried him to three world cups. He is simply sensational — on and
off the field. — Rolex. Live for Greatness.

JieBuM 3acoO00OM BIUIMBY € BHKOPUCTaHHS B peKjIaMi TaK 3BaHUX
NperneAeHTHNX  TekcTiB.  [lpemeaeHTHI  TEKCTM  BWU3HAYAKOThCA  SIK
JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHE SIBHILE, 11€ TEKCT, L0 HAIEKUTh 10 (OHAY (HOHOBUX
3HaHb, GOHAY ICTOPHUYHOI TaM’sITi cotiymy [3, c. 7]. Ilpuknagamu nperneaeHTHIX

104



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 111, 2013

TEKCTIB € IPUCIIB’S, MPHUKA3KH, PSAAKUA 3 BIIOMHUX BIpUIIB Ta IICEHb, LIUTATH,
¢pazeonoriamu. BaxmBo Bi3HAYUTH, 1110 IHPOPMATUBHE HABAHTAXKEHHS TAKOTO
TEKCTY 3aJIeKUTh Bl 00’€My (POHOBUX 3HATh PELMITIEHTA.

Huska pexigaMHUX TEKCTIB MICTUTh YacTKOBO a00 MOBHICTIO
MpeeeHTHUN TEKCT, 3HAYCHHSI IKOTO MOKe OyTH OUTBII €KCIUIIKOBAaHUM a0o0
3aJIMIIATHCS 3aKOJJOBAaHUM JUIs IEBHOTO peuunienTa. [lopiBHsiiTe:

(8) The true measure of a man is how many lifetime he can cram into
one (Advertisement of Harley-Davidson Motorcycle)

(9) Without environmental causes, musicians won’t have socially-
charged anecdotes to share during dinner parties

(10) Be seen in your best light, even on Monday mornings
(Advertisement of Skinlights Cream)

BukopucraHHs MpeneneHTHUX TEKCTIB € JOIMUITBHUM, SKIIO MPOIYICHT
peKJIaMH PO3paxoBy€ Ha IMEBHY IMPECYNIO3ULII0 PELHUIIEHTa, Ha Te, IO
MpeleeHT HUM TEeKCT BXOAUTh 10 (GOHAYy (OHOBUX 3HAHb PELMITIEHTA.
BukopucranHs npereieHTHUX TEKCTiB, TAKUM YWHOM, NPHUITYCKae HasBHICTb
3arajibHOI anmepueniiiiHoi 0a3u y MpoAyIeHTa PEKIaMHOTO TEKCTy Ta HOro
peuumnienTa. CHUIBHICTh anmepUenuiiHoi 0a3u pO3yMIe€ThCS SIK HasBHICTb
CHIJIBHUX MOTEPEIHIX BIIOMOCTEH, 3arajbHOTO KUTTEBOTO JTOCBITY YYACHUKIB
aKTy KoMyHikauii [3, c. 12].

Takum yuHOM, 1H(pOpPMALIHHO-pEKIaMHI TEKCTH BXOISATh  JI0
3arajlbHOrO0 TEKCTOBOT'O MPOCTOPY, € HEBIJ €MHOIO CKJIAJ0BOI0 YaCTHHOIO
Mepekl ICTOPUYHMX, CYCHIIbHMX, 1J€0JIOTIYHUX 1 TEKCTyaJlbHUX BIJHOCHH.
IuTeprekcTyanbHIiCTh, SIK  3arajibHa TEKCTOBAa  KaTeropis, BHUCTYIA€E
TEKCTOTBIPHUM UYMHHUKOM Y TIpOLECl YTBOPEHHS pPEKIAMHHUX TEKCTIB.
Peanizanii kareropii iHTEPTEKCTYyaJbHOCTI B MEXKaX pEKIAMHUX TEKCTIB
3MIMCHIOETHCA Yepe3 MOCHIIAHHS Ha MOMEpPeHIN JOCB1 PEIUITIEHTA, TTPOCKIIIIO
Ha Horo MailOyTHE )KUTTS Ta CTBOPEHHS MO3UTHUBHUX aCOLIAIii.

Cnucox BUKOPUCTaHOI JiTepaTrypu

1. IlerpoBa H. B. lHTeprekcTyaabHOCTh Kak OOLIMI MEXaHU3M
TEKCTOOOpa30BaHMs : Ha MaTepHaje aHII0-aMEPUKAHCKHX KOPOTKUX pacCKa3oB
: muc. ... nokropa ¢wmron. Hayk 10.02.19 / IlerpoBa Hatanbs BacunbeBHa. —
Bousrorpaz, 2005. — 395 C. 2. ®@uaaroBa O. M. VHTepTeKkcTyalbHOCTh Kak
riobanbHas TekcroBas kareropus / O. M. @unarosa // BectHuk Y amyprckoro
yHuBepcurera: dunonornyeckue Hayku. — 2006. — Ne5(2). — C. 149 — 154. 3.
IloctnoBa T. E. IlpeneneHtHble TEKCTBI B II€YAaTHOM  peEKJIaMe
JIMHTBOKYJIbTOPOJIOTUYECKUM aCMEKT : JUC. ... KaH[.. KyJIbTOPOJIOTMYECKHX
Hayk 24.00.01 / IToctHoBa Taresina EBrenbeBna. — M., 2002. — 189 c.

CoxkonoBa I. B. IHTepTekcTyajibHICT $IK TEKCTOYTBOPIOIOYA
Kareropis  iHgopManiifHO-peKJaMHHUX  TeKCTiB  (Ha  MarepiaJi
AHIJIOMOBHOI PEKJIaMM)

VY crarTi HajarThCS PE3yNbTAaTH AOCIIIKEHHS peaiizauii kareropii
IHTEpPTEKCTYaIbHOCTI B iHpOopMaLiHO-pEKIIAMHOMY TEKCTI.
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[HTepTeKcTyanpHICTh BHUCTYHNA€ TEKCTOTBIPHMM UYHMHHHUKOM Yy TpoOIleci
HanucanHs IPT TekcTiB 1 € cyTHicHOIO XapakTtepuctukoro IPT, ockinbku 1ei
TEKCT € TMparMaTHYHO CHPSMOBAHWN HA 3IMCHEHHS BIUIMBY Ha PEIUITIEHTA.
IHTepTeKcTyanbHICTh K JIIHTBICTUYHA KaTEropis peaizyeTbcs B MOBJICHHI
yepe3 TMEeBHI MOBHI 3acoOu BIMBY. 3acobamu ii peamizamii B Mexax
pEKJIaMHUX TEKCTIB € TOCWJIaHHS Ha TMONEepenHid TOCBiA pelUuIlieHTa,
MPOCKITiSt HA HOTO MalOyTHE JKUTTS Ta CTBOPSHHS TO3UTUBHHX aCOITIaIlIH.

Kniouosi  cnoea: 1HTEPTEKCTYaJIbHICTh, 1H(OpMaIiHO-pEeKIaMHUI
TEKCT, TEKCTOTBIPHI KaTeropii, mparMaTU4Ha CHOpPSIMOBAHICTh, MpPELEACHTHUN
TEKCT, MOBHI 3ac00HU BIUIUBY.

Coxkonosa U. B. MHTepTeKCTYaJIbHOCTh KAaK TEKCTO00pa3ylomas
KaTeropusi HMH(OPMALMOHHO-PEKJAMHBIX TeKCTOB (Ha Marepuale
AHIJIOA3BIYHOM PEeKJIaMbl)

B cratee mnpencraBiieHbl pe3ynbTaThl UCCIENOBAaHUS peaTu3aluu
KaTeropuu HMHTEPTEKCTYalbHOCTH B HMH(OPMAIIMOHHO-PEKIAMHBIX TEKCTaX.
HNHTepTeKCTYanbHOCTh SIBISETCS TEKCTOOOpa3yromuM (pakTopoM B Ipoliecce
cosganus MPT u BeicTynaer cymHocTHOU Xapakrepuctukod NPT, nockonbky
JAHHBIA TEKCT MparMaTH4eCKH HaIlpaBJIEH Ha OCYIIECTBJIEHUE BIIMSHUSA Ha
peuunuenTa. HTEpTEKCTyalbHOCTh KakK JIMHTBUCTUYECKass KaTeropus
peayiu3yercsi B peuyd 4Yepe3 ONpPEIENICHHbIE S3BIKOBBIE CPEACTBA BIUSHUA.
CpencrBaMu €€ peann3aluy B paMKax pEKJIaMHBIX TEKCTOB SIBIISIOTCS CCHUIKH
Ha MpEeAbLAYIIMHA ONBIT PELUIIHUEHTAa, MPOEKLIUsS Ha ero Oyayllyr >XKU3Hb U
CO3/IaHHE NIO3UTUBHBIX ACCOLUALIMIA.

Knwouesvie  cnosa: UHTEPTEKCTYaJIbHOCTD, MH(GOPMaIMOHHO-
pPEeKJIaMHBIH  TEKCT, TEKCTOOOpa3ylollMe KaTeropuu, IparmMaTHyecKas
HaIpPaBJIEHHOCTb, IPELICHICHTHBIN TEKCT, SI3bIKOBbIE CPECTBA BIUSIHHUSL.

Sokolova I. V. Intertextuality as Text-Making Category of
Informational and Advertising Texts

The article represents results of research of realization of the category
of intertextuality in informational and advertising texts. Informational and
advertising text is a type of text which is used for informing recipients about
new products with the aim of advertising these products. Intertextuality is a
text-making factor for informational and advertising texts. Intertextuality is the
essential characteristics of informational and advertising texts, as this text type
is pragmatically targeting at making influence upon a recipient. Intertextuality
as a linguistic category is realized through certain language means of
influence. Means of realization of the category of intertextuality in bounds of
informational and advertising texts are references to the recipient’s previous
experience, projection to his/her future life and creation of positive
associations. It is achieved through the usage of different types of repetitions,
estimating vocabulary and usage of precedential texts. Important factors for
realization of the category of intertextuality are intellectual level of a recipient,
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amount of his / her thesaurus and commonness of perceptional bases of text’s
producers and recipients.

Key words: intertextuality, informational and advertising text, text-
making categories, pragmatic orientation, precedent text, language means of
influence.

Crarrts magiima g0 peaakiii 06.02.2013 p.
[IpuitaaTo no apyky 30.05.2013 p.
Penenszent — k. ¢inon. H., mou. Jopna C. B.

V]JIK 81°27
0. 1. ®enoroBa
MEIIHHUN MOJITUYHUM TEKCT: CEMAHTHYHUM ACIIEKT

3 PO3BUTKOM BHCOKHX TEXHOJIOTi 3'SBHJIMCA 1 HOBI CIOCOOH
CHUIKYBAaHHSI MIX JIIOJbMH: OJMH 3 HUX — MEJI1aTeKCTU PI13HOI CEMaHTUKH, SIKI
JOCTIKYIOTHCS JIIHTBICTAMH 3 TIOTJISIY CTPYKTYPH, CEMAaHTUKH, TParMaTHKH,
KOTHITUBICTHKH.

Tax, HanpUKIIaJ, PO3TIAIAIOTECS Pi3HI ACIEKTH HOBUHHHX MOJITUYHHUX
tekcTiB. Yyninos A. I1. Bif3Ha4ae, 1m0 AJs TMOJITUYHOTO TEKCTY XapakTepHa
«... IpoMaraHja TUX 4M 1HIIUX i1eil, eCMOTUBHUI BIUIMB Ha TPOMAJISH KpaiHU 1
CHOHYKaHHS iX g0 momituyHux mii» [1, c¢. 11]. I'ymsesa T. B. BBaxkae, mio
HEBil'EMHMMH  O3HAaKaMH  MOJITHYHOTO  TEKCTY €  BOKATUBHICTH,
MaHIMyJATUBHICTh, TEPCYya3sUBHICTh. ABTOpP BHU3HA4Ya€ BOKATHUBHICTb $IK
HAWOUIBII 3arajJibHE MOHATTS, 110 BKIIOYAE Pi3HI NPUHOMU MOBHOTO BILIMBY:
a/IpeCOBaHICTb, A1AJIOTIYHICTb, apryMEHTallis, MNepCya3uBHICTh, MaHIMYJIALIS
[2, c. 129]. LlikaBUM BUAA€THCS BUCHOBOK NP0 T€, L0 «... aMEPUKAHCHKUN
MOJITHYHUA JTUCKYPC OYIYEThCS HABKOJO OOMEXKEHOT KUIBKOCTI OIOPHHUX
KYJIbTYPHHX KOHIICTITIB, II0 MAalOTh I[IHHICHO-1€OJOTIYHY CIPSIMOBaHICThHY,
TakuX SIK: CBOOOJa, AeMOKpaTisi, 1oO0poOyT, cim’s1, cBiToBuil mpecTimx CIIIA,
CIpaBeIMBICTh, aMEpUKAaHChKa Halis [3, c. 45].

Posrnsimatorbess Takok crparerii 1 TaKTUKUA JIOCSITHEHHS MOBLIEM
KOMYHIKaTUBHOI METH 3a JOTIOMOTOIO MOJITUYHOTO AuCKypcy [4, ¢. 371 —372].
VY LeHTpl yBaru JIHIBICTIB — JUCKYpC MOMITUYHUX maprTid Himeuunnu B
CUHXpOHIi 1 miaxpoHii [5, ¢. 5]; QyHKUiOHANBHI OCOOJMBOCTI MOJIITHYHOTO
MOPTPETY SIK Menaiarekcty [6, c. 23]; nuHaMiKa HOPBE3BKOIO MOJITHYHOIO
IMCKYpcy Ta Horo KimouoBi KoHuenta [7, c¢. 3 — 26]; anamis
IHTEpAUCKYpCUBHOCTI B noiiThuHii cemioruui CIIA [8, c. 3-20].

AKTYaNnbHICTh JIOCHIJKCHHSI TOJITHYHOTO AWCKYpPCY BH3HAYAETHCS
TIEI0 BaXJIMBOIO POJUIIO, SIKY BiH BUKOHYE B CY4aCHOMY CYCHIJIBCTBI, a CaMe:
3MIMCHEHHSI TOJITUYHOI BJAJAW, TNMEPEKOHAHHS 1 MAaHIMYJAIIA JIFOACHKOIO
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CBIIOMICTIO. MeTol Hamoi CTarTi € ONUC JESKUX CEeMaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEN HOBUHHUX MOJIITHYHUX MEIIATEKCTIB.

Posrnsnemo crartio Obama may be the «no we can’t» President (the
Times, January 21 2009). ITomrroBxom 1o ii HanMcaHHs cTaja iHayrypartis 44-
ro npe3uaenta Crnonyuenux llrariB bapaka O6amu. OcHOBHa Teéma CTaTTI —
npomoBa Mictepa O6amu. Pazom 13 UM aBTOp PO3KpUBAE LUIUHA psf 1HIIKX
TeM (miaATeM): poOUTH IPOTrHO3U HA MAaOYTHE, MPOBOJUTH HEBEJIMKHUM EKCKYpC
y MHUHYJIEe AMEpPHKH, BUCBITIIIOE ITIOCH Ta MIHYCH ONTHMICTIB Ta IECUMICTIB,
nopiBHioe bapaka Ob6amy 3 I1HIIMMH aMEPUKAHCHKUMH TPE3UICHTAMH.
HNanienp @DiHKenbITeHH (aBTOp CTaTTi) 3aByajbOBAaHO HAMaraeTbCcs
nepekoHatu Hac: ctaBiiu npesuneHToMm Cronydenux lllrarie, bapak O6ama
HiYoro pao6poro s KpaiHu He 3pobuth. HeraTuBHa oIiHKa aBTOpa
BHUPAXXAETHCSA B OCHOBHOMY IMIUTIIIUTHO, 3pi/iKa — €KCIUTILIUTHO.

Hinuit psia cTumicTUYHUX 3ac00iB AOMOMAarae MOBI[IO Y HeraTuBizarlii
oOpa3a rosioBu nepxasu. Eniteru: the guru of bemused, soaring rhetoric, cool
detached demeanor, can’t do spirit, defiant language, a nagging fear, decline
is inevitable, the memories are short, bullish assertions, stunning force, a
downbeat message, an economy badly weakened, a collective failure, ruthless
pragmatics, a clear-eyed realism, poetic phrases, arresting ideas, prudent use,
a distinctly different tone, relentlessly optimistic Ta inui. Psan metadop: a
wave of optimism, a surge of hope, rhetoric lifts hearts, address full of defiant
language, predictor of victory.

Vea crarts moOymoBana Ha aHTuTe3ax. Jlaniens @OIHKENbIITEHH
MIOPIBHIOE POXKEBO-ONTUMICTUYHY MepeaBudopuyy kommaito ObGamu 3 ioro
CTPHMMaHOIO ITPOMOBOIO MiJ Yac iHayrypariii, poOuTh HEBECEel IPOrHO3HU 1010
MailOyTHBOTO CyTnepepKaBu.

Icuye nina tematuyHa citka «MuHyjJe Ta MailoytHe CHIA»: future
generations, the next generation, this country, free men and women, a nation
at war, earlier generations, a next era.

CraTTst mouuHaeThCsl He 31 ciiB mpomoBu bapaka OGamu. [laniens
OiHKeNbIITEHH BUKOPUCTOBYE amto3ito Ha ¢iuabM 3a yuacti [xuma Keppi,
repoi SIKOro 3aBXKIH KazaB «Tak» (Yes we can). ABTOp MOPIBHIOE 1010 44-r0
MPE3UJICHTA 3 TYPY, BUYCHHS SIKOTO BHSIBUIOCH Hepie3gaTHUM. CBiid MpoBai BiH
nosicitoe: When I said that 1 was riffing. Takum 4MHOM, HeraTHBi3allis
MTOYMHAETHCS B)KE HA TTOYATKY CTATTI.

Bapak OO0ama BiOMHII CBOEI0 ONTHUMICTUYHOI MEPEIBUOOPUOIO
kamnaniero. [Ipore 1 B ontumismi bapaka O6amu [laniens DiHKeTbIITEHH
BOauae NpUXOBaHy 3amoOpyKy MaiOyTHbOi HeBnaui: Depressed people see
reality correctly, while non-depressed people distort reality in a self-serving
way..., depressed people though sadder, are wiser. L1i fyMKu B CTaTTi MalOTh
BUTJISI]]T HAYKOBUX JIOCHIDKEHb 3eiirmana i1 3ynoBa. IMeHa 1ux BYEHUX, B
oMy, He Oyau HEOOXIJHMMH, ajlé BOHM BHUKOHYBQJIM CBOIO IMILTILIMTHY
MICIIO ByaJIIOBaHHSI KOMYHIKAaTHBHOI 1HTeHIi1. CBo€e BiacHe OaueHHs JlaHienb
@DiHKeNpIITEHH BUCIIOBIIOBAB UYY)KUMH CIIOBaMH, TOXX 30BHIIIHBO CTATTS
3aJIMIIUIACH O1IbII-MEHII 00’ €KTUBHOIO.
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Pazom 3 M cy0’ekTMBHA AyMKa aBTOp YCiM 3posymina: Prepare for
quite the opposite (U1 HE €IUHE EKCIUIILMTHE BHPAXXEHHS MO3ULIi aBTOpa
CTaTTl) — KOPOTKE PEYEHHs, IO MiJICYMOBYE YCl1 JIOTI4HI IrpH, $Ki Bele
KYpHAJIICT.

[ToBepHemocs a0 3aroioBky ctarti — Obama may be the «no we can’t»
President. lle moBiOMJEHHS BUpa)Xa€ KOHUENTYaJbHO-TEMAaTU4YHY OCHOBY
TEKCTY, II0 MOBTOPIOETHCS y CTATTi B PO3TOPHYTOMY BHIJISA[I. 3aroJIoOBOK He
JMILIE OpIEHTYe YMTaya Ha OTPUMAHHS HOBUX BIJOMOCTEH aie il sICKpaBo
BiJIoOpakae aBTOPCHKY IHTEHIIIO0 MoAli. ['a3eTHI TEKCTH MarOTh 3HAYHUI
BIUIMB Ha COLiyM, MOJIITUYHI CTATTi (POPMYIOTH JIFOJICHKY CBIZIOMICTb.

3aroyloBOK — Omopa Jjs uyuTadya y po3yMiHHI TekcTy. Pazom i3 Tum,
iHpopMallis, MoJlaHa y 3arojioBKy, He € BudepnHow. Obama may be the «no
we can’ty President — TOBIIOMJIEHHS, 110 BHUPa)Xa€ TOJOBHY I1HTEHIIIO
ajZipecaHTa — JIOBECTH JI0 aJpecaTa CBOIO HEraTUBHY OLIHKY ILI0JI0 iHAYyrypauii
HOBoOoOpaHoro mnpesugeHTa Cnonydenux IlratiB. CraBieHHs aBTopa 0
cuTyaulii BUpa)KeHE 3a JONOMOTOI0 JIEKCeM: no we can’t — olliHKa bapaka
Obamu K HeJll€31aTHOTO KepIBHUKA KpaiHU.

OpnHi€ro 3 BXXIUBUX (PYHKLIN 3aroj0BKa € 3alliKaBIeHHs yuTava. Tox
1[€ NOBIAOMJIEHHS BiJIrpa€ MPOBIAHY pPOJib y TEKCTI. 3arojioBOK HE JIMIIE
HOMIHYE€ TO/Ii1, BIH TAKOX € YACTUHOIO MPEUKallii Ta KOMYHIKaIlii.

Sk Bxe 3a3Hauanocs, iHpoOpMallis, IMOJaHAa Yy 3arojoBKy, HE €
BUYEPIHOIO, IMPOTe BOHA HAJ3BUYAlHO Hacu4yeHa. AJpecaHT o0paB
pOo3Mn0BiIHY QopMy BILUIMBY Ha anapecara. Aie nosigoMieHHss Obama may be
the «no we can’ty President MOxe 3aKiHUyBaTHUCS TpbOMa KparkaMu. Y Takui
croci0 aBTOp HAIITOBXY€E YUTAYiB HA MEBHI PO3yMH, BTIM HETaTUBHA OLlIHKA
BXKE 3aKJIaZIeHa y CBIZOMOCTI ajipecara.

3arosoBOK  PO3INIAHYTOI CTAaTTi HE € TMPUKIAIOM  CTHUCIOTO
MOBIIOMJIEHHSI TIPO Mozii, o BiaOyaucs y cBiTi. Ilpecyno3uuiero yuTauis €,
3BUYaiiHO, 1Hayrypauis bapaka O6amu. Ta aBTOp cTarTi HE CTaBUThH 33 METY
HOMIHAIII0 MOJii. BCTaHOBNIOIOUM KOHTAKT 3 YUTayeM, MPHUBEPTAIOUU HOTro
yBary, Jlaniens @iHKENIIITENHH HEMOMITHO MOJIEIIIOE Hallle CIpUHATTS. BoHo
3aBYaCHO HEraTWBHE. AJpecaTd MOYMHAIOTH CTABUTH MiJI CYMHIB aBTOPUTET
44-ro mnpesuneHta Amepuku. Takuil 3arojgoBOoK BUKOHYE 1H()OpPMATUBHO-
aeKTHBHY Ta OLIHHY (YHKIII1, BUTICHSIIOYX HOMIHATUBHY.

ABTOop HaBeaeHoi crarti, Jlanienp @OIHKENbINTEHH, MPUBEPTAE
YUTAIBKY YBary J10 FOJOBHUX Te3, B)KUBAIOYM MUTAaHHS. 3HAK MUTAaHHS — Ha4e
3HAaK OKJIMKY: «3BEpHM yBary Ha nojaiplly iHpopmaiito». IlpoBigHa Tema
crarti: «lllo kpamie mist moauHU, gKa o0liiMae mocaay mpe3uaeHTa — OyTu
ONTUMICTOM a00 mecuMicToM?». AipecaHT COYaTKy HaBOJUTh apryMEHTH Ha
OIATPUMKY — HEpUIMX, [O0Ka3ye IO3UTHBHI  CTOPOHU  ONTHUMICTHYHO
HaJAIITOBAHMX BHCOKOIOCAJOBIINB, MOJA€ TEBHI cTaTUCTUYHI maHi. [Iporte
BJIaCHA JIyMKa aBTOpa iHIIA — BiH BOauae HETraTWBHI HACTIAKU Ji KpaiHH,
KEPMaHWY SIKO1 — CTOBIJICOTKOBHH ONTHMICT, aJKE€ TaKa JIIOJMHA HE MOXE
00’€KTUBHO CIIPUIIMATH Ta OLIIHIOBATH PEAIbHUN CTaH pedeu.
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Temoro iamoi crarti President Barack Obama starts with a giggle (The
Times, January 20, 2009) Ttakox € iHayrypamis bapaka O6amu. Sk 1y
MONEPEeIHPOMY TIPHKJIAAl HEraTWBHA OIIHKAa TOAIl OYeBHMJIHA BXXE Ha
MOYaTKy — 13 3arojIoBKy CTaTTi, €KCIPECUBHUM B JaHOMY BHIAJKy € CIIOBO
giggle.

ABTop crarti y (opMmi TOpIBHAHHSA IOJA€  XapaKTEPUCTUKY
aMEPUKAHCHKOTO Mpe3uAeHTa y MUHYyIoMY(the awkward Hawaiian schoolboy,
against unthinkable odds), ceoromni (had grown up to be the 44" President of
the United States) Ta 3 TIpKOIO 1poHi€r0 onucye o0isgHku bapaka O6amu, siki
TOM Jae mija yac iHayrypaiiii Ha MaitOyTHE.

CTpuMaHICTh Ta IUIIOMAaTUYHICTh — OCh PUCH, 1110 HEOAMIHHO MalOTh
OyTH y TOJIOBH JepKaBH. ABTOp CTAaTTI HaMaraeTbcs 3po3yMiTH what had
caused him to lose his cool. Onucyrouun Tte sk bapak Obama roBOpHUTS,
KYPHAJIICT BUKOPHCTOBYE €MOTHUBHY JIEKCUKY: him mouthing to his wife,
subsequent fluffing of the oath, boomed Obama.

[likaBuM € JexkcM4YHud BUOIp MOBLS — CTaTTd HacH4YeHa
HOBOCTBOPEHHMH AaBTOPCBKUMHU cJioBamu: this disconcertingly Bushesque
double act, Mr. Hot Shot. 1lpoBiiHUM NpPUHOMOM y CTaTTi € HapayeibHi
KoHCTpyKuii. 3apa3 ObGama Ha posnopixkki. BiH nuBuTbCcs y MalOyTHE,
nepeouinoe munyne. Obuparoun bapaka OGamy y mouecHiil sikocti 44-ro
npesunenta Crnomydenux IlltariB, TOJOBHOIO MOTHBAIEI0 MIJIBHOHIB
BUOOPLIB OyJI0 MparHeHHs 3MiH y MOJITUYHOMY XKUTTI KpaiHH, MOKPALCHHS
BIIHOCUH AMEpUKH 31 CBITOM. ABTOp CTaTTl po3yapoBaHUM, aJyKe MiJl yac
iHayrypauii bapak O6ama He naMiIe He 3acy/P)Kye PYHHIBHY HOJITHKY
Jlxopmka byia, a nocrae HOro HaCTYITHUKOM:

And while Obama referenced his predecessor with apparent
graciousness in the opening sentences of his address — «I thank President
Bush for his service to our nation, as well as the generosity and co-operation
that he has shown throughout this transition» — the rest of his speech was
such a ferocious indictment on the previous eight years that he might as well
have added, «lt’s just a bit of shame that you squandered America’s
reputation overseas, trashed the economy, abused our power, started two wars
and brought the planet to the brink of apocalypse».

ABTOp BHCJOBJIIOE JOCUTh HETaTHBHY OLIHKY moAii. MoBui 3amis
L[bOT'O BUKOPUCTOBYBAJIM €KCIIPECUBHY JIEKCUKY Ta Bijomi antosii. LlikaBo, 1o
JUIl BUPQXEHHS MO3UTHUBHOI Ta HEUTpalbHOI MO3MMLI{, CTHJIICTHYHI 3acobu
BXKMBAIOThCA HE Tak 4Yacto. L{uTyBaHHS — 1€ TPOBIAHWA NPHIOM y CTAaTTi.
Brnacue aBTOpCHKi cli0Ba MOXYTh OYTH NpEACTaBlIEH! KiIbKOMa KOPOTKHUMHM
pemapkamMu. VY TakuxX CTaTTAX MOJAIOThCS 3A€0LIbIIOro cyxi (hakTu.
ABTOpPCbKE KOMEHTYBaHHs Maiike BiACYTHeE. JKypHanicTH HaBOAATH OKpeMmi
[ATATA 3 BUCTYIIB TMOJITHKIB, TaKi, IO € MIATBEP/DKEHHAM Ta IOKa30M
I00pOro MocagoBOro IMEHI.

Takum 9MHOM, aAPECaHT MEIIHHOTO TMOJITUYHOTO TEKCTY MAaHIIMYITIOE
CBIJIOMICTIO aJpecaTra, 3aCTOCOBYIOUM TaKi CEMaHTH4YHI 3aco0M SIK aito3is,
aHTHUTE3a, LIUTYBaHHS, €MiTeT, MeTadopa, napaneiabHi KOHCTPYKIIil, pUTOPUUHE
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nuTaHHsA. [loMTHYHOMY TEKCTY NpUTaMaHHE BYATIOBAaHHS aBTOPOM CBOEi
KOMYHIKaTUBHOI 1IHTEHIIi{, y BUMAa Ky Heratusizauii noyuituka. CboroHi, Koiau
KUTBKICTh 1H(OpMAIli y CBITI 3pOCTa€ MIOCEKYHIH, KYPHATICTH POOIATH yce
MOJKJIMBE 33JU1s1 TOT0, a0U IMPUBEPHYTH YUTAIbKY yBary, 3alliKaBUTH aJipecaTa.
Haxanp, 11e npu3BOIUTH 10 HAAMIPHOI Cy0’€KTUBHOCTI Y BUCBITJICHHI MOAIM.
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®egoroBa O. 1. MeniiiHuii NOJMITHYHMI TEKCT: CeMAHTHYHMIA
acmeKkT

B 3ampornoHoBaHi CTaTTi aHaIi3yeTbCsl CEMaHTUYHA OpraHizaris
MEIIHHOTO MOJITHYHOI'O TEKCTY. AKTYaJbHICTb JOCIIIKEHHS MOJITUYHOTO
TEKCTY BU3HAYAETHCA Ti€I0 BAXKIIMBOKO POJLIIO, SIKY BiH BUKOHYE B CY4acCHOMY
CyCIIBCTBI, a came, 3AIACHEHHS TOJNITUYHOI BIAgU, NEPEKOHAHHS 1
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MaHIMYJSIIIS  JIFOJCHKOIO  CBIIOMICTIO. [HTEpHpEeTyrOThCS Ta MOJAI0THCA
CEMaHTUYHI 0COOJIMBOCTI JBOX cTarTei 3 razetu «TaiiMc». ABTOpka poOUTH
OOTpYHTOBaHUIN BHCHOBOK, IO MOBEIb BYaJIlOE CBOIO TOYKY 30py MiJ Yac
nepeaaydi HeraTUBHOTO CTABIICHHS.

Knwouosi  cnosa: TONTHYHHN  TEKCT, MEIIMHMM, CEMAaHTUKA,
NepEeKOHAHHA, MaHITYJISALS.

®enorosa E. U. MeauiiHbIi MOJIUTHYECKHU I TEKCT:
CEeMAHTHYECKHI acleKT

B crarpe ananusupyeTrcs ceMaHTHYECKas OpraHu3anus MEIUNHOIO
MOJUTUYECKOTO  TEKCTa. AKTYaJbHOCTh  HMCCIEIOBaHHS  HOBOCTHOTO
MOJIMTUYECKOTO TEKCTAa OMPENEIAETCS TOW BaXXHOW pOJIbIO, KOTOPYH) OH
WrpaeT B COBPEMEHHOM OOINECTBE, a WMEHHO, OCYIIECTBICHUE
MOJIMTUYECKON BJIACTH, EPEYOeKICHHE U MAHUITYTHPOBAHHUE YEIIOBEUECKUM
co3HaHueM. HHTepnpeTupyroTcs JABE€ CTaTbu M3 ra3erel «TalMc» u
OMHCBIBAIOTCS MX CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTU. ABTOpP JI€JaeT BBIBOJ, YTO
TOBOPSIIMK OOBIYHO BYaJUPYEeT CBOIO TOYKY 3pPEHUS TMpHU Tepeaade
OTPULATEIBHBIX CMBICIIOB.

Kniouesvle cnosa: TONUTHUYECKWA TEKCT, CEMAaHTUKa, MeEIHa,
yOexaeHne, MaHUTYJISIHS.

Fedotova O. I. Media Political Text: Semantic Aspect.

The article deals with the investigation of the semantic organization of
the political texts. The topicality of political text investigation is determined
by the important role it plays in modern society, that is exercising political
power, persuasion, manipulation with human common perception. Two
political articles from the newspaper «The Times» are interpreted and
semantic peculiarities are described. To achieve communicative purpose — to
make the addressee think his own way — the author resorts to the use of such
stylistic means, as antithesis, epithet, metaphor, allusion, parallel construction,
rhetorical questions, citing. However, parallel constructions and antithesis are
the main stylistic means in the article. American political text is built up
around few cultural concepts of evaluative and ideological direction, such as
freedom, democracy, well-being, family, international prestige of the United
States, justice. The author makes the conclusion that the writer usually veils
his point of view to render negative meanings.

Key words: political text, semantics, media, persuasion, manipulation.
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YIK 811.133.1
I. B. SIosoucska-FOcuk

BE3CY®IKCHHUI CJIOBOTBIP BIIIIECJIIBHUX IMEHHUKIB
HA MATEPIAJII ®PAHITY3bKOI NIEPIOJIUKH

MoBa 3a CBO€IO CTPYKTYPOI HEpIAKO MOPIBHIOETbCA 3 KUBHUM
OpraHi3MoM, a/Jké BOHAa IIOCTIHHO mepedyBae Yy TMpoIecl pPO3BUTKY,
HiAMOPSIKOBYIOYMCh [EBHUM  JIHIBICTHYHHMM  3aKOHaM, TaK 3BaHUM
TEHJCHIISIM PO3BUTKY, cepel SKUX Yy (paHIy3pKiii MOBI BHUAUISAETHCS
TEHJICHIII MOBHOI €KOHOMii (JepuBallis, KOHBEpCis, CIOBOCKIAJAHHS), SK
Taka, 10 HAWOUIbLI BIJAIMOBIZA€ CY4aCHOMY PHUTMY JKUTTS 1 HaOupae Bce
OLIBIIOTO MOIIMPEHHS B YCHOMY Ta MIMCEMHOMY MOBJICHHI.

®paHIry3pKka MOBa € CKJIaJHOK CUCTEMOIO CIOBOTBIpHUX 3aco0iB. HoBi
JIEKCUYHI OJMHUIIl YTBOPIOIOTHCSI Ha BCIX PIBHAX MOBH — (DOHETUUHOMY,
MOpP(PEMHOMY, JEKCUKO-CEMAHTHYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY. 3aJeKHO BiJ
MOBHOTO piBHS, JI0 SIKOTO HaJeKaTb HOBOYTBOPEHI OJIMHMIIL, PO3PI3HAIOTH TPU
OCHOBHI TUIIH CJIOBOTBOPY: GOHETUYHUI, MOP(POJIOTTYHHUIA Ta CEMAHTUYHUIA.

Posrnsitnemo mopdonoriyamii  cnocidé aepuBanii, sSKuil nependadae
YTBOPEHHSI HOBHUX CJIB IIJISXOM 3MIHM (POPMH BXKE ICHYIOUMX 3a JOIIOMOT'OIO
npUeAHaHHS a]iKCiB A0 A1€CIIBHOT OCHOBHU. 3 LI€T TOUYKH 30pY Y MOBO3HABCTBI
PO3PI3HSAIOTH Cy(iKcanbHUM, pedikcaabHUM, cyikcaabHO-IpediKcaTbHUMA Ta
6e3cy(iKcHUII CIOBOTBIp.

Mera crarti — BUSBUTU BIUIUB 0e€3Cy(iKCHOro CIOBOTBOPY Ha
PO3BHUTOK Ta 30aradeHHs JIEKCUKOHY MOBHU ()paHIly3bKOI IIPECH.

beszadikchuii crioci6 TBopeHHs (dérivation régressive) BKITIOYAE:

— KOHBEPCIIO;

— 0e3cydiKCHY IepUBalliio;

— CJIOBOCKJIJJaHHS.

KonBepciss  (dérivation impropre) — wne Oe3adikcHuil cnocio
CJIOBOTBOPEHHSI, IEPEXiJl CIIiB 13 OIHOT YACTUHU MOBH B 1HIITY.

Y MOBO3HABCTBI KOHBEPCIIO. BUAUISIIOTH SIK OJAMH 3 OCHOBHUX Ta
HaO1IbII ePEeKTUBHUX 3aC001B MOBHOI EKOHOMII.

@®panny3pkuil giHrBict P. XopxkeH BBIB e OAMH TEpMiH, SKUN
BiJlirpae Ty *k camy ¢yHKIit0, 10 1 KoHBepcis — les mots protées [1, c. 92]
(mpoTeiyHi, MIHJIWBI CJIOBA, Ti, IO YacTO 3MIHIOIOTH (OpMy) MO aHAJOTII 3
JaBHbOTpelbKUM  MiiuHMM  mepcoHaxkeM  [Iporeem,  skuii  4yacTo
MIEPEBTUIIOBABCS y PI3HUX TBApUH.

B xonBepcii 3aBxkau 30epira€Tbcs YaCTKOBUM CEMAHTUYHUN 3B’S30K
MIX ITOYATKOBOIO 1 IMOX1/IHOIO JIEKCUYHOIO OJUHUIIEI0. B pe3ynbTaTi KoHBepCil
CJIOBO TOBHICTIO 30epirae CBOIO JIGKCHYHY (QOpMy, aje 3MIHIOE 3HAYEHHS:
pouvoir — Mortu, le pouvoir — Bnana; étre — 6ytu, un étre — icrora [2].

113



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 111, 2013

HailinomumpenimuM 1 HaWOPOAYKTUBHIIIKMM PI3HOBHAOM KOHBEpCii y
(bpaHiy3bKiii MOBI € CyOCTaHTHBAILiS, HAYACTIIIE BiJ] A1€CHTIB, SIKI TPUIMAIOTh
napajgurmy 1 CAHTaKCU4H1 (pyHKII IMEHHHUKA.

CyOcrantuBaniss iH(}iHITHBA Oepe MOYaTOK B €MOXY CTaHOBJIECHHS
(dbpaHIly3pKoi HaIIOHATbHOI MOBH. barato I1MEHHHMKIB 3 aOCTpPaKTHUM
3HA4YeHHSM OyJIM YTBOPEHI BiJ| JI€CITIBHUX OCHOB IIISIXOM BXXHBAaHHS Mepes
Humu aptukiid. Jlo XVIII cToniTTs neit npuiiom MaB pakTUYHE 3aCTOCYBaHHS
K B JITEpaTypHii, Tak 1 B PO3MOBHIM MOBi, OJHAaK dYepe3 CTOJITTS
CyOCTaHTHBOBaH1 1H(IHITUBM BTPayalOTh CBOK PO3MOBHY €KCIPECIIO,
HaOyBarouu KHMKHO-apXxaidHoi [3, c. 40].

B cydacHiii MoBO3HaBuiii Hayli cyOcTaHTUBaLis Hicis adikcalbHOT
JiepuBallii, 3aJIMIIA€THCS OJHUM 3 OCHOBHMX JpKepen 30araueHHst MoBH. IIpo
e 3ragye y coiil kHu31 «Difficultés et finesses de notre langue» P. XXopxen:
«Une autre source d’enrichissement de notre vocabulaire est le passage de
mots d’une catégorie grammaticale dans une autre [...] [1, c. 92]».

Y  ¢paHuny3pkii MOBI METOAOM CYOCTaHTHBAIll yTBOPIOIOTHCS
BIJIIIECIIIBHI IMEHHUKH 3 TOYUHUM HOMIHATUBHUM 3HAYEHHSM 31 30€pexeHHIM
¢dopmu iH(piHITHBA Ta HUIAXOM Oe3cydikcHOi aepuBauii (3 yci4eHHs
3aKiHYeHHsI 1HQIHITUBA Ta 3 JIOJAABaHHIM 3aKIHYEHHSM —e J0 OCHOBH

iH¢iHiTUBA). [IpHKnanu Takoi cyOcTaHTHBALllT HAaBeIEeH] Y TaOIuUII.

IMeHHUKH 3 1H)IHITUBHOO IMeHHuKH 3 yci4eHO10 3HaueHHs
dhopmoro dbopmoro
avoir (m) accord (m) KOHKpETHI
étre (m) bleu (m) MpEAMETH,
témoin (m) icToTn
vol (m)
affiche (f)
rouge (m)
devenir (m) don (m) abcTpakTHi
devoir (m) éclat (m) TTOHSATTS
pouvoir (m) fin (f)
repentir (m) goiit (m)
souvenir (m) repos (m)
force (f)
offire (m)
réve (m)
coucher (m) du soleil danse (f) SIBUIIA, 3QHSATTS
déjeuner (m) luge (f)
diner (m) nage (f)
goiiter (m)
lever (m)
souper (m)
sourire (m) appel (m) eMollii,
cri (m) MepeKMBAHHS
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pleur (m)
regard (m)
stress (m)

[1, c. 94; 2].

B cyuacHiii npeci 3ycTpiyaeThCsl BEJIMKA KUIBKICTh CyOCTaHTMBOBAaHUX
JIEKCUYHUX OJMHMIb, MOMIMPEHUX Y PI3HUX cdepax JIOJACHKOI IISIbHOCTI
(BiAIIOYMHOK, pO3Baru, CIopT, pekiama, O0i3Hec i T.1.). Bonu o¢irypyots y
CTaTTSAX IPO CBITCHKE JKUTTS, 3/J0POB’s, B IHTEPB’10, HaJawouu (ppasi 4iTKOCTI,
JIETKOCT1, JIJAKOHIYHOCTI 1 HOCSATh XapakTep y3arajlbHEHHs, I[LTICHOCTI :

[...] avoirs du Vatican [...] [4, p. 102].

S’intéresser aux autres, c’est d’abord les écouter avec tout son étre
[5, p. 16].

[...] vous n’avez plus a choisir entre votre bien-étre et votre pouvoir
d’achat [5, p. 137].

Moins par devoir de mémoire que pour témoigner du talent [...]
[6, p. 77].

[...Jun si bon souvenir de leurs premieres rencontres (6, p. 58].

B pexiaMHMX TEKCTax Ta 3aroJIoBKax CTaTed, KOMEHTapsx
CyOCTaHTHBOBaHI ~ IMEHHHUKM  HAJalOTh  BHCIOBIIOBAaHHSIM  Oliblie
IHTEHCHUBHOCTI Ta Bi3yaJIbHOCTI:

[...] mon bébé recoit le meilleur de calendula, je récolte ses sourires
[5, p. 87] (pexnama 3acobie no 0oenady 3a OUMUHOW0).

Les conseillers se fendent [...] [8, p. 69].

CyOcTanTuBallis 3 yCi4eHOIO (OPMOIO BKHBAETHCS JCIIO YacTimie HE
TIJBKH B JIITEpaTypHil MOBI, ajie i y 1110JIeHHOMY ITOOYTOBOMY CIIIJIKYBaHHI. Y
mpeci ned BUA CyOCTaHTHBALll JIOMIHYe Y 3arojoBKax Ta II1/13arojioBKax
cTareil HayKOBO-TOMYJISIPHOTO CTHIIIO Ta IHTEPB 10:

Faire du théatre gratuit, cela a un coiit |7, p. 9].

Pour tous les goiits [6, p. VIII].

Le retour des sales gosses [8, p. 31].

Retour au calme [6, p. 11].

Un regard corrosif sur ’actualité du continent noir [6, p. 105].

VY nignucax mia GoTo3HIMKaMU Ta Ha3BaX MPOIYKIIIl:

Benoit XVI ne semble plus avoir de prise sur les luttes intestines
(4, p. 102].

Ses débuts fagon boy-scout [4, p. 32].

VY TeKkcTax peKIaMHOro Xapakrepy Oe3cydikcHa JepHBallisl 3yCTPI4aeThCs
YacTo 3 OE€JHAHHIM JABOX 4 OlIblIe CyOCTaHTHBOBAHUX JIECIIB:

Oui, il existe des réves accessibles [7, p. 4]

Un décor monochrome pour une atmosphere au luxe voluptueux
[5, p. 122].

Icade : la garantie d 'un partenaire acteur de votre projet [6, p. 75].

Un regard d’experts sur vos projets déco [5, p. 139].

Meélange de style et contraste esthétique [5, p. 126].
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Y pyOpukax «mmofii», «OrOJIOIIEHHS», Y MeMyapax, crorajiax,
HAYKOBO-IIOMYJIIPHUX Ta ICTOPUYHHUX TEKCTaX:

Le coiit est acceptable (400 euros) mais le résultat probant [4, p. 111].

[...] son amour pour la patrie, un peu trop ignorée a son goiit
[7,p. 12].

1l nous redonne le goiit des soupes fraiches [4, p. 35].

Les Grimaldi feront appel a lui pour de nombreux portraits officiels
[7, p. 62].

[...] il sera le témoin de tous les grands moments de sa vie [7, p. 58].

Sous titre Howell sera le premier témoin du mariage [7, p. 58].

C’était le clou du spectacle vendredi soir [7, p. 46].

Un vaccin qui n’est efficace qu’a 33% n’est pas un vaccin, [...]
(5, p- 83].

Sa bijouterie en ligne pourrait faire un casse [4, p. 35].

[...] Ualarme est reliée a un centre de contréle [4, p. 109].

[...] ces écrits rédigés sous le contréle du pouvoir [9, p. 45].

Si vous suivez nos conseils, il y a peu de risques [...] [4, p. 112].

Sur un palier peu fréquenté [...] le risque est plus grand [4, p. 111].

Evitez de grignoter car [...] cela favorise les attaques acides [5, p. 91].

[...] ont montré que le réve olympique était possible [7, p. 44].

B cyuwachiii MoBi, 30Kpema B NyOJIIUCTHII, CYOCTaHTHBOBaHI
BIJUTIECTIBHI ~ JIGPUBATH TMOTJIMHAIOTH Ta IHTEHCHU(IKYIOTh 3HAuUCHHS,
BUTICHAIOTh aKyMYJSATHUBHY ¢pa3dy 3 JAe]iHILisIMU, NEpeJaloTh HHU3KY
a0CTPaKTHUX MOHATH.

Haiiyacrimme Ha mmanbTax Tra3eT Ta KypHaliB (IrypyroTh Takli
BIJITIECITIBHI IMEHHUKH K pouvoir, goiit, projet, risque, regard, réve, retour,
bien-étre y npssMoMy 3HaY€HHI Ta B IEPEHOCHOMY CTOCOBHO T€MH TOJITHKH,
BIJIIIOYMHKY, KaTakJIi3MiB, Iiepe10aueHb, HAYKOBUX BIIKPHUTTIB.

CyOcTaHTMBOBaHI  JI€CIOBa  YTBOPIOIOTh  CKJIAgHI  ClloBa 3
NPUCTIBHUKAMM, IMEHHUKaMU Ta NpUHMEHHUKAaMH, OJHAK y Ipeci Taka
JIEpUBAIIiS € BKPA PIIKICHAM SIBUIIEM:

Un espace parisien [...] dédié au bain et au bien-étre 5, p. IX].

L’adresse de votre bien-étre |9, p. 4].

Radiateurs et seche-serviette |5, p. 132].

Mais [...] globe-trotteur de son oeuvre [...] [7, p. 10].

Des prisons pousse-au-crime [ 7, p. 76 —77].

[Tommpenum siBuIeM y ppaHIy3bKiid peci € moeJHAHHS PI3HUX BUIIB
JiepuBallii, 110 CBIYUTH PO T€, L0 CIOBOTBIP € HalleEeKTUBHILINM 3aCO00M
30aradeHHs JEKCUKH, HA3WBAIOUYHW J110, BUKOHABIIA Jii, SBUIIE, MPOIIEC, CTaH,
a0CTpaKTHI HOHATTS Ta KOHKPETHI IPEIMETH, PiJ] 3aHTh, MPOPECito Ta iH.:

[...] vous n’avez plus a choisir entre votre bien-étre et votre pouvoir
d’achat [5, p. 137].

[...] les révélations en cascade sur les conflits de pouvoir [...]
[4, p. 100].
[...] osez la barre de blocage [...] [4,p. 111].
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La fin du rattrapage [6, p. 64].

Derriere ces intrigues se dessine une impitoyable lutte de pouvoir
entre le camp des réformateurs, [...] et celui des comservateurs, garants
acharnés de [’opacité [4, p. 102].

[...] pour blinder votre logement efficacement et a moindre coiit
(4, p. 111].

Avis aux intéressés. pour quitter un assureur, il suffit de lui adresser
un pli recommandé deux mois avant la date d’anniversaire de la souscription
du contrat [4, p. 112].

Pour étre dédommagé en cas de vol, il faut alors se tourner vers son
assureur [4,p. 112].

Pour réduire la note de 10 a 15%, il est tentant d’acheter son
équipement dans une enseigne de bricolage [...] [4,p. 111].

Nous avons fait les comptes [...]: prévoyez 2500 euros pour une
protection de base (suffisante [...J]en habitation, ou le bruit de [’effraction
fera vite renoncer le voleur) [4, p. 111].

[...] voulait en finir avec les soupgons de blanchiment d’argent sale
[...] qui ont émaillé [’histoire de [’établissement [4, p. 102].

[...Jun bon calcul : seules les sociétés certifiées [...] ont le savoir-faire
requis [4, p. 111].

TakuM dYWMHOM, CIIOBOTBIp MOJYKHa BB@)XaTH NPOAYKTHBHHM Ta
MOBHOIL[IHHUM 3ac000M yTBOPEHHS HOBHUX CJIiB, HE MOPYLIYIOYH LITICHOCTI
MOBHOi CTpyKTypu Ta 30arauyroum 1ii JekcuuHudl Qoua. bescydikcHi
IMEHHMKHM, YTBOPEHI Bi JI€CIiB, MalOTh MICIE B JITEpaTypHild Ta pO3MOBHIN
MOBI 1 YCHIIIHO MOENHYIOThCS Yy (pa3i 3 JepuBaTaMu, YTBOPEHHUMH 3a
JI0NIOMOT 010 CY(iKCIB.
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soaoncbka-FOcuk 1. B. Be3cydikcuunii cioBoTBip BingiecaiBHUX
iMeHHHMKIB Ha MaTepiaJi ppaHIy3bKOI IepPioguKu

Y crarti  gochmimkeHO — cmocoOu  0e3Cy(piKCHOrO  CIOBOTBOPY
BIJUII€CIIBHUX IMEHHUKIB B CydacHId ¢paHiy3bkii MoBi. BusHaueHo
aKTyaJbHICTh (YHKIIOHYBaHHS BIJUIIECITIBHUX JEpPUBATIB Ta IX MicLUe Yy
ra3eTHO-MyOMIIMCTUYHOMY CTHJI, BIJOOpaXE€HO OCHOBHI CEMAaHTHYHI Ta
MopdoJoriuHi  0coOIMBOCTI HOBOYTBOPEHHMX IMEHHUKIB. IIpoananizoBaHO
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OKpeMi BHUNAIKU CyOCTaHTHBAIlll Mi€CTIBHUX (OpM CHOCOOOM KOHBEpCii Ta
yciyeHHs ¢opmu iH(}iHiTHBA. OOIpyHTOBAaHO Ha MPHUKIAAAX €(EKTUBHICTDH
6e3cy(iKCHOro CJIOBOTBOPY B Cy4yacHiil (ppaHKOMOBHIH Hpeci.

Kniouosi cnosa: cnoBoTBip, AepuBaT, KOHBEpCis, CyOCTaHTHBaLifd,
CJIOBOCKJIa/IaHHS.

Aodaonckasn-FOckik U. B. beccydpdukcnoe CJIOBOOOpa3oBaHue
OTIVIArOJIbHBIX  CYLIEeCTBUTEJBHBIX Ha MaTepuaje (paHIy3cKoi
NMepUOTHKHU

B craree uccnenoBansl crocoObl 6eccyPpPUKCHOro caoBooOpazoBaHMs
OTIJIaTOJIEHBIX CYHIECTBUTENBHBIX B COBPEMEHHOM (DPAHIIY3CKOM SI3BIKE.
OmnpeneneHa akTyalbHOCTh (DYHKIIMOHUPOBAHMS OTIJIArOJIbHBIX JAEPUBATOB U
UX MECTO B Ta3eTHO-IYOJUIIMCTUYECKOM CTHIIC, OTPaKEHBl OCHOBHBIC
CeMaHTHYecKue u Mopdosornyeckue OCOOCHHOCTH HOBOOOpPA30BaHHBIX
CylIecTBUTENbHBIX. [IpoaHani3upoBaHbl OTACIBHBIC CIIy4an CyOCTaHTHBAIINU
IJIArOJIBHBIX ()OPM CIIOCOOOM KOHBEPCHM U ycedeHUueM (opMbl MHPUHUTHBA.

ObocHoBaHHa Ha npuMepax 3¢ (heKTUBHOCTH oeccyppukcHoro
CJI0BOOOPa30BaHUs B COBPEMEHHOMN (hpaHKOS3BIYHOMN Mpecce.
Knrouesvie  cnosa:  cnoBooOpa3oBaHHe,  JiepUBaT,  KOHBEpPCHUS,

CY6CTaHTI/IBaHI/I${, CJIOBOCJIOXKCHHUC.

Yablonska-Yusyk I. V. Non-Suffixal Word Formation of Deverbal
Nouns on the Basis of French Periodicals

The language and its structure is often compared to a living organism,
because it is constantly in the process of development, obeying certain
linguistic laws, so-called trends, among which the tendency of language
economy (derivation, conversion, compounding) is the most distinguishable in
French. It is becoming more and more popular in oral and written speech.
Depending on the language level, which includes the newly formed units,
there are three basic types of word formation: phonetic, morphological and
semantic. The article deals with a morphological derivation method, which
involves the formation of new words by changing the shape of the existing by
connecting to affix verbal stem. The actuality of verbal derivatives functioning
and their place in the newspaper and journalistic style, is defined the basic
semantic and morphological features of the newly formed nouns are described.
Particular cases of verb forms nominalization by conversion and infinitive
reduction are analyzed. The effectiveness of non-suffixal word formation in
modern French-speaking press is established in certain examples.

Key words: word formation, derivation, conversion, prefix,
compounding.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 03.02.2013 p.

[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Penensent — k. ¢inon. H., mon. Ctpinens H. S.
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TPAJULIAHI TA CYUYACHI IIJIXOAM 10 BUBUEHHS
MOBHUX OJUHULL PI3HUX PIBHIB

VIK 811.111.358.2
0. JI. BammMaHiBCLKHIA

IMPAMA I HEITPSIMA HOMIHAIIA IPUKMETHHUKIB
HA ITO3HAYEHHS KOJBbOPY - JIIH'BOKYJIBTYPHI
OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY

MoBa Hapony € J3epkajioM HOro AyMOK 1 Jylni, BOHa BiJirpae poJib
MOoCepeHMKA JUIsl JTFOAUHU Y TPOIeCi COPUMHATTA CBITY 1 ABJIs€ coOOt0 3acil,
3a JIONOMOTOI0 SIKOTO BiH 3MiHIOE OTOYyrouuit cBit. Komip, B cBoto uepry, €
HEBIJ'EMHOI0 YAaCTUHOK  CBITOCHPUHHATTS  JIOJUHH, 110 Ma€ CBOE
BIATBOPEHHS B MOBi. YBara 10 (EHOMEHY KOJIbOpy B KOHTEKCTI
JHTBOKYJIBTYPOJIOTII € 0€33armepeyHor0, OCKIIBKM B CY9aCHOMY MOBO3HAaBCTBI
aKIEHT NEePEeHOCUTHCS 3 JOCHIHKEHHS MOBHOI CHCTEMH Ha aHaji3 mpoOliem,
OB’ SI3aHUX 3 POJUII0 MOBH B IOOYA0OBI CKJIAJHUX KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB.

JloBruii yac kojip mepeOyBaB CKJIaJOBOIO YAaCTHHOK Mi(pOJOTTUHUX
pUTyadiB 1 CTaB AJs JIIOAMHM HE IMPOCTO 00’ €KTHBHOK XapaKTEPUCTHUKOIO
CBITY, aJle i KaTeropiero MOpaJbHO-€TUYHOI Ta €CTETUYHOI KyIbTypHu. Came 1i
YUHHUKU 3YMOBIIIOIOTh aKTYaJIbHICTh HAIIOIO JOCIIPKEHHS, SIKE IOB’sI3aHE
TaKOX 13 3pOCTAI0OYUM 1HTEPECOM JIIHTBICTIB J10 (Ppa3eooridyHOT CEeMaHTHKH, ii
3/1aTHOCTI B11I0MBATH crieur(PiKy HAI[IOHAILHOTO CIIPUHHATTS 1HCHOCTI.

Y cucremMi MOBM NPUKMETHUKM Ha TO3HAYEHHS  KOJIbOPY
MIPEICTABISIOTh HaWOUIbIl CTPYKTYPOBAHUNM (PPAarMEHT JIEKCUYHOTO CKJIaAdy,
SAKMM TpoTAroM OaraTthbOX JECATWIITH NpUBEpTaE yBary BueHHX. lIpore,
MaJIOIOCTI/DKCHOI0  3aJIMIIAEThCSl  TMpoOiieMa BUSBICHHS 3arajilbHOro 1
cneun(piyHOro B YKpaiHChbKiMl Ta aHIMIMChbKIM MoBax mpu mepekiai
MPUKMETHUKIB Ha I[I03HAYEHHSI KOJIbOPY, OCKUIBKM caMe LI JIEKCEMU
BIATBOPIOIOTh BECh KOJOPUT Ti€l UM 1HIIOI KyJbTYpH, BiOUBarOuu
0COOJIMBOCTI MEHTAJILHOCTI 1 CTaBJIEHHS JI0 CBITY HOCIiB PI3HHUX MOB.

JlocnipkeHHI0 MpoOJIeMH  KOJIbPOIIO3HAUEHHSI MPUCBAYEHI Mpali sk
3apyoikHux BueHuX b. bepmina, [I'. I'micona, JI. EnpmcneBa, JIx. Kei,
I'. Konkmina, JIx. Jlaiion3a, [I. OmiBee, E.Pom, I Xeiigepa, Tak 1
BiTUM3HSAHUX MoBo3HaBmiB H. baximino#t, A. Bacineiua, B.I'opo0Genp,
O. emenuyk, T. Kozak, H. IleneBinoi, XK. CokonoBcbkoi, P. ®pymkiHoi.

[TosiBa mepimx Ha3B KOJbOPIB 30iraerbcs y dYaci 31 CTBOPEHHSIM
JIOAMHOIO TEPIIOr0 KOJbOPOBOIO HACKEIBHOTO MAIOHKa Ta MEepIIuX
pUTyalIbHUX IICEHb, y SKUX L1 JiekceMu BxkuBaiucs. Ilepmn crnpoOu
JOCHITUTH 1 MOSICHUTU MPHUPOIY KOJbOPY, ICHYBaHHSA pO3MaAiTTd OapB, sike
CIIOCTEPIraeThCsl y HABKOJUIIHBOMY CBITI, Ta OCOOJUBOCTI CHPHUHHSATTS
KOJIbOPIB JIIOJIMHOI0 MOXHA 3HaiiTh me y mnpausx Ilmarona, Apicrorens,
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Jleonapno na Binui, Pene [lexapra, Morana Bombgranra I'ete Ta Garatbox
IHIINX BUJATHUX BYCHUX T MUCIIHUTEIIB.

CeMaHTHYHa CTPYKTypa Ha3B KOJbOPIB HE OOMEKYETbCS JIMIIE
¢Gi3MYHMMH  O3HAKaMHM  KOJIbOpY, BOHa Oe3locepefHbO IOB’s3aHA 3
CEMaHTHKOIO CaMOro MpeaMeTa, KOJIipHY 03HaKy SKOTO BOHA MIEPEae, a TAKOK
3HAaXOAMThCA WA 3HAYHUM BIUIMBOM  PI3HMX UYMHHMKIB, 30Kpema
TICUXOJIOTIYHOI  3HAYYMIOCTI, (Pi310JOTIYHUX OCOOIMBOCTEH  CIPUNHHATTA
KOJIbOPY Ta KYJIbTYpHHX MOTped HOCIiB MOBHU Y MPOILECi HOMIHAIT KOJTIPHOTO
npoctopy. [1, c. 83 — 85]. llum kepyroThCcsi aBTOpU MpHU CTBOPEHHI CBOTO
XYA0XKHBOTO CBITY. ['OBOpUTH mpo Te, IO JIi MOBHM XapaKTEpHE CyBOpE
CTPYKTYpYBaHHSI KOJIbOPY 3a II€BHOIO CIIEKTPajIbHOIO WIKajIow Oyio O
HEeBipHO. 3BHYAiHO, iICHye NEBHMHA THUMOBUI Habip KOJbOPOIIO3HAUECHb,
XapaKTepHUH JUIs Ti€l 4M 1HIIOI JIHTBOKY/IbTYpHU. OJHAK, OJJHOYACHO HE CIIif
3a0yBaTH NP0 MOXJIMBI BIJIMIHHOCTI y MeXax OJHI€l KyJabTypH, SKi
MPOSBIISAIOTECS Yy BCIX cepax MOBHOI Ta HEMOBHOI IiSJIbHOCTI, BHACIHIJOK
TOro, IO KOXHA JIIOJMHA IHIMBiAyajdbHa 1 y KOXKHOTO € CBiii BIacHUi,
cy0’€KTUBHUHN TOTJISA]] HA HABKOJIMIIIHIO JTIMCHICTB, 1 caMme 11 0COOIUBOCTI MU
OyzeMo HamaraTHcCs [IpoaHalli3yBaTH y HaIlii CTATTI.

[lepexsiagayul 4yacoM HaBITh HE 3aMHUCIIOIOTHCS PO T€, 110 HABITH TakKa
HEBEJIMKa IpyIa CiiB, K MIPUKMETHUKH Ha TIO3HAYEHHS KOJIbOPY, MOKYTh OyTH
HOCISIMH KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH TOTO YW 1HIIOTO HApOAy, 1, THM CaMHM,
3MIMCHIOBATH  aKT MDKKYJIbTYpHOI KoMmyHikamii. [Ipobimemu  3aranom
BUHUKAIOTh Yy Ipolieci nepekiany ¢ppas3eosorizMiB, TOMY L0 KOJIbOPUCTHKA
30epiraeTbcsi B MOBI Iepekiagy He 3aBxau. Lle MoXHa MOSICHUTH TUM, LIO0
1[IOMaTH4H1 BUPA3H SBJSAIOTH COOOI0 BHYTPILIHE IO3HAUEHHS 4Oro-HEOYIb,
Hailfuacrille B IEpeHOCHOMY 3Hau€HHI, caMe TOMY Iepe]l IepeKiIagaueM CTOiTh
3aBAAaHHS TEepeaaTH 3MICT (Ppazeosori3My 3a JOTOMOTOI0 PI3HHX JIEKCHUYHUX
3aco0iB 0e3 30epekeHHs AOCIIBHOIO Mepekiany: «have green fingers — mamu
Xopouwti pyku (npo 0oceiouenux cadienuxig)y [2, c. 145]. danuit npuxman €
HaMOLIbILI SICKPAaBUM ISl MIATBEPKEHHS BUILECKA3aHOTO, OCKIJIBKH y MPOIECi
NepeKIiay BaXJIMBOIO 3HaYCHHs HaOyBae sIKpa3 HEMPsIMOi HOMIHAIIIT 3€JI€HOTr0
KOJIbOPY, KOJIM MOBa ijie PO JFOOUTENIB POCIHH.

MeHm 3HaYHOIO MPOOJIIEMOI0 TIpU mepekiani  ¢Gpa3eosnoriamiB 3
NPUKMETHUKAMH Ha IMO3HAYEHHS KOJbOPY € 30epekeHHS KOJIpHOTro
CHMBOJII3MY y MOBI IEpeKJIaay — HE 3aBXKIM BCE Te, IO B AHTIIHCHKUX
¢bpaseosiorisamax Mo3HA4Ya€THCS 3a JONOMOTroro blue abo purple npu nepexiai
Ma€ 3Ha4YeHHs OJIAKUTHOTO a00 MypIypHOTO: «out of the bluey — neixcoano-
He2a0aHo, K 2piMm ceped 5ACHO20 Heba, sK CHie Ha 2onogy; «drink till all's
bluey — donumucs 0o 6inoi eapsuxu, 0o «3enenoeo 3miay [3, c. 94]; «marry
into the purpley — ecmynumu 6 wnob 3 HAWAOKOM KOPONIBCbKOI abo
apucmokpamuunoi cim'i [3, c. 243].

[lepexknan NPUKMETHUKIB Ha IIO3HAYEHHS KOJbOPY B OLIBIIOCTI
BUIAJIKIB BiJJOYBA€THCS 3a JIOMOMOTOIO BIATOBIAHUX YKPAiHCHKUX KOJIPHHUX
MPUKMETHUKIB: «black arty — wopna macia, «black ingratitudey — uopmna
HegOsiunicmy, «as red as a lobstery — uepeonuil, ax pax, «blue bloody —
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2onyba kpoe; «a white crowy — 6ina eopona 1 T.1. [4, c¢. 87 — 93], 1m0 CBIAYUTH
PO BiANOBIAHICTE MOBU OpHTiHANY 1 MOBM nepeknany: «black and blue/beat
smb.» — 6 cunysax, «black as ink» — wopnuti ax casica, wopHull K 60poHAUE
Kpunio, sik cmoaa, sik gyeinns, «black or whitey — wopne abo o6ine [5, c. 18 -22],
10, TOSICHIOETHCS CXOJXKICTIO KOJIIPHOTO CHPUMHATTS B aHMVIIKACHKIM Ta
YKpaiHCBKI{ JIIHIBOKYJIbTypax.

[Tpore, 1HOAI MepeKkIaa IUX JIEKCeM BiAOYBA€eThCs 1IHIIMMHU 3aco0aMu 3
IPUYMHM BIAMIHHOCTEH B YKpaiHCBbKill 1 aHMIINHCHKIH MOBHHUX TpaJuIisaX:
«black wordy — 3nicne abo ocaxnuee cnogo, «green hands» — Hosauku, «to
depict in black colours» — npeocmaenamu 6 nozanomy ceimii, «to paint smth.
Blacky — nokazyeamu 6 naticipuux monax [6, c. 68 — 73] 1 T. n. Takox neski
NPUKMETHUKY HA MO3HAYCHHS KOJIbOPY MAlOTh TaKi NEpEeHOCHI 3HAuUeHHs, SKi
HE BJACTHUBl YKpPAiHCBKMM BIANOBIIHUKAM, y pe€3yJlbTaTl 4YOro IMepekiaaay
3MYIIEHUH MiANIYKYyBaTH iHIII CHOCOOM mepeaayi 3MICTy: «green goose» —
HeoodcaperHull 2ycak, «to feel bluey — o6ymu cymuum, «the black dogy —
xanopa, nyovea [7, c. 48 — 51].

Cnig 3ayBaXKuTH, 10 ICHYE ME€BHA KIJIbKICTh ()pa3eosiori3miB, B SKHUX
IpU IepeKiaji 3 aHMHChKOT Ha YKPaiHCbKY MOBY BUKOPHCTOBY€ETHCS 1HIIHMA
koJiip. Hampukian, Ha mo3Ha4eHHs 3a37JpOCTi B aHTJIINCHKIIT MOBI BXKUBA€ETHCS
3eJIeHUN KOJIp: «green with envyy — myuenuu 3azopicmio, «to look through
green glasses» — 3a30pumu, «green-eyed monstery — 3azopicmes [5, c. 24 —36];
B YKpaiHChKIA MOBI1 3yCTpi4aeMO BHpa3 «3a30picmb 3 HCOBMUMU OYUMA, MO8
acoemruy [8, c¢. 96]. B KOIBOPOBOMY CHEKTpl1 3€JCHHUI Ta >KOBTUU CTOATH
opy4, TOMY HE€ JHMBHO, IO BXXHMBAaIOTHCS B MOBax came Ii JIEKCEMH.
BxuBaHHA 1MX NOPUKMETHHKIB Yy 3HAa4€HH1 3a3[pOCTl IOB’si3aHE 3
¢b1310J10TTYHUMH TIPOIIECaMU B OpraHi3Mi JIIOJUHM - KOJH JIIOJMHA BiIUyBae
3a3/piCTh, PEBHOIIl, B HEl IHTEHCUBHO BUJIUISIETHCSA OBY, 1 LIKipa HaOyBae
’KOBTO-3€JICHOTO BiJTIHKY.

Crad THIBY, JIIOTI TAaKOX BHUPAXKAETHCS 3a JOIMOMOTOI0 PI3HOMAaHITHHUX
IPUKMETHUKIB Ha TO3HAYEHHS KOJIbOPY Yy KOXHIH 3 MoB. YepBoHMIA
NpUCYTHIN y (pa3eosori3ami aHIIidCbKOW MOBU: «fo see red» [4, c. 87],
’KOBTUH Ta YOPHUH MPUTAMaHHI YKPAaiHCBKIA MOBI: «ocoemimu (4opHimu) 6io
3nocmiy [8, c. 64].

Pisustbes 1 nuisixu nepexnany ¢paseM «to drink till all’s blue» —
donumucs 00 6inoi eapsuku 5, ¢. 36], «the blue devilsy — y npyromy 3Ha4€HHI
MEPEKIATAETHCS SIK «Oina eapsiukay [6, c. 29].

Sk 3a3Haganocs BuIlE, JIEKCEeMa green B aHTJIWCHKINA Ta 3eneHutl B
YKpaiHChKIA MOBI MOKYTh MaTH 3HAYEHHS «HEJIOCBIYEHUI» 1 3 HUM BXOJIUTH
no ckiany (paseonorizmiB. OnHaK B YKpaiHChbKI MOB1 ICHYe 1Ie OJHA
¢dpazema 3 IHIIMM KOJOPOHIMOM 3 III€I0 X CEMaHTUKOI: JHCO8MOpome
nmauens [8, c. 46].

B XynoxHIX TBOpax 3ycTpiuaeTbCsi BUpA3 «paint me pink ify — wob
MeHne auxa eoouna noduna [9, c. 94], moO MmO CyTI O3HA4Ya€ MPOKIIBOH.
VYkpaiHChbke TPOKIATTS «wob nodbuna pyoa eaunar» [8, ¢. 93] B cBoiit

121



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

CTPYKTYp1 MICTUTh KOJIOPOHIM pyoutl, SIKUH Ma€ MEBHY CHIIbHICTh 3 POKEBUM
KOJIbOPOM.

Takum 9MHOM, MOKHA TIPUITH 10 BUCHOBKY, IIIO B MPOIIEC] IEPEKIaIy,
HaBiTh TaKOi KaTeropii CiiB, K MPUKMETHUKU Ha MO3HAYEHHS KOJbOpY 1 B
npsMiil, 1 HempsAMid HOMIHALISIX, MU BUPOOJIIEMO AaKT JIIHTBOKYJIBTYPHOI
KOMYyHiKallii. Poib KyabTypHOro (akTopa mposiBIs€ThCS B TiM UM 1HIIIN Mipl y
BCIX JKaHpax 1 pI3HOBUAAX NEpeKiany, ajue, 3po3yMulo, HaWsCKpaBille B
XyA0XKHbOMY nepekiani. Tomy nepekianauyeBi MOTPIOHO 3aCTOCOBYBAaTH BCi
CBO1 3HAHHS, HABUYKU Ta BMIHHS, 00 aJ€KBATHO MEPEIATH 3MICT OpUTIHATY.
Koxxen nepexiagay migxoauTh 10 i€l mpobaeMu MOo-CBOEMY, 3 L€l MPUYUHU
NepeKyiaj, sK akT MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalli, 3aBxau OyB 1 Oyne
IPEIMETOM, IO CTAHOBJATH OCOOJNMBUN I1HTEpeC Ui PI3HUX JOCIIIHHKIB.
[lepcneKTHBY MOAANBIINX PO3BIOK Yy IBMY HAaNpPSIMKY MOXYTh IOJIATaTH y
JOCHIJUKeHHI Mepekiany sKUM He TIIbKM BHUKOHYE (YHKIIIO 3aco0y
MIXXMOBHOI'O 1 MDKKYJIBTYPHOI'O CIIUJIKYBaHHS, ajie i BIAIrpa€e akTUBHY POJb Y
CTAaHOBJICHHI Ta PO3BUTKY HAI[IOHAIBHUX JITeparyp 1 MOB, a TakoX Y
MOIIKMPEHH] 1HO3EMHHUX, KYJIbTYPHHUX L{IHHOCTEH.
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Bbammvanisebknii O. JI. Ipsama i Henpsama HOMIiHaILis
NPUKMETHUKIB HA MIO3HAYEHHA KOJILOPY — JIHIBOKYJbTYPHi 0c00/1MBOCTI
nepexKaaxy

VY crarTi npoaHangi3oBaHO OCOOJMBOCTI MPSIMOi 1 HENPSIMOi HOMIHAIT
NPUKMETHUKIB Ha T[IO3HAYEHHS KOJIbPY, BCTAHOBJIEHO, IO KOJIp €
HEBI1Jl’€MHOIO YaCTUHOIO CBITOCHPUMHATTS JIIOJIMHU 1 MA€ CBOE BIATBOPEHHS B
MoBi. IlpoaHani3oBaHO OCHOBHI MpoOJieMH, $KI BHUHHMKAIOTh Yy HpoOIeci
nepekiany (paszeosoriamib, 3’sICOBaHO, IO KOJHOPUCTHUKA 30€pIiraeTbcs B
MOBI TeEpeKIany He 3aBXAu. BcTraHOBIEHO, 1O y OUIBIIOCTI BUMNAAKIB
BXKHMBAHHA AaHIVIIHCBKUX TNPUKMETHUKIB Ha IIO3HAYEHHS KOJbOPY B
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[IEPEHOCHOMY 3Hau€HH1 30eperjucs BiIOUTKU KyJIbTYpHUX Ta ICTOPUYHUX
0COOJIMBOCTEH, a TAKOK CTEPEOTHUITH CB1IOMOCTI aHTTIHIIiB.

Knwouosi  crnosa:  KOMbOpOMO3HAYCHHS, HOMIHAIS, TEPeKyIa,
JHTBOKYJIBTYPA, KOJIPHUNA CUMBOJII3M.

bamvanoBckuii A. JI. Ilpsimags ®W  KoOCBeHHassi HOMMHALMS
NpujarateJbHbIX [Jisi 0003HA4YeHHS LBeTa — JIHMHIBOKYJbTYpPHbIE
0COO0CHHOCTH NepeBoaa

B crarbe npoananu3upoBaHbl OCOOEHHOCTH MPSIMOM M KOCBEHHOM
HOMHUHALUKM TpWIAraTeabHbIX Ui OO03HAYEHUS LBETOB, YCTAHOBJIECHO, YTO
LBET SBJSETCS HEOTHEMJIEMOM YacTbI0 MHUPOBOCIPHUATHS YEJIOBEKA U HMMEET
CBOE BOCIIPOM3BOJICTBO B si3blke. [IpoaHann3mpoBaHbl OCHOBHBIE IMPOOIEMBI,
KOTOpbIE€ BO3HUKAIOT B Ipoliecce MepeBojia (ppa3eosioru3MOB, BBIICHEHO, YTO
I[BETOOO03HAUCHNE COXPAHSIETCS B sI3bIKE MEpeBOJia HE BCerja. Y CTAHOBIICHO,
YTO B OOJIBLIIMHCTBE CIy4aeB yNoTpeOIeHUs aHINIMHCKUX NpuiaraTeiabHbIX s
0003HaueHMs 11BETa B IEPEHOCHOM CMBICIIE OTPAXKEHbI OTHEYATKU KYJIbTYPHBIX
1 UICTOPUYECKUX OCOOEHHOCTEH, a TAK)KE CTEPEOTHUIIBI CO3HAHMSI aHTJIMYaH.

Kniouegvie  cnosa:  1BeTooOO3HAaUeHHWE, HOMHUHALUA, MEPEBO,
JIMHTBOKYJIbTYpPA, IBETOBOM CHMBOJIM3M.

Bashmanivskiy O. L The Direct and Indirect Nomination of the
Adjectives for Colours — the Lingvocultural Features of Translation

The article analyzes the features of the direct and indirect nomination
of adjectives for colour, found that colour is an integral part of the worldview
of man and has reflected in language. Singled out certain typical set of colour
terms, characteristic of a lingvoculture, some differences within the same
culture that manifested in all spheres of linguistic and non-linguistic activities.
Detected impossibility of the ratio nomination colour for purely physical,
physiological or psychological processes. There are a number of idioms,
which when translated from English to Ukrainian language uses a different
colour. The main problems arising in the translation process phraseology
found that colour terms stored in the target language is not always the case.
Established that in most cases the use of English adjectives for colour in a
figurative sense imprints of cultural and historical features, as well as British
stereotypes of consciousness that must be considered in the process of
translation into Ukrainian. The main task of the translator is defined saving
colour symbolism in language.

Key words: colour terms, nomination, translation, lingvocultural,
colour symbolism.
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YIAK 81-115°367.335:[811.161.2+811.111]
V. V. Bogdan

THE SIMILARITY OF FORMAL ARRANGEMENT OF ADJOINING
CONSTRUCTIONS AND COMPOSITE SENTENCES

This article addresses the question of common and distinctive features
of formal structure of adjoining constructions (AC) and composite sentences
for the purpose of determining the peculiarities of their functioning. For
illustrative purposes, the comparison of a formal arrangement of ACs and
composite sentences will mainly be based on complex sentences (CS) which
are more demonstrative for our study because they are much more diverse in
structural terms than compound ones.

Among the arduous tasks of modern linguistics one of the leading ones
is a comprehensive study of text as a maximum unit of language activity. This
global problem cannot be solved successfully without conducting research on
different text components — their structure, semantics, pragmatics, function
and regularities in their connections. Among the most important text units
there are two that stand out: composite sentences and adjoining constructions
(AC) with adjoining connective words (CW), which are homonymous to
coordinating and subordinating conjunctions. These composite sentences and
ACs are the object of our research.

Despite the great interest of scholars in textual problems, there is a
great lack of papers dedicated to the study of ACs and the criteria for their
dissociation from composite sentences, the different types of adjoining that
exist, as well as parcelling. Nevertheless, modern linguistic research in that
direction has made it possible to learn (with the help of a text) those functions
and regularities of a language that can only be revealed by the studying of
linguistic units in textual segments that are bigger than a sentence [1, c. 17].

The similarity in terms of form, semantics and executable functions
between CSs and ACs led to the fact that some researchers did not see much
difference between them. We call an AC a two-component text unit divided by
an external punctuation mark into two parts that have a fixed position — an
autosemantic base utterance (BU) and synsemantic adjoined part (AP). The
AP forms a separate sentence that is connected with a BU by a CW, which
determines the ease of an AC’s syntactic singling out in a text:

(1) “They're here BY. If ¥ you want to ask them anything
(J. Fowles).

The ACs with CWs and CSs are considered as variable units at various
syntactic levels (text and sentence levels respectively). In this article,
‘variability’ is understood in broad terms to mean the ability of language units
to change, but not necessarily keep an identical meaning.

Considering grammatical principles of ACs and CSs, linguists point
out certain external isomorphism of the syntactic structure of their models

APy
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[2,c. 64 —70; 3, c. 13 — 17], which include: 1) the presence of two parts in
their composition (BU + AP) in an AC and the main clause(s) and subordinate
clause(s) in a CS that can be characterized by a contact representation, direct
or inverted word order; 2) primary function of one part (a BU and main
clause) in relation to the other, dependent one (an AP and subordinate clause;
3) the existence of predictable / unpredictable connection in CSs and two
classes of ACs that are related to them — «shifted», the parts of which are
incompatible in content and cannot form a CS, and those in which an AP is
compatible with a BU in the plane of content, and its transformation into a CS
is possible; 4) the simplicity of identification of an AP and a subordinate
clause in the text due to the presence of an AC in their initial position; 5) the
possibility of existence of both units in the form of elementary and non-
elementary structures.

The differences between an AC and a CS are seen in: 1) a different
type of syntactic relations between the parts of an AC and a CS (adjoining and
subordinate respectively). The use of an AP after a long pause focuses
attention on it and thus significantly increases both the role of the pause and a
pragmatic effect of an AP, which results in: a) the vividness of intonation and
abruptness of an AP; b) the acquisition of new meanings and expressiveness
by an AP that are not characteristic of a subordinate clause; 2) the
impossibility for a CS to have a syntactically dominant or dependent word in
the other composite sentence, while such syntactic relations exist between the
components of an AC, similar to those relations that exist among formally
independent sentences; 3) the existence of both free and fixed part order in a
CS and always strictly fixed order in an AC (a BU + an AP) that does not deny
(unlike in a CS) the possibility of existence of distant grammatical and
semantic relations between the parts of an AC and 4) the impossibility for an
AC to be included in the structure of a CS and vice versa, the possibility for a
syntactic unit similar to a composite sentence to be the part of an AC structure;
5) punctuation marks between their parts: a comma, a dash, a colon,
a semicolon or no punctuation in a CS, and a period, a question mark, an
exclamation mark and a stage direction in an AC. The common punctuation
mark for both units is three dots. A CW that has strong connecting and
anaphoric properties helps to distinguish an AC from adjoining at the sentence
level as well as from other units of the text level.

We support the idea that some communicatively important information
can be transmitted by both a subordinate clause of a CS and an AP in an AC
[4, c. 10; 5, c. 57] and that makes them equal in significance to a main clause /
BU. For the first time we have singled out these kinds of APs that are equal in
importance to BUs) not only semantically but also formally, i. e. they are
structurally integral elements of an AC (We in the BU and We after the AP are
different referents so we cannot remove the AP from the context):

(2) «We have vowed eternal war against the abominations you mention
and their dark masters ®U».

«As have my own people®. We have our witch-hunts and our laws»
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(W. King).

Observations made with the help of text material reveal both a linear
(consecutive) and a parallel adjoining of an AP. A linear adjoining takes place
when a BU is closely connected by its content with an AP that consists of one
part. At a sentence level we can draw an analogy with a CS with an
elementary structure (with one subordinate clause). A parallel adjoining,
which is more characteristic of multicomponent APs, correlates to non-
elementary CSs (with two or more subordinate clauses).

Taking into consideration the size of the added component (an AP)
linguists single out the following variants of it: a) simple ones — word forms
(example 3), word combinations (example 4), units structurally similar to
elliptical predicative units (example 5), complete predicative unit (example 6)
and b) complex ones — with several predicative units in the form of a CS
(Example 7) or a sequence of sentences:

(3) Fine BY. Whatever **. I just wish I knew what you were talking about
(J. Grisham).

(4) «As soon as possibley, Jeffrey said® . «As early as tonight™» (R. Cook).

(5) «A great pilot.» Max smiled®". « Almost as good as me™*» (J. Higgins).

(6) The Lord God tested men®Y. As He was testing now™” (R Ludlum).

(7) It was of the many skills he wouldn’t have acquired had he been a
better shot at a sixteen V. If his shaft hadn’t missed the deer and pierced
Wolf’s shoulder... **; If Cicatrice’s band hadn’t chosen to lay waste the von
Mecklenberg estate... **; If old Baron had employed more men like Vukotish,
and less like Schunzel, his then-steward...*"s If.. AP (3. Yeovil).

Researchers point to the possibility of adjoining being possible after a
BU in a syntactic unit of any size up to a composite syntactic unit. Developing
this idea, we offer a more detailed classification of multicomponent APs,
arranging ACs that have such APs according to the classification of CSs with
several subordinate clauses and composite sentences with various types of
syntactic relations. ACs with multicomponent APs can have (similar to non-
elementary CSs and composite sentences) various types of syntactic relations
of different sizes (the number of «sentence parts») and depth of structure (the
number of levels of division into parts). Thus, we single out basic ACs
(elementary, formally indivisible: BU + CW + AP) and derivative ACs (non-
elementary, compound: (BU + CW; + AP, + CW; + AP, + CW3; + AP; ... +
CWn + APn). Among derivative ACs, we single out the following: 1) APs
similar to the consecutive (stage) subordination, 2) APs similar to collateral
subordination (homogeneous, heterogeneous and mixed), and 3) ACs with
relationships among their different parts similar to those that exist in a
composite sentence with various types of syntactic relations. At the same time,
the dominant part in relationships between a BU and an AP is the adjoining
relationship, and all the other possible ones only ‘overlap’ it.

The ACs in the following examples are similar to the CSs with
homogeneous (example 9), heterogeneous (example 10), and mixed
subordination (example 11).

126



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

(8) The raiders didn’t know — could not have known — that their target
was not at large in the village when they struck®Y. That their target had nothing
to do with the village ;. That their ashes would be dust on the wind before the
night was out*" (C. Davidson).

(9) The second the tape recorder was off, Smith took Thornton aside
and pitched a comedy he thought the two of them should do®Y. Which is great
AP, As long as we get 10 per cent**; (Newsweek).

(10) A sentence is what the speaker means it to mean Y. What he secretly
means it to mean ;. Which may be quite opposite ;. What he doesn’t mean it
to mean®s. What it means as evidence of his real nature*; (J. Fowles).

Another piece of evidence for the existence of universal relationships at
different syntactic levels is the example below of an AC with these kinds of
relationships among its parts which are the functional equivalent of those in a
multicomponent composite sentence with different types of syntactic relationships.

(11) The next part will be a rave BY. She looked at him, both
persuading and estimating. “And on the other hand they live in cynical open
worlds **;. Bitchy ones “*;. Where no one really believes anyone else’s
reputation — especially if they are successful **s. Which is all rather healthy,
in a way” ¥4 (J. Fowles).

To sum up, we can come to the conclusion that non-elementary ACs
with CWs can realize practically all the models of arrangement and all the
semantic and syntactic relations that are characteristic of non-elementary CSs.
ACs with SWs and composite sentences have equivalent structures, but in the
text hierarchy they are on different syntactic levels — a textual and a sentence
level respectively.
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peuenb. Po3mmpena kinacudikaiiisi IpUueaHYBAIBHUX YaCTUH Y MPUETHYBATBHUX
KOHCTPYKIIIAX, 3allpOMOHOBaHI KpUTEpii BIAMEKYBaHHS IPHUEAHYBAIbHUX
KOHCTPYKLIA BIJ] IHIIMX CKJIaJHUX CHHTAaKCUYHUX OJUHHULB. 3poOJeHO
BUCHOBOK TPO €KBIBAJICHTHICTh PI3HOPIBHEBUX OAMHUIb — NPHEIHYBAIBHUX
KOHCTPYKIIHN 1 CKJIQIHUX PEUEHb — 3 MOIJISAY IXHIX CTPOMOBUX OCHOB.

Kniouoei cnosa: mnpuenHyBajibHa KOHCTPYKIs, 0a30Be BHCIIOBIICHHS,
NpUETHYBAIbHA YaCTHHA, IPHEIHYBATBHUN CIIOTYYHUKOBHH 3aci0.

borpan B. B. Cxoncro (popmanbHoi CTPYKTYPHI
NPHUCOEIMHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUH M CJIOKHBIX MPeIJI0KeHHI

B pabore paccMOTpeHBI CXOXHE€ W OTJIWYHBIC, OOJUTaTOPHBIE U
(dakynpTaTUBHBIE YepThl (OPMAIBHOW OpraHU3alMd MPUCOSAUHUTENBLHBIX
KOHCTPYKIIMA H CIIOKHBIX TpejIoxkeHu. Pacmmpennas kimaccuukamus
IIPUCOCIUHUTEIBHBIX ~ YacTel B INPUCOCIMHUTENBHBIX  KOHCTPYKLMSX,
MIPEUIOKEHBl KPUTEPUN OTIPAHUYEHUS MPUCOEAUHUTENBHBIX KOHCTPYKLIMHA OT
ApYrUX  CIIOKHBIX  CHHTAaKcM4eckux  eaunul. CpemaH  BeIBOX 00
SKBUBAJICHTHOCTH  pPA3HOYPOBHEBBIX  €IUHHUI] —  MPUCOEAUHUTEILHBIX
KOHCTPYKLIMH U CIOXKHBIX IIPEJIOKEHUHN — C TOUKH 3PEHUS UX CTPOEBBIX OCHOB.

Kniouesvie  cnosa: mnpucoenMHUTENbHAs  KOHCTPYKLHMs, 0a3zoBoe
BBICKa3bIBAHUE, NPUCOCIUHUTENbHAS YacTb, MPUCOEAMHUTEIIBHOE COIO3HOE
CPEICTBO.

Bogdan V. V. The Similarity of Formal Arrangement of Adjoining
Constructions and Composite Sentences

The paper focuses on similar and distinctive, obligatory and optional
peculiarities of the formal organization of adjoining constructions (with the parts
(the base utterance and the adjoined part) connected by the adjoining
conjunctions that are homonymous to subordinate ones)) and composite
sentences. On the material of Modern English the criteria for dissociation of
adjoining constructions from complex sentences are offered; formal and
syntactic properties of the adjoining constructions are added and specified; the
classification of their adjoined parts is expanded. The adjoined parts similar to
the consecutive (stage) subordination, collateral subordination (homogeneous,
heterogeneous and mixed) and with relationships among the parts similar to
those that exist in a composite sentence with various types of syntactic relations
are singled out. Structurally, the adjoining constructions and composite
sentences are considered to be equivalent units at different syntactic levels.

Key words: adjoining construction, base utterance, adjoined part,
adjoining conjunction.
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YK 003.083 = 111(045)
I. A.T'onTa

ABIAIIMHI HOJIIKOMIIOHEHTHI TEPMIHH
3 ATEHTUBHUMU ®OPMAHTAMM -ER, OR, -ANT, -IST

AKTyaJbHICTb JOCTIJDKEHHS 3YMOBIIOETbCS HOTO CIPSIMOBAHICTIO Ha
1HTEerpanio yHKI10HAIBHOIO MiIX01Y /10 aHaJli3y HOMIHATUBHUX OJMHULK 13
dbopmaHTamu -er, or, -ant, -ist, IK HAUMOMMPEHIIINX aréHTUBHUX CY(iKCiB B
aHTIIICHKINA MOBI. Lle B CBOIO 4epry J03BOJIMTH BU3HAYUTH NULSIXH TEPEKIIaIy
1[bOT'0 00‘€EMHOTO IJIACTY JEKCUKH.

MeTor0 10CIKEHHS € AOCTIIKEHHS (YHKI[IOHAIbHUX XapaKTePUCTUK
TEPMIHOJIOTIYHI HOMIHATHBHI OJMHMLI 3 (opmaHTamu -er, or, -ant, -ist Ha
PiBHI CKJaJHUX, CKJIAJHOMOXIJHUX YTBOPEHb Ta CTAJUX CJIOBOCIOJIYYEHb Ta
BUSIBJICHHS HANMOIIMPEHIIINX CIIOCO01B iX MepeKiIasy yKpaiHChbKOK MOBOIO.

OG’eKTOM ITOCHIPKEHHSI € TEPMIHOJOTIYHI HOMIHATHUBHI OJHMHHMIN 3
¢dbopmaHTamu -er, or, -ant, -ist Ha piBHI CKJIaJHUX, CKJIAJHOIOX1IHUX YTBOPEHb
Ta CTaJuX CIIOBOCHOJIy4eHb. [IpenMeTroM mOCHiKEHHS € OCOOJIMBOCTI 1X
nepeKany yKpaiHChbKOH MOBOIO. DakTHUHUI MaTepiayl TOCIIKEHHS — 1€
494 Tepminu 3 cydikcamu -er, or, -ant, -ist, BUOpaHi METOJOM BHUOIpKU 13
aHIJIO-YKpPaiHCBKMX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB. TeopeTnuyHe 3HaYeHHS
JOCTI/DKEHHST TIOJISra€ B TOMY, IIO HOTO pe3yJbTaTH CTAaHOBISATH BHECOK Yy
PO3BUTOK TEOPETMYHMX aCMEKTIB IEpPeKJIaJI03HAaBCTBA, 30KpeMa CrocoliB
MepeKIIay TEPMiHIB 3 arT€HTUBHUM Cy(IKCaMH.

HasBHicTs B aBiamiiiHiii TEpPMIHOJOTIYHHUX CHUCTEMaxX aHTJIMCHKOI Ta
YKpaiHCHKOT MOB BEJTUKO1 KUTHKOCTI TOJTIKOMITOHEHTHIX HOMIHATUBHUX OJWHUIIH
3yMOBJICHAa  EKCTPAJiHIBICTUYHUMHM UYMHHUKAMH, a CaMe, PO3BUHYTOIO
IHQPaCTPYKTYpOIO aBialiiiHOI rady3l Ta CKJIAIHICTIO JITAIbHUX arlaparis.

TeopernuHoO 623010 TOCHIIKEHHS € PpOOOTH BUEHHX, 10 JOCIIDKYBAIN
yIBOpeHHs Ta  (QyHKIioHyBaHHsi TepMiHiB:  A. B. Cynepancekoi  [1],
B. I. Kapa6ana [2], C.B.IpiaboBa [3], P.L Koo6pina [4], H.C.Jlorre [5],
®. A. llutkinoi [6] Ta 1HIIKX.

Ha Hamy nymKy, BIacTHBOCTI TepMiHa 4iTKo Oynau chopMyibOBaHi
C. B. I'piHpoBUM: 1€ «cHEUU(PIUHICTh BXKUBAHHSI» 1 «3MICTOBHA TOYHICTBHY.
ITin nmepmoro BnactuBicTio TepMmiHa C. B. ['piHbOoB po3yMie BHUKOPHUCTaHHS
TepMiHa JJIs HA3WBaHHS MOHSTH, MiJ] JAPYrol0 — «UITKICTb, OOMEXKEHICTh
3HAYEHHS TepMiHa, 1110 BCTAHOBIIOIOTHCA AediHimieo» [3, c. 29].

ATeHTUBHHUH cy(ikc B aHIJIIHCHKIA MOBI € JOCUTh YAaCTUM €JIEMEHTOM
CIIOBOTBOpEHHs. BapTo 3rajgaru, 110 areHTUBHUM B aHIJIIHCBKIH MOBI
BBAXKAETHCS CY(IKC, SKHI J1OAa€ThCS /O JI€CHIBHOI OCHOBH, YTBOPIOIOYH
IMEGHHHUK 31 3HAQUEHHSAM «XTOCh a00 IIOCh MIO BHUKOHYE JIil0 BUPAKECHY
TECTOBOM; OO’€KT Ha SIKMW CIPsSMOBaHA Jiisi BUpakeHa miecioBom». Cepen
JOCIIDKEHOTO KOPIYCY TPAIUIAEThCA 0arato HOMIHATUBHHX OJIMHHIIb,
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CEeMaHTHKa SKHX BHXOJWTH 3a MeXi BumiesragaHoi. lle dacTkoBo MoxHa
MOSICHUTH BEJIMKOIO KUJIBKICTIO 3a1I03UYEHb.

[Tin yac nocmipkeHHd OyJ0 BUSIBIEHO, 10 HAWOUIBLI YHMCIEHHONO
NepeKIIaIabKOI0 TpaHchopmariero (95 ogunuilb, T00T0 42,3% Bij 3arajnbHOrO
KOpIyCy TMpOaHalI30BaHUX OJMHHUIIE) € TpaHchopMmallis, Io mepeadadae
nepecmanosKy KOMnOHeHmie CIOBOCHONYUEHHS: drop generator — 2eHepamop
Kkpanenw, useful load factor — koegiyienm KOpUCHO20 HABAHMAIICEHHSL, presSure
recovery factor — xoegiyicum 6ioHoenenHs mucky, turbulent stress tensor —
meH30p mMypOyieHmHux Hanpye, aircraft icing indicator — iHOuxamop
o0bmep3annsa nosimpsaHozo cyoua, direct drive propeller — eeunm npsamoi mseu,
wind direction indicator — inoukamop Hanpsamy eéimpy, visibility range marker —
mapkep  oanvhocmi  euoumocmi, cable tension adjuster — pezynamop
HamseHeHHss mpoca (KepysauHsL).

[lepexnan aHrmifchbKoi aBiallifHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJNOT 3
(dhopmaHTamu -er, -or, -ant, -ist XapaKTEPU3yEThCS TAKOXK TAKUMH TPHIOMAMH, SIK
komnpecia: (88 omunuup, 25,2 % BiA 3araJbHOro KOPIYCY HOMIHATUBHUX
OJIMHUIIB). Kommpecis nepeadayvae nepeKyay AHIJIICBKOTO
0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEpPMiHA YKpaiHCBKUM TEPMIHOM 3 MEHILOIO KUIBKICTIO
KOMITOHEHTIB, TOOTO KOMITPECISI IPU3BOAUTD 10 3MEHILEHHS! KIIBKOCTI €JIEMEHTIB Y
CKJIaJll YKpaiHChKOTro TepMiHa: auxiliary landing gear — donomidicne wiaci, pressure
control indicator — kommponvhull mamomemp, telescopic shock absorber —
meeckoniyHutl amopmuzamop, tricycle type landing gear — mpvoxonopue wiaci,
direct injection burner — npsimomounuil naneHuK, dust collector — nunoanosnosad,
flow  restrictor — pecmpikmop  (obmedxcyeéau), cation  exchanger —
KamioHOOOMIHHUK, anion exchanger — anioHOOOMIHHUK, acoustic absorber —
38VKONO2IUHAY, WYMORNVUIHUK, acoustic underwater — 2i0poakycmuka, action
trigger — 3anyck, adjustment center — yeHmpyeammus, air-crew member —
nwomuux, bonding plaster -umyxamypka, booster converter — pempancasamop,
booster transformer — 6ycmep, mpancgopmamop, brash chopper — mem.

noopibuiosau, electric boiler — enexkmpoxkomen, audio operator —
38yKOOnepamop, 38yKopedxcucep, bridge resistor — wynm, cable locator —
Kabenewykau, compound compressor — KoMnpecop, KOMHAYHO, current

distributor — cmpymonpogio, frequency indicator — xeunemip, eepymemp,
4acmomip.

Hocuts HOIIUPEHNM crocobom nepeKyialy  aHINHChKUX
MOJIIKOMIIOHEHTHUX HOMIHATUBHUX OJMHUIL 3 AareHTUBHUMH Cy(]ikcamu €
dekomnpecia, (49 onunuup, 14,1% Bia 3araabHOrO KOPIyCy MpoaHali30BaHUX
HOMIHATUBHHUX OJMHUIG). Lle 3BOpOTHIi mpoliec, Npu IKOMY B YKpaiHCBKOMY
nepexsiai KUIbKICTh KOMIIOHEHTIB OlbIla HIXK B aHTJIIACEKOMY TEpMIiHI: fest
chamber — 3amknena poboua cuna, radar controller — oOucnemuep
paodionokayiunoco  kouwmpono,  plot  extractor —  nepemeoprogau
paodionokayiunux O0anux y yu@posui Koo, compass adjuster — Kopexmop
desiayii komnaca, fluid power — cmpymunnutl 2iopasniunuil niocunrosad, strut
diffuser — oughyzop amopmusayitinoi onopu waci. Basic instrument flight
trainer — mpenagicep OJisl OCHOBHOI Ni020MOBKU 00 NOIbOMIE 3a NPULAOAM.
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Mopdgonociuni _mpancgopmauii B TEpEKIaal  MOJIKOMIIOHEHTHUX
TEpMiHiB 3 (popMaHTaMH -€r, -Or, -ant, -iSt BUKOPUCTOBYIOTbCA y 16 OJUHUIIAX
(4,4% Bim 3arajpbHOrO KOPIYCY MPOAHATI30BaHMX HOMIHATHBHUX OJWHHIIb),
HAIPUKIIAL: arm stirrer — Kpuibuacma miuanka, 6auuMo 3aMiHy IMEHHHKA «armp»
— MPUKMETHUKOM «KPHJIbUACTa», pulse repeater — iMnyibCHUll nosmoposau,
monitor receiver — KOHMPOAbHUL NPULLMAY.

[lpuiiom mepekyiaay MOTIKOMIIOHEHTHOI HOMIHATHBHOI JIEKCEMH 3a
JOIOMOIOK NPUUMEHHUKOEO-IMCHHUKOG020 CROJIV4EHHA BUABICHO y 28
onuHusx (8,1% mpuxnaaiB nepekiany Bij 3arajJbHOTO KOPIYCY OJUHUIb),
Hanpukian: adjustable pitch propeller — nogimpsanuii 26unm 3 nepecmasHumu

aonamamu,  aircraft  radio  engineer —  iHoceHep 3 OOPMOBO2O
paodioobraonanns, intermodal container — Konmetinep OnA 3MIUAHO20
nepegesenns,  printing  keyboard  perforator —  nepgopamop 3

OYK600pYKYBANbHOIO Klagiamypoio, jet fuel starter — akymynsmop mMucky
eazomypbocmapmepa Ha peaKmueHOMY NATUBL.

HaykoBo-TexHiuHIi  TepMiHOJOrii BIACTUBUM  TakoX  HpUiioM
BIJITBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CHOJIYYCHb WAIAXOM Ka1bKy8awus — 35
omuauip (10, 2% Bix 3aranbHOrO KOPIYCY OAMHUILG): anchor mixer — sKipHa
Mimanka, bronze powder — Opouzosuil nopouiok, butadiene rubber —
bymadienosuul Kkayuyk, acoustical altimeter — aKycmuuHuil 6UCOMOMIp,
adsorption indicator — aodcopoyiunui inouxamop, adjustable diffuser —
poscysHuil ougysop, coaxial propeller — cnisgicnuii eeunm, free propeller —
ginbHull 26unm, laminar sublayer — naminapuuu niowap, main rotor —
2on06HUl pomop, pusher propeller — wmosxanonui 2éunm, subsonic propeller
— 0038yK08uUll 26unm, cockpit voice recorder — OOpmosull MOGHUL CAMONUC,
flight trainer — ninomasicnuii  mpenadicep, electro-optical power —
eIeKMPOHHO-ONMUYHUL NIOCUTIO8AY [ M.O.

3a HEMOXJIMBOCTI B)KMBAaHHS IHIIMX MPUHOMIB NeEpeKiIagy MOXe
BUKOPHUCTOBYBATUCS W onucosuii _nepexkanad — 25 omunauip, (7,1% Bix
3arajlbHOrO KOPIIYCY OJAMHUIb): accepting controller — Ooucnemuep, saxui
nputimae Kepysamns, hot-air deicer — npucmpiti npomu 3an1e0eHiHHA NOBEPXHI
3 BUKOpUCMAHHAM Hazpimozo nogimps, bearing liner — enemenm, wo
BCMAHOBNIOEMbCSL N0 BHYMPIUWHE KilbYye Niowuntuka, two-position controlled
propeller — nosimpsanuii 26unm 3MIHHO20 KPOKY 3 YCMAHOBKOI Y 080X
NONOJHCEHHAX [ M.O.

Takox cepen BUAIB NEpeKany TEpMiHIB MU 3yCTPUIM METOJ 3aMiHu
VKDAiHCbKUM__c/1060M-8i0noonukom — 4 omuauii (1,2% Big 3araJbHOTO
KOpITyCy IpoaHalli30BaHUX OAMHUILb): gate-crasher — 6e3binemnux, airblower
— HaeHimau, cantilever — Konconb, KpoHwmetin , horse-power — nomyJlcHicme.

OTxe, BIATBOPEHHs IMOJIKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB 3 areHTUBHUMHU
cypikcamMu CTAaHOBUTH TPYIHOII, 3yMOBJICHI HAI3BUYAHOIO CKJIAIHICTIO X
CHUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH Ta IHTEPKOMIIOHEHTHHUX 3B’SI3KiB. SIK MiJICYMOK, CIiJ
3a3HAaYUTH, 10 BUOIp crocoly, a 3a3BuYail KOMOIHAIli CrTOCOOIB MepeKagy
3aNeXUTh BIJ JEKIJIbKOX YMHHUKIB: YMIHHS Iepekiajzada 1JeHTH(IKyBaTH
TEPMIH-CIIOBOCIIOJYYEHHS, YMIHHS aHAJI3yBaTU CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
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XapaKTePUCTUKUA JTAHOI TPYyNH, BU3HAYAIOYM CMHUCIOBl 3B S3KH MK il
KOMIIOHEHTaMU Ta BpaxoBYIOUM KOHTeKCT. Cnocobamu  mepexiasy
AHTJINACHKUX TIOJIKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB 3 areHTUBHUMU cCy(]ikcaMu €
KOMIIpeCisi, JIeKOMIIpecis, Tak 3BaHi Mop¢oiyoriudi  TpaHchopmarii,
KaJIbKYBaHHS 1 OIMCOBUH MepeKIal.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JIiTepaTypu

1. Cynepanckasa A. B. OGmas tepmunonorusi. Bonpocsl Teopun /
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I'onra I. A ABianiiiHi MOJiKOMIIOHEHTHI TePMiHM 3 AareHTHBHUMM
dpopmanramm -er, or, -ant, -ist

CrarTss mpucBsyeHa mTpoOJieMi YTBOPEHHS AHTJIINCHKUX CKIAJIHHX,
CKJIQJHONOXIJHUX  TEpPMIHIB, @  TakKoX  TEPMIHIB-CIOBOCIOIYYEHb,
oopMIIeHUX areHTUBHUMH cydikcaMmu -er, -or, -ant, -ist B aBialiiHil ramys3i,
Ta mpoOiemi iX TMepekiany yKpaiHCbKOIO  MOBOK. AHamiz 494
MOJIIKOMIIOHEHTHUX OJIMHUIIb BUSIBUB TaKi HaWIOIIMPEHINIl MepeKIaaanbKi
Tpanchopmariii, K MepecTaHOBKAa KOMIIOHEHTIB, KOMIIPECis, JCKOMIIPECis,
3aMiHa  TMOJIKOMIIOHEHTHOTO  TepMiHAa  MPUHUMEHHUKOBO-IMEHHHKOBUM
CTIIOJyYeHHSM, a TaKOX KaJIbKyBaHHS, OIMCOBUH METOJ Ta METOJ 3aMiHHU
YKpaiHCHKUM CIIOBOM-Bi/ITIOBITHUKOM.

Kniouosi cnosa: MOMIKOMIOHETHUN TEpPMIH, areHTHUBHHM (OpMaHT,
CKJIaJH1, CKJIATHOIIOX1IHI CJIOBA.

I'onta U. A. ABHanMOHHbIE TOJUKOMIIOHEHTHbIe TEePMHHBI ¢
areHTUBHBIMH OPMaAHTAMU -er, or, -ant, -ist

CraTbst mocBsiieHa MpobiemMe 00pa3oBaHMs AHIVIMHCKUX CIOXHBIX,
CIIO’)KHOTIPOM3BOAHBIX TEPMHUHOB, a TaKKe TEPMHUHOB-CIOBOCOYCTAHHM,
o(opMIIEHHBIX areHTUBHBIMU cyddukcamu -er, -or, -ant, -ist B aBUAIMOHHON
chepe, u mpobiieMe WX TEpeBOJa HAa YKpaWMHCKUM s3bIK. AHammu3 494
MOJIMKOMITOHEHTHBIX HOMHHATUBHBIX €IMHUL] TO3BOJIMIN OOHAPYX HUTh TaKHUe
HanboJlilee pPacIpOCTpaHEHHBIE CIIOCOOBI WX TEpeBOJa, KakK IepecTaHOBKa
KOMIIOHEHTOB, KOMITIPECCHS, JEKOMIIPECCHs, 3aMEeHa MOJIUKOMIIOHEHTHOTO
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TEPMUHA MPEJIOKHO-CYIIECTBUTEIBHO COYETAHUEM, a TAKKE KAIIBKUPOBAHUE,
METOJ, OIUCAHUS U METOJ 3aMEHbI YKPAMHCKHUM CIIOBOM-COOTBETCTBUEM.

Knwouegvle  cnoéa: TONMKOMIIOHEHTHBIA  TEPMUH, Aar€HTUBHBIN
(dbopMaHT, CIIOKHBIE, CJIOXKHOIIPOU3BOIHBIE CIIOBA.

Honta I. A. Aviation Polycomponental Terms with Agentive
Suffixes -er, -or, -ant, -ist

The article deals with the problem of functioning compounds,
derivational compounds and word combinations with suffixes -er, or, -ant, -ist
as professional terms in the English and Ukrainian aviation sphere. The choice
of the material for investigation can be explained by a wide usage of the
above-mentioned suffixes and difficulties in translating the words and word
combinations due to their complex structure. The number of the nominative
units of 494 and their Ukrainian translations have been selected from
professioanl dictionaries. The extralinguistic reason for the creation of
compound terms and terms-word combinations in the aviation sphere is
mentioned. The ways of translating polycomponental terms with agentive
suffixes -er, -or, -ant, -ist into the Ukrainian language are analysed and
provided with calculations incluning percentage. The ways of translation turn
out to be the following: compression, decompression, so-called morphological
transformations, i.e. the change of noun into adjective, loan translation,
descriptive translation and the method of substitution with Ukrainian
correspondong equivalent.

Key words: polycomponental term, agentive suffix, compounds,
derivational compounds.
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YAK 811.111°373:82-1719(73)
I'yninosa I. C.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOBJIUBOCTI A®OPU3MIB
AMEPUKAHCBKUX NOETUYHUX TEKCTIB XX CTOJIITTA

CydacHa JIHTBICTMYHA HayKa BHUPI3HSETHCS 3HAUYHUM IHTEPECOM JI0
BUBYEHHS a(pOpPUCTUYHOTO (OHIY PI3HMX MOB. MeTol [aHOi CTarTi €
BUCBITJICHHS CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHHX 0co0IMBOCTEN adopusmiB
aMEPUKAHCHKUX MOETHYHUX TEKCTIB XX CTOJITTS SIK HEBUYEPIIHOTO JIXKeperna
30araueHHsT aQOpPUCTUYHOTO (OHIY aMEPUKAHCHKOI JIIHTBOKYJbTYpPHOI
CHITPHOTH. 3arajilbHe TJIYMaueHHs TEepMiHy <«adopu3mM» y Cy4acHHX
JIHTBICTUYHUX CTYIisiX Imependadae BHU3HAYEHHS HOro sK KOPOTKOTO,
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rIMOOKOro 3a 3MICTOM Ta 3aBEpIIEHOTO0 B CMUCIOBOMY BIJHOILIEHHI
CY/KEHHS, 110 HaJEeXHUTh NEBHOMY aBTOPOBI Ta BTUIEHO B 00pasHii ¢opwmi,
10 JIETKO 3amam’siToByeThes [1, ¢. 3]. AHami3 UIIOCTpAaTUBHOTO Marepiany
3aCBIUUB, 110 aQOPU3MH aMEPUKAHCHKUX MOETUUHUX TEKCTIB XX CTOMITTA €
KOMILICKCHUMH JIHTBOKOTHITHBHUMH YTBOPEHHSIMH, CTPYKTYPHO
OpraHizoBaHMMHU Yy (pOpMi OJJHOTO-IBOX p€YEeHb, SKi BIAHOCATHCA /10 KaTeropii
YHIBEpPCAJIbHUX BHUCIJIOBJIEHb Ta BIAPI3HAIOTHCS HASBHICTIO KOHKPETHOI'O
aBTOpa, OOpa3HICTIO, MICTATH Yy3arajbHEeHi, I'TMOOKi, 1HOAI NapajoKCallbHI
CYKEHHSI.

VY cyuacHiii aopucTuIll po3pi3HAIOTH ABa BUAU adOpPU3MIB: Ti, sIKi 3
CaMOTO TI0YaTKy CTBOPIOBAIUCS SIK JIITEPATypHUH JXKaHP — 6i0OKpeMieHi,
camocmitini ahopu3MHu, 1 Taki, 10 OyJIU BKJIIOUYEHI a00 BUHUKIM y KOHTEKCTI
HayKOBOTO, XYIOKHBOTO a00 ¢u10coPChKOro IUCKYpPCIB — 66i0HI abo
konmexcmui adopusmu  [2, c. 330]. 3miHa adopu3zMoOM cCTaTycy 3
OKa310HAIbHOTO Ha Y3yaJlbHUH Ta mepexiJi Horo B IUIUPOKUNA BXKUTOK
BiIOyBaeThCsl 3a 0Oe3MOocepefHbOl y4yacTi 4yuTaya, pojb SIKOTO IOJIArae y
BUOKPEMJICHHI TOTO YHM IHIIOTO BHUCIIOBY Ta BHBEICHHIO WHOTO 3a PaMKH
KOHTEKCTY.

BaxnuBy ponp y HaOyTTi adopu3MoM CTaTycy CaMOCTIMHOIO
BiJirpatoTh ioro audepenuiini o3zHaku. Ha ocHOBI 3700yTKiB cydacHOi
adopuctuku [3; 4; 5] MU BUOKPEMITIOEMO TaKl JUCTUHKTIBHI pUCH aQOpPU3MIB:
HasBHICTb aBTOPCTBA, CTUCIICTh Ta JIAKOHI3M, CMHCIIOBY 3aBEpIICHICTb,
y3arajlbHEHICTh Ta 3arajbHO3HAUYYILIICTh, EKCIPECUBHICTh CY/DKEHHS Ta
auaakTHuHicTh. LIl % cami pucu B TOH ke 4ac BUCTYMAIOTH 1 SIK YHHHHUKHU
aOpUCTUYHOCTI Ta MexaHi3MH (opMyBaHHS adopu3MiB, fKI CHPUSIOTH
po3mi3HaHHIO — agopu3My, BIJJOKPEMJIGHHIO HOro Bil KOHTEKCTYy Ta
(YHKIIIOHYBaHHIO SIK CAMOCTIHHOTO.

CrucnicTh Ta JAaKOHI3M BIJHOCSATBHCS 1O BU3HAYHHUX XapaKTEPUCTUK
adopusmiB. OOMexeHuil o0csAr agopu3My MOTHUBOBAHUN HOTO BHYTPILIHBOIO
CYTHICTIO, SIKa BUMAara€ BiJi HbOTO KOMMOakTHOCTI [2, c. 329]. Crucnuictsb
BUKJIa/ly 03HAYa€ BHPAXKECHHS 3MICTY 3a JIOIIOMOTOI MaKCHMAJIbHOI €KOHOMIi
MOBHUX 3aco0iB [5, c. 104]. Bona TicHO mOB’s3aHa 13 3MICTOBHICTIO
adopusMmiB, TOOTO 13 MIpOIO 3MICTY (3HAYEHHS), KA MPSMO CITIBBIJHOCUTHCS 13
Croco0oM BUpaxeHHs AyMKH [6, c¢. 308].

CrucnicTh SIK CTUIbOBA O3HaKa ahopu3MiB Ma€ B CBOEMY HIATPYHTI JBa
B32€MOIIOB’SI3aHUX Ta B3a€MOJII0OYMX KOHCTUTYEHTH — JIAKOHIYHICTh BUKJIATy Ta
1HpopMalifiHy €MHICTh CIIOBHUKOBOTO CKiafy. Lle nmpu3BoAuTh 10 BUHUKHEHHS
Takoi pucu adopusMmy SK 1H(GOPMATHBHA ILIUIBHICTh, L0 BHSBISETHCS Yy
B3a€MOJIIT CTHUCJIOCTI SIK BJIACTHBOCTI, sKa Xapakrepusye adopusm y
KIJIbKICHOMY acCMeKTi 3 TOYKH 30py HOro MpOTSDKHOCTI Ta 1H(POPMATHBHOL
€MHOCTI CJIOBHHMKOBOI'O CKJIaay, IO BHPAXKAETHCS y MOTEHIaNl JIEKCUYHOTO
ckiany adopusMy InepenaBaTH Kuibka BuIIB iHGopmanii [5, c. 104].
Hanpuknan, naruncekuii adopucTHUHUII BUCHIB 3 OJHOMMEHHOI MOe3il
P.®pocra «Carpe diem» (Frost Ant/RF, 278) ckiagaerbcsi ycboro 3 JIBOX
JIEKCUYHUX OJIMHMILIb, 110 HE 3aBaKa€ MOMY IepeJaBaTH KilbKa 3HaueHb. Tak,
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OyKBaJIbHHI TIEPEKIIa]l IIbOTO BHCIOBY 3BYUYHThH SIK «I06U OeHby. 3HAUCHHS,
IIbOTO BHUCJOBY IIOB’s3aHE 13 KOHKPETHOIO CHUTYAlll€l0, OKPECIECHOO
KOHTEKCTOM, BU3HAYAETHCS K «YCBIIOMIIFOM TO MOMEHT, B IKOMY TH >KUBEIID».
KpimM 1poro, BHCIIB MICTUTh 1€ ¥ SK TUPEKTHUBHY HACTaHOBY JIIOAMHI He
9YeKaTH Maii0yTHBOTO, a )KUTH ChOTOJICHHSIM.

[ling 3aranpHO3HAYYIIICTIO aQopU3My pO3YMIIOTh IEBHY IIHHICTb
iH(opMarrii, 1o B HbOMY MICTUTBCS, TSl IMIMPOKOTO KoJia Jtoe. IMmiiuTHy,
BHYTPIIIHIO OCHOBY 3arajJlbHO3HAUyLIOCTI CKJIAJa€ aKTYyaJbHICTh MpPEAMETY
adbopusMy, Horo mo3zadacoBuwii xapaktep [5, c. 33]. Ilim mo3avacoBum
XapaKTepoM pO3yMiEMO TaKWi, IO MA€ MOCTIHHY aKTyalbHICTh BiJ] HOKOJIHHS
710 TIOKOJIIHHS, BIJl €MOXH JI0 €MOXH, K, HAIpHUKIaJ, (iI10cOPChKI MUTAHHS
KHUTTS Ta CMEPTi, €TUYHI Kareropii, mpobiemu xapakrepy moauHu. Ilopsan 3
adbopuzMaMu, TMPEAMETOM SIKUX € BHUIICHA3BaHI MOHSATTS, ICHYIOTh 1 Takl
adopusmu, SKi BiI0OpakarOTh aBTOPCHKE OCOOMCTE BINHOIICHHS A0 3aBXKAH
aKTyalbHUX (PparMeHTIB MO3aMOBHOI MIMCHOCTI, CyO’€KTHBHI JIyMKH Ta
MOYYTTS, K1 OyJIu 1HAYKOBaHI MOJISMH, 1II0 KOJIUCh CIIOCTEpIraB abo mepexus
aBTop [7, c. 14]. 3aranpHo3HauymlicTh Takux adopuU3MiB 3aJEKUTh Bij
00’€KTUBHOI 3HAYYIIOCTI TOrO AacleKkTy OyTTS, KU BHUCBITIIOETHCS B
adopusmi. Hanpukian, abopuctuanamii Buciis 3 moesii P.®dpocra «The Lesson
for Today» «The ground of all faith is human woe» (Frost Ant/RF, 300)
BUCBITJIIOE€ TaKWi 3arajlbHO3HAUYIIUN acreKT OyTTS JIOAUHM SIK Bipa. Y Toi
K€ 4ac e BHCIIB MICTUTh 1 aBTOpPChbKE OaueHHS IbOro (heHOMEHY, 3TiAHO
SKOMY JDKEPEJIOM BipH JIIOAWHU € CTPAXKAAHHS, W JIMIIE CTPAXKIAAHHS MOXKE
3pOOUTH JIOAUHY BipYIOYOIO.

ExcnpecuBHicTh adopu3MiB, sKa BJIacTHUBA IiX BEJIMKIA KUIBKOCTI,
nepenbavae IMOCWIEHY BHpa3HICTb Ta  sICKpaBicTb MOBHOI  (opmu
adopUCTUYHMX BHCIOBIIOBaHbG 8, c. 188]. Jlo MOHATTS €KCIIPECUBHOCTI SIK
3MICTOBHOI 03HAaKU aQOpU3My TAaKOX BXOJUTh CUJIa BPaKeHH BiJ 00paHOro
coco0y BUpaxeHHA ayMku [6, c¢. 298]. OpHiero 31 CKIag0BHUX
eKCIIPECUBHOCTI BUCTYIA€ OPUTiHANBHICTh aOpU3MIB, KA TPAKTYETHCS SIK
BHUpa)k€Ha He3BUYAHICTh ahopU3My B CEMaHTUUYHOMY a00 MOBHOMY ILJIaHAX,
10 CyNEepe4YuTh M03aMOBHOMY JOCBiJy a00 MOBHOMY CTEPEOTHIy YUTaya
[5,c. 43], a TakoX ycTaHOBKAa Ha HOBU3HY CYIKCHHS, SIKE MICTHTBHCSA B
apopusmi. Lle npusBoguTh 10 BUpa3HOCTI (HOpM apOPUCTHUHUX BHCIOBIB,
gKa Moxe OyTH TmoB’s3aHa 3 e(EeKTOM HEOUYlKyBaHOCTI Ta pI3KOIO
KOH(QPOHTAI[I€l0 3 HAagBHUMHM B JAaHOMY CYCHUIbCTBI HOpMamu, sKi
CTOCYIOTBCS SIK TIPaBHJI MOBJICHHEBOTO B)KHUTKY, TaK 1 MEBHUX HOPM OYyTTS
moauHu. OCHOBOIO IIbOTO MOXe OyTH CBO€PIAHICTH  aBTOPCHKOTO
TIYMa4deHHs] TUX YW 1HIIUX SBHUII a00 HEOYiKyBaHE BUKOPUCTAHHS OJUHUIID
MoBH. Tak, HampuKiIad, HAOYHOI UIIOCTpAlli€l0 EKCIPECHUBHOCTI €
aOpUCTUYHUN BHUCIIB, B OCHOBl SKOTO JIEXUTh aBTOPCHbKE OpHUI1HAJIbHE
O6aueHHs crnocoOy CTaTH LIACIUMBUM 1 SIKHH MICTHTH JOBOJI HEOUIKYBaHMH,
NESKOI0 MIPOK 1pOHIYHUM aBTOPCHKHII BHMCHOBOK, WO CYIEpPEYUTh
3araIbHONPUIHATUM HOpMmaMm OyTTsi: «There is only one way to achieve
happiness on this terrestrial ball, and that is to have either a clear
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conscience or none at ally (Nash AP2, 404) — € auwe ooun cnocib docsiemu
wacms Ha 3emai. abo Mamu yucme CyMAiHHA, A60 He Mamu 1020 83a2aii.

OpuriHanbpHICTh Ta BHUPA3HICTh OaraTbox adopus3MiB IOB’s3aHa 13
napajioKCaIbHUM CIIOCOOOM OCMHCIICHHSI SIBUILl HABKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI.
Adopuctryna miacucTeMa MOBU € OJHIEIO 3 HAUMIOITUPEHIHNX chep MOBHOTO
napazokcy, JKEperIoM SIKOTO € IMO€JHAHHS MOBU 3 ii KOHIENTyaJbHUMHU
(KOTHITUBHUMH, TICUXIYHUMHU 1 T.1H.) 3acagami [9, c. 61]. ApopusMm, B OCHOBI
SKOTO JIKHUTh HapaJoKC, MPEICTaBIIsie€ COOOI0 CYIKEHHS, SKE CyNepeyuTh
3araJlbHOBU3HAHUM Y JIIOJCBKOMY CYCHUIBCTBI HOHSTTSM a0 310pOBOMY
riy3ny. 30BHIINIHIA OpUHOUN adOPUCTUYHOIO MapajoKCy, HOro JOriuHy
dbopMy cKiIamae TIIyMadeHHs MPEAMETy BCyIeped ySBICHHSM, SIKi PO HbOTO
CKJIaJKCh. [OJIOBHMM UMHHMKOM BHSBIICHHS Mapazokcy B adopusmi €
cmucioBuil acnekt [5, c. 36]. Ilporupivus, siki TOH 4yu 1HIMK adopusm
MICTHTb, MOXXYTb OyTH BUPILIEHI y BHUIAJKy BU3HAHHS ICTUHHOCTI JYMKH,
BUpaxeHoi B adopusMi. PosrisiHeMo HacTynHuil npuxnain: «The moment
foreseen may be unexpected when it arrivesy (Eliot CP/3, 310), B sxomy
B1J1I0YBA€THCS 3ITKHEHHS JIBOX MPOTUJIEKHUX XapaKTEPUCTHK OJHOIO 00 €KTY.
Tak, MuTh, fAKy mnependaueHo, 3a TEBHUX YMOB MOXE BHUIBUTHCA
HEOUIKYBaHOIO. Y Takui croci0 30JMXKYyIOTbCS B3a€MOBUKIIIOYHI O3HAKHU
«Tepe10auyBaHiCTh» Ta «HEOUIKYBaHICTb.

ExcrnpecuBHicTh MOBHOI hopmu adopu3MiB, KpiM I[bOTO, MOXKE OyTH
3yMOBJIeHa W 0OpasHicTI0O a00 eMOIHHICTIO mepenadi Tiei yu 1HIIOL imei.
VY Takuii cnoci® CTBOPIOETHCS 3MICTOBHO-OOpa3Ha excmpecis [6, c. 304].
VY 11bOMY KOHTEKCTI E€KCIIPECHBHICTh MOCTAa€ SK IMOCHJIEHHS CIPUUHATTS 3a
paxyHOK eMOLIHHOI peakuii, BUKJIMKaHoi oOpasHicTio [10, c. 112]. 3 iH1moro
00Ky, OOpa3HICTh  BHCTYNa€ K XYAOXKHS  BJIACTUBICTb  NEBHHUX
JHHIBOCTWJIICTUYHUX 3ac001B (TepeayciM TPOIMiB Ta MOPIBHSAHB), iX UYTTEBO-
JOTIYHUM 3MICT Ta IX 3JaTHICTh CTBOPIOBATH pEajbHY KapTHHY OIHCY,
J0CATal0Yl MaKCHUMaJbHOI HAaouyHOCTI 300paxeHHs [5, c. 85]. [loTyxHum
JDKEPEJIOM EeKCIPECUBHOCTI Ta BUPA3HOCTI a(opu3MiB BHUCTYNAE TPOMEI3M.
3o0kpemMa OCHOBHHMM 3ac000M pealizaliii 00pa3HocTi B adhopusmMax € metadopa.
HaBenenuil Huxue aOpuCTUUHUI BUCIIB € 1IIOCTPALII€I0 TOTO, SIK MeTadopa
B adopusmi ciyrye peanizamii oOpasHocTi: «Life is the one-way trip, the one-
way flighty (Lowell HB, 108). KonuenryanbHa metadopa, sSika JIEKHUTb y
HIAIPYHTI IbOro aopusMy, UTFOCTPYE OCMUCIIEHHS HALIOTO KUTTS B TEPMIHAX
0JIOpOXKi M Moske OyTu pekoHcTpyhoBaHa sk JKUTTS € IJIAX.

JunakTuuHa CrnpsMOBaHICTh adopu3MiB BUSBISETHCS Ha PIBHI iX
HaOIbII 3aranbHOI METHM — 3MYCHTH UYMTaya 3aMUCIMTUCS HaJ SBULIAMU
HABKOJIMIIIHBOT JIMCHOCTI Ta CTUMYJIIOBAaTH HOro 10 PO3YMOBHX OIepalii,
aKTUBHOT'O, KPUTHYHOTO MiXOJy /10 T03aMOBHUX peaiil B mpoueci Mmi3HaHHA
[11, c. 13]. Taka 3aranbHa HiIBOBAa CHPSIMOBAHICTh MOYKE PEai30BYBAaTHUCh B
JIBOX HAIpPSIMKaX — Y MiJKPECICHO NOBYAJIBHUX, €KCIUIILUTHO IMparMaTU4YHUX
adopusMax Ta B MEPEBAXHO 1HPOPMATHUBHUX aPOPUCTUUYHHUX BHUCIIOBAX 3
IMITIIIATHOIO JTMPEKTUBHOIO HACTAaHOBOKO. MeTor0 moBUanbHUX aopu3MiB €
CIIOHYKaHHS 4yWTada 10 TeBHOi aii abo Moxeni moBemiHku. Hampukian,
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adbopuctTuanuil BUCTIB «If the world is unjust to you, you must take care not to
be unjust to the world» (Howard NA, 1354) MicTUTh NOBEIHKOBY HaCTaHOBY
CTOCOBHO TOr'0, SK JIFOJWHI CJI1J HOBOIUTHUCS 3 1HIINMH.

HaBith y Bunaznky, skmo adopusM He BHpakae HACTAaHOBU
eKCIUTIIIUTHO, BIH MICTUTb MIJKa3Ky ISl YUTa4a CTOCOBHO TOTO, SIK CIIIJ IATH
y Tiif UM 1HIOIH CUTYyalii, SIK CJIi CpUiiMaTH MeBHe sABuIle 1 T.1H. Adopusm €
MPOBOKALIMHUM 32 CBOEK CYTTIO, XO4Ya IOBYAJIbHUI  MOTEHLIAJ
aOPUCTUYHUX BUCIIOBIB € JEUIO Cy0’€KTHBHO 3yMOBJICHUM, aJKe 3AJICKHUTh
BiJl 3/IaTHOCTI YWTa4ya pPO3TJICHITH B 3BHYAHHOMY, Ha TMEPUIUN OIS
iHpopmaTuBHOMY aopu3Mi, Ti UM 1HIII HACTAHOBHI MOTUBHU. BucnuiB «Life is
too long for a woman made foolish by passion» (Rexroth AP2, 531) 3a
¢dopManTbHUMHM O3HAKaMH HE € MpPSIMOI BKAa3IBKOIO YHUTauyeBi, NMpPOTE BiH
MICTUTh CBOEPIIHY MiJIKa3Ky AJIs KIHOK: HaBiThb Yy MPHUCTPAcTi HEOOX1JIHO
HaMaratuch 30€perTH 3J0poBUM TIy3l. Y Takui cmocié adopusMm MpPOBOKYE
YyyTaya Ha MEeBHY JAiI0 y BIANOBIIb — YU TO HA 3MIHY CBO€T IOBEJIIHKH, YU TO Ha
BIJIMOBIAHI TYMKH Ta €MOIIii.

OTtxe, adopusM € 0araroacreKTHUM JIHTBOKOTHITHBHUM YTBOPEHHSIM,
CTPYKTYPHO OpraHi3oBaHUM y (pOpMi OJTHOrO-JBOX peueHb, K€ BIAHOCUTHCS JI0
KaTeropii yHiBepcalbHUX BUCIIOBJIEHb. Y Cl adhopu3Mu AUIAThCSA HA JIB1 TPYNU —
CaMOCTiifHI Ta KOHTeKCTHI. OcTaHHI 3aBXIU MArOTh MOTEHIIaN MEePEXoay 10
kareropii camoctiiiHux. Cepel IUCTHMHKTUBHUX pHC adoOpHU3MIB BHUALISEMO
HasIBHICTb aBTOPCTBA, CTHUCIICTh Ta JIAKOHI3M, CMHCJIOBY 3aBEpILEHICTb,
y3arajbHEHICTh Ta 3araJlbHO3HAUYILICTh, & TAKOK €KCIIPECUBHICTh CYIXKEHHS Ta
IMIakTU4HICTh. LI cami pucH BUCTYNArOTh 1 SIK YMHHUKH a()OPUCTUYHOCTI Ta
MexaHi3Mu (opMyBaHHA adopu3MiB, AKI CIPHUSIIOTH PO3MI3HAHHIO apopusMy,
BIZIOKPEMJIEHHIO MOT0 BiJi KOHTEKCTY Ta (DYHKIIIOHYBaHHIO SIK CaMOCTIHHOTO.
[lepcriekTUBY MOAAIBIINX PO3BIIOK y TAHOMY HampsIMKy BOAYaeMO y BUBYEHHI
agopu3MiB B aCHEKTi T€HIEPHUX CTYI1H.
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I'yainosa I. C. CTpykTypHO-ceMaHTH4YHi 0co0/HMBOCTI adopusmis
AMEPHKAHCHKHUX MOeTHYHHUX TeKCTIiB XX CTOIITTSH

Crartss mnpucBigYeHa poO3INIALYy MAMCTUHKTHBHUX puc adopusMiB
aMEPUKAHCHKUX MOETUYHUX TEKCTiB XX CTOMTTA. AGOpPU3M BU3HAYAETHCS 5K
KOMIUIEKCHE JIIHTBOKOTHITUBHE YTBOPEHHS, IO JEMOHCTPYE pSA O3HAaK:
HasBHICTb AaBTOPCTBA, CTUCIICTh Ta JIAKOHI3M, CMHCIIOBY 3aBEpIICHICTb,
y3araJbHEHICTh Ta 3arajbHO3HAYYIIICTh, & TAKOXK €KCIIPECUBHICThH CYIKEHHS
Ta AUJAKTHUYHICTh. ICHYIOTH BimokpemJeHi (abo caMocTiiiHi) Ta BBimHI (abo
KOHTEKCTH1) adopusmu. Ilepmi 3 camoro Mmo4yaTKy CTBOPIOBAJIHUCS SIK
JiTepaTypHUM >KaHp, a JApyri Oynu BKJIIOYEHI a00 BUHHUKIM y KOHTEKCTI
HayKOBOTO, XyJI0O’KHHOTO a00 (h1710COPCHKOTO TUCKYPCIB.

Kniouosi  cnosa:  adopusM,  JIaKOHI3M,  3arajJbHO3HAYYILIICTh,
€KCIIPECUBHICTD, TUIAKTHYHICTb.

I'ynuposa U. C. CTyKTypHO-CeMaHTHYeCKHe 0CO0EHHOCTH
a(opu3MOB AMEPUKAHCKHUX MOITHYECCKHUX TEKCTOB XX CTOJIeTUHA

Crartbsi TOCBSIIEHa PACCMOTPEHUIO  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUX
ocoOeHHOCTEH adopuU3MOB aAMEPHKAHCKHX TIMOATHYECKHUX TEKCTOB XX
CTOJIETHSL. Adopuzm paccMaTpuUBaeTCst Kak KOMILJIEKCHBII
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JIMHTBOKOTHUTUBHBIA KOHCTPYKT, KOTOPBI JIEMOHCTPUPYET PAJ MPU3HAKOB:
HaJIN4YKE aBTOPCTBA, JTAKOHU3M, CMBICIIOBYIO 3aBEPLIEHHOCTh, 0000IIEHHOCTh U
oOlIe3HAYUMOCTh, ~ JKCIPECCUBHOCTh  CYXKJIEHUS U JUAAKTUYHOCTb.
CymectBytoT 000co0eHHbIE (MM CaMOCTOSTENbHbIE) M BBOJHBbIC (WM
KOHTEKCTHbIE) adopu3Mbl. AQopu3Mbl IEpBOM TIpyNIbl  HM3HAYAIbHO
CO3J1aBaJIUCh KaK OT/IEJIbHBIN JKaHp, B TO BpeMsl Kak apopru3Mbl BTOPOH TPYIIIbI
OBLITM BKITIOUEHBI B HAYYHBIN, XYA0KECTBEHHBIN WK (HruitocoCKuii IMCKypc.

Kniouegvie  cnosa:  adopusM,  JTaKOHHM3M,  OOIIE3HAYUMOCTH,
9KCIIPECCUBHOCTD, TUJAKTUYHOCTD.

Gulidova I. S. Structural and Semantic Peculiarities of Aphorisms
of the 20™ Century American Poetry

The article focuses on revealing the structural and semantic peculiarities
of aphorisms of the 20" century American poetry. Aphorism is viewed as a
complex cognitive construal displaying a number of distinctive features such as
authorship, conciseness and laconism, sense completeness, general validity,
expressiveness, and didacticism. Aphorisms are always attributed to a certain
author. Due to their laconic character aphorisms render information with the
help of a minimum of words which makes them easily memorable. General
validity entails the importance of aphorisms’ content for the broad masses of
people. The implicit basis of general validity is made up by the topicality of
aphorisms, their timeless nature. It means that aphorisms are equally topical
from generation to generation, from epoch to epoch. Aphorisms fall into
detached (or standalone) and contextual. The former were initially created as a
separate genre, while the latter were part of a scientific, fiction or philosophical
discourse. The change of aphorism’s status takes place with the readers’ or
listener’s direct participation. They single out aphorisms from fiction or non-
fiction texts and disseminate them among the broad masses of people.

Key words: aphorism, laconism, general validity, expressiveness,
didacticism.
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IHTOHALIA Y3AT AJIBHIOBAJIBHUX A®OPUCTUYHUX
BUCJIOBJIEHDb B AHI'JIOMOBHOMY ITOJITHYHOMY BUCTYVYIII

KomyHikaTHBHE TpU3HAYEHHS IOJITUYHOTO BHUCTYIYy  IIOJISATAE
y IEpEKOHaHHI aJpecaTiB B HEOOXIJHOCTI MPAaBUIBHHUX 3 MOTJISY MOJITHKA
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miii ta omiHOK. LlimkoM 3po3yMizo TOMy, MO €(QEKTHUBHICTH IyOIIYHOTO
MOBJICHHSI ~ TOJITHKa  Oe3locepefHbO  3aleXKHUTh  BiJl ~ KOMIUIEKCY
3aCTOCOBYBAHMX HHMM JIIHTBJIBHHX 1 O3ATIHIBATBHUX 3aC001B. [loCiiKeHHIO
ParMaTuyHoOro, JIEKCUKO-IPaMaTUYHOI0, CEMAaHTHYHOTO 1 CTHJIICTUYHOTO
aCMeKTiB MOJITUYHUX I[POMOB MPHUCBSYEHI YHUCIEHHI Mpall BITYU3HIHUX
1 3apyOiXKHUX HayKOBLiB. OIHAK HEJOCTATHBO YBaru NPUILISETHCS BUBYCHHIO
0CcO0MMBOCTEHN (DYHKIIOHYBAHHS Ta B3a€MOJIi MPOCOAUYHUX ITIJCUCTEM TMPHU
03BYYEHHI NOJITUYHHUX TEKCTIB B yMOBaX BEJIMKOI ayJAUTOPIi CIIyXadiB.

ToMy MeTor0 3amo4yaTkoBaHOI HaMu TMpani OyJ0 BCTaHOBJICHHS
cneunpiky 1HTOHAUIAHOTO O(OpMIIEHHA a(OPUCTHUYHHX BHUCIOBIEHb 3
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOIO (PYHKITIEIO y3arajJbHIOBAHHS, aKTyali30BaHUX
y TMOJITUYHUX IPOMOBAaX OpHUTAHCHKUX 1 aMEpPUKAHCHKUX I[OCAJIOBLIIB
HANBUILOTO PaHTYy.

CkJ1aiHICTh PO3MEKYBAHHS CYKYIMHOCTI (POJBKIOPHUX 1 JTITEpaTypHUX
TEKCTIB, JI0 SIKOi BIJHOCATH adOpU3MM, IPUCIIB’S, KpUIATI BUpPaA3H, LIUTATH,
CEHTEHIIi], emirpamu, Mopaji H MHOXHMHY IXHIX HOPOMDKHUX (opm, Hamp.,
BUCJIOBJIEHHA-aQOpU3MHU, aQOPU3MU-TIPUCITIB’S, CEHTEHILII-apopu3Mu Ta iH.
[1, c. 78 — 79], 3ymMOBIeHa MPUTAMaHHOK iM HU3KOIO CHIIBHHUX O3HAK, TAKHX
SK  JAmiJapHICTh, yCTaJEHICTh  (OPMH, ICTHHHICTh, IOBYAIBHICTD,
iHpopmaniiiHa Hacu4eHicTh Tomo. HartomicTh audepeHiiiHi pUCH TEKCTIB
Manoi ¢opMu € Habararo MEHIN aKIEHTHUMHU. 30KpeMa BIAMIHHICTIO
OpuciiB’a Bia agopusMmy, IUTaTH abo Kpuiaroro Bupasy € [2, c. 7] #oro
AQHOHIMHICTb. YBaXa€ThCs, M0 aQOpU3M SIK CAMOCTIMHHI XaHp BUHHUKAE 3
IOpUCITIB’IB 1 3 YacOM MOJKE€ MiJUIAraTu rnpouecy (osbkiopu3alii, Kojau Horo
JpKepeso abo aBTOPCTBO 3a0yBarOThCs, 1 BiH, 1HOJI Y €0 3MIHEHIH ¢opmi,
NepeTBOPIOEThC Ha mpuciiB’a [3, c. 3]. ¥V mpaui [4, c. 23] migkpecaoeTbes
0co0sMBa OJIM3BKICTH JO0 MPUCIIB’iB BUCIOBIEHb 3 OyKBaJbHUM 3HAYEHHSM
KOMIIOHEHTIB, 0 BHU3HAYAIOThCS SK IPHUCIIB’I-MaKCUMU ab0 MPHUCIiB’s-
adopusmu (y BY3bKOMY PO3YMiHHI) 1 TIPEICTaBIAIOTh aOCTPAaKTHE 3HAYEHHS
4yi a0CTPAKTHY 17I€10, B1JIOMY MOBLSIM.

Buxonsun 3 BHKIAIEHOTO, BOAYAa€THCS JIOPEYHUM  PO3TIISAIATH
3a3Ha4YeHl TEeKCTU Majoi GOpPMHU CYKYNHO SK apOpUCTUYHI BUCIOBICHHS (Iasi
AB) — KOpOTKi, JIaKOHIYHI MOBYAJbHI PEUYEHHS 3 BIIOMHM ab0 aHOHIMHUM
aBTOPCTBOM, Y SIKHX CTHCIIO, BUPA3HO 1 NEPEKOHINBO BUPAXKAETHCSI OKPEMUN
npuHuun abo ¢iurocopcbka UM KUTTEBA MYIPICTh IIUPOKOTO  PIBHS
y3araibHeHHs. 3TiHO 3 pO3pOOJICHOI0 HAMU METOJMKOI0 €KCIIEpUMEHTAIbHO-
(hOHETHYHOTO JOCITIIHKEHHS, BIAMOBIAHO 10 HOTO METH 3 ICHYFOYOi MHOXKHWHHU
aHITIMChKUX aOPUCTUYHUX BHUCIIOBIIEHb 3 Y3arajbHIOBAIBHOO, OLIHHOKO Ta
BIJIUBOBOIO (DYHKLISIMM, aKTyaJi30BaHUX IOJIITUKAMU B YMOBaxX IyOIi4HOIO
MOBJIEHHsI, Oynu Bifliopani AB, 1110 MalOTh y3arajqbHIOBaJIbHY (DYHKIIIIO.

3a Li€I0 O3HAKOIO JI0 €KCIIEPUMEHTAIBHOTO KOopmHycy Oyio BiiOpaHo
81 peamizauito anrmificekux AB, BuokpemsieHHMX 3 npoMoB B. Uepuims,
Jbx. ©. Kennent, Jx. byma (crapuroro) Ta iH. [lin yac aymuTuBHOrO aHamizy
eKCTICpUMEHTAIbHI ~ BHUCJIOBJICHHS TIOJABaJHCA ayAuTOpaM y  MeXax
KOHKPETHOI TeMH, L0 BIUIMBajJa HAa KOHTEKCTHE 3HaueHHS AB (mo3utusHe,

140



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

HeratuBHe a00 HEeBU3HA4YEHE). AHAJI3 03BYYEHOr0 MaTepiany BUKOHYBaIH JB1
rpynu ayauTopiB. 30KkpeMa Hocii MOBH 3 (DUIOJIOTIYHOIO MiATOTOBKOIO Ta
JIOCBIZIOM ay/ifOBaHHS YCHUX TEKCTIB OLIHIOBAJIN COLIAJLHUA CTAaTyC MOBIIA
00 CiIyXada 1 KOHTEKCTHe 3HadeHHA AB. Aynurtopu-npodecionanu
BHU3HAYaJIM IHTOHAIIMHI MOJAENl Ta OCOOJMBOCTI MPOCOJUYHOI OpraHizarii
aHaJI30BaHUX BUCIIOBJIEHb. [ MOJaNbLIOl IHCTPYMEHTaIbHOT 00poOKHU O0yi0
B1110paHO HAMTUMOBIIII 32 YaCTOTOIO JBOCHHTAarMeHi AB.

[Ipu omuci NpPOCOIUYHUX O3HAK, OB SA3YBaHMX AyIUTOpPaMHU
3 BiTOOpaXEHHSM COI[IAJIbHOTO CTaTyCy MOBIIS IIIOJIO CTyXadiB, BAKOPHCTAHO
TpaJULIMHUN TPUPIBHEBUH MOALT HA HIDKYMHA, pIBHUM 1 BUIMil ctatyc. [IpoTe
3ayBaXMMO, IO  TOHATTS  CTaTyCy  TIOB’SI3YETbCsS  3a3BUYail i3
cTpaTu(dikaliifHOI0 BapiaTMBHICTIO MOBHM, I03asfK Yy pealbHOMY CIIIKYBaHHI
BiH  17eHTHU(IKYETbCS 3  JAUHAMIYHIINIAMH  COI[IAJIbHUMHU  POJISMH,
CHIBBIAHOIIEHHS SKUX KiIacudikyetbes [5, ¢. 136] sk 1oMiHyroua poJib MOBIIS,
foro miJyieria posb 1 piBHONpPaBHI posii MOBIA 1 ciryxaya. L{inkom odyeBuaHoO,
10 COLIaJbHUM CTAaTyc NOJITUYHOIO Jiijepa KpaiHU CHpUIMAeThCS SK
BUCOKUU. OpHak peaiizauiss OyAb-sIKUM 1HIUBIJOM IIE€BHOI COIIJIbHOI POJIi
3aJIeKUTh HE TIAbKHM BijJ HOro cTaTycy B COLIajbHIM rpymi, a i BiJ peaqbHOi
cutyauii cnuikyBanHa. CaMe TOMy BHCOKOIIOCAJOBEIb 00MpAE 3BEPXHIO POJIb
3TiIHO CBOT'O BHCOKOT'O COLIJIbHOTO CTaTycy abo KOpHUTYe ii 10 piBHOIPAaBHOL
YU HIKYOI, MUMOBOJII 200 CBIIOMO, y BIAMOBITHOCTI 31 CBO€IO 1HTEHIIIEIO,
c(OPMOBAHOIO IIiJ] BIUIMBOM OOCTaBMH CIUIKYBAaHHS, Hamp., M Ji€l0
MPUHLMITY CHIBPOOITHUIITBA, MpU CHpoOl eBPemMizyBaTH MOBJICHHS, 3HU3UTH
KaTerOpUYHICTh CYIXKEHHS, IPU HEOOX1THOCTI BUCIOBUTH BHOAUEHHS TOILIO.

Y pe3ynbTari NPOBENEHOTO JOCTIIPKEHHS BCTAHOBIICHO, IO MIXK
nonepeaHboro inToHorpymnoro (nami 1) 1 y3aransHioBansHuM AB dyHKIIOHYE,
MEPEBaKHO, HYJIbOBUM TOHAIBHUN I1HTEpBAI. ACHMUIALIS TOHY Ha CTHKax
cymikHUX II' CBITUUTH MpO iXHIO 3HAYHY CEMAHTUYHY CIHASHICTb, OCKUIBKU
AB, sx mpaBuio, MiJICYMOBYE NOINEPEIHIO TeMy cHuIKyBaHHA. [loganbmmit
aHanmi3z mokaszaB, mo Taki AB y 80,0% BumagkiB MarTh HEBU3HAUYCHE
KOHTEKCTHE 3HAUCHHS SIK HalOUTbII MPUTAMaHHE y3arajbHIOBaHHIO.

Y  nyOmiuHOMY  MOBJEHHI Hepei  y3arajibHiOBaJIbHUMH  AB
3apeeCcTPOBAHO MAaKCHMaJbHY TIONIMPEHICTh CEPeAHbOI Tay3u, OCOOJIMBO,
SKILO CTAaTyC IPOMOBLS CTOCOBHO CJIyXadiB 3 IMEBHOI NMPUYMHHU € HUKYUM.
HaTtomicTp 30u1blIeHHST TpuBajocTi may3 nepen AB TumnoBe nns BUIIMX 3a
CTaTycoOM MOBIIiB.

B excnepumenTax 3adikcoBaHO PeKypeHTHICTH (46,15%) cepemuboro
HiZBUILEHOTO TOHAJIBHOTO piBHA mouvatky II' posrisgyBaHoro Tuiy
BUcioBieHb. [Ipu HeraTMBHOMY KOHTEKCTHOMY 3HaueHHI AB mnouarok IT'
aKTyali3yeTbCsl HA HUXKYOMY PiBHI.

Biaznaueno, mo miaBuiieHui nepenrakt y 2-i II' y3aranpHIOBaJIbHHX
AB cropusie 6inpmiid 38’s3HOCTI cyMikHUX I[' 1 MiIBUIIEHHIO €MOIIHOCTI
BHCJIOBJICHHSI, HAIIp., | For of (those = [to whom :much is given, | :much is
required [6]. Ilpu mpoMy cepeAHiil MiBUINCHUA PIBHUN MEPEATAKT THUIIOBUN
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(50,0%) nns AB, axTyani30BaHHUX NPOMOBLSIMH, IIO IPAarHyTh MiAKPECIUTH
PIBHICTB CBOT'O CTAaTyCy 31 CllyXauaMH.

V3aranbHioBaibHUM ~AB  npuTamaHHe BapilOBaHHSA CEpPEAHBOIO
H1BHUILEHOTO0, CEPEIHBOrO 3HIKEHOT'0 i HU3bKOTO TOHAJIBHUX PiBHIB ITOYATKY
mKany. [Ipyu BUMOBI BUCIIOBJICHHS COPUHHATTS CIIyXadyaMH CTaTyCy MPOMOBIIS
K HIKYOTO CYINPOBOJDKYETbCA (DYHKIIOHYBAaHHSIM pIBHOTO pyXy TOHY Ha
takTi. Ha Tl 3arajgpbHOro J0OMiHYBaHHsSI IOCTYHOBO CTYIIHYACTOi CHaaHOI
IIKaJIM BiJ3HAYEHO PIBHOMIPHHUI PO3MOJUI CIAAHOI CTYMIHYACTOI U yciueHOoi
mkan y 1-i1 1 2-it II' 3a ymoBM JemoHcTpauii IPOMOBLEM pIBHOCTI 31
cllyXadyaMH.

Ha npinsnml «mepenrepMmiHanbHa yacTuHa-aapo» y 1-i 1T AB
BapilOIOTh PI3HOBUM HEraTUBHUX iHTepBaliB. Y 2-if II' mommpeHuit By3bKuii
HEraTUBHUM 1HTEpBaJ, 110 33J0BUIBHO MOSICHIOETHCS MIJBUIICHOI0 YaCTOTOH
CepeIHbOr0 3HIKEHOIO I HU3BKOIO CHaJHOrO TEpMiHAJIBHUX TOHIB B
y3arajapbHIOBAIbHUX AB.

O3ByuenHio AB y mnyOniuHOMY MOBJIEHHI TNpUTaMaHHa Maibke
BUKIIIOUHO CEpeliHs IIBUJKICTh 3MIHU HAMPSMKY PyXy CIIaJHOTO TOHY B 000X
IT". 3adikcoBano i TeHIEHIIt0 A0 i1 3MeHIIeHHs B 2-i I[" BucIOBIeHb MOBIIIB
3 BUIIUM CTaTyCOM, IMOPIBHSHO 3 1-10, 1, HaBMaKku, ii 301JIbIICHHS y MOBIIIB,
piBHHX 3a craTycoM 31 cimyxauamu. KpiMm Toro, y3aranbHioBaibHUM AB
BJIACTUBUI HYJIbOBHM ToHanbHMM iHTepBan Mik II. Ilpu nemoncrpamii
MOBIIEM PIBHOCTI CTaTyCy 31 CllyXadaMu 1HTEpBaJ JeLo 301IbIIy€eThCS, HAMp.,
710 BY3bKOT'O MTO3UTHBHOTO.

OTpumaHi B XOJi EKCHEPUMEHTY JaHi HOoA0 TeMmny BHUMOBH AB
CBIUaTh MPO MEepeBa)kaHHS MOro MoOMipHOro pi3HOBHUAY. llpuckopeHHsIM
TEMITy MapKyIOThCS peanizallii, o3BydeHi oco0aMu, IO aKIEHTYIOTh CBii
piBHUI cTaTyc 31 ciayXxauaMu, a Horo CroBUIbHEHHS 3apeecTpoBane (29,3%) y
BUIIMX 32 CTaTycoM MOBLIB. BapiaTWBHICTIO TeMIly BHUMOBHU Yy Meax
BUCJIOBJIEHHSI MIJKPECIIOE€ThCA Olblna 1HQOpMalliiiHa BaXXJIUBICTh HOTO
KOHKPETHUX JUISHOK.

[limBUIIEHHS] TYYHOCTI TUIIOBE ISl CUTYaIllid MyOJIIYHOTO MOBJICHHS 1
BUIIPABJaHe 3 OIVIAAY Ha KUIBKICTH CIyXadiB, 10 SIKHX HEOOXIJTHO JOHECTU
MeBHY NIyMKy. 3adikcoBaHa B EKCIIEPUMEHTAaX BapiaTHUBHICTh ITOKA3HHKIB
TYYHOCTI BiJl TOMIpPHOI JO TIJABUIICHOI TMOSCHIOETHCS OCOOUCTICHUMH
XapakTepucTukamMu MoBLIB. Tak, nomipHa ryyHicTh AB 'y mnpomoBax
B. Yepuisuist cnpusie MiIKpECIEeHHIO MOT0 BHCOKOTO CTAaTycy 1 Hajae Horo
BUCJIOBJIEHHSIM 0COOJMBOI Baru. € CEHC MPUIYCTUTH, IO MOMIpHA T'yYHICTh
y yOJIiYHOMY MOBJIEHHI KOpEIIo€ 3 11 3HMKEHHAM Y IHIIMX CHUTYaIisx
CHUIKYBAaHHSI, 1 MOBIl 3 BHUIIUM CTaTyCOM CBIIOMO 3HHWXYIOTh T'YYHICTH JI0
noMipHO1, 1100 HaaaTu y>kuTuM AB 111 611b1110T aBTOPUTETHOCTI.

Bigmiveno, mo B AB mpoMmoBIiB, cTaryc SKHX 3a I1HTOHAIEIO
cnpuiimMaBcs 1H(QOpMaHTaMM SK HIWKYMM IOJO CIyXadiB, 3a(iKCOBAHO
BaplaTUBHICTh TyYHOCTI B MeXaX BHCIIOBJIEHHs. 30Kkpema, y Hu3Ll AB,
o3ByueHux Jlx. @. Kenneni, cnocrepiraerbcsi eeKT nepenaiiB ryqyHocTi Bij
nigBuIeHoi 1o nomipaoi. Hanpuknan, y AB [Let us = :never negotiate =
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:out of fear. N | But :let us :never :fear to negotiate [6] TY4HICTh KOJHBAETHCS
B1J MiJBUIIEHOI y nepmmx ABox II' qo momipuoi y 3-i; y 4-it I’ | But :let us
BUMOBIISIETbCA 3 MIJIBUILEHOIO TYYHICTIO, a Ha :never fear to negotiate
T'YYHICTh 3HOBY 3HMIKYEThCS 10 mHoMipHoi. Taki i mepemanu J03BOJISIOTH
BHCJIOBJIEHHIO HA0YTH BUCOKOTO PIBHS €EMOLIIMHOCTI.

MixcuntarmMeni mnaysu B AB €, 3a3Buuail, NepUENTUBHUMM.
30UIbLIEHHS IXHBOI TPUBAJIOCTI 10 KOPOTKOi a00 CepeaHbol, SIK 1 y BUMAJKY 3
nay3zamu nepesa AB, 3adikcoBaHe y BUIIMX 3@ CTaTyCOM MOBIIIB.

OTpuMaHi TakuM YHHOM pE3yJbTaTH JOCIIIKEHHS 1HTOHAI]
y3aranpHIOBaJIbHUX AB, 03BydeHHMX y ImyOJIlYHOMY MOBIJIEHHI, CBiA4YaTh PO
TUTIOBY JIJIS IIBOTO BUIY BUCIIOBIICHh CEMAaHTHYHY CHAsHICTh iX €JIEMEHTIB, 110
JOCATAEThCS 32 PaXyHOK acuMinALii TOHYy Ha ctukax II' W Ha OIASHIN Mix
NepeITepMIHAIBHOK YaCTHHOIO 1 SpOM Ta (PYHKIIOHYBaHHS NEPLENTUBHUX
nay3 nepeq AB 1 Mk Horo iHTOHOrpymamu. 3BakeHE Yy3arajJbHEHHS
MONepPeHbOI JYMKHU MPOMOBLIEM MIAKPECIIOETHCS aKTyali3all€l0 MOCTYIOBO
CMaHOI CTYMIHYACTOI IIKAJH 1 CEPEIHBOI0 3HIXKEHOT0 00 HU3bKOIO CIaHUX
TOHIB 3 CEPEIHbOI0 MIBUAKICTIO 3MIHU HANPSIMKY pyxy. IHIIOIO 0COGIMBICTIO
y3araibHOBaJIbHUX AB € moMipHMii Temn BUMOBH ab0 HOro BapiaTHUBHICTH y
MeXaX BHCJIOBJIEHHS [UIsl MiAKpEciIeHHs 1HQOpMaliiHOI 3HAYYIIOCTI
KOHKPETHUX JUISHOK.

[lepceKTUBHUM  HampsMOM  TOAANBIIOTO  EKCIIEPUMEHTAIBHO-
(OHETUYHOro Mi3HAHHA CHEHU(IKK aKTyadi3alil HOJITUYHOIO TUCKYPCY
BOA4aeThCs JOCIIIKEHHS 0COOIMBOCTEN MPOCOANYHOT OpraHi3alii pi3HOBUIIB
BUCJIOBJIEHb 1 MOHA(PA30BUX €THOCTEH, IHTErPOBAHUX Y MOJITHYHI IPOMOBU
AHTJIOMOBHUX JIepKaBHUX Jis4iB HAHBHILOTO PAHTY, 3 OTJISTy HA BUKOHYBaHI
HUMH KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTHuHi (QyHKIIT Ta BiAJ3epKalleHHs y MOBJICHHI
BHCOKOIOCAJIOBIIIB iX COLIIaJIbHUX O3HAK.
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Hdepkau H. B. InTonHamis y3arajbHIOBaJbHHUX a(oOpHCTHYHHMX
BHCJIOBJIEHb B AHTJIOMOBHOMY MOJITHYHOMY BHCTYII

VY crarTi BHUKIAJEHO pPe3yJibTaTH EKCIEePUMEHTAIbHO-(OHETHUYHOTO
JNOCHIPKEHHSI 1HTOHAIll y3arajJbHIOBAJIbHUX a(OPUCTUYHUX BHUCIIOBJIEHD,
aKTyali30BaHUX Y IMyOJIYHUX BHCTYNAaxX aHIJIOMOBHHUX MOJITHKIB HAMBHUILOIO
panry. BucsiTiieno oco0iuBocTi (QyHKIIOHYBaHHS MPOCOJUYHUX 3ac00IB Ha
pI3HUX JUISSHKAax aHaji30BaHUX JBOCHMHTArMEHUX BHCIOBICHb. PO3IIIsIHYTO
cnenudiky BIIA3EpPKaJICHHS Ha PIBHI IHTOHALIl COLIAJBHOIO CTaTyCy
OpOMOBLS 1 HOro couianbHOI POl HPU O3BYYEHHI Y3arajJbHIOBAJIbHUX
aOPUCTUYHUX BHCIIOBJICHb.

Kniouosi cnosa: ¢yHKIIs y3arajlbHIOBaHHS, aHINIHCbKe aopucTUuHe
BHCJIOBJICHHSI, TIOJIITHYHA ITPOMOBA, 1HTOHAIIIsI, COIIaJIbHUN CTaTYC.

depkau H. B. HWHTOoHaumus  o0o0mammx  apopHCTHYECKUX
BBICKA3bIBAHMII B AHIJIOSI3BIYHOM ITYOJIMYHOM BBICTYIVIECHHH

B crartbe M3I0KEHBI pPe3yiabTaThl AKCIEPUMEHTAIHHO-(OHETHIECKOTO
UCCIIEIOBAaHUSI MHTOHAIMM 0000MIAoIUX a(OpUCTHUECKUX BbICKa3bIBAHUH,
aKTyaJIM30BaHHBIX B MYOJIMYHBIX BBICTYIUICHHSX aHTJIOS3BIYHBIX MOJUTHKOB
HauBbicliero  paHra. OcpemeHbl  0COOEHHOCTH  (DYHKIIMOHUPOBAHUS
MPOCOJMYECKUX  CPEACTB  HAa  pPa3HBIX  ydYacTKaX  aHAJTU3UPYEMBIX
JIBYCUHTarMEHHBIX BbICKa3bIBaHUI. PaccmoTpena cnenuguka oroOpakeHHs
Ha YPOBHE MHTOHALIMU COLMAJILHOIO CTaTyca OpaTopa U €ro COUUAIbHONW POiIH
IpU 03BYYMBAHUU 0000IIAIONINX aOPUCTUUECKUX BbICKA3bIBAHUM.

Kniouesvie cnosa: Gpynkuust 060011eHHsI, aHNIUKACKOE adOpUCTUIECKOE
BbICKa3bIBaHUE, OJUTHYECKAs peub, MHTOHALUS, COLIMAJIbHBIN CTaTyC.

Derkach N. V. Intonation of the Generalizing Aphoristic Sayings in
the English Political Address

In the article the results of the experimental phonetic study of the
intonation of generalizing aphoristic sayings, actualized in the public
addresses of the English-speaking highest rank politicians, are set forth. The
methodology of the undertaken experimental study, in which two groups of
informants took part, is described. The peculiarities of intonation means,
functioning in the two-syntagm utterances under analysis, are studied. The
prosodic characteristics taken into consideration include tone intervals and
pauses between the tone-units, the pitch level of the pre-head and head, type of
head, the tone interval between the pre-terminal part and the nucleus, type of
terminal tone, loudness and tempo. The features taken into account while
analyzing the prosody of generalizing aphoristic sayings are public speaker’s
social status and social role as regards the listeners (higher, equal and lower)
and the contextual meaning of the utterances under analysis (negative, positive
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and undefined). The research data demonstrates that intonation means, varying
under the influence of speaker’s social status feature.

Key words: function of generalization, English aphoristic saying,
political speech, intonation, social status.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 07.04.2013 p.
[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — 1. ¢inon. H., npod. Konecuuk O. C.

VIAK 811.111°42°22
E. B. 3umuu

KOMMYHUKAIIA CKBO3b ITPU3MY
AHTPOINOLEHTPUUYECKOM MAPAJIUTMbI

B COBPEMEHHOI JIMHIBUCTHUKE aKTyaJIbHbIM ABJIAETCS
KOMMYHHMKaTUBHO-TUCKYPCUBHBII MOAXO0/A K M3YYEHUIO SI3BIKOBBIX €UHUII, B
OCHOBE KOTOPOT'O JIEKHUT aHTPOIIOLICHTPUYECKas Mapajnurma, ornpeieanBIIas
MOJIXOJT K SI3bIKY KaK K MUY, JIEXKAIIEeMy MEXAY MUPOM BHEIIHUX SBICHUN U
BHYTPEHHUM MHpOM uejoBeka [l], um crmocoOcTBOBaBIas TEM CaMbIM
«TIEPEMEILIEHUIO» HCCIIEI0BATEIbCKOIO MHTEpeca C si3bIKa «1is cels» Ha
OTpa>KEHHUE MBICIUTEIBHON NEATEILHOCTH YEJIOBEKA B SI3BIKE, HA POJIb SI3bIKA
B XKU3HU 4eJioBeKa [2]. AHTPOIOIEHTPU3M B OMMCAHUU S3bIKA JOJIKEH OBbITh
€ro IVIaBHOM [OMMHAHTOM: B SI3bIKOBOW KapTHUHE MHpa HUKAK HENb3s
«YIMyCTUTh» HMH(POPMAILIMIO, KOTOpas 3HauMma s denmoBeka [1, c. 304].
['maBHBIM M €IMHCTBEHHBIM CYOBEKTOM KOMMYHHUKAIIUM SIBJISETCS YEJIOBEK,
KOTOpBIM i1 oOecrneyeHus: CBOEH IKU3HEHESTENbHOCTH BCTYNAeT BO
B3alMOCBS3b C JpYTUMH JTIOJbMH. Cucrema  4elOBEYECKHUX
B3alMOOTHOLIEHHUH OMOCpeayeTcsl KylIbTYypOl, KOTOpasi OIpPEeIsieT XapaKTep
u 3(QPekTUBHOCTD yenoBeyeckoro oOmieHus. Ho B Xojae pa3nuyHbIX BUAOB
NeSITEIbBHOCTH 4YEJIOBEKa CKJIAJbIBA€TCA MOTPEeOHOCTh B TIOUCKE Oosee
COBEPLICHHBIX U APPEKTUBHBIX (HOPM OOILEHUS, YTO MOPOXKIACT Pa3IUUHbIC
pOJIM U Ha3HAYCHHE TE€X WJIM MHBIX OTHOIIEHUH [3; 4].

Llenp maHHON pabOTBI COCTOUT B MCCIEIOBAaHMM KOMMYHHUKATHUBHBIX
MIPOLIECCOB B PA3JIMYHBIX CUTYalUsIX COLIMAIbHO 3HAYMMOI0 OOLIEHHUS, CpeIn
KOTOpBIX OOIIEHHE B CEMbE TPAIUIMOHHO OCTAeTCA NEPBOCTEIIEHHBIM, BO
MHOTOM ONpPEJENSIIOIIMM BCE UHBIE AaCHEKThl KU3HEICSATEIbHOCTH U
COLIMAJIbHO-KOMMYHHUKaTUBHOW aKTHUBHOCTH UHIUBU/A.

dopmupoBaHue KOIHUTHUBHO-/IUCKYPCUBHON napajgurMbl B
nuHrBucTuke Ha pybexe XX-XXI BekoB, TNOCTaHOBKAa BOIPOCOB,
«OKCTaHCHOHU3M» [1] coBpeMeHHOUW Hayku OOYyCIOBHWJIM PAaCUIMPEHUE Kpyra
U3Y4aeMbIX SIBICHUN, TEM WJU UHBIM CIOCOOOM CBS3aHHBIX C Iepeaayeil u
BOCIIpUATHEM HH(GOpPMALlMM B COBPEMEHHOM Mupe. Temnepb BBIIBUHYTHI
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3a/ladyd BCECTOPOHHETO HCCIIEOBAHMS s3bIKa BO BCEM MHOI000pa3uM €ro
CBsI3€H, B TOM YHCJIE C IPYTUMHU CEMHUOTUYECKUMHU CUCTEMaMHU.

Kak orMewaroT wuccienoBaTenad, 3TOT CHHTE3UPYIOIIMM BHUTOK B
JUAJEKTUUECKOW CIHpald HUCTOPUM HAyKH O s3bIke Obl1 HeuzOexeH. OH
CBSI3aH C OOpallleHHeM JIMHIBUCTHKU K Ipo0iieMeé KOMMYHUKALUU B MOJHOM
o0beMe, YTO M MpPEANoiaraeT CHHTE3 S3bIKOBBIX CpPEACTB OOIIEHUS C
HES3bIKOBBIMH, UCCIIEIOBAaHUE UX OPraHU3allMU B €MHOM IIPOLECCE U TEKCTE
KaK ero pesynbrare [5].

JItoboe wuccnenoBaHue S3bIKa U pEUYM OMUPAETCA HAa Ty WIA HHYIO
MoJesib KoMMyHHKanuu. Ilog peueBbIM o0OLIeHHMEM B COOTBETCTBHHM C
COBPEMEHHBIMU TPEACTABICHUSIMU MOXXET IMOHUMAThCS Takas IesTebHOCTb
B3aUMOJCHUCTBYIOIIUX JIIOJEH, B XOJE KOTOPOM OHHU, BO3JAEHCTBYSA APYr Ha
Jpyra ¢ MOMOUIbIO 3HAKOB, OPraHU3YIOT CBOIO COBMECTHYIO JE€STEIbHOCTD.
JleaTenbHOCTh, HAmpaBlI€HHAass HAa OpPraHMU3alUI0 B3aUMOJEHCTBHS JHOAEH
BKJIIOUAET PEUYEBYIO U HEPEUEBYIO JESITENBbHOCTD.

B ofmennu moam sBISIOTCS 00BbEKTaMH PEYEBOrO BO3AEHCTBUS JPYT
Ha JIpyra, a 1eib OOIIEHUsT KaKIOTO YYaCTHHUKA — MOOYKIeHHEe cOOeCeTHIKa K
HEKOTOPOM  JAEATEIbHOCTH, HaIpUMEp, K OCYLIECTBIECHHUIO COBMECTHOMN
NEeSITeIbHOCTH, K MPEKPalleHUI0, YCUICHHUIO0, OTKa3y OT Hee, K NEepeKUBaAHHUIO
SMOIMH, K omeHke (akroB u coObituil. JlocTwkeHne uenu oOIeHHs
oOyKaeTcst 1eATEIbHOCThIO, B CTPYKTYPE KOTOPOIl OHO pa3BepThIBAETCS, TaK
Kak OOILeHHE OCYIIECTBIIETCS paau Ieneil aesrenbHocTH. ClieoBaTeIbHO,
oOmenue — 3To0 Takas (opma MPEUMYIIECTBEHHO 3HAKOBOT'O BO3J/ICHCTBUSA
KOMMYHHKAHTOB, B CTPYKTYpE€ KOTOPOIO pa3BEepTHIBACTCS HUX peub,
MOJYMHEHHAs OIPE/ICTICHHBIM LEISIM U 00YCIIOBJICHHAs, KaKk U Bce OOLIEHHE B
LIEJIOM, MOTHBaMH JiesTeabHOCTH. OOIIeHre — 3TO O/HA U3 Pa3HOBHIHOCTEH
KOMMYHUKallUM — TMpoliecca BepOaJlbHOrO U HEBEepOaIbHOrO OOIIEHuS,
IIOCTOSTHHO TPOTEKAIOIIEr0 MEXAY JIOAbMH B XOJI€ HX JCITEIbHOCTH
(mpodeccroHabHOM, COLMATBLHOM, HAYYHOMH, UTPOBOU U Ap.) [6].

JI. C. Boirorckuii [7] u A. A. JleonTseB [8] yTBepkIanu, 4To peyeBoi
aKT pPa3BEPTHIBACTCS TOJBKO B COBMECTHOW MAESTEIbHOCTU JIOACH, U €ro
CMBICII MOXXET OBITh aJIeKBaTHO MOHAT JIMIIb B CTPYKType HepeyeBon
nesitenbHOCTH. KOMMyHHMKanuio cieqyer NMOHMMAaTh Kak OJHY W3 CTOPOH
B3aMMOJICHCTBHS JIIOJIEH B Mpolecce UX MAEATENIbHOCTH, HEoO0Xoaumoe u
crenuguUeckoe yCIOBUE IKU3HM 4yesnoBeka B oOmiectBe. OOmieHue
«CTUMYIHUpYETCs» MpoOJIEeMHOM CUTyalMel, KoTopasi BO3ZHUKAET B Ipolecce
MPEIMETHOM, COLIMAIbHOM WJIM YMCTBEHHOW NEATEIBbHOCTH, U HAYUHAETCA C
TOT0, YTO YEJIOBEK MCIBITHIBAET KAKYIO-IHO0 MOTPEOHOCTh, OOBIYHO JISKALYIO
3a mpenenamMu COOCTBEHHO OOIEHHUs, B TOW cdepe ACSITEIBHOCTH, KOTOPYIO
oOlieHue B JaHHBIH MOMEHT oOciyxuBaeT. OIHAKO KOMMYHHKAIHs €CThb
MPOIIECC BYCTOPOHHHUN, TOITOMY CIEAyeT YYHTHIBaTh M (pakTop aapecara
COOOIIECHHUs, TTOATOMY MOXHO CKa3aTh, YTO B 3TOM IpOIEcCe pelaeTcs U
NepLenTUBHAA 3a/1a4a, KOTOpask OIOCPEYET IPOLECC BOCIIPUSATHUS PEUH.

ITo onpenenenuto I'. B. Konmmanckoro, KOMMyHHKaILHsl €CTh MEPEHOC
uHpOpMalUU B YEJIOBEYECKOM OOIIECTBE, B UTOTE KOMMYHHUKAIUS SBISETCS
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peanu3anueil oOIeCTBEHHOTo Xxapaktepa coszHanus [9]. Tor d¢akr, uTo
KOMMYHHKAIMsI BCErJla BKJIIOYEHAa B COLMAIbHBIE OTHOILEHHS, SIBISETCA
OTpeAeNAoIUM s 3Toro GpeHomena. JI. binymduna ropopuii, 4to «peyeBoit
aKT, a TAK)X€ BECh XOJ MPAKTUYECKUX COOBITHH JI0 U MOCIIE PEeYH 3aBUCAT OT
BCEH MCTOPHM XKU3HU ToBopsiero u ciaymatomer» [10, c. 39]. B nmpouecce
MOPOXKACHUS PEYH OUEHb Ba)KHA ITOCTOSHHASI KOPPEKTUPOBKA BBICKA3bIBAHUS C
opueHTaunel Ha ciaymaromero. Tak, E.®. TapacoB ormeuaer: «Ilo cBoei
IpUpoJe peyeBas AEATENbHOCTb JMYHOCTH H3HAYaJIbHO KOHTPOJIMpyeMa
MPUCYTCTBUEM coOeceHUKa (TaKk KaK peueBOoe COOOIIEHHWE B HOPMAIBHOM
ciyyae Bceraa umeet aapecara)» [11, c. 76]. A. A. JIeOHTbeB MOIYEPKUBAET,
YTO KOMMYHHUKAIMsl €CTh IPOLECC BHYTPEHHEW caMOpEryssiiuu oOIecTBa,
OHa, TpEeXJe BCEro, HOCUT COLMAIBbHBIM XapakTep, WU JHIIb BTOPHUYHO
SBISIETCS.  MEXJIMYHOCTHBIM — mporeccom  [8].  B. B. Kpacueix  nemaet
crenytomiee obobmenue: «PeueBoe 0OIIEHHE COCTOUT B TOM, YTO B OCHOBE
MOJIEJTMPOBAaHUSl COCTOSIHUSI CO3HAHMS pELMIHEHTa (110 CYTH — JABOWHOIO
MO/JICJIMPOBAHUS: HAIUYHOTO U JKEJIAEMOI'0 COCTOSTHUS) M Ha OCHOBE 3HAHHS O
IpaBWIax ONTUMAJIBHOTO MEPEBOAA CMbICIA (MHAWBUIYaIbHOTO) B 3HAYCHUS
(tocrostHMe OOIIECTBEHHOE) TOBOPSIIUI KOIUPYET XKelaeMble U3MEHEHHUs B
CO3HAHHUHM PELUINEHTa B BUJIE SI3bIKOBOTO (peueBoro) coolienus. Penumnuext,
BOCIIPUHHMMAsl JJAHHOE COOOILEHHUE, NEKOTUPYET €ro M HU3BJIEKaeT W3 HEro
CKPBITYI0 32 BHEIIHMM IUIaHOM (IUIAaHOM  3HAu€HUM) TIIYOMHHYIO
uHpopMalMlo, KOTOpas OOyCIOBIMBAaeT peajbHOEe M IMOTEHLUAIbHOE
M3MEHEHUue ero aestenbHocTn» [12, ¢. 171].

Hayka o Teopuu peueBoro oOIeHus: Hayaja pa3BUBaThCs B XX BEKe.
Cy1ecTBeHHbIHN BKJIaa B €€ (OPMUPOBAHUE BHECIIH TAKUE U3BECTHBIE YUEHBIE,
kak M. M. baxtun [13], JI. baymdung [14], . Xaiimc [15], JL.B. Illep6a [16],
KOTOpbIE B CBOMX padoTax oOpaliajiy CyllecCTBEHHOe BHUMaHUE HE TOJIBKO Ha
aHanu3 (aKkToOB s3bIKA, HO U Ha OCOOEHHOCTU pedeBoro odmieHus. OgHAKO
nepBasi Mojenb OOUIeHHs] Oblla MaTeMaTU4YecKOM, ee co3llain MaTeMaTHUK
K. lllenoH, oroOpa3uBIIKii B CXeMe: UCTOYHHK COOOLICHUM — MepelaTuuK —
KaHaJl — MPUEMHHUK — MOJydareib COOOUIEHHUM, — CTPYKTypa akTa OOLICHUS.
DTy MoJIesIb KOMMYHHUKAIIUN Ha3bIBAIOT KOJOBOM, TaK KaKk OHa JEMOHCTPUPYET
BO3MO>XHOCTb BOCIPOU3BEJIEHUS HMH(OpPMALIMM HA JIPYrOM KOHIIE ILIETIOYKHU
Omaromaps ~ Impoueccy, — OCYLIeCTBIsieMOMY  IyreM  IpeoOpa3oBaHus
(xonMpoBaHUS = JEKOIUPOBAHMS) cooO01eHus, HECIIOCOOHOT0
CaMOCTOSITEJIHO MPEOI0JIETh PACCTOSHUE, B CUTHAJBI KOJA, KOTOPBIE MOYKHO
TPaHCIUPOBATh. AJanTUpOBaHHAsE JUIsl TNPEACTABICHUS  4YEJIOBEUECKON
peueBoil KOMMYHHUKAIMK WH(OPMAIIMOHHO-KO/I0Basi MOJIEIb CYIIIECTBEHHO He
n3Mmensierca mnocine nossieHus wmonenu K. llleHona: roBopsmui  —
OTIIPABUTENb COOOIIEHMS; CIYLIAIOMUI — IMojy4yarenab cooOmieHus; oba
ydacTHUKa 00JalaloT S3bIKOBOM CIIOCOOHOCTBIO, TO €CTh «IEKOJIUPYIOIIUM
YCTPOHCTBOM»,  mepepadaThIBalOIIUM U XpaHALMM  HUH(OPMAIHIO.
VYcnemHocTh KOMMYHMKallMd B 3TOM Cllydyae 3aBUCUT OT KOJUJIEKTUBHOTO
OTIBITA TOBOPSIINX — HICHTUYHBIX S3bIKOBBIX 3HAHH.
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[To manmnomy Bompocy M. JI. MakapoB nuiier ciuenyroniee: «Eciau
IOPUHATH TOYKY 3pEHHUS Ha SA3bIK KaK Ha KOJ, TO 3HAKOBOW OCHOBOM
ONpEAENEHHOr0  SI3bIKa  JOJUKHO OBITh  COOTBETCTBHE  (POHETUYECKHUX
penpe3eHTaluii  CeMaHTHYECKUM, UTO OOJbIIeHl YacTbi0 CHENaHO B
TCHEPATUBHBIX  IpaMMaTHKaX, HO MEXAy OJTHMH CEMaHTHYECKUMH
penpe3eHTAlUsIMH ¥ «MBICISIMH»  WIJIM  CMBICIIAMU, TI€peAaBacMbIMU
BBICKa3bIBAaHUSIMH B TIPOIIECCE OOIICHUS, «IMCTAHIIMH OTPOMHOTO pa3Mepay.
Kpome TOro, komoBas MoJie/lb OTPaHUYMBAET COOOIIEHUS TOJBKO TEMHU
MBICTISIMHA, ~ KOTOpPBIE  TOBOPSIIMH  M3JIaraeT  HamMepeHHo.  MHorue
UCCIIeIOBATENU MpeyIaraloT pa3indaTh «KOMMYHUKATUBHBIA MaTepuam WU
TO, YTO COOOINAeTCsI HaMEPEHHO, B COOTBETCTBUHM C WHTCHIMEH aBTOpa H
«uH(pOpPMATUBHBIA MaTepuam» — TO, YTO MOXKET OBITh BOCIPHUHSTO
HE3aBHUCHUMO OT TOTO, XOTEJI JIM 3TOTO TOBOpsAIIUi win HeT» [17, c. 35].

KopnoBas Mozienb MOXeT ObITh KPaTKO ONMHMCAHA CIeIyIOIUM 00pa3oM:
pOJIM YYAaCTHUKOB — OTIIPaBUTENb M IOJy4yaTellb, COOOLICHHE COJEPKUT
MHGOpPMALIMIO O TMOJIOKEHUH el Win «MbIciib» [18, ¢. 37; 19] roBopsuiero,
KOTOpPYIO OH HaMEpPEHHO IepeAaeT CIyLIAIIIEMy, OHU 00a BIIAJCIOT KOJO0M
(3HaKOBOI cHCTEMOW $3bIKa) KOHBEHLIMOHAJIBHO COOTHOCSIIUM 3BYKH U
3HAYCHUs. JTa MOJelb TMOKOUTCS Ha (QyHIaMEHTe NPUMHTHBHOM
MHTEPCYObEKTUBHOCTHU: 11€JIb KOMMYHUKAIIUU — OOLIasi MbICIb WM TOYHEE,
cOO0O01IIeHne, MPOLECC JOCTUKEHUS STOW IIeJId OCHOBAH Ha CYILECTBOBAHUU
obmero xonxa. M To, u apyroe mpeanosaraetr 00JbIIYI0 POib KOJIEKTUBHOTO
OTBITA: WACHTHUYHBIX S3BIKOBBIX 3HAHHH, MPEIIIECCTBYIOMIMNX KOMMYHHKAIIUU
[17].

CyTb ~ JUMHIBUCTMYECKOM  CcXeMbl  OOlIeHus,  pa3paboTaHHON
P. SIxobcoHom, 3akiroyaeTcss B CIEAYIOLIEM: 3JEMEHThl CXEMbl Iepeladyn
COOOMIICHUN — aJpecaHTt, COOOIIeHMEe, ajapecaT, KOHTEKCT, KOHTAKT, KOI —
00yCIOBIIMBAIOT SI3BIKOBYIO (hopmy peueBoro coodmienus [20]. B atoit monenu
HAIUTH OTOOpakeHWE J1Ba BAKHBIX OTHOIICHHS MEXIy €€ KOMIIOHCHTaMH,
y4YeT KOTOPBIX B HMCCIIEOBAaHUM OOLICHHS U OO0YCIOBIMBAET €€ HAy4YHOCTh. B
MOJIEIM HAalUIa BBIPAKEHHWE MBICIh O BIHMSHUU JKCTPAIMHTBHCTHYECKUX
OOCTOSITENILCTB PEUYEBOr0 OOILICHHUS HAa CAMO pPEUYeBOE COOOIIEHHE, €CIU 3TU
OOCTOSITENTLCTBA YUYUTHIBAIOTCS KOMMYHHUKAHTaAMH. OKCTPAITMHTBHCTUYECCKHE
KOMITIOHEHTHI aKTa OOIEHHUS B3aUMHO BIIUAIOT IPYT Ha JIpyTa.

Kaxxnoe peueBoe cooOLIeHHE €CThb CPEICTBO BBIPAXKEHHS] MBICIEH
azpecaHTa (dKCHpeccuBHas (QYHKIUS) JUIs OKa3aHUs BO3ACUCTBHS Ha
ajpecata, IpU O3TOM pedeBoe cooOuieHne odopmisiercs (MoITHYECKast
GyHKLIMS) M HAMOJNHSAETCS ONpeAETeHHbIM cojaepkanueM (pedepartuBHas
GbyHKIHS), COOOIIEHHE CONEPKUT CPEACTBA JUIsl OpraHU3auu OOIIEeHUS
(partuyeckas QyHKIUSA) M OpraHU3allMd TEKCTa BBEJACHUEM B HETO CPE/ACTB
YJICHEHUS, OLEHKU U UHTEepIpeTaluu (METaJIMHIBUCTUYECKAs QYHKIHSA).

[TomuMo 3TOrO y4eHblf 0OpaTui BHUMaHHME Ha (PaKTOp TOBOPSILETO,
(dakTop ciymaromniero u ¢Gaxktop yciaouit oomenus. «[lpu n3yuenun peueBou
KOMMYHHUKAIIMH HEOOXOAMMO YYHTHIBATH TO OOCTOSATENHCTBO, YTO B JIFOOOM
peueBOM COOOILECTBE U JTIOOOM CYIIECTBYIOIIEM S3bIKOBOM KOJE OTCYTCTBYET
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KECTKOE eTMHO00pa3ne; BCIKUN YeIOBEK BXOAUT OJHOBPEMEHHO B HECKOJIBKO
peueBbIX COOOLIECTB pa3HOro 00beMa; OH BHOCUT pa3HooOpa3ue B CBOW KOJ U
coueTaeT B cebe pas3Hble KojAbl. Ha KakIoM ypOBHE S3BIKOBOTO KO/a MBI
HaOIoaeM  IIKady MEepexoA0B, BAapbUPYIOILYI0 OT  MaKCHMAJIbHOM
SKCIUIMIUTHOCTU JO CaMOM C)KaTOW AJUIMIITUYHOM CTPYKTYpPBI, M 3Ta IIKaJIa
MOJIBEpKEHA JEWCTBUIO Habopa CTPOrUX TpaHC(HOPMAIMOHHBIX MPABUIL...»
[20, c. 313].

Tak, yCHEIHOCTh KOMMYHUKAIUU IPOSABISICTCS B JOCTHXKCHUU U
COXPAHEHUU KOHTAKTa C MapTHEPOM B LIESAX CTAOMIM3ALUN MEKIUYHOCTHBIX
OTHOILIEHUN 4Yepe3 JNOCTUKEHUE COBMECTUMOCTH, COIVIACHS, B3aUMHOU
MPUCIIOCOOJIEHHOCTH U YJOBJIETBOPEHHOCTH IyTEM TI'MOKOW KOPpPEKTHPOBKHU
1esied, YMEHUI U COCTOSIHUH, a TaKXkKe CII0COO0B BO3/IEHCTBHS B COOTBETCTBHU
C MEeHsIoIUMHUCcS obcrosiTenibeTBaMu. IlepeniekTuBa ncciae10BaHusl COCTOUT B
U3Yy4YEHUU JUCTapMOHMYHOIO KOMMYHHMKAaTUBHOIO IIOBEICHHUS C LEJbIO
pa3pbiBa OTHOLICHUH.
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3umuu €. B. KomyHnikaniss kpi3b npusmy aHTPONOLEHTPHYHOI
napaaurMmu

Crartss npucBsiu€HAa KOMYHIKATUBHO-AUCKYPCUBHOMY HIAXiAY [0
BUBYEHHS MOBHUX OJMHMIb, B OCHOBI SIKOIO JIEKUTb AHTPOIOLEHTPUYHA
napagurma. JlocmipKyroTbcss KOMYHIKaTUBHI IPOLECH B PI3HUX CHUTYaLIAX
COLIIAJIbHO 3HAYUMOIO CHUIKYBaHHsS. PoO3riisiaeTscsi aHTPONOLIEHTPU3M B
OIIMCI MOBH, fKa € HOro rOJOBHOIO JIOMIHAHTOIO. ['OJIOBHMM 1 €IUHUM
Cy0’eKTOM KOMYHIKAmii € JIoauHa, sKa JJid 3a0e3Me4YeHHs  CBO€L
KUTTEIISTIBHOCTI BCTYIIAE Y B3a€EMO3B 30K 3 1HUIIMMHU JTIOAbMU. AHAIII3YETHCS
BepOasibHA Ta HEBepOaJlbHA KOMYHIKALis.

Kniouoei  cnosa: KOMyHIKallisi, aHTPOIOLEHTPUYHA [apaaurma,
KOMYHIKaTUBHO-IUCKYPCUBHUI MiAXiA, KOJOBAa MOJENb, €KCTPaiHIBICTUYHI
KOMITIOHEHTH.

3umnu E. B. KommyHukanus CKBO3b Nnpu3My
AHTPONOLEHTPUYECKOM APAJUT MBI

Crathsi TOCBSIIEHA KOMMYHUKATHBHO-IUCKYPCHUBHOMY TIOJIXOIYy K
W3YYECHUIO  SA3BIKOBBIX  €IMHUL, B  OCHOBE  KOTOPOrO  JIEKHUT
aHTPONOLEHTpUYECKass  mapaaurma. MccienyroTrcs  KOMMYHHKATHUBHBIE
MPOLECChl B PA3JIUYHBIX CHUTYAlMsIX COLMAIBLHO 3HAYUMOTO OOIIEHUS.
PaccmarpuBaeTcs aHTpONOUEHTPU3M B ONKMCAHUU A3bIKA, KOTOPBIN SIBIISIETCS
€ro TJaBHOM JOMUHAHTOW. [T7aBHBIM U €IUHCTBEHHBIM CYOBEKTOM
KOMMYHUKAIIMW SIBJIACTCA YEJIOBEK, KOTOPBIM i O0OECIeUeHHUs] CBOEH
JKUA3HEIEATEIIbHOCTH BCTYNAET BO B3aWUMOCBA3b C JPYTMMHU  JIFOJABMH.
AHanu3upyetcsi BepOoasibHasi 1 HeBepOabHast KOMMYHHKAITHS.

Knrouegvie cnoea: koMMyHHUKaLMsI, aHTPOIIOLICHTPUYECKASI MTapagurma,
KOMMYHUKATUBHO-TUCKYPCUBHBIN MOJXO/I, KOJIOBast MOJIEIIb,
SKCTPAIMHIBUCTHYECKUE KOMIIOHEHTBHI.

Zymych E. V. Communication Through the Prism of
Anthropocentric Paradigm

This article describes the role of the communicative discourse approach
in communication. The phenomenon of communication is understood as a
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condition for development and existence of human mind. Implicit in this claim
is that describing the social-communicative world in its discursive details can
help laypersons and professionals to make wiser, more reflective choices about
how to act or interpret others’ actions. Communication refers to many things:
it is the process through which individuals as well as institutions exchange
information; it is the name for the everyday activity in which people build,
their intimate, work, and public relationships; it is a routinely offered solution
to the problems engendered in societies in which people need to live and work
with others who differ from themselves; it is a compelling intellectual issue of
interest to scholars from diverse academic disciplines. It’s based on
anthropocentric paradigm. Communicative processes are investigated in
different situations of socially meaningful communication. Verbal and
nonverbal communication is analyzed.

Key words: communication, anthropocentric paradigm, communicative
discourse approach, code model, extra linguistic components.
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YK 81°367.6”18/19
3yo6enko K. B.

JOI'TKO-CEMAHTUYHU NPUHIINI KJJACUPIKAIIT
YACTHUH MOBH B €EBPOIIEMCBKOMY MOBO3HABCTBI
XIX — IOYATKY XX CT.

[Ipobnema knacugikarii YaCTUH MOBHU CbOTO/IHI 3IMIIAE€THCS OJHIEIO 3
aKTyaJbHHUX 1 CylepewIMBUX Yy JIHIBICTUL. OCKUIBKH CydacHE MOBO3HABCTBO
IPYHTY€ETBCS Ha JOCBiJlI JIHTBICTUYHUX JIOCHI/PKEHb, aKTYaJIbHUM € 3BEPHEHHS
JI0 HAYKOBOI CHIAIIIMHNA TPAMATHCTIB MUHYJIOTO. JlOCTIIPKEHHS 3 JIIHTBICTUYHOL
ictopiorpadii MIiCTATh BaXKJIMBI TBEP/DKEHHS 11010 BUBYEHHS Kiacudikaiii
yacTUH MOBH B MOBO3HaBCTBI XIX — XX cr. BogHouac crnemiaibHUX TIpaiib,
MPUCBAYCHUX 1[Il TpoOIIeMi, B JITHTBICTHIII HEMAE.

Mertoro cTaTTi € PO3KPUTTSA MOTIISAAIB MOBO3HABINB XIX CcT. — moyaTky
XX cT. Ha JOTIKO-CEeMaHTHMYHUN MPUHIMN Kiacudikanii 4acTUH MOBU B
PI3HUX 1HJ0€BPONEUCHKUX MOBax. MU 3BepTaeMocs 10 CTY1 TaKuX aBTOPIB,
ak II. bami, K. bexkep, B.TI. benincekuii, @. 1. bycnae, O. X. BocTokos,
I'. 'anume, M. L. I'peu.

IcTopisi BUBUEHHSI YaCTUH MOBU JIEMOHCTPYE IMOSIBY PI3HMX HAIpPSMIB
Kiacudikaiii 4aCTUH MOBH, IOB’s3aHUX 3 THUM, SIKa 3 O3HAK YACTUH MOBH €
MIPOBIIHOIO: CEMaHTH4HA, MOP(OJIOriuHa, CUHTAKCUYHA, OHOMACIOJIOT1YHA,
JMCKYPCHBHA, KOTHITHBHA UM 1X B3a€MO3B’SI30K.
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Jloriunuii HampsiM B MoOBO3HaBCTBI XIX cT. Ha BiAMIHY BII
pauioHanpHOi 3aranbHoi rpamatuku XVIIcr., 3BepraB Ounblly yBary Ha
HallOHAJIbHY crienn(}iKy MOBHOT ()OpMHU, HA €IHICTH JIOTTYHOTO i ICTOPUYHOTO
i1 OyB mHepeBaXHO JOTIKO-CEMAHTUYHUM (MOPQOJIOril0 po3yMuInd  SK
€THMOJIOTIIO0, a ICKCHYHE 3HAYCHHS SIK MTOHSTTS).

K. bekkep — npencTaBHUK JIOTIYHOT'O HapsiMy B MOBO3HABCTBI MEPIIO]
nosioBuHU XIX ct, 3BepTaB yBary Ha HalliOHalIbHY cnenudiky MOBHOI ¢popMmu,
€JTHICTB JIOT1YHOTO 1 ICTOPHUYHOTO.

®inocodiss  rpamaruku K. bekkepa («OpranizMm wmoBu») Oyna
3aCTOCYBaHHSAM 3aKOHIB JIOTIKM O Marepiajly cy4acHoi (HiMeLbKOi) MOBH.
MoBa po3yMiIH SIK CUCTEMY OpPTraHIYHUX (MOJISIPHUX) MPOTUIIEKHOCTEH, TOOTO
TaKUX TPOTUIEKHOCTEH, $AKI HE 3HHUILYIOTh OJHAa OJHY, a, HaBIAaKH,
BUCTYIAIOTh SIK B3aEMHO 3YMOBJIEHI Ta HEOOX1/IHI OJ[HA JJi1 OJJHOI B PO3BUTKY
oprasi3my sk minoro. [1, c. 65.]

Y4eHHs NMpo pedeHHs 3 JIOTIKM Ta CTHIICTHKU OYJIO IepeHeceHe B
rpamMatuky. bekkepoBcbka cxema, sk nucaB @. I bycmaes, «paBUIbHO
BHU3HAuWjIa YacTUHM MOBHM 1 WIEHH peudeHHs» [2, c. 234]. Ilpore vy
¢inocodcerkiit rpamatumi K. bekkepa po3MuTi KOPAOHU MiXK TpaMaTHUKOIO 1
JIOTIKOK, OCKIIbKM B HIM BIH <IIPUHHSB IOMMJIKOBUM HampsiM CTapux,
3arajlbHUX IpaMaTHK, 10 Majy 3a METy pilleHHS JOCUTh JAWBHOI 3adadi —
BUIIPaBAAaTH MOBY JIOT1YHO, TOOTO JIOBECTH, L0 Maparpadu CXOoJacTHYHOI
JIOTIKH 3pPY4YHO 3aCTOCOBYIOTBhCS 1O TpaMaTU4HHUX (akTiB. OOMEKUBIIUCH
3araJlbHUMH TIOHATTSMH PO BUpakeHHs aymii y ¢opmax moH, K. Bexkep
BCIO yBary 3B€pHYB Ha CHHTAaKCHC, IPUAUIUBIIN YBary €TUMOJIOTII JIUIIE JUIs
MOBHOTH CHUCTeMH. SIK pe3ynbTaT — HOro CHHTaKCUC, He OyIy4H 3aCHOBaHHMA
Ha ETUMOJIOTIYHOMY po30opi (opm, BHUSBUBCS HE HAYKOK IMPO MOBY, a
BIJIBEPHYTUM MIPKYBaHHSIM PO 3aCTOCYBAHHS 3aKOHIB JIOTIKM O TOTOBOI'O
Mmatepiairy MoBu» [1, c. 67].

Jloriko-ceMaHTUYHUI NPUHLUI BHUJAUIEHHS YacTMH MOBHU 1 4JIEHIB
pEUeHHsI HaJIOBI'O CTaB MPOBIIHUM.

JIoriko-CeMaHTUYHUH TPHHIMI alleOBaB J0 YaCTHH MOBH SK JI0
YHIBEpPCAJIbHUX JIOTTYHUX KaTeropii TyMKH, 0a3ylo4yHcCh Ha IMOJOXKEHHI MpO
ICHYBaHHSI CIIIJIbHOI JIOTIYHOI OCHOBH BCiX MOB. HaiiOunbiioro Miporo Takuit
yHiBepcasi3M BusiBuBcs y rpamatutii [lop-Posuie A. Apno 1 K. Jlancno (1660),
o onucye (paHily3bKy MOBY Ha OCHOBI JIATHHCHKOT'O JIOT1YHOTO €TaJIOHY.
Tak, He3BaxaluM Ha HasABHICTH Yy (paHIy3pKiii MOBI IMEHHHKIB 1
MPUKMETHHUKIB, CJIIJIOM 32 JIATUHCHKOI TPaMAaTUKOK BHOKPEMIIIOBAIOCH
TIJIBKH 1M’S 3 BOMA MIJIKIIACaAMHU.

TpanumiitHa [ cTapo/iaBHIX rpaMaTHK aHTUHOMIS IMEHI Ta Ji€CioBa
OOIpyHTOBYBajacs BUXOAAYM SIK 13 CyO €KTHOI 1 MpeaIuKaTHOI (YHKIIIT YIeHIB
i€l ono3uii y cymkenHi (Ilnaron), Tak 1 3 MpOTUCTABICHHS BiIMIHIOBAaHHSI —
JieBiAMIHIOBaHHS (ApPHCTOTEND), X04a TOJOBHUM MIATPYHTSAM TaKOTO MOALTY
OyJ10 OHTOJIOTTYHE IPOTUCTABIIEHHS peuel 1 o3Hak (mop.: y M. Hikirina: «VYce,
0 ICHYE Yy CBITI, BIJOOpaXEHOMY Yy CBIJIOMOCTI, PO3MATacThCs Ha JBi
Kareropii — peui i1 o3naku»|3, c. 234].
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YV XIX cr. n0oriko-ceMaHTUYHUW TPHUHIMI TIOCIB 3HAYHE MICIE B
pobotax npencraBHuKiB XKeneBcrkoi mkonu (L. bami, I'. Tamime).

III. bami B OCHOBY BWAUICHHS 4YacTHH MOBH, SKI BiH Ha3HBae
JIEKCUYHUMH KaTeropisMu, KJIajJe iX 3arajbHe 3HAUeHHS: IMCHHUKU BKa3yHOTh
Ha MpEeJMETH, JIECIOBA — Ha IPOLIECH, NMPUKMETHUKHU 1 MPHUCIIBHUKU — Ha
AKOCTI i 1 mporeciB. [IpoTe B po3MexyBaHHI WIEHIB pedeHHs OepyTh y4acTb
11X rpamMatuyHi popmu (3HAKHU akTyaiizauii), iX GyHkuUii B peueHHi [4, c. 455].

I'. lanuie, po3BUBalOYM TaKy camy 171€10, BHJLISE€ YOTHPHU KaTeropii
CIIIB: TOJIOBHI YacTUHU MOBHU (espeéces principales) — iIMEHHUK (O3Hayae
cyOcTaHIIit0) 1 Ji€cioBO (03HAYae MPoILIeC); 3alleKHI YACTMHH MOBH (especes
adjointes) — TNPUKMETHUK (XapakTepW3ye 1 BH3HA4Ya€ CYOCTaHIlIO) 1
NPUCITIBHUK (XapaKTepu3ye 1 BU3HAYA€ NPOIEC); CHOIYYHI YAaCTHUHU MOBH
(especes de jonction) — CHOMYYHHUKH 1 MPUHMEHHHUKH; TOKA3HUKU YaCTUHU
MoBH (marques d'espéce) — apTUKIIb (IOKa3HUK 1MEHi), 3aiMEHHUK (TTOKa3HHUK
nieciosa) [4, c. 466].

TakuM YUHOM, BUAUISIOTHCS BICIM YacTMH MOBH. [lo3uTHBHOIO
CTOPOHOIO KJlacuikallii € BCTAHOBJIEHHS l€epapxXii YaCTUH MOBH, PO3PI3HEHHS
TOJIOBHUX 1 3aJI)KHUX YCEpeAMHI TOBHO3ZHAYHUX, €JHAJIbHUX 1 aKTyalTi3yIouuX
ycepenuni ciaykO0oBux. Hemomik xmacudikarii monsrae B TOMy, IO BOHa
OXOIUTIOE HE BCi cioBa: 3aiiMeHHuK I'. [anime BBa)kae He YaCTUHOIO MOBH, a
rpaMaTUYHOIO KaTeropi€ro iMeHi abo JlecioBa, BUTYKY 1 YacTKU IM He
BpaxoBYIOThCs. B Toif ke yac BiH, sk 1 L. Bani, miakpecitoe HEXOPCTKICTh
CUCTEMH YaCTUH MOBHU, MOXIJIMBICTh IIEPEXOJY CJIOBA 3 OAHOIO Kjacy B 1HIIII
(4, c. 47].

VY pociiicbkili rpaMaTUyHId Tpaauiii JOrIKO-CEMAaHTUYHUNA HPUHLUIT
OyB 3actrocoBanmii y rpamarukax M. B. JlomonocoBa, O. X. Bocrokona,
®. I. bBycnaeBa, M. . I'peua Ta iHIIKX.

Tepmin uacmunu mosu 3’sBiseTbes nuiie B XIX cr. OqHUM 3 nepumx
uuMm Tepminom kopuctyBaBcs O. X. BoctokoB B «Pycckoit rpammaTHKeE»
(1831), 3 =skoi mowaBcs BiAXiA BiJ AaHTUYHOI CXeMu. ['pamaruka
O. X. BocTokoBa BIApI3HAETHCS IO HU3KOIO IEpeBar: y Hiil BUBYAETHCS
«OKMBa» pociiicbka MOBa, JalOThCs 0araTo MPUKIIAAIB Ha Pi3HI SBHILA, K1 HE
BTPAaTWJIM 3HAUYEHHS 1 B CYYaCHOMY MOBO3HABCTBi. YUCHH pO3IJIsLIaB
YaCTUHHU MOBH SIK TpaMaTU4HI PO3PSAIM CIiB, BUJIUIMB BiCIM PO3PSAIB CIIiB, a00
YaCTUH MOBH: IMEHHUK, NMPUKMETHHUK, 3aMEHHHK, I€CIOBO, IMPHUCIIBHUK,
NpURMEHHMK, CHOJYYHHK, BUTYK. Y poborax O. X. BocTokoBa HamiyaeTbcs
BXKE JIeSIKE€ TOCHJIEHHS MOP(OJIOTIYHOTO aHali3y CJIOBA, OIIHKKA HOro
CTPYKTYPHUX OCOOJIHMBOCTEH. AJie peajbHE 3HAUEHHS 3alUIIAETbCS OLIbII
BaXXJIUBUM.

He mxwuBaroun croemianpaux TtepMmiHiB, O. X. BocTokoB, mpore,
BiJI3HAUaB NepexigHuil (riOpuaHuii) xapakTep Al€NPUKMETHHKIB. JlOCTiIHUK
yKa3yBaB Ha «THMYAcOBi CIOBOPO3PI3HIOBAIbHI 3MiHUY», K1 CIIOCTEPIraloThCs
P BIIMIHIOBaHHI 1 JII€B1IMiHIOBaHHI [5, c. 76].

TakuMm 4MHOM, cepell BU3HAYAIBHUX PHC YaCTHH MOBU BHSBIISIOTHCS
rpaMaTH4Hi, CIOBO3MIHHI BIACTHBOCTI CIiB. 3MIHIOEThCS W caMe MOHSTTS
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YaCTUHU MOBHU: YaCTHHA MOBH CTA€ HE JIOTIKO-TPAMATUYHUM YTPYIyBaHHSM, a
rpaMaTUYHUM po3psaoM. Tak Oylno MOKJIaJeHO IOYaTOK IpaMaTHYHOMY
MIJXOAY /10 PO3YMiHHS 4YaCTUH MOBH [5, c. 49].

Y M. L. I'peua B ioro «IIpaktuyeckoil pycckoil rpammaruke» (1827)
MICTATBCS LIKaBl Ta HOBI U1 POCIMCHKOI TpaMaTHKU IOJIOKEHHS I0J10
OKpEeMHX YaCTMH MOBHM CTOCOBHO iX B3aeMOJIi Ta mepexigHocTi. BaximBum
€JIEMEHTOM YJIEHYBaHHS CIIB 3a JIOIIKO-CEMAaHTUYHUM IPUHLUIOM Yy
M. I. I'peua OyB moaia Ha YACTUHU 1 YaCTKU MOBH, SIKI BUCHUN BU3HAYAB TaK:
«C1oBa, 1110 MOXO/ASTh Bl FOJIOBHUX KOPEHIB, IMEHYIOTHCSI YaCTUHAMU MOBH
(HampuKIaa: xo0, X00ums, X000801ll, X005, HAX0OKA); MIIPSAHI K KOPHI, 110
BXKUBAIOTHCS B MOBI y BHIJISIII OKPEMHX CIIB (HAMpUKIAA: om, npu, 6e3),
Ha3UBalOThC dYacTKamu» [6, c. 18]. BaxiuBuM [ YacCTMHOMOBHOL
kiacudikamii O0yno W mepeHeceHHs MPHUCITIBHUKIB 13 YMCIa CIY)KOOBUX CIIIB
«4acTOK») /10 IOBHO3HAYHUX CIIiB, «4aCTHUH» MOBH.

Cepenuna XIX cT. 3HaMeHyBajia cOO0K0 HOBUH €Tan y pO3BUTKY Teopil
yacTUH MOBHU. [lounHaIOTH 3’SBIATUCS HOBI TpaMaTH4HI CTY/il, Ha SKi 3HAYHO
BruHyan  igei  B.I'ymOombara 1 . Ipimma.  OcoOnmBo  sickpaBe
BioOpaxkeHHs 3Haiimumm BoHM B TBOopyocTi @D. I BycnaeBa, HaiibinbII
3HAYHOTO MPEICTAaBHHUKA JIOTIKO-TPaMaTUYHOTO HAIIPSIMY.

B «Mcropuueckoit rpammartuke pycckoro s3bika» (1858) @. 1. bycnaes
BUIUIAIB B MOBI J€B’ATh YaCTHUH MOBH: JI€CIOBO, 3aMMEHHHUK, IMEHHUK,
NPUKMETHUK, YHUCIIBHUK, NPHUCIIBHUK, NPUHAMEHHUK, CIOJYYHHK 1 BHIYK.
Octanniii @. I. bycnaeB BuauisB B ocoOauBuil po3aiil. [HII YyacTUHU MOBH
HOJUISIOTHCS Ha OBHO3HAYHI (IMEHHMK, IPUKMETHHK 1 JIIECIIOBO) 1 CITY>KOOBI
(3aliMEHHUK, YHMCIIBHUK, NMPUHMEHHUK, CIOJYYHUK 1 JIECIOBO JTOIOMIXKHE);
MPUCIIBHUKY 3 I1i€l knacudikamii (K, BTIM, 1 Ji€ecioBa) MOTPAIUIAIOTh y ABI
IpyNH: YTBOPEHI B CIY>KOOBMX YaCTMH MOBHU BIJIHOCSTHCS JO CIYKOOBHX
YacTUH MOBH, a YTBOPEHI BiJ NOBHO3HAUYHUX [0 MOBHO3HAayHHX. OTxe,
YJIEHYBaHHS CJIiB HA [TIOBHO3HAYHI Ta CIIy>KOO0B1 HEe 301raeThes 3 iX MOAIOM Ha
YaCTUHU MOBH [2, c. 58].

@. I. BycnaeB TakoX BUBYAB 3aKpUTHI XapakTep CHHUCKY CIyXKOOBHUX
CIIIB 1 BIAKPUTHI XapakTep CHHUCKY Ji€CliB, IMEHHMKIB, MPUKMETHUKIB 1
MPUCITIBHUKIB, SIKUX, 33 MOr0 CJIOBaMH, «HE3JI4eHHa Oe3iu»; aje BiH
3arepevyBaB BIIKPUTHIA XapakTep CIUCKY YMCIIBHUKIB. HalOUIbII BaXKIIMBUM
CTOCOBHO BH3HaueHHs dYacTuH MoBU (ki . . BycnaeB posrnsgaB y
CHHTAKCHUC1) BUCTYIA€ HOro TBEPAXKEHHS PO Te, IO «UIs TOro, 1100 CKIacTu
co0l TMOBHE YSBJIEHHS IIPO OKpeMi CJIOBa, Y)KMBaHI B MOBI, iX MOTpPiOHO
pPO3TISIHYTH Yy JBOSIKOMY BIJHOIIEHHi: 1) BiIHOCHO CIOBHHKA 2) Yy
rpaMaTH4YHOMY BiJHOIIEHHI. Ll KoHcTaTalis €, Mo CyTl, KJIIOUOBOIO JUIsS
BHU3HAUCHHS MOHSTTS YaCTUH MOBH B CY4acHiii JiHrBicTHi [2, c. 78].

Posrnsgaroun po3BUTOK YYEHHS MPO YACTHHH MOBH B POCIHCEKOMY
MOBO3HABCTBI, Ba)XXJIMBO Bia3HauuTu inxei, BuciorineHi B. I'. bemiHcbkum B
«OcHoBanusAx pycckoit rpammatukuy» (1837). JlocmiaHuK MiAKPECIIOBaB, 110
«KUIbKICTh YaCTMH MOBH 1 4YacTOK OyBa€ HEpPIBHOIO Yy BCIX MOBax».
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B.TI'. Benincbkuii BBakaB, 110 «OCHOBHI YaCTMHM MOBH CTaHOBIISITH
HEOJIMIHHY YMOBY KOXHOi MOBM» [8, c. 58].

Hanzsuyaitno BaxxnuBuM € Te, o B. I'. benincbkuii 3BepHyB yBary Ha
SBUIIE MEPEeXiHOCTI MDK YacTUHAMM 1 YacTKaMu MOBH: «Jlo 3aranbHHMX
BJIACTMBOCTEH YAaCTMH MOBU 1 CaMUX YacTOK HAIEXUTh 1€ ¥ Te, 110, MO-
nepiie, BOHU YTBOPIOIOTHCS B3a€MHO OJ[HA BiJl OJHOI, a MO-ApYre, M0 OJHE 1
T€ K CJIOBO, 32 CBOIM CBIIYEHHSM, MOXE BIJIHOCUTHCS JI0 IBOX YAaCTHMH MOBU
abo wyactrok» [7, c. 67]. Bei ui nymku B.T'. Benincbkoro po0miste #Horo
rpaMaTUKy ICTOTHUM BHECKOM Y PO3BHUTOK TEOpii MEepPeXiJHOCTI YaCTUH MOBU
Ta IX B3a€MO/II.

TakuM 4MHOM, 371MCHEHUI HAMU OIS IIpallb 3 1ICTOPIi rpaMaTHYHHUX
yY€Hb JO03BOJIE€ 3pOOUTH BHUCHOBOK, L0 MPHHUMNMU Kiacuikamii 4acTHH
MOBH B €BPOIEHCHKOMY MOBO3HABCTB1 BUCBITJICHI HEIOCTATHBO. Y CY4aCHOMY
MOBO3HABCTBI HEMa€ CHELiaJbHUX MOHOrpaiyHUX Mpalb, NPUCBIYEHUX
NpUHIMIAM Kiacu@ikamii yacTuH MoBU. barato mo 3anumiaerscs mosa
yBarow  AociuigHukiB. KommiekcHe BUBYEHHS HAyKOBOI — CHAALIMHU
eBpornechbkux rpamatucTiB XIX — XX CT. J103BOJIUTH 3alIOBHUTH OYEBU]IHI
IPOTrajvHU B LIAPHHI BUCBITICHHS NMPUHLMUIIB Kiacudikalii 4aCTUH MOBH Ta
3poOUTH HEOOXiAHI Yy3araJlbHEHHS. Y LbOMYy MU BOadaeMO MEPCIEKTHBHU
MOJAJIBLINX JOCIIIKEHb.
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3y0enko K. B. Jloriko-ceMaHTH4YHMIi NpUMHOMI KjJaacugikamii
YaCTHH MOBH B €BponeicbkoMy MOBO3HAaBCTBI XIX — mouarky XX cr.

B crarTi nocraBineHo 3aBAaHHs PO3KPUTH MOIJIAIM MOBO3HaBILIB XIX —
noyatky XX CT. Ha JIOTIKO-CEMAaHTHYHUM MPUHLMN KJIacU(iKalii YaCTUH MOBU
B PI3HUX IHJIOEBPONEUCHKUX MOBax. Jloriunuii HampsiM B MoBO3HaBCTBI XIX
CT. Ha BiAMIHY BiJ paiioHanbHOi 3aranpHoi rpamatuku XVII cT., 3BepraB
OuIblIy yBary Ha HallOHaJbHY cHeuu(iky MOBHOI (GOpMH, Ha €IHICTD
JIOTiYHOro i icTOpUYHOro i OyB HEpeBaXHO JIOTIKO-CeMaHTHYHUM. Jloriko-
CEeMaHTHYHUHN TPUHIWI alleTioBaB 0 YaCTUH MOBH SK IO YHIBEpPCAJIbHHUX
JIOTIYHUX KaTeropi IyMKH, O0a3ylouuChb Ha TIIOJIOKEHHI NpO ICHYBaHHS
CHUIBHOI JIOT'TYHOT OCHOBH BCiX MOB.

Knwouosi crosa: yactiHa MOBH, Kiacu(ikallis 4acTUH MOBH, JIOTIKO-
CEMaHTUYHUIN IPUHLUI, JJOTTYHUI HAIPsM, JIOT1YHA KaTeropis .

3y0enko E. B. Jloruko-cemaHTHYeCKH NPUHIUI KJIaCCH(PUKALUA
yacreil peyd B eBponeiickom sa3biko3Hanuu XIX — Hayauaa XX cr.

B crarbe mocraBineHa 3ajada pacKpbITh B3TJAIbI A3BIKOBENOB XIX —
Hayana XX CT. Ha JIOTMKO-CEMAaHTUYECKUN MPUHIMI KJIacCU(UKALMU YacTen
pedn B pPa3HBIX MHAO-€BPONEHCKHUX A3bIKaxX. Jlormueckoe HalpaBiieHHE B
A3bIK03HaHUK XX B. B OTJIMUME OT panMoHaIbHOM o6meit rpammaruku XVII
B., oOparmiano Oojbliiee BHUMaHUE HAa HAIlMOHAIbHYIO CHELU(PUKY S3bIKOBOI
¢opmMBl, Ha E€IMHCTBO JIOTMYECKOIO M  HCTOPUYECKOro, U  ObLIO
IIPEUMYILECTBEHHO JIOTUKO-CEMAHTHUYECKUM. Jloruko-ceMaHnTHYECKUI
IIPUHLMII alleJUIMPOBAJl K YacTsAM PEUd KaK K YHMBEPCAIbHBIM JIOTUYECKUM
KAaTEeropusiM MBbICJIM, OCHOBBIBASICh HA IOJIOKEHUH O CYLIECTBOBAHUM OOLIEH
JIOTUYECKOU OCHOBBI BCEX SA3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: 4acTb peuu, KilacCUpUKaLMs 4acTell pedu, JIOTUKO-
CEMAHTUUYECKUN ITPUHIINIIL, JIOTHYECKOE HAIPABJICHHE, JJOrMUECKasi KaTEropusl.

Zubenko K. V. Logical Semantic Principle of Part of Speech
Classification in European Linguistics of XIX — beginning XX cent.

The article is aimed at discovering the views of linguists of XIX —
beginning XX c. on logical semantic principle of part of speech classification
in different Indo-European languages. Logical school in linguistics of XIX c.
in contrast to the rational general grammar of XVII c., paid more attention to
the national identity of linguistic form, the unity of the logical and historical. It
was mostly logical and semantic. Logical-semantic principle appealed to the
parts of speech as universal logical categories of thought, based on the
statement about the existence of general logical ground for all languages.
Review of works on grammar history, made in the article, suggests that the
classification of parts of speech in European linguistics is not enough
investigated. In modern linguistics there are no special monographic works on
the principles of parts of speech classification. Many important observations
remained out of researchers’ attention. Comprehensive study of the scientific
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heritage of European grammarians would fill the obvious gaps in the field of
lighting up parts of speech classification and make necessary generalizations.

Key words: part of speech, part of speech classification, logical
semantic principle, logical school, logical category.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 16.03.2013 p.
[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Penensenr — 1. ¢inon. H., npod. ['mymenko B. A.

VK 811.112.2°373.421
Imenxo H. T'.

KATETI'OPIAJIbHA CEMAHTHUKA MOXIJTHUX
Y CYUYACHIW HIMEILKI MOBI

MoBa — 11e CKJIaJHa CYKYIHICTb MOBHHUX €JIEMEHTIB, IKI HOMIHYIOTbCS
B MEXax TOi Y 1HIIOI CUCTEMH, MIKPOCUCTEMH, Psia, POPMYIOThCS Ha OCHOBI
ICHYIOUMX Yy CHUCTeMI MOBHM Mojeled 1 MiJHOPSAKOBYIOTbCS JBOM
CTPYKTYpPHUM TIapaMeTpaM MOBH — IapaJuTMaTUYHOMY, INPEIACTABICHOMY
PI3HUMH ONO3ULISAMH, MAPATUTMaMH, YTPYIYBAHHSAMH, 1 CHHTarMaTUYHOMY Y
JMHIMHIA ~ CMOMYYyBaHOCTI 3HAKiB. YcCi MOBHI €JIEMEHTH  MOXYTh
Kiacu(ikyBaTUCs 3a PI3HUMHU O3HAKaMH, Cepell IKMX NPUBEPTAE HALly yBary
KaTeropiajabHa O3HaKa.

B ninreictumi kareropii fK «HaWBUILI y3araJlbHEHHS» OJHOYACHO
ICHYIOTb y TphOX c(hepax — MUCIECHHI, ICHUXILI 1 MOBI, JIeé PO3IJIAAAIOThCS 3a
MOBHHMMU PIBHAMHU: JIGKCHYHUM, IPAMaTHYHUM 1 CIIOBOTBIPHUM 1 € OCHOBHUM
CIIOCOOOM HAJaTH OTOYYIOYOMY HAC CEPEOBHUINY YIIOPSIKOBAHHNA XapakTep,
CHCTEMaTU3yBaTH MOBHI €JIEMEHTH 3a 1X CXOXICTIO Ta BIAMIHHICTIO.

AKTYyanbHICTb L€ CTATTI NOJISATAE€ Y HEJOCTATHHO BUBUEHOMY MUTaHHI
KaTeropusaiii 1 KaTeropiil y JiHIBiCTHUII.

Mera 1i€i cTaTTi — BUOKPEMUTH KaTEropiajibHy O3HAKYy y BHYTPILIHIN
CTPYKTYpl HOXIHUX y B3a€MOJIl 3 IpaMaTU4YHOIO 1 CIOBOTBIPHOIO, OMHUCATH
KaTeropiajlbHe 3HAU€HHS BIJJIECIIBHUX IMEHHUKIB 3 cydikcom -ung i
BU3HAYMTH Horo crnenudiky y cioBax Cy(ikcaabHOIO THILY.

MoBHa KaTeropist y IIMpOKOMY 3Ha4€HH]1 € IPYIOI0 MOBHUX €JIEMEHTIB,
sKa BUAUIAETbCA HA OCHOBI CHUIBHOI BJIACTUBOCTI, Y BY3bKOMY CMHUCIHI — II€
BIJIOBIHA O3HAaKa, IO JIEKUTh B OCHOBI PO3MOJIULY IMEBHOI CYKYNHOCTI
OJTHOPIIHUX MOBHMX OJMHMIb Ha OOMEXEHY KUIbKICTh KJIAaciB, WIEHH SIKUX
XapaKTepU3YIOThCA OJHUM 1 TUM caMuM 3HaueHHsAM. KareropianbHa o3HaKa
PO3IIISIIAETbCS HAa OCHOBI JIOTIKO-CEMaHTUYHOI'O MNPUHLMITY Kiacupikarii
YaCTUH MOBH, € CEMAHTHYHOIO0, CAHTAKCUYHOIO a00 3arajbHO KaTeropiaJibHOIO
(3arayibHO TPaMaTHUYHOIO), KA BITHOCUTH MOBHY OJIMHUIIIO J0 MEBHOI YaCTHHU
MOBM,CKJIQIaTUC 3  JABOCTOPOHHIX  OJMHHMIB, SK [PaBUJIO,  CIHiB,
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CIIOBOCIIOIYYeHb a00 peyeHb, 1 B LbOMY BHUIAJAKYy MOBa HJe BXe Ipo
rpamMaTu4Hy, CHUHTAKCUYHY, JIEKCHYHY, CJIOBOTBIPHY Ta IHIII KaTeropii.
BusHaueHHs CceMaHTHMYHOI CTPYKTypd CJIOBa IIOJIATaE Yy 3 ACyBaHHI
CHIBBIAHOIIEHb MK HOro CMHCIOBUMH €JIEMEHTAaMH: KaTeropiajJbHHUM,
CIIOBOTBIPHHM, JICKCHYHUM, CHHTAaKCUYIHUM.

CTpyKTypHEe WiIE€HYBaHHS CEMaHTHKH CJOBa IIOB’S3aHE 3 TUM, LIO
MOBa — II€ CHCTE€Ma B3a€EMOOOYMOBJICHHX 1 B TOW K€ Yac YITKO BHU3HAYCHHUX
nigcucreM. CI0BO SIK OJUHMIIL MOBH KOHIICHTPYE B cOO1 HallBa)KJIMBIILII MOBHI
BJIACTUBOCTI 1 B HBOMY TMPOSIBISETHCA BCS CKIATHICTh BIAHOIIEHb MIXK
migcucteMaMd  MoOBHM. TiCHMH  B3a€MO3B'SI30K  CMMCJIOBHUX  €JIEMEHTIB
MPU3BOJIUTH JI0 TICHOT B3a€MOIIT MiJACUCTEM.

B mporueci HomiHamii 1ifiCHOCTI BinOyBaeTbcs (pOpMyBaHHS MOHSTbH, B
SAKUX TPUPOJHI BJIACTHBOCTI pede 1 sABHII 3MIHIOIOTbCI Ha 0a3l
KOMYHIKaTUBHUX MOTped roauHU. B cemaHTHLi ciloBa, fika IOB’si3aHa 3
MOHSATTSIMU, BiIOYyBaeThCsl abcTparyBaHHs a00 y3arajbHEHHS peaIbHUX SBHIL,
IpoIeciB,03HaK 4 sKocTed. CTymiHb Takoro y3arajJbHEHHS MOXe OyTu
pi3HUM, HANOUIBLIMK CTymiHb aOCTparyBaHHs MpUTaMaHHUM KaTeropiajabHii
CEMAaHTHIII, B SIKIH 3aKIaeHa Hal3arajabHiIa 1es.

Cepen pi3HOMaHITHMX YHHHHUKIB, SIKI BH3HA4YalOThb CMHCIIOBY
CTPYKTYpPY CJIOBa, BUAUIAIOTH, 30KpEMa, 3aJIeXKHICTb 3HAYEHHS CIIOBA BiJ
BJIACTMBOCTEH TI€T UM 1HIIOI MOBH, TIi€l YU 1HIIOI I'paMaTHUYHOI KaTeropii, 10
AKOi HaJeXUTh ci0BO. CeMaHTHKa CJIOBa MOJUISETHCS HA JBI YacTUHU: 1)
IHAUBIAYalbHY, SIKA HAJEXKHUTh TUIBKM JAaHOMY CJIOBY Ta 2) 3arajbHy, fKa
HAJICKUTh YCbOMY PO3pSAIY CIIiB 1 BUCTYNAE B KO)KHOMY OKPEMOMY CIIOBI 5K
Jiesika KaTteropiajibHa 00O0JIOHKA, 10 MICTUTh Yy OOl 1HAMBIAyaJIbHY YaCTUHY
ceMaHTHKU. TakuM YMHOM, 3arajbHa KaTeropiajlbHa XapaKTepUCTUKA
3aJICKUTh BIJ HAJIEKHOCTI CJOBa JO Ti€i YW IHIIOI YacTMHU MOBH, a
nudepeniiiia xapakTepucTHKa CJIiB 32 YaCTUHAMM MOBH I10B’s[3aHa, MEpPI 3a
BCE€, 3 OCMHCJICHHSM TOTO, IO TO3HAYAETHCS CIOBOM 1 INEPENAEThCsl depes
MOHATTS TPEIMETHOCTI, MPOLECyaIbHOCTI, O3HAKOBOCTI 1 T. . IMeHHHK
3aliMae 0coOJIMBE MiClle B HH3LI Yy3arajJbHEHUX JIEKCUKO-IpaMaTHYHUX
MOHATh, TOMY IO TUIBKM BIH MOXXE BHMKOHYBaTH (YHKIIIO HOMIHAI].
3HaueHHs MPEJIMETHOCTI CIYyTrye TUM CEMaHTUYHUM 3ac000M, 3a JOTIOMOTIOH0
SKOTO 3 Ha3BM MOOJMHOKOI peul BUHHUKAE y3arajJbHEHE MO3HAYEHHS IJIOro
KJIaCy OHOPITHUX pedeil a00 BUPaKEHHSI KOHKPETHHUX TOHSTh.

[IpenmeTHicTh SK KaTeropiajgbHe 3HAUYEHHS € HE TUIBKU 1 HE CTLIbKH
CHIBBIIHECEHICTh 3  KOHKPETHUM  IPEIAMETOM, CKIUIbKA  BHJIJICHHS
HallBAXJIMBIIIUX CYTTEBUX O3HAaK OO ’€KTMBHOrO CBiTy. Ane Oyayuu
3YMOBJICHUMHU HAJICKHICTIO A0 TIH YU 1HIIOI YAaCTMHU MOBH, KaTeropiajbHi
3HAYeHHS MalTh pi3HI cnenudiuHi NposBM B MeXaxX TOr0 UM IHIIOIO
CIIOBOTBIPHOI'O THILY, 0COOJUBO B aiKCaTbHUX MOX1THHX.

CrnoBoTBipHi adikcH MOXYThb BHCTYNATH SK KaTeropU3aTOpH 4
kinacudikatopu 1 gk Moaudikaropu ciaiB abo 3HayeHb chiB [1, c. 136].
CeMaHTHYHA CTPYKTYpa CIOBOTBIPHUX a(hIKCIB MICTHUTD:
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— 3araJlbHOKATeropiajbHE JIEKCUKO-TpaMaTHYHEe 3HAYEHHS YaCcTUH
MOBH, SIKE€ MapKye BCl CJOBa, B CKJaJ SKMX BXOAMTh JaHWUU adikc, K MEBHI
JIEKCUKO-TpaMaTHyH1 KJIaCH, HE3aJIEKHO B1Jl JEKCUYHUX 3HAYEHb OCHOB, SKi
B3aeMOIIOTh 3 adikcom. Came adikc BH3HAYAE HAJECKHICTh MOXIIHUX O Tiel
Y 1HIIOI YaCTHHH MOBH;

— YaCTKOBOKATEropiajabHE JIEKCHUYHE 3HAYCHHS, SKE MApPKye B MeKax
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHOr0 KJIacy CEMaHTHUYHY Kareropiro, TOOTO CYKYIHICTh
CEeMaHTHUYHUX O3HAK CIIIB SIK OAMHHUIb CJIOBHUKOBOI'O CKJIQAY, HA OCHOBI SIKUX
BOHU O0’€IHYIOTbCSI B CEMaHTUYHI Kiacu. AQIKCH BHUCTYNAOTh fK
CEeMaHTH4H1 Kiacudikatopu, siKi BHUSBIIAIOTH NEBHI CEMaHTUYHI pO3pAIM B
MeXax 3arallbHUX KaTeropii. B mpoTHie:xHOMY BHITaKy HEMOXIUBO O0yi0 O
TOBOPUTH TMpPO 3aco0M BUpaKEHHsS O0coOW, iMeH, [ii, mpeaMmeTa, SKOCTI,
30ipHOCTI, KIIBKOCTI 1 T. A. CinoBoTBipHU adikc (ikcye MOHATIHHMIA Kiiac,
SAKOMY HaJeXUTh I[I03HauyBaHe MOHATTSA (cyOcTaHIis, O3HaKa, Jif).
CrnoBoTBipHUH (OPMAHT HE TUIPKA MAapKy€ HAJEKHICTh MOXITHOTO J0 MEBHOI
YaCTUHU MOBH, ajie¢ 1 BUCTYNAa€ MOKa3HUKOM BYXYMX MMOHATIHHUX KJIAciB,
KaTeropii ycepennHi Y4aCTUHU MOBH [2, ¢. 74];

— IHAMBIyaJbHO-JIGKCUYHE 3HAUCHHS, SIKE MPUTAMaHHE TIJIbKU TOMY
gy 1HOIOMY adikCy 1 Hajga€e NOXITHOMY creuupiyHuil 1HIUBIAYyaTIbHUI
XapakTep, HallpUKJIaJ, OLIHHUHN Y (PyHKI[IOHATbHUH.

CrnoBoTBipHI1 agikcH, K1 BXOJATH /10 CKJIaly HOBOTO CIIOBa, POPMYIOTh
NEBHY CEMaHTHKY IMOXiIHOro, HOro 3HAa4YeHHs, sIK€ BIJMOBIJAE 3HAYCHHIO
TBIPHOT OCHOBH, a00 MOAM(PIKOBAHO BIUIMBAIOTH Ha 3HAYEHHSI TBIPHOI OCHOBH.
He maroum BIacHOro JEKCHMYHOTO 3HAYEHHS, CIOBOTBiIpHI adikcu HajiieHi
CEMaHTUYHOIO (YHKIII€I0, BOHU HANAIOTh JIEKCUYHIM OJWHHUIN CEMaHTHYHI
O3HAKH: a0CTPaKTHICTb, KOHKPETHICTh, 3MEHIIYBaJbHICTh, MPEAMETHICTH 1
KBaJII(PIKYIOThCSL K CY(IKCH, SIKI MICTATH B CBOil CEMaHTHUYHIA CTPYKTYpi
NOHATIAHI Kareropii: aOCTPaKTHICTb, NPEAMETHICTb, [is, pe3yabTaT ii,
jmackaBicTh 1 T. 1. Ilo3a clI0BOM BOHM TaKOX BKa3ylOTh Ha CEMaHTUKO-
MOHATINHHI KaTeropii, BUpakalOUd TaKUM YUHOM KareropiajibHe 3HAUCHHS.
Tomy 3HaueHHS adikca 3a 3MICTOM — I1€ 3HAUEHHS KaTeropiajabHoi 03HaKu abo
KaTeropialbHUX O3HAK, SIKI CKJIaJal0Th KO0 CMHUCIOBY CTPYKTYpY. Jliana3zon
3HAY€Hb Y CMUCIIOBINA CTPYKTYp1 aiKCiB HACTUIBKH IMIMPOKUH, 110 OAUH 1 TOI
ke adikc Moxe O0OCITyroByBaTH JEKUIbKAa CEMAHTUKO-TNIOHATIHHUX abo
JIEKCUYHUX KaTeropil. B cmucioBiii cTpykTypi adikca MOXKYTh CyMIILIATUCS
JeKiIbKa  KaTeropiaJlbHUX  3HaueHb, TOMYy adikcu MOXyTh OyTu
nosiceMaHTU4Hi. CyKYINHICTh BCIX KaTeropiaJlbHUX O3HAaK HAa3UBalOTh
CHCTEMHHMM 3HAa4eHHSM a]ikcCiB, 110 BKa3ye Ha 3B’430K a(iKCiB 3 NOHATTIMH,
SIK1 ICHYIOTb B CUCTEM1 MOBH.

CMmucnoBa cTpykTypa agikciB Mae MOHATIMHUN Xapakrep, SKAN
BCTAQHOBJIIOETHCS IUISIXOM y3arajibHEHHsI KaTeropil pi3HUX TPyl MOXIIHUX
CIIiB: HETaTUBHICTb, IPOLIECYATbHICTh, a0CTPAKTHICTD, IPEAMETHICTH [3].

Onuc kaTeropiajJbHOrO0 3HAYEHHS BIAJIECTIBHUX IMEHHHUKIB Ha -ung
nepeabdavae He TIIBKH 1X aHAI3 3 OOKY 3araJlbHOKATEropiajJbHOTO 3HAYCHHS,
ajie i BU3HAYEHHS CHElM(IKK KaTeropialbHOro 3HaUY€HHsS IMEHHUKIB JIaHOTO
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CJIOBOTBIPHOTO THWITYy Ha OCHOBI 3ICTaBJICHHS KaTErOpiaJlbHOTO 3HAYEHHS
MOXIHUX IMEHHHUKIB 3 KaTeropialbHUM 3HaYCHHSIM TBIPHUX J1€CIIB.

ImenHMKOBa 1 Jl€C/IIBHA HOMIHALIT PI3HOMAHITHI 32 CBOEIO CYTTIO, 1110
NIOB’s13aHa 3 PI3HUM BUSBJIEHHSAM JICHOTATy 1 CUTHI(iKaTy B iX ceMaHTHYHIH
CTpyKTypl. JleHOTaTHMBHA CTOpPOHA KaTeropiajlbHOi CEMaHTHUKU IOB’s3aHa 3
HaMOLIBII YiITKUMU ITOKa3HMKAMH CJIIB JaHOI YaCTMHU MOBH. /{1 IMEHHHUKIB
e 3HAYCHHS KOHKPETHHX, MaTepialbHUX TIPEJMETiB, TOMY M0 camMe
MO3HAYCHHS SIK TIPEIMETIB, TaK 1 iX MOHITH € CEMAHTUYHOIO 0a3010 IMEHHUKIB.
JleHoTaToM JUIsl JAI€CTIB € YSBIEGHHA MPO XapakTep, 00cAr pealbHUX
IPEIMETIB, MO3HAYCHHs Nii SKUX BiAOYBA€ThCS 4Yepe3 BIAHOIIEHHS /10 HHX.
Ane myg JAi€cHiBHOI JEKCEeMH, fiKka BUpakae Oulblll aOCTpakTHI Kareropii,
TOJIOBHHM € HE JIEHOTaTWBHA (TpeaMeTHa), a curHidikatuBHa (MOHSTIIHA)
O3HaKa. bynp-sKe Hi€cIOoBO Hamae, Mepul 3a BCe, ysABY IPO Yy3arajJbHEHE
MOHSATTS BIAHOIIEHHS (Ii1, mporiecy, ctany): erldutern, irren, hindern, heizen,
kiindigen, mehren (vermehren), nutzen, zulassen, wirken. Bci Bka3zani
Ji€ciOBa MarOTh JEKUIbKa 3HAYeHb, SKI OCHOBAaHI Ha YSIBJICHHI O3HAKHU
nmpeaMeTa 4yepes3 Woro airo abo cran: nutzen — die Nutzung (BUKOpHUCTAaHHS).
Imennuk mo3navae: 1) giro, 2) cran. ToMy B Ji€CliBHMX IMEHHHMKaX Ha -ung
(Nutzung, Wirkung, Mehrung, -Vermehrung, Heizung, Zulassung)
BIIOYBA€ThCS  MEPEXPEIICHHS, CXPEllyBaHHS KaTeropiajbHUX 3HA4YEHb
Ji€ecioBa 1 IMEHHHKA, IO TPOSABISIETHCS a00 B TEpeBa)kaHH1 Mi€CITIBHOL
KaTeropiajabHOT CEMaHTUKH, 1 TOAL BiI0YyBAa€ThCSI CEMaHTUYHE 3pYLICHHS y OiK
curHidikanii, abo ix B3aemojisd HaOyBae (pOpMy NE€HOTATUBHUX BIJHOLICHD, 1
TOJIl BEJMKY CEMAaHTHYHY 3HAUYLIICTh OJEPXKYIOTh KaTeropiajabHi 3HAuUEHHS
IMEHHUKIB, K1 HA0yBatOTh GOpMY CUTHI(DIKATUBHUX BITHOLLIEHb.

BpaxoByroun ceMaHTH4YHY HEOJHOPIAHICTh IMEHHHKIB Ha -ung, €
MO>KJIMBUM BUJIIJIUTH TPU PIZHOBUAM 3arajlbHOKATEropiajJbHOIO 3HAYEHHS B
Kjaci ciaiB Ha -ung: CUTrHi(iKaTUBHO-JEHOTATHUBHE, CHUTHI(IKaTHBHE Ta
neHoratuBHe [4, c. 190 — 195].

IMeHHUKH, SKI CHOpUHMArOThCA 1032 KOHTEKCTOM, IepIl 3a Bce, SK
CIIOBa 3 TIPOLECYalbHOIO CEMAaHTHUKOI, Halexarb 10 (opM, B SKHX
npolecyajibHa CeMaHTHKa Ma€ Hecrneuu(piYHUN Ui BChOTO KJIacy IMEHHUKIB
XapakTep, a ImpsiMa CIIBBIIHECEHICTh 3 JI€CITIBHOIO CEMaHTHKOIO BHUCYBAa€ Ha
mepmie Micie B X KaTeropialbHUX 3HAUEHHSX JI€CTIBHUN  aCHeKT.
KareropianbHe 3HaueHHs i1MeHHUKIB Ha -ung: Belebung, Verschiebung,
Ablosung MOKHA MMO3HAYUTHU SIK CUTHI(IKaTUBHO-/ICHOTATUBHE,
MIJIKPECTIOIYM THUM CaMHM CITIBBIIHECEHICTh 3 MJIECIIBHOK CEMaHTHUKOIO.
JIeHOTaTUBHO-CUTHI()IKATUBHI BIAHOIIEHHS MEPEBAXKAIOTh Y THX IMEHHUKAX,
SK1 TIOPSA 3 MPOLIECYATbHOI0 CEMAHTHUKOIO PO3BUBAIOTh BTOPHHHI 3HAUCHHS:
Bewerbung, Entriistung, Aneignung. KoHTeKCT, B IKOMY BJKMBA€TbCS CJIOBO,
T03BOJISIE B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BUTIQJIKy BU3HAYUTH THIT KaTETOPiaIbHOTO
3Ha4yeHHs: Ausarbeitung (po3poOka MpoOeKTy — pe3ysibTaT) Mae JEeHOTaTHBHE
KaTeropiayibHe 3HaueHHs, Ausarbeitung (po3poOiItOBaHHS MPOEKTY — MPOIIEC)
— 3Ha4YeHHs Aii 3a /J1€CJI0BOM — Ma€ CUTHI(IKaTUBHO-IEHOTAaTUBHE 3HAYEHHS.
AHani3 KareropiaJlbHUX 3HAYeHb CJIIB HAa -UNg Ha OCHOBI JIGKCHYHUX Ta
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CIIOBOTBIPHUX 3HA4€Hb JI03BOJISIE BUJLJIUTH TPYNU CliB a00 3 AEHOTAaTUBHUM,
abo 3 curHipiKaTUBHO-IEHOTATUBHUM 3HadeHHsIM. CioBo Sammlung Bifg
niecioBa sammeln o3Havae: 1) 30upanHs (mporiec) U 2) KOJeKIis (MpeaMeT).
CnoBo Erfindung (Bunaxin) — mpouec i npenmer. KareropianbHe 3Ha4eHHs
IMEHHUKIB Ha -ung 3aJeKUTh BiJ CIIBBIAHOIIEHHS JIEHOTaTa 1 CUTHI(IKaTa B
ix cemaHTH4HIA cTpyKTypi. IlpeamerHi 3Ha4YeHHs HaWOUIBII NpPUTAMaHHI
KJIacy IMEHHHUKIB, B HUX JIEHOTAT IEepeBaXka€ CUTHI(IKaT B pALy «IpEeIMETHE
yABIGHHS — TOHATIMHE ysBIEHHS». AJje MpOsBIEHHS creuugiku
KAaTeropiaJlbHOrO  3HAYE€HHA IIOB’A3aHe HE TUIBKM 3  BU3HAYCHHSIM
CHIBBITHOIIEHbh MDK JEHOTAaTOM 1 CHTHi(piKaTOM, IS KaTeropiaabHOTO
3HAUEHHS BaXJIMBA TaKOX XapaKTePUCTHKA IHIIUX KOMIIOHEHTIB, fKIi
CKJIaJal0Th CMHUCJIOBY CTPYKTypy cJjioBa a00 JIEKCUYHOTO 3HA4YCHHS,
HaNPUKJIIAJl, XapaKTePUCTUKA EMOTHBHOTO 1 CTPYKTYPHOT'O KOMITOHEHTIB.

OTxe, MIIKPECHIOIOYM  CHenudiky TOro YW  IHIIOTO  BHUIY
KAaTeropialbHOrO 3HAUEHHS CJIiJ BIAMITUTH, IO IMEHHHKM Ha -ung Ha
nepuioMy erani cBOro (yHKIIOHYBaHHS TOB’Si3aHi 3 TBIPHUM J1€CIOBOM, B
HOMIHATUBHUX 3HAUEHHSX MPOSBISETbCS BIUIMB JIE€CTIBHOI KaTeropiajbHOI
CEeMaHTHKHU. B 3HaUeHHSAX BTOPUHHOIO XapakKTepy CIIOCTEPIraeTbCs PO3BUTOK
MPEeIMETHOrO 3HA4YeHHS B JIBOX HaNpsMKax: 1) HOBI INpEeAMETHI O3HAKHU
MOXYTh ICHYBaTH HOpPsA 3 JI€CIIBHUMH; 2) HaOyTi IMEHHHUKOM IpeIMETHI
O3HAaKM BUTUCKYIOTh JIECIIBHI, TOOTO BIiZOYBa€ThCs TeEpexin 13 OHIET
Kareropii B iHmy. B KoOXHiil CIOBOTBIpHINA CTPYKTYpi Ha -ung MOTEHLINHHO
3aKJIaJieH1 /1Bl KaTeropii: MpouecyaabHICTh Ta NPEAMETHICTb.
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Imenxo H. I'. KareropiajibHa ceMaHTMKa NOXiAHMX Yy cy4acHiil
HiMenbKiii MOBi

Y crarri aHami3yerhcs cneuu@dika KaTeropialbHOTO  3HAYEHHS
CIIOBOTBIPHMX CTPYKTYp, @ i caMe MmOXigHUX. BUHUKHEHHS KaTeropiaabHOTO
3HAUEHHS 3aJ&KHUTh BiJ TBIPHOI OCHOBH abo cioBoTBOpuoro adikcy. B
OCHOBHOMY  KaTeropiajibHe 3HaueHHI  (OpPMYETbCS 32  JONOMOTOIO
CJIOBOTBOPYMX a(iKCiB, TOMY III0 IXHS CEMaHTHYHA CTPYKTypa CKJIAIaeThbes 13
CYKYITHOCTI JIEKCHKO-KaTeropiaJbHUX O3HaK. BUALIAIOTBCS TpHU THIHN 3arajbHO
KaTeropiajbHOTO 3HAYEHHSI: JEHOTATUBHE, CUTHI()IKATUBHE 1 CUTHi(IKaTUBHO-
JICHOTATUBHE, SIKI BU3HAYAIOTh OCHOBHI KaTeropiajibHI O3HAKU: MPEIMETHICTb,
MPOLIECYANIBHICTD 1 pe3yNbTaT NPOLECYaIbHOI TiSIBHOCTI.
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Knrouosi cnosa: xareropiaibHe 3HAUEHHS, CJIOBOTBIPHA CTPYKTYpa,
CeMaHTHYHA  CTPyKTypa  adikciB,  JIGKCUKO-KaTeropiajlibHi  O3HAKH,
MIPEMETHICTD, MTPOIECYATBHICTb.

HNumenko H. I'. KareropuajbHasi ceMaHTHKAa TMPOU3BOAHBIX B
COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKe

B cratee anamusupyercs crnenuduka KaTeropuajbHOTO 3HAYCHUS
CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX  CTPYKTYP. BO3HHUKHOBEHHE  KaTEropHalbHOTO
3HAQYEHHS 3aBUCHUT OT MPOM3BOJIIEH OCHOBBI WM CJIOBOOOPA3yIOIIOrO
addukca. B ocHOBHOMY KaTeropuaabHOE 3HaueHHE (HOPMUPYETCS 3a CYET
CII0BOOOpa30BaTeIbHbIX ap(UKCOB, TaK KaK MX CEMaHTHYECKas CTPYKTypa
COCTOUT U3 JIEKCHKO-KaTErOpUalbHBIX NPHU3HAKOB. BbIIENSAIOTHCS TpU €ro
TUTA: JIEHOTATHBHOE, CUTHU(UKATUBHOE U CUTHHU(UKATHBHO-ICHOTATUBHOE,
KOTOPbIE OMPENESAIOT OCHOBHBIE KaTEropuaibHble MPU3HAKU: MPEIMETHOCTH,
MPOIIECCYaTBLHOCTH M PE3yIbTaT MPOIIECCYaTbHOM NeITEIHHOCTH.

Knrouesvie cnosa: xareropuaabHOE 3HAYEHHE, CIIOBOOOpA3OBaTEIbHAS
CTPYKTYypa, CeMaHTHYeCKas CTPYKTypa adPUKCOB, JEKCHKO-KAaTETOPHAIbHBIC
MIPU3HAKHU, IPEIMETHOCTD, IPOLIECCYAIBHOCTb.

Ischenko N. G. Category Semantic of Derivatives in Modern
German

In this article it is analyzed specific of the category meaning of
derivative structures, namely derivatives. The rise of the category meaning
depends on motivating stem or word-building affixes. In the main the category
meaning is formed with help of word-building affixes, because its semantic
structure consists of combination of lexical-category signs. Accounting
semantic not homogeneity of substantives, for example, with the suffix —
ung(German), can be distinguished three its types: denotative, significative
and significative-denotative, which determine mine categorical signs: object,
process and result of process activity. The denotative type has the logic-
objective meaning, the significative type means conception matter, the
significative-denotative types unite logic content, conception semantic and
define the main category signs, which interact and concern them, what can
change their category meaning. The content meaning and the result of process
activity are expressed by the substantives, the process is expressed by verbs.

Key words: category meaning, word-building structure, semantic
structure of affixes, lexical-category signs, object, process activity.
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YK 81°37 + 44
10. B.Kanuymenko

CEMAHTHUYECKHUE U CUHTAKCUYECKUE AKTAHTbBI
KOHCTPYKIUHA C OJIb®AKTOPHBIMU I'IATOJIAMHU

OObexkToM JaHHOM paboTHl BBICTYMAIOT OJb(GAKTOPHBIE TJIarojbl
(nanee OI'), m.e. riaroasl 0OOOHSHUS, BOCHPUATHUS 3amaxoB (cp: jatT. olfacio
‘O0OHSATH, UYBCTBOBATh 3allax’) B AHIJIMICKOM, JIATBIIICKOM M YKPauHCKOM
S3bIKax: HaIp.: aHIJL. smell ‘maxHyTh’ .

Marepuan coctaBuiia JeKCUKorpaduieckas BbIOOpKa B KOJIUYECTBE 6
OI' B aHIIMIICKOM SI3bIKE, 5 — B JIATBILICKOM, 16 — B YKpAaUHCKOM, U TEKCTOBAsI
BbIOOpKAa W3 HMHTEPHET-KOPIYCOB, BKIoHamomas 964 mnpemnoxenuir ¢ Ol
255 — B anrnuiickoMm si3bike, 206 — B natbiickoM U 503 — B yKpauHCKOM.

I'marosibl BOCHPUATHS OCTAIOTCSA AKTYallbHOM TEMOW MCCIIEJOBaHUU,
KaKk B CTPYKTypHOUM ceMaHTuke [l; 2], Tak u B rpamMmaTHKe KOHCTPYKIIHN
[3; 4]. OgHako B JaHHBIX paboOTax paccMaTPUBAIOTCS JIMIIb LIEHTPAJIbHbIE
AJIEMEHTBhl CUCTEMbl MEPLENTUBHOCTH, HAIp.. GUOEMb, CIblUAMb, O0CA3AMb,
obouams, yyecmeoeamv 6kyc. MHorue 3apyOexkHble YueHblEe 3aHUMArOTCS
BOIPOCOM CHUHTAKCHMUYECKUX KOHCTPYKLIMN C MEpUEeNTHUBHBIMHM [JIarojiam u
BUJOB HUX KOMIUIEMEHTAUUU (m.e. BHUIOB BO3MOXXHBIX CHHTAaKCHYECKHUX
O00BEKTOB) B paMKax TEOPHUH HBUACHIMOHATHHOCTH [5; 6]. XOTS OCHOBHBIM
UCTOYHUKOM  CBEJEHMM  BBICTYNIAIOT HMMEHHO [JIarojbl  BOCHPHATHA,
0JIb(aKTOPHBIM TJIaroJiaM MPaKTHUYECKH HE YIENSJIOCh BHUMAHHUS CO CTOPOHBI
uccienoBaTeNe B CUIly OTHOCUTEIBHO HEOOJBIIOrO KOJIWYECTBA CBEICHUN U
UX OrPaHUYEHHOCTH, TMOJIy4aeMbIX C MOMOLIbI0 0OoHsAHUA. [losTomy
IoJiIcucTeMa 0JIb(AKTOPHBIX IJIaroJIoB Tpedyer CEMAaHTUYECKON
KJ1accu(UKaLuy, BBIACICHUS CEMAaHTHMYECKUX UM CHHTAKCUYECKHX YYaCTHUKOB
koHCTpykimid ¢ OI' u onucanuss MOpP(OJIOrHYECKUX XAPAKTEPUCTUK JTAaHHOM
CUTYalHH.

[IpunATO CuMTaTh, YTO CUTyauus MEPLENIUN KpPOME CaMOro IJaroja
BKJIIOUAET €IIe JIBa 00s3aTEJIbHBIX CEMAHTUYECKUX aKTaHTa: DKCIHPHUEHCEP
(BocnpuHuMaromuii 3anmax) u Crtumyn (caM 3amax MWIM OJIYLIEBIEHHOE
CYLIECTBO / HEOAYUIEBIEHHBIN NpPEIMET, SBIAIOIIMUNACA HOCHTENIEM JIH0O
IPOAYLIEHTOM 3araxa). B GonbIIMHCTBE CllyyaeB Ha CHHTaKCMYECKOM YpPOBHE
DKCIUPUEHCEPY COOTBETCTBYET CHHTaKcuueckwii axtaHT CyObekT, a
Crumyny — O0bexT. Ha  oOCHOBE  COOTHOIIEHMSI  CEMAaHTHYECKUX U
CUHTAaKCUYECKHX aKTaHTOB, a TakXKe I[IpU3HAKa IleJieHalpaBIeHHOCTH /
HEIIeJICHONPABICHHOCTH BOCHPUATHUS BBLAEISETCA TPU TUHA OJb(AKTOPHBIX
rimarosioB [7, c. 4; 8, ¢. 1295]: akTuBHBIE, HHEPTHBIC U MAacCUBHBIC. B cBoOEi
paGotre s Obl XxoTena ocTaHoBUThCS Ha OI' maccMBHOrO THMNA, TaK Kak
peayiv3anysi UMEHHO IMAaCCHUBHOIO BOCHPUSATHUS OTOOpa)kaeT CeMaHTHYECKHE,
MOp(}OIOruuecKre U CUHTAKCUYECKHUE Pa3INyus B A3bIKaX UCCIICOBAHMUS.
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Onb(dakTopHBIE TIIAaroibl aHTIIMKWCKOTO, JIATBHIIICKOTO M YKPAaWHCKOTO
S3BIKOB CO 3HAYEHHEM ‘MaxHyTh, UMETh KaKOH-IHOO 3amax’ COCTaBJISIOT
MACCUBHBIA THI. B CHTyanu TAcCHBHOTO OJb()AKTOPHOTO BOCIPHUSATHS
ceMaHTHYeCKUi akTaHT CTUMYT 3aHUMAeT CHUHTAKCUYECKYIO TO3UIIHIO
CyObekTa, a OKCHOUPHEHCEP OCTaeTCs BOOOIIE CHUHTAKCUYECKH HE
BBIPXXEHHBIM, TEPEXO/s B TMO3WIHIO «3a Kaapom», B poib HaOmromaremns
[2,c.210 — 212;], manp.: (1) aurn. The coat smelled pleasantly «Ilampto
OpUATHO Taxjio». B 1maHHOM TmpuMepe coat «ImalbTO»  BBICTYMAET
cemMaHTHYeCKUM CTHMYJIOM, BBIPOKEHHBIM HAa CHHTAKCHYECKOM YPOBHE
CyObekToM, OkcnupueHcep OCTaéTcsi «3a KaJpoMm» CUTyallud Ha
CHHTaKCUYECKOM YPOBHE.

Ha ocHoBe nekcukorpaduueckux TONKOBaHUN U MuddepeHInaTbHbIX
CEeM MOXXHO BBIJICIHTH TpH Tpymibl 3HaueHud OI', KOTOphIe pean3yroTcs B
pa3sHOOOpa3HbIX KOHCTPYKILIUSX.

[lepByr0o cCeMaHTHYECKYIO TPYIIITY COCTABIISIIOT OJIb(AKTOPHBIE TIIAroJIbI
CO 3HAYCHHEM «HMETh 3amax». Tak kKak B cemaHTHKe naaHHbIXx Ol He
MpEJCTaBlIeHa XapaKTepUCTHKAa 3amaxa, TO TpUpoAa 3amaxa JIOoJDKHA
YTOYHSTHCS TOTOJTHUTENbHBIMA CEMAaHTUYECKIMH aKTAHTAMHU.

OaHUM U3 TaKMX CEMaHTHUYECKHX aKTaHTOB BhICTyIaeT KBaymdukaTop
F, koTophIil BhIpakaeT HETAaTUBHYIO WJIM TO3UTHUBHYIO OIIEHKY WM KaKyro-
nubo npyryro xapaktepuctuky Crumyna. Keamudukarop F moxker ObITH
IPEJCTaBICH Ha YPOBHE CHUHTAaKCHCa OOCTOATENIBCTBOM CIlOCO0a JeicTBUA
Adv. (ot anrn. adverbial), yaacTBys B 00pa30BaHUM JIBYX CHHTAaKCHYECKHX
koHcTpyKuui: S+Pred + Adv. u S+ Pred +Adv. FCC (Finite Complement
Clause), B koTOpeiIx S — 3T0 cuHTakcuueckuii CyObeKT, KOTOpoMY
coorBeTcTBYeT cemaHTHueckuit Ctumyn, Pred — sro OI, a Adv. — 310
OOCTOSITENILCTBO CHOCOOA JAEUCTBUS, B IMEPBOM KOHCTPYKLUHU BBIpa)KaeMoOe
HapeuyueM, a BO BTOPOH — MpUIATOYHBIM MpeiuiokeHueM ‘finite complement
clause’ (FCC) ¢ coro3om max umo. llepBasi KOHCTPYKITUsI ObLIa BBIJCIEHA BO
BCEX TpEX S3bIKaX HCCIEAOBAaHUSA, a BTOpPas — TOJBKO B JIATBHIIICKOM U
yYKpauHCcKoM, cp: (2) aurn. Her hair smelled fresh and newly washed ‘Ee
BOJIOCHI TIAXJIM CBEXKO, KaK TOJBKO YTO BBIMBITHIC’ U (3) nTui. Lavandas lauks
smarzo tik parmerigi, ka man sap galva ‘JlaBaHIOBOE TMOJE€ TAaxHET TaK
CWJIBHO, YTO Y MEHsI OOJIUT ToJIoBa’.

Ecnmu CTuMysn He UMEET CBOETO TUITUYHOTO 3allaxa WM MOXET MMETh,
MPOAYLUPOBAaTh pa3HbE MO CBOCH MPUPOJE 3amaxu, To TakoMmy CTumymy
HEoOX0oauM YTOYHHTEIb Z. YTOYHUTEIL 7 — 3TO CEMAaHTHYECKHWH aKTaHT,
KOTOpBIM yTOuHsIeT mpupony 3amaxa CTumyna. YTOUHUTENb HMEET CBOM
TUTMYHBIN XapaKTePHBIN 3aIax, N3BECTHBIA DKCIUPUEHCEDY.

YTounutenb Z B TpexX s3bIKaX HA CHHTAKCHYECKOM YpPOBHE HAXOIUT
BBIPDOKECHHE B BUJIC CPABHUTEIHLHON KOHCTPYKIIMHU ‘comparative construction’
(Comp.), sBusromeiicss wieHoM KoHcTpykiuu S+ Pred + Comp., Hamp.: (4)
nri. Skidrums smarzo lidzigi piparmétram <YKumkocTh axia, Kak MaTa’.

B ykpamnckoMm si3pike YTouHUTeNneM Z Takxke BbicTymaeT OOBEKT B
TBOPUTEIHLHOM (MHCTPYMEHTAJIBHOM) TajeXe B KOHCTpykiumu S+Pred +
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Oinstr, Hamp.: (5) ykp. Koravoposa nocmine naxwe npaivHUM HOPOUIKOM
‘lIBeTHast MOCTENb MaXHET CTUPAIBHBIM MOPOLIKOM . Te ke ceMaHTUYeCcKHe
OTHOIICHHS B aHTJIMACKOM W JIATBHIIICKOM SI3BIKE MEPEAal0TCsl KOHCTPYKIIHEH
S+ Pred + Oprep, B kotopoiri S — 310 CyOBEKT, COOTBETCTBYIOIIMIA
cemantuueckomy Ctumyny, Pred — OI', a Oprep — 3TO CHHTaKCHYECKUU
OOBEKT ¢ MpeIoroM B aHIJI. SI3bIKE Of, B JITIL — pec, cp.: (6) aurn. His cheek
smelled of aftershave and stale tobacco ‘Ero mieka maxma cpeAacTBOM IOCIHE
Opuths u 3aTxibM TabakoM’ u (7) ntwt. Dzira gan sak smarzot péc citrusu
odekolona ‘Iloiino coBceM Hauano NaXHYTh LIUTPYCOBBIM OJEKOJIOHOM .

B anrnmiickoM s3bike ObLIM OOHApYXEHbl KOCTPYKIMH, B KOTOPBIX
KpoMe CHHTakcHdecknx y4dacHWKoB Ctumyn u Keammduxarop F wnm
YTo4yHUTENb Z, IPUCYTCTBYET U DKCHUpueHcep. OTo KoHCTpyKuun S+ Pred
+ Adv.+ Oprep (anrm. to) u S+ Pred +Comp.+ Oprep (anriu. t0), B KOTOPBIX
DkcnrpueHcep BoipakeH OOBEKTOM ¢ MPEASIOTroM fo, Hamp.: (8) aurn. The air,
fresh and cold, smelled to her as sweet as a sea breeze ‘Bo3nyx, cBeXuil u
XOJIOAHBIN, MaXHYJ I Hee TakXKe CIaJIKo, Kak MOpCKOi Opu3’.

Ha ocnoBe koHcTpykimii ¢ OI' mposiBasieTcss oHa €3 BaKHBIX
CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUYECKMX YEPT CHUHTETUYECKHX S3BIKOB, a HMEHHO:
6e3nMuHOCTh mpeioxkeHuil [4, c. 284; 9]. Tak, B 1aThILICKOM U YKPAaUHCKOM
A3bIKe  OBUTM  BBISIBICHBl ~ KOHCTPYKIMHM, B  KOTOPBIX  OTCYTCTBYET
cunTakcndeckuit CyOBeKT, a mpearKaT ynorpeonsercss B 0e3mu4yHoi dopme.
IIpu Takoil cuTyanuu cemMaHTU4Yeckuii akTaHT CTHUMYJ HaXOAWUT CBOE
BbIpaKEHHE HE Kak cHHTakcuyeckuil CyObeKT, a Kak 0OCTOSITeIbCTBO MecTa
WIN JIOKaTUBHAsl KOHCTPYKIMs Loc (mpeicraBieHHas Kak Hapeyue WM UMs
CYIIECTBUTEIFHOC B JIOKATUBHOM TaJeXe B JIATHIICKOM SI3bIKE U
CYIIECTBUTENIBHOE C MPOCTPAHCTBEHHBIM MPEAJIOrOM — B YKPAUHCKOM), HaIp.:
ATHI. fur «Ttam», veikala «B MarazuHe», YKp. mym «TyT», 8 KIMHamMi «B
KOMHaTe». AKTaHT JIOKAaTUBHAs KOHCTPYKLUS BXOAUT B KOHCTpykuuto Loc +
Pred + Oinstr B ykpanHCKOM si3bIKe, B KOTOpoil Loc BbIpaxaeT ceMaHTHUYECKUil
aktanT Ctumyn Bocmpusartus, Pred — OI' B 6e3nuunoit ¢opme, a Oinstr —
Yrounutens 3amaxa, Hanp.: (9) ykp. A 6 xami nichuka I peuanoeo 6ice naxio
ynpinum 6opwem «B nome necHuka I'peyaHoro yxe JaBHO Maxjo YIPEsbIM
oopiom». B nateinickom si3pike Y TOYHUTENIO COOTBETCTBYET Oprep — OObeKT
¢ mpemtorom pec, cp.. (10) nrm. Sosejas tuvumd smarioja péc
garambraucosiem Ziguliem un jiras ‘BOnu3m mocce maxjio mpoe3KaroumMu
MUMO KUTYIHd U MopeMm’. CHHTAaKCHYECKMM YYaCTHUKOM Oe3IUYHOM
KOHCTPYKITUUA MOXKET ObITh OOBEKT B AATCIBHOM MaJIEKe, COOTBETCTBYIOIINM
ceManTHueckomy Oxcnupuercepy: Pred + Oinstr / Oprep + Odat, namp.: (11)
atit. Gulta man smarzo pec lavandas nocnoHo: ‘KpoBaTh MHE mnaxHer
naBanjoi’ u (12) ykp. He uys cmopody 6i0 nemumux cmpaHnukie, 60 naxio
uomy ceixcoro cmpysckoro «He dUyBCTBOBaNm 3J0BOHHS OT HEMBITHIX
CTPaHHMKOB, MIOTOMY YTO MaxjJ0 €My CBEXeil CTpyXKoi». DKCIHUpHEHCEP B
npumepe (11) man (12) tiomy u BpIpakeH SKCIUIMLUTHO AJI aKLEHTyaluu
WH/IMBUYyATEHOTO XapaKTepa BOCIIPHSITHS.
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Bo Bropyro cemantuueckyro rpynny Bouuin Takue OI' kak: aHIL
smell, stink, reek; nrtwm. smirdet, smakot, yKp. 6owamu, cmepoimu,
0003HaYaOIIMe ‘UMETh HENPUATHBIM 3amax, BOHATH'. OHM ONHUCBIBAIOTCS
¢dopmynoit TonkoBaHus «CtuMyn Y BOCIPHUHHMMAETCS DKCIUPHUEHCEPOM 3a
KaJIpOM C TIOMOIIBI0 OOOHSHUS, DKCIHpPUEHCEpP OlleHuBaeT 3amax CTumyiia
Kak HenpusATHbIN». Tak kak ganHsle OI' yke UMEIOT B CBOEM 3HAYEHUU CEMY
HEraTUBHOM OLIEHKHU 3allaxa, Kak HEIPUSITHOIO, TO OHU MOTYT yIOTPeOIsAThCS
06e3 cemanTuueckux aktaHToB KBamudukatop F wnm Yrtounurenr Z B
koHCTpykiuu S+ Pred, B kotopoir S — CyOBEeKT COOTBETCTBYIOIIUM
ceMaHTHYecKoMy akTaHTy Ctumyny Bocmnpusitus, a Pred — OI', namp.: (13)
auri. The room smelled «Komuata Bousinay;, (14) ykp. A 0o Hboco He
nioxoouna, 60 6iH cmepoums «SI K HeMy HE MOAXOAWJA, MOTOMY YTO OH
BoHsieT». B menom koHcTpykumu, BeTpewarommecs ¢ O «uMmers 3amax»,
XapaKTEepHBl U JUIS IJIarojioB CO 3HAYEHUEM pacCIpOCTPAHEHMsI HENPUSITHOIO
3anaxa. JlaTemckue u ykpannckue O BcTpedaroTcsi Takke B MJICHTUYHBIX
0€3IMYHBIX KOHCTPYKIHUIX.

OI' naThIIICKOTO M YKPAaMHCKOTO SI3bIKOB CO 3HAYEHUM «UMETh
HNPUATHBIN 3amax» GOPMHUPYIOT TPEThIO CEMAaHTUUYECKYIO TPYIILY U TOJIKYIOTCS
dbopmynoit «Ctumyn Y BOCHPHUHUMAETCS OKCIHMPUEHCEPOM 3a KaapoM C
NOMOILbI0  OOOHSHUA, OKCHUpUeHcep oleHuBaeT 3amax CTumyna Kak
MPUSATHBINY, HAIIP.: JITII. SMarzot, YKp. naxuymu, oyxmsaximu. B anrmuiickom
a3plke  OI' ¢ UMIUIMIMTHOM CEMOM NPUATHOIO 3amaxa OTCYTCTBYIOT.
BonbIIMHCTBO JaHHBIX IJ1aroJIoB (PYHKIIMOHUPYIOT B KOHCTpyKuuu S+ Pred, B
koTopoii S — CyOBeKT, COOTBETCTBYIOIIMH cemaHTHYeckoMy Crumymny
Boctpusitus, a Pred — OI' mpusatHoro 3anaxa, Hanp.: (15) atut. 7éja un maizite
smarzo ‘Yait 1 xJ1€0yIIeK XOPOLIO MaxXHYT .

ConocraButenpHplii  aHaim3 OI' B aHINIMIICKOM, JIATBINICKOM H
YKPAaMHCKOM SI3UKax IO3BOJIMJ CHAENaTh CIEAYIOIIHME BBIBOABI. AHIJIHUICKUE,
naTeluickue U ykpauHckue OI' pa3BuBaloT 1Ba OOLIMX 3HAYEHUS: «UMETh
3amnax» U «MMEThb HENPUSATHBIN 3amax». B IaThIICKOM U YKPaMHCKOM SI3bIKax
BBIJICJICHA ele ofHa cemaHTudeckas rpynna O «MMeTh MPUSTHBIA 3amax».
bbul0 BBIABIEHO JB€ CHHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKLMH, OTMEUEHHBIE BO BCEX
Tpex s3bikax: S+Pred+Adv u S+Pred + Comp., B KOTOPBIX yHOTPEOISIIOTHCS
OI' «uMeThb 3amax», «MMETb HENpUATHBIM 3amax». [lnsg narelmickoro u
YKPauHCKOTO $I3bIKOB XapaKTEPHbl KOHCTPYKLHMU, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET
cyObekT, a mpeaukaToM BeicTynaeT ['O B 6e3nuunoil ¢popme. Jlatbiuckuit u
YKpauHCKUN (DJIEKTUBHBIE S3BIKM JEMOHCTPUPYIOT OoJibllie H30MOPQHBIX
4epT, KaK Ha CEMaHTUYECKOM, TaK U CHHTaKCUUECKOM YPOBHE, YEM Ka)KJIbIi U3
3THUX S3BIKOB C (PJIEKTUBHO-aHAIUTUYECKUM aHTIIUHCKUM.

Pe3ynbTaThl TaHHOTO MCCEIOBaHUA U pa3paboTaHHas CEMaHTHUKO-
CHUHTaKcu4eckast Mojiesib onucanust OI' ¢ moMopi0 KOHCTPYKLUNA MOTYT OBITh
IIPUMEHEHBl B COIOCTaBUTENIbHBIX M THUIIOJIOTMUECKUX HCCIEAOBAHUAX Ha
MaTepuase pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB.
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Kaniymenko 0. B. CemaHTH4HI Ta CHHTAKCHYHI aKTaHTH
KOHCTPYKUIii 3 01b()aKTOPHUMHU JTi€CTOBAMH

CratTss mpuCBAYeHAa  JOCHIUKEHHIO  CHTyalii  0Jb()aKTOPHOTO
(HIOXOBOTO)  CHpPUUHATTS Ha  MOPQOJOTIYHOMY, CEMAaHTUYHOMY 1
CUHTAaKCUYHOMY pIBHSX B aHIVIMCBKIM, JATHCHKIH Ta YKpaiHCBKii MOBax.
CucreMHu#il miaxiJg JO3BOJMB KJIacU(iKyBaTH JIl€CIOBa 3a TpboMa
CEMaHTUYHUMH TIpyllaMd Ha OCHOBI JuQEpeHIIHUA ceM, a TaKoX
3MOJIEJIFOBaTH OCHOBHI BUJIM KOHCTpPYKUiH. [IpoBeneHuii aHami3 BUSBUB, 1110
JATUCBKI Ta YKpaiHCbKi OJIb()aKTOpHI [i€CIOBa JIEMOHCTPYIOTh Habararo
OuIbLIE CHUIBHUX MOP(OJIOTTYHUX, CEMAHTUYHHUX Ta CUHTAKCUYHUX PUC, HIK
KO’KHa 3 IIUX MOB 3 aHIJI1ICbKOI0 MOBOIO.

Knwouosi cnosa: onbdakTopHEe ITIECIOBO, CEMAHTHYHHA aKTaHT,
CHUHTAKCUYHUN aKTaHT, CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIiS..

Kammymenko 1O. B. CemanTHYecKHe M CHHTAKCHYECKHE AKTAHTBI
KOHCTPYKLMIi ¢ 0J1baKTOPHBIMU IJ1aroJIaMu

JlaHHas cTaThs MOCBSILIEHA UCCIEIOBAHUIO CUTYaIlMH 0JIb()aKTOPHOTO
BOCHPUATHS (BOCTIPUSATHS 3al1aXx0B) Ha MOP(OIOrHYECKOM, CEMAaHTHUYECKOM U
CUHTAKCUYECKOM YPOBHSX B QHIVIMHCKOM, JIATHIILICKOM U YKPAWHCKOM SI3BIKAX.
CucreMHBI TMOAXOJA TMO3BOJMJI KJIACCU(UUMPOBATH TIJIArojibl Ha TpH
CEeMaHTHYECKUE TPYIIbl Ha OCHOBE IU(p(EepeHLUANbHBIX CEeM, a TaKXKe
CMOJIEIMPOBaTh OCHOBHBIE BHJbI KOHCTpyKuui. [IpoBeneHHBI aHanu3
BBISIBUJI, UTO JIATHIIICKME M  YKPAaWHCKHUE OJb(MAKTOPHBIE  IJIaroJibl
JEMOHCTPUPYIOT HaMHOT'O Oosble 00Imux MOP(OJIOTHUECKHUX,
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CEMAHTHUYECKUX W CHHTAKCHUYECKUX YEPT, YeM KaXKIbI M3 ITUX SI3BIKOB C
AQHTTTUICKUM SI3BIKOM.

Kniouegvie cnosa: onb()akTOPHBIA TIJ1aroj, CEMaHTUYECKUN AaKTaHT,
CUHTAKCUYECKHI aKTaHT, CHHTAKCHYECKast KOHCTPYKIIis

Kaliushchenko Y. V. Semantic and Syntactic Arguments of
Constructions with Olfactory Verbs

This paper focuses on investigating the situation of the olfactory
perception (smell perception) on the morphologic, semantic and syntactic
levels in English, Latvian and Ukrainian. Lexicographic sources and text
corpora are the basis for the empirical analyses of olfactory verbs. These verbs
can be classified into three semantic groups on the basis of differential
semantic features. Semantic groups with the meanings «to produce some
smell» and «to smell unpleasantly» are inherent in all three languages, third
group with the semantics «to smell pleasantly» is presented only in Latvian
and Ukrainian. The systemic approach to the predicative lexemes enables to
reveal the basic types of constructions with the semantic and syntactic
arguments of the olfactory verbs. Experiencer and Stimulus are two obligatory
semantic arguments, though the olfactory situation may require such
arguments, as Qualifier and Specifier that serve to give additional
characteristics to Stimulus. The realization of these arguments on the syntactic
level varies. Latvian and Ukrainian olfactory verbs can enter constructions
without subject; this fact becomes the distinctive feature of these languages.
The conducted analyses elicited the fact, that Latvian and Ukrainian olfactory
verbs have more common morphologic, semantic and syntactic features than
each of these languages with English.

Key words: olfactory verb, semantic argument, syntactic argument,
syntactic construction.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 02.02.2013 p.
[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peniensent — a. ¢ginomn. H., mpod. becconora O. JI.

VK 81'42:[811.161.2+811.111]
P. JI. Kapamuesa

GOAKTOJOI'TYHA TA ITIOAIEBA IHOOPMALIA
Y HOBIIOMJIEHHSX ITPO CTUXIVHI JIUXA
HA IHTEPHET-CAHUTAX

Mosa 3MI Bce uyactimie cTae 00’€KTOM JOCIIDKEHb HE JIUIIE
KYPHAJIICTUKH, a 1 MOBO3HABCTBA, OCKUIBKH JUIsl BUBUEHHS 3ac001B MacoBOi
KOMYHIKallii B acleKkTi BUMOI CY4acHOi HayKd IpO MOBY HEOOXiaHe
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3BEpPHEHHS JI0 JIOCHI/DKEHHS iXHBhOI MOBH METOJAAMH KOMYHIKATHBHOI
THTBICTHKU. MoOBa 3ac00iB MacOBO1 KOMYHIKallii ONepye 3HAYHOIO KUTbKICTIO
1H(pOopMaLIHHUX, AHATITUYHUX Ta XYI0KHbO-IYOMIIUCTUYHUX JKaHPIB, IPOTE
1l Kiacu4Hi knacugikarii TekctiB 3MI onpaiiboBaHi B MeKax KypHaTICTUKH.
Jnst  mochimpKeHHS — MeIiaTeKCTy 32 JIONMOMOTOK  JIHTBICTUYHOTO
IHCTpYMEHTAapio JOLUIPHO BU3HAUATH 1 XapakTepu3yBaTH HOro B TepMiHax
JIHTBICTUKHM, 30KpeMa KOMYHIKATHBHOI JIHTBICTUKM Ta JIHIBICTHYHOI
IParMaTUKH.

AKTyanbHa A1 IMX HalpsMiB mpodjemMa TUIOBUX (OPM MOBHOI
KOMYHIKaIlli, po3B’si3aHHs KO JacTb 3MOTY YHOPSAAKYBAaTH PI3HOMAaHITHI
OUCKYPCUBHI MPAaKTUKH, CHUTYyalll CHUIKYBaHHS, CTBOPUTU CHUCTEMY
1HBapiaHTIB, KAHOHAM SIKUX IiHOPSAKOBYBaJocs O yce pO3MaiTTs CUTyalil
komyHikarii [1, c. 616]. Y mexax mociipKeHHS i€l mpo0JieMu pO3BUBAETHCS
Teopis MOBJIEHHEBUX kaHpiB (mam MIK). Omxe, BuBueHHs TekcTiB 3MI 3
MOTJISiAY KOMYHIKAQTUBHOI JIIHIBICTUKM Ta JIIHITBICTUYHOI IparMaTHKUA SIK
3pa3kiB MOBHOI KOMYHIKallii — akTyalbHa Mpo0jieMa Cy4acHOi HayKd IIpo
MOBY.

[Ipu BUBUEHHI OBIJOMJICHHS PO CTUXIMHI JIMXa HA IHTEPHET-calfTax
gk MIK mnocrae nuTaHHA: YU € TOBIJIOMJIEHHS NP0 CTHXIMHE JHMXO
MOBIAOMJICHHSIM PO MOAII0 4u (akT. 3 METOI0 BiJAMOBIAI Ha 1€ 3alUTAHHS
BU3HAUYMMO, 1H(OPMALIIIO SKOrO XapakTepy — (pakToJOrYHOro YU MOJIHHOTO
— BOHM HAJalThb. MarepialoM LbOTr0 JOCHI[DKEHHS CTadd TEKCTH
MOBIIOMJIEHh HA YKpaiHO- Ta aHTJIOMOBHHX IHTEPHET-CalTax Mpo yparaHw,
3eMJIETPYCH, JIICOBI MOXKEXKI1, IIOBEH1 Ta TOpHaAo 3a nepioxa 3 2005 no 2010 p.
3aranbHOI0 KiIbKicTIo 228 880 cnoBoBxkuBaHb (cepen sikux 106 361
CIIOBOBXHMBaHb YKpaiHChbKOIO Ta 122 519 aHrmiiicbkor0 MoOBaMH), HIO
CTAaHOBUTH 735 MOBIIOMJICHH YKpaiHChKOIO Ta 706 aHTIMCHKOIO MOBaMH
B3jTUX 13 BOCBMHM YKpaiHOMOBHMX Ta BOCbMHU AaHIJIOMOBHUX CalTiB
WwWww.unian.net, http://ua.korrespondent.net, http://gpu.ua,
http://novynar.com.ua, http://www.radiosvoboda.org, http://www.rbc.ua,
http://ua.for-ua.com, http://www.ukrinform.ua, http://news.bbc.co.uk,
http://edition.cnn.com, http://telegraph.co.uk, www.guardian.co.uk,
www.news.sky.com,  http:// www.mirror.co.uk,  http://www.thesun.co.uk
http//:www.timesonline.co.uk.

®daxTosioriyHa iHGopMallis — IPYHTYETbCSI HAa (pakTax, Ha BUBYCHHI
¢dakTiB. DakT — oxHE 3 LEHTPAIbHUX TMOHATh >KYPHAJIICTHUKH, MOro
pO3MIISIIAIOTh SIK HAWOUThII 00 €KTHMBHUW BUJ 3HaHb, IO TO3HAYa€E 1
JIUCKpeTHUH (IepepBaHUM, MOJIUIEHUH HA OKpeMi, aje B3aEMOIOB’s3aHI
YaCTUHU) CTaH JIHCHOCTI, 1 CYJDKEHHS >KypHajicTa, 10 BepOaibHO (iKcye
uew cral [2, c. 8].

Moskna BuniuTu omnuc ¢akrtiB (aHrmicbkoro — fact story), omuc
noJii (action story) Ta omMc, IO IPYHTYEThCSl Ha nuTaTax (quote story)
[3,c.76]. Y Oynp-sikoMy BHJII ONMHUCY CIIOCTEpIraeMoO aHaxpoHi3M. Tak, B
onuci (axTiB TosoBHI (akTh abo (akT BUHOCATH Ha MOYATOK, MICJS YOO
BUKJIQJAIOTh MEHII BaXJIMBY 1HQOpPMaLil0 B JIOTIYHIA  3po3ymislii
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MOCIIIJOBHOCTI. B omuci nmoaii y3aranpHIOIOTH OKpemi mofii. Pazom 3 Tum
KIHLIEBUH pe3ynbTar MOJIN CTaBIATh HA MOYATOK, a 3TOJIOM MOJAITh HU3KY
MEHII BOKJIMBUX OKPEMHX TOAPOOHIIH.

@®opMy omucy Aiif BUKOPHCTOBYIOTh INEPEBAXXHO ISl 3MaJIFOBAHHS
HEIIACHUX BUMAJKIB, CTUXIHHUX JIMX, KOHQIIKTIB, I1HAKIIE KaXydH,
HEraTUBHUX HOBHMH. YacTO OCHOBOIO OMHCY MOAiH € iH(opMallis 3 «Ipyrux
PYK» — 3BITH IO, TOKEKHUKIB, PO3MOBII BUIIaJKOBUX O4eBUALIB. Onuc
noJii He mependayae XPOHOJIOTIYHOTO BiATBOpeHHs iX. Ha meprie wmicue
aBTOp CTaBUTh KyJbMIHAUIWHUN MyHKT abo pe3yapTaT nonii. Jlanbuii
MOAPOOUIIl TOJIAI0Th Y JOT1YHIHM MOCHiIOBHOCTI [3, c. 76].

B. Pynue [1] 3ayBaxkye, mo momis BigOyBaeTbCcs TOMI, KOJIH
BUKOHYIOTBCSI TpU YMOBHU: 1) 1€ BiIOYBa€eThCs 13 KUMOCh, XTO 00OOB’SI3KOBO
MIOBUHEH MaTH aHTponoMopdHHIl XapakTep; 2) Te, L0 BIAOYBa€eTHCS, Mae
CTaTH YMMOCh HE3BHUYHUM; 3) Te, IO BifOYBA€THCS, MOBUHHO OyTH OMHCAHE
sk monisg. Ilomis crae momiero B cuctemi momid. Ilomis — ¢opma
MOBJICHHEBOTO aKTy, 1 SIK OyJb-sIKUIl MOBJICHHEBUI aKT 1€ HacamIepes] aKT
TOBOPIHHSI, PO3MOBIAL MPO MO0, OCKUIBKH T€, M0 BIAOYJIOCS, aje HIKOMY
HE CTaJlo BiIOMHM, Ha (peHOMEHaIbHOMY PiBHI He BiOysocs B3araii. [Ipocto
«(haxkT» — KamiHb, 10 BHaB 3 T'OPH, SKILO BIH HIKOTO HE MOTPUBOXKUB, HE
IIPOCTO HE € MOJII€I0, @ HaBITh HE € (PAaKTOM, SKIIO HIKOMY HE CKa3aTH, 11O 1€
Tpanuiocs [1].

Po3pi3sHeHHs kaTeropiil «moais» 1 «hakr» BiIirpae BaXKIUBY POJb Y
nousatTeBi cucremi H. JI. ApytionoBoi [4]. JochigHuis po3mMexoBye
HOHATTS «(haKT» Ta «IOis», aHAI3YI4H Mpaui (iocodiB Ta MOBO3HABLIIB
(3. Benmnep, P.Kapnan, J[Ix.Octin, €. IlagyueBa, T. PanzieBchbka,
b. Paccen, I'. ®pere). Ilepma karteropis BKa3ye Ha OHTOJIOTIYHHMM IUIaH
MIOJIaHHS HEMPEIMETHUX CYTHOCTEH Yy TEKCTI — B110OpakeHHs sABUIL (TOJ1H,
Iii, cTaHiB, BJIACTUBOCTEH 1 T.1.) TaKUMH, K BOHHM €. [[pyra kareropis
BHU3HAYa€ ENICTeMIYHUN (IIPOMO3UTUBHUMN) IUIAH TEKCTY: B1JIOOpaKeHHs
iHTepnpeTauii sBUI y MEHTaIbHIA cdepi — y CUCTeMi 3HaHb Ta OL[IHEHb.
TobT1o, fKIIO y TOBIAOMIIEHHI HAmUcaHO «Buopa Ha ocmposi 6i00y8cs
3emaempyc», TO ONMUCAHE — MOMIS, AKIIO XK MU 0auyuMoO y TMOBiJOMIIEHHI
«3emnempyc HiK020 He 30u8y8ae», TO 11e — (PaKT, OCKUIBKHU 1€ BUCJIOBJICHHS
MICTUTh OIIIHEHHS MO 1 MeBHi y3aranbHeHHs. DakT — e Te, MmO POOUTH
Hamr  TBEP/UKCHHS  ICTHHHUMH. «®DakTW»  HIKOJIM  TOBHICTIO  HE
11eHTUQIKYIOTbC 3 «mofisiMu». DakTH HE MOXYTb CTaTH IPEeIMETOM
CIIOCTEPE)KEHHS, MOXKHa OyTH CBIIKOM IOAli, ajge He CBIOAKOM (QakKTy.
Cybctpatom nofii Moxke OyTu Aisi, 3MiHa 1iid, porec [4, ¢. 152 — 199].

AHani3 JochiKyBaHOI BHOIPKM IMOBIIOMJIEHb 3aCB1IYMB, IO JIMILIE
6mu3pk0 34% mOBIIOMJICHb MICTATH Taky (aKTOJOTi4YHYy iH(popMaliio y
BUTJISIZII OKpEMUX peueHsb: « There are a lot of people living in marginal areas
that are difficult to get to and a lot of the buildings in those areas are
substandard  and  could  collapse  very  quickly», he  said.
(http://www.guardian.co.uk, 12.05.2008). Japan is one of the world’s most
earthquake-prone countries and experiences thousands of tremors each year.
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(http://news.bbc.co.uk, 23.07.2008). 3a ii crosamu, y Oenvmi Ipasadi ue
NOMIMHO HIAKUX O3HAK oonomozu 3 boKy ypAaoy, ...
(http://ua.korrespondent.net, 16.05.2008). JJowi ne minvku npuzeodsms 00
PVUHIGHUX NOGEHel, a MaKodC NPUHOCAMb G002y, HeoOXiOHy O
gepmepcovrux cocnooapcmes. (Www.gpu.ua, 21.08.2008).

[lepeBaxae y mOBIJOMJICHHSAX MPO CTUXI1HHI JMXa HAa IHTEpPHET-calfTax
noxieBa iHpopMmanist: Lane’s sustained winds decreased in velocity from 90
mph to near 85 mph, and the storm was moving north at 8§ mph (13 km/hr).
(http://edition.cnn.com, 17.09.2006). 3panxy ypacan 3i wikéanbrHum impom 3i
weuokicmio 0o 40 mempie 3a cekynoy edapueé no Kpumy, Odecvkii,
Murxonaiscokiti, Xepcoucokiu obnacmsax i no nigoHo 3anopizekoi U
Joneyvkoi ooracmeti. (www.radiosvoboda.org, 11.11.2007).

VaaBmuchk 10 aHami3y CEMaHTHYHHX METalMeH, Mo0adyuMo, IIo:
«TIOB1IOMJIEHHS — PO3MOBiAb Mpo 10-HeOY b [5, c. 812]»; «monisa —1. Te, mo
BiI0yBajnocs, abo BinOyJocs, cranocs; sBHILE, (aKT CyCHIILHOro ado
ocobuctoro *uttd. // Tinbku MH. CyKyHnHICTH MOB’SI3aHMX MIX CO0OI0 B
SKOMYCh BIJIHOIICHH1 SIBUII, (DAaKTIB CYCHUIBHOIO JKUTTA (3BUYAMHO
BOKJIMBUX, 3HAYHUX), SAKI CTAHOBIATH HiIOM Ioch emuHe 1iite. 2. Te, 1o
MOPYILY€E YCTaJN€HUM, 3BUYHUN X1/ KUTTS; I0-HEOYAb Ba)KJIMBE, BUAATHE. //
[I{o-HeOynp HemependadeHe, HECHOAIBaHE; MPUToJa, MPUKIOYKA, CEHCAllis.
3. Cmpasa, mis [5, c. 823]»; «dakt — 1. JlilicHa, He BUTanaHa MOis, AlCHE
SBUILE; T€, IO cTanocs, BinOymnocs Hacmpasai. // [lpukinan, Bunagok. // Te,
[0 € MarepiajioM Uil TIEBHUX BHCHOBKIB 1 BIANOBiIa€ 00 €KTHBHIN
nificHocTi. 2. PeanbHICTh, AIMCHICTD; TE, IO 00’ €KTUBHO iCHYE. // HasIBHICTD,
icHyBaHHA  4oro-HeOyns. 3. CnpaBai, Oe3nepeuyHo, Oe3CyMHIBHO.
4. VXUBa€TbCS Ui BUPAKEHHS 3TOAM, CTBEP/KEHHS; CHpaBli, IiicHO,
3BUYaitHO, 0€3CYMHIBHO [5, ¢. 1314]».

OT1xe, TOTpUMYBaTUMEMOCh JAYMKH, IO MOBIJOMJIECHHS NpPO (haKT —
L€ OMNHC CTaHy pedyell, 10 CKJIaBCs, XapaKTEepPHU3yeThCS B1IOOPaKEHHIM
CTaTMYHOTO CTaHy AIMCHOCTI, a MOBIAOMJICHHS MPO MOJII0 — OMUC MIHCHOCTI
y AWHAMIYHOMY acCIeKTi $K TOCTIIOBHICTh TMOB’si3aHuX (QakTtiB. Cepen
JIOCHiKyBaHUX —moBigomieHb Jsmme 4,8%  ykpaiHomMoBHHX Ta 6%
AHTJIOMOBHUX OIKCYIOTh CUTYAI[IIO [IEPEBAKHO B CTATUYHOMY acCHeKTi, TOOTO
OIUCYIOTh (PaKTH.

AHani3 BUOIPKU CBIAYUTS, 1110 KYPHAIICTH SIK YKPaiHOMOBHHX, TaK 1
AHIJIOMOBHHUX I1HTEPHET-CTOPIHOK CXWJIbHI ONHMCYBaTH CTUXIWHI JHMXa SK
noii. XKypHanicrcbka TBOpUICTb Nepeadadae B MpoLect Mi3HaHHS QakTy Taki
eTalnu JIisSUIbHOCTI, K M00YJ0Ba KOHLENTYalbHOI Moziei 00’ ekTa il IliHHICHE
ocMucieHHs oro. 3MI He oOMEXyIOTbCS IPOCTOIO KOHCTAaTalli€ro (paxkTy
peanbHOi JAIMCHOCTI, a 3aHYpIOIOTh WOro B PIi3HI I0/1€BO-CUTYaTHBHI
KOHTEKCTH, IEpeTBOpIOIoYM B Meaia-noaito. [lonis BXoauTs B apceHan
(OHOBUX 3HAHb MPEACTABHUKIB TOr0 a00 1HIIOTO HalllOHAJILHO-KYJIBTYPHOT'O
TOBAapUCTBA, CTAIOYM IMaM SATTIO W JOCBIAOM TOTO, K MIATH a00 HE ISTH
JIIOJIMHI, COLIANIBHIA TPy, CYCHUIBCTBY 3araiom [6, c. 229 — 230]. Came
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TOMY CTUXIHHE JIUXO MEpPEBaXHO OMHUCYIOTh HAa IHTEPHET-CTOPIHKAX HE SIK
¢baxT, a K nofito.

AHaii3 CEeMaHTUYHUX METalMEH, HasBHOCTI (aKTOJNOri4yHOI Ta
nojiiHoi iHGoOpMalii B MOBIIOMIEHHSX, a TaKOX pPO3MIAL PI3HUX
kiacudikanii iHpopMmaniiinux xanpiB 3MI nae 3mory oOpatu cepen Hux
«TIOBIIOMJICHHSI TIPO MOAII0» SIK TEPMiH, 110 HANIOBHIIIE XapaKTepU3ye
MaTepiaj JOCHIIPKEHHS 3 TOYKU 30py TEopili MOBJIEHHEBUX JKAHPIB, OCKUIBKH
B caMiii Ha3Bl BiJJ[3epKajieHa KOMYHIKaTHBHAa Me€Ta Ta KOMYHIKaTHBHA
CUTYyallisl TBOPEHHSI LIbOTO JKaHPY. ABTOpH MOBIJOMJIEHb IIPO CTUXI1KHI JIUXa 1
YKpaiHOMOBHHX, 1 aHIJIOMOBHHUX IMOBIJIOMJICHb CXHMJIbHI ONUCYBAaTH CTUXIiHHI
nuxa came SIK Mmoo, To00To 3MI He 0OMEXYIOTHCSI TPOCTOI0 KOHCTATAIIEI0
¢bakTy peanbHOI AIMCHOCTI, a 3aHYPIOIOTh YWTaya y BUP OMHMCYBaHMUX MOZIM.
Kanan xomynikamii — [HTepHeT — gae MOXJIIMBICTB ajpecaTy (QopmyBaTu
3amuT Ui MOHIYKY iHpopMalii 3a KIIOUOBHUMHU CIIOBaMH, OTe (hopMyroun
TeMy KOMYHIKaIii. Y BUNaAKY JOCII)KYBAaHUX MOBIJOMJIEHb aJpecaT LIyKae
MOBIAOMJICHS TIPO CTUXIMHI Juxa, sKi € cyOxkanpom wmomo MK
«TIOBIJOMJIEHHS PO MOAII0». Y MEePCHEeKTHUBl AOCTIIKEHHS — BUIUICHHS Ta
KOHTPAaCTUBHUH aHaii3 iHIUX cyOokanpisB MK «moBiiomMiIeHHS PO MOi0»
Ha YKpaiHOMOBHUX Ta aHTJIOMOBHUX iHTEpHET-CaiiTax.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. PynueB B. ®enomenonoruss coOwbitus [EnextponHuii pecypc]| /
Pynnes B. // Jloroc. — 1993. — Ne 4. — Pexum nocTymy 10 XYypH.
http://anthropology. rinet.ru/old/4/fenomen.htm. 2. Putopuyeckue CHOBBI
KypHanucTuku. Pabora Hajg >kaHpamu raseTsl @ [ydyeOHoe mocobue] /
[Cmenkosa 3. C., Accyuposa JI. B., CasoBa M. P., CanbHukoBa O. A]. — M. :
®muaTa @ Hayka, 2003. — 318 c. 3. KyuepoBa O. O. OnoBigHa CTpyKTypa
HOBHMHHOTO JIUCKYPCY : OCHOBHI XapaKTEpUCTHKH Ta MPUHIMIN 110OYI0BH (Ha
Marepiaiai OpUTaHCHKUX 3arajbHOHAI[IOHAIBHUX IOJCHHUX ra36THUX HOBHH) /
O. O. Kyueposa // Haykosi 3anucku. @inonoriuni Hayku — K. : BunaBununit
miM  "Kueso-Moruisiucrka akagemis, 2008. — Tom 85. — C.75-77. 4.
ApyTtionoBa H. JI. Tuns! s3pik0BbIX 3HadeHUH : Onenka. CoObiTue. Paxr. /
ApytionoBa H. JI. — M. : Hayka, 1988. — 341 c. 5. Beaukuii toymayHuit
CIIOBHMK Cy4acHOi ykpaiHChKoi MOBH / [ykiand. i ronos. pen. B. T. Bycen]. —
Kui ; Ipninp : BT® «llepyn», 2004. — 1440 c. 6. OBuapenko K. IO.
Kurresuit nukn HoBuH / K. FO. OBuapenko // Tene- Ta pagioxypHalicTUKA. —
2010. —Bun. 9. - 4. 1. - C. 227 - 231.

Kapamumesa P. JI. ®akrosoriuna Ta mnogieBa iHdopmanisa y
MOBiIOM/ICHHAX NPO CTUXIIHI JIMXA HA IHTepHeT-calTax

VY craTTi MpoaHaii30BaHO CIIBBIHOMICHHS (haKTOJOTIYHOI Ta MOI1€BOI
iHpopManii y HMOBIJOMJIEHHAX MPO CTUXIMHI Juxa. MaTepian JOCHiIKEHHS —
TEKCTU TMOBIIOMJIEHb MPO CTUXIHHI JMXa 3 BOCBMH YKPaiHOMOBHHMX Ta BOCbMU
AHIJIOMOBHMX 1HTEpHET-CaiTIB. 3p00JeHI BUCHOBKHU J03BOJSIOTH BHU3HAUUTH
PO3IJISIHYTI TOBIIOMJICHHS SIK MOBJIGHHEBHH JKaHP <IIOBIJIOMJICHHS TIPO
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MOA110», IO HAWITOBHIIIE XapaKTEePU3ye MaTepiall JOCTIIKEHHS 3 TOUYKHA 30Py
Teopii MOBJIEHHEBUX kaHpiB. «lloBiomieHHS MpO CTUXIMHI JUXa»
BHU3HAYAETHCS SIK CyO)KaHpP 1100 «IIOBITOMJIEHHS IIPO MOIIO».

Kniouosi cnoea: MOBIEHHEBUH JKaHP, TOBITOMJICHHS, (GaKT, MOIis.

Kapamsbimesa P. /1. DaxkToJIorHYecKasn 71 coObITHITHAS
uHpopMauusi B COOOUIEHUSIX O CTHUXHMHHBIX OeJACTBHAX HAa HMHTEPHET-
calrax

B crarhe mnpoaHamM3MpOBAHO COOTHOIICHHE (PAKTOJIOTHYECKON U
COOBITUIHON HHQOpPMAIMK B COOOIMICHUSX O CTUXUUHBIX OEICTBUAX Ha

WHTEpHET-caiiTax. Marepuas uccaegoBaHUs — TEKCThl COOOIIEHUH O
CTUXUUHBIX OCICTBUSAX C BOCBMU YKPAaWHOS3BIYHBIX U BOCBMHU QHTJIOS3BIYHBIX
WHTEPHET-canTax. CraemanHble BBIBOJIBI TTO3BOJISAIOT ONPEACIIUTh

paccMOTpeHble COOOIIEHUsI KaK pPedyeBO >KaHp «COOOLIEHHE O COOBITHH,
HanboJIee TOTHO XapaKTePU3YIONIHA MaTeprall UCCIIETOBAHMS C TOUKH 3PCHHS
TEOPUH peuyeBBbIX KaHPOB. «CoOOOINEHUS O CTUXUUHBIX O€ICTBUSIX)»
OTIPEIEISAIOTCS KaK CYO)KaHp OTHOCUTEIIBHO «COOOIICHHS O COOBITUM.
Kniouesvie cnosa: peueBoil xxaHp, coob1ieHue, hakrt, COObITHE.

Karamysheva R. D. Factual and Event Information in the News
about Natural Disasters on the Internet Sites

The article analyzes the correlation of factual and event information in
the news about natural disasters on the Internet sites. In order to investigate the
mediatext using linguistic tools, it is appropriate to define and characterize it
in terms of linguistics, namely, the communicative linguistics and linguistic
pragmatics.The analyzed texts are seen as having speech genre nature, they
function within the news dicourse. Various definitions of terms «fact» and
«event» have been considered. The study has shown that the news about a fact
is the description of the situation, characterized by static reflection of reality,
and the news about an event — the description of reality in a dynamic aspect as
a sequence of related facts. Only 4.8% of Ukrainian and 6% of English
analyzed texts give the information as facts, all the rest — describe events. The
mass media are not limited to a simple statement of fact and immerse the
readers into a different event-situational contexts, forming media event. The
conclusions made let us determine the studied news about natural disasters as
a subgenre of speech genre «news about events», which fully reflects the
research material in terms of the theory of speech genres.

Key words: speech genre, news, fact, event.

Crarts Haaiinuia qo peaakmii 26.01.2013 p.

[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Penensenr — 1. nen. H., nou. Mykan H. B.
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VYIAK—-811.111:81°37:81°367.7
10.T. KoBGacko

TPAHCHO3ULINHUN NOTEHIIIAJI
NPUCJIBHUKIB TEMIIOPAJIBHOCTI

VY cywacHii JIHTBICTULI KaTeropii yacy, OpOCTOpY Ta pyXy 3aBxIu
PO3MIISIIAIOTECS SIK TEBHA €IHICTh, Y MEXaxX SKOi 4ac — «0a3oBa KaTeropis
CBITY», «HalBaXJIUBIIIKK (aKTOp ICHYBaHHS CBITY Ta JroAuHU» [1, c. 6].

AKTyalnbHICTb JOCHIPKEHHS Tojsira€ y TOMY, IO Kareropis
TEMIOPAJIBHOCTI CTa€ OAHUM 13 (DAKTOpIB, SKI CIPHUAIOTh KOHLENTYami3amii
CBITY JIOAMHOIO Ta (OPMYBAaHHIO MOBLEM BIJIACHOI KapTUHU CBITY.
HeoOxigHicTh BHBYEHHS KaTeropii 4acy y pamMKax KOTHITUBHOTO HampsAMy
JIHHTBICTUKU OOYMOBIIIOETHCSI MOXKJIUBICTIO ONMCATH YacOB1 YSIBJIEHHSI HOCIIB
pI3HUX MOB SIK €JI€MEHTa HaIllOHaJIbHOI MOBHOI KapTHUHM cBiTy [2, c. 149].
JlocaimkeHHsT KaTeropii TeMIOPalbHOCTI, 110 € YHIBEPCAJbHOI MOBHOIO
KaTeropiero 1 CIHIBBIIHOCUTBCS 3 CHUCTEMOIO OyJb-IKOi MOBH, Ha JyMKY
1O. C. CrenanoBa, mactb 3MOry OCMHUCIHTH 1JIel0 Yacy IUIAXOM aHali3y
PI3HOMAHITHUX TEMIOPAJIbHUX CHIiB 1 iX (YHKLUIOHAJBHUX OCOOJIUBOCTEH
[3,c.257], a oOTxe UUIIXOM BHBUYEHHS JIEKCHYHUX, TpaMaTHUYHUX Ta
CTPYKTYPHUX PENpPEe3eHTAHTIB KaTeropii TEeMIOPAIIbHOCTI B MOBI.

Temmnopanehicts, 3a O.B. bonmapkom, — 1¢ «(dyHKIIIOHAIBHO-
CEeMaHTH4YHA KaTeropis, M0 BUPaXKa€ CYTHICTh (Di3MUHOrO 1 (Pis10ocoPpchKOro
aCIEeKTIB Yacy Ta peaii3yeTbcsl pI3SHUMHU MOBHUMU 3ac00aMi BUPa)KEHHS 4acy:
CYKYIHICTIO TPaMaTUYHUX, JIEKCHYHUX 1 KOMOIHOBAaHUX 3aco0iB, A€ SAPOM
TEMIIOPAIBbHOCTI € TpaMaTUyHUil yacy [4, c. 19].

Metoro  cTaTTi € BHMBYEHHS  TPAHCIO3UIINHOIO  MOTEHI{ialy
MIPUCIIIBHUKIB TEMIIOPAJIbHOCTI, SIK OJHOIO 3 MOBHHX 3ac00iB BHpPaXECHHS
Kareropii 4acy y CHCTeMiI MOBH, IO CIPHUATHME MOAAJBIIOMY aHaTi3y
TPAHCMO3UIIHHUX MOKJIIMBOCTEH YaCTHH MOBH B aBTOPCHKOMY TUCKYPCI.

AHali3 TOPUCTIBHUKIB TEMIOPAJIBHOCTI MPOBOJUTHCS B  paMKax
¢yHKioHaNbHO-ceMaHTH4HO1 rpamatuku O. B. bonnapka [5, c. 24], teopii
«cucteMHoi  kareropusauii» M. M. bonaupeBa  [6,c. 115], mnoHsTTA
JHTBICTUYHOI aHTPOIOLIEHTPUYHOCTI, KOTHITUBHOIO 1 KOMYHIKaTUBHOTO
acrekTiB MOBH. Take MOeAHaHHS (YHKIIOHAJIBbHO-CEMAaHTHMYHOIO 1 JIIHI'BO-
KOTHITMBHOT'O AacCIEeKTIB JacTb 3MOTY pPO3LIMPUTH 1 JONOBHUTH 3arajibHy
napagurmy 3aco0iB TEMIIOPaIbHOT KAPTUHM SIK MOBIISL, TaK 1 COLIyMY.

JlocniakeHHsl MPUCIIIBHUKIB TEMIIOPAIBHOCTI BIZIOYBAETHCSI HA OCHOBI
85 oAMHHUIE OTPUMAHUX LHUIAXOM BUOipKHU 3 3788 mpuciiBHUKIB. Y BUOIpLI HE
BpPaxOBYBAJINCA CTYIIEHI MOPIBHSAHHS MPUCITIBHUKIB: [ater TOIIO, MPUCITIBHUKI
13 YTOUHEHHSIM MEPIOANYHOCTI: annually TOIO, MPUCITIBHUKH, 110 TO3HAYAIOTh
THI Ta 4Yac noou: tomorrow, tonight, omHaK 10 yBaru OpaluCh OJMHHMIII-
peTpe3eHTaHTH KOXKHOI i3 BUIIEHA3BaHUX TPYII.
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AHTpPONIOIICHTPUYHICTh ~ CyYaCHHUX  JIHTBICTUYHUX  JIOCJIIKEHb
BU3HAYa€ IMOJIOKEHHS MOBIIS Y ITPOCTOP1 Ta 4aci sIK CBOEPIAHY TOUKY BIAJIKY,
0 € IEHTPAJBHOI Yy TMpPOIECi aHaji3y MPHUCTIBHUKIB TEMIOPATHHOCTI.
3ayBakuMoO, 10 aABepOiabHI  3aCO0M  BHP@XKEHHS  TEMIIOPAIBbHOCTI
YTBOPIOIOTH KaTeropiro aasepOianbHOi TeMmmopanbHocTi [7, c¢. 43], ska,
BUpI3HSAE BiacHi cyOkateropii. I[IpHCIiBHUKHM TEMIOpaJIBHOCTI MOXHa
PO3MOJIINTH 32 AEUKTUUYHUM MPUHLIMIIOM — HAOIMKEHICTh O MOBLS Y MEXax
4acoBOi IIKaJM — Ha JIBI OCHOBHI cyOKaTeropii «OJMXKHBOI» Ta «I1albHbOI»
TeMnopaibHOCTl. BojgHouac, ICHYIOTh TPHUCIIBHUKM 3 HEBHU3HAUYEHOIO
CEMaHTHKOI0, 110 YTBOPIOIOTH JIOMOMDKHY CYOKaTeropiro «3MiIIaHoi»
TEMIIOPAJIbHOCTI Ta SIKl, MAOTh 3JATHICTh MEPEXOAUTH N0 cyOkareropii
«OJIMKHBOI» YU «AATBHBOI» TEMIIOPATbHOCTI. BHOKpemsIeHO NpHUCIiBHUKU
«yHIBEpPCAJILHOCT1», Kl (OPMYIOTh APYTy JONOMDKHY CyOKaTeropiro, Ta 4us
HAONIMKEHICTh O MOBLS € 3aBXAu ctanoro. Lleit geHoMeH MosSCHIOEThCS
«AHTPOTIONCHTPUYHUMH OOMEXKEHHSIMI», IO YITKO BU3HAYAIOTH TOJOKECHHS
[UX TMPHUCIIBHUKIB Y BIJIHOLICHHI /10 MOBLS SIK OJHAKOBO HAOJIMKEHUX YU
BIAJAJIEHUX BIJ HBOTO 1 <JIEKCUKO-CEMAHTHYHMMH OOMEXEHHIMHY», K1
¢bikcyloTb 3HAa4YeHHS MPUCIIBHUKIB fK Yy3aranbHioroue. Tabmums Nel
B1J100pakae MO MPUCTIBHUKIB TEMIIOPATIbHOCTI HA CyOKaTeropii.

Tabmuns Nel
IIpuc/iBHUKH KaTeropii TeMnopajabHOCTI
ScoDT ScoNT ScoMT ScoUT
afterwards actually now already | before last | endlessly agelessly
first erst away | instantly ~ forthwith | early over | always minutely
since distantly | just directly presently | finally eternally never ever
forth forward | soon yet immediately | next constantly rarely
then hitherto  meanwhile | together occasionally often
previously still scarcely ofthand | formerly | frequently  usually
later  tardily | at once momentarily | after systematically
remotely once | about incontinently | recently generally
eventually nearly promptly sporadically
anticipatorily | instantaneously infrequently
antecedently | outright almost simultaneously
beforehand straight (away)/(off) continually normally
subsequently | right away perennially regularly
approximately periodically seldom
today sometimes
now-and-then
perpetually
19 28 10 28

VY Tabmuui Nel 3amponoHoOBaHO MO MPUCTIBHUKIB TEMIIOPAIBbHOCTI
Ha 4 cyOkareropii, a came: «JaJIbHBOI» TEMIOPATHLHOCTI, MO0 MICTUTH 19
OIUHMIb, «ONMKHBOID» — 28 omuHuLb, <«3MimaHo» — 10 OIWHUIb,
«yHIBEpCAJIbHOT» — 28 OAMHMIIb. 3 OIVIly Ha aHTPONOLIEHTPUYHUN XapaKTep
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MOBH HEOOXIJTHUM € BBEJEHHS LEHTPAJbHOI TOYKM Ha 4YacoBIM IIKam —
OJUHMII 1O BIJHOWIEHHIO JO $KOI pO3TAlIOBYIOTbCS TEMIIOpaJIbHI
npuciiBHukd. Takoro oguHUIEIO € MOBellb. Ha Pucynky 1 HaBeneno rpadiune
pO3TalIyBaHHs MOBIISl Ta MPHUCIIBHUKIB KaTEropii TeMIIOPaIbHOCTI.

ne, Sp — MOBeIlb

ScoDT — cyOkaTeropis
IPUCITIBHUKIB «1aJIbHBOI»
TEMIIOPATIBHOCT1

ScoNT — cyOkaTeropis

PHCIIBHUKIB «OIMKHBOD
eMITOPAIBHOCTI
ScoUT — cyOkaTeropis
IPUCITIBHUKIB «YyHIBEPCAJIBLHOI»
TEMIOPATIBHOCT1
ScoMT - cyOkareropis
HPUCITIBHUKIB «3MILIaHOT»
TEMITOPAITHHOCTI

Puc. 1. JICII npucJIiBHUKIB TEeMIIOPAJIBbHOCTI

Ananizytoun Pucynok 1 BigzHauumo, mo saigpom JICII Bucrymae
MOBELlb, IO € IEHTPAJbHOI TOYKOIO Ha IIKaJll YacoBOIO BIAIIKY Ta
OMVHMIICI0 TIO0 BIJHOMIEHHIO 1O SKOI PO3TAlIOBYIOTHCS TPHUCIIBHUKA
temnopaiabHocTi. CyOKaTeropis NPHUCIiBHUKIB «OJIMKHBOD» TEMIIOPaIbHOCTI
YTBOPIOE HABKOJIO SIEPHY 30HY, «JAIbHBOI» TEMIIOPAIbHOCTI — OJIMKHIO
nepudepito, a «yHIBepCaJbHOI» TEMIOPAJIBHOCTI — JalbHIO mepudepito,
BHU3HAUEHHS $IKOI € BIJHOCHUM, OCKUIBKM IPHUCIIBHUKHM L€l cyOKaTeropii
3aliMalOTh Y3arajbHIOOYE IOJOXKEHHS LI0JJ0 MOBLS Ta OXOIUIIOIOTH BCIO
yacoBy mkaiy. [IpuciniBHUKY «3MiIIaHO1» cyOKaTeropii MOXKyTh HaleKaTH K
70 HaBKOJIO AJepHOi 30HM, Tak 1 70 OMMKHBOI mepudepii, 0 3yMOBIEHO
IXHBOIO HEBU3HAYEHOIO CEMAaHTHUKOIO.

BinzHaunMo 374aTHICT MPHUCIIBHUKIB «3MIIIAHOT» TEMIOPAIbHOCTI J0
«MDKCyOKaTeropiajabHOD» TPaHCHO3HIIiI, A€ BOHH HAaOyBalOTh XapaKTEPHUCTUK
cyOKkareropiii «OmMKHBOI» YM «IaTbHBOI» TEMIIOPAIbHOCTI, ¥, BIAMOBIIHO,
MIEPEXOATh Y HUX, JUB. IpUKIaau 1-2.

1) «... there was a settled attack, something like what they called
formerly a “nervous fevery. [§]

YV npuxnagi 1 NOPUCTIBHUK  <«GMIIIAHOD» TEMIIOPAIBHOCTI formerly
BUKOPHUCTOBYETBCS Y MEXaxX CyOKaTeropii «OimKHbBO» TeMIIOPaIbHOCTI, OCKUIbKU
OIMCYE SIBUILIE, 1110 3HAXOAUTHCS OIU3BKO 710 MOBLISL Y YaCOBOMY KOHTUHYYMI.

2) Martin, formerly editor of Arts magazine, is a trained art historian. 8]

[IpucniBuuk formerly y npukiaal 2 BKa3dye Ha 1Ocaay, SKy KOJHCh
o0iliMaB repoil TBOpPY, TOOTO MPHUCIIBHUK CyOKaTeropii <«3MIIIaHOI»
TEMIOPAIBLHOCTI MEPEXOUTH Y CYOKATEropito «1aabHbO1» TEMIIOPATbHOCTI.

SABume  «MiKCyOKaTeropiaJibHO»  TPAHCIO3ULII  CIIOCTEPIraeThes
BUKIIIOUHO Cepejl MPUCIIBHUKIB «3MIIIAHOD» TeMmnopaibHocTi. [IpuciiBHUKI
cyOKaTeropiii «ONMKHBOI» Ta «JAIBHBOD» TEMIOPAIBLHOCTI MAIOTh YITKO
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BHU3HAUEHY CEMAHTHKY 1 HE TIepeXOoATh 13 O/IHI€] cyOKaTeropii B 1HILY, OJHAK
iM mpuTaMaHHa CEeMaHTHYHA Tpajallis y Mekax BJacHOi cyOkareropii, IuB.
npukiagy 3-4.

3) We asked you what we should do, and now we re doing it. [8]

VY mpuxnan 3 po3risaeThcsl NPUCTIBHUK CyOKaTeropii «OInAKHBOI»
TEMIOPAJIBHOCTI now, L0 BKa3zye Ha vac Aii, SKy BUKOHYe MoBelb. Jlis
MMO3HAaYEHAa MPUCTIBHUKOM € HAOIMKEHOIO [0 MOBIISl Y YaCOBOMY MPOCTOPI.

4) The reason I asked you just now what you planned to do was that
Laura, my sister — you remember her, don’t you? 8]

VY npuknani 4 NpuUciiBHUK CyOKaTeropii «OIMKHBOI» TEMIOPAIbHOCTI
now 3aBASKH 1HTEHCU(DIKATOPY just, M0 HAICKUTHh JO Ti€l X cyOKareropii,
BKa3ye Ha Ji10, sKa II0IHO BiAOynach mepes; MOMEHTOM MOBJICHHS. Y IIbOMY
BUIAJKy CIIOCTEPIraeThCsi  «IHTEpCyOKaTeropialbHOI» TpaHCMO3ULII —
rpajaiis IpUCIiBHUKIB Y MeXax €IMHOI cyOKaTeropii.

[IpucniBHUKH «yHIBEpPCAJIBbHOI» TEMIIOPAJIbHOCTI, HAa MPOTUBAry
IOPUCITIBHUKAM IHIIMX CYOKaTeropiif, HeCyThb Yy3arajJbHEHE CEeMaHTHYHE
3HAYEHHS, CTajJe BIANOBIAHO 10 IHTEHIIH MOBIS, IIO I1030aBisge Il
MPUCITIBHUKH TPAHCIIO3ULIMHOrO MOTEHLIaTy Ta 00Mexye X QyHKI[IOHyBaHHA
BHUKJIIOYHO BJIACHOIO CYOKaTEropi€lo, IUB. MPUKIIAIu 5-6.

5) Mrs Thatcher has always realized that her power base lay with
back-benchers and has tried to be accessible to them. 8]

6) Owls nearly always take prey smaller than themselves without
dismembering them. [§]

[Ipuxiagu 5-6 BKa3yroTh Ha Te, 10 HE3AJIEKHO BijJ 4acoBUX (HOpM Ta
IHTEHCU(IKATOPIB MPUCITIBHUKU CyOKaTeropii «3MIIIaHO» TEMIIOPAILHOCTI HE
BKa3ylOTh HAa BU3HAUEHE CIIBBIJHOLIECHHS MK MOBIIEM Ta MAi€l0, a TUIBKH
y3arajibHIOIOTh HOro 1 BiICTaHb MK MOBLIEM Ta JI€l0, SIKy XapaKTepHu3ye
NPUCITIBHUK, 3aJHUILAETHCA HE3MIHHOIO, a OTXKE MNPHUCIIBHUKU <«GMILIIAHO»
TEMIIOPATIbHOCTI HE HAOYBaIOTh TPAHCIO3ULITHOTO MaTepiany.

OTxe, MpHUCIIBHUKAM «OIMDKHBOI» Ta «JAJbHBOI» TEMIOPAIbHOCTI
IpUTaMaHHa  «lHTepcyOKareropiaibHa»  TPAHCIO3ULIS,  MPHUCIIBHUKAM
(GMILIAHOI» TEMIOPAJIBHOCTI — «MbKcyOkareropiagbHa». [IpuciniBHUKH
«YHIBEPCATLHOI» TEMITOPATHHOCTI 1mo30aBieH1 TPAHCMO3UIIITHIX
MOKJIHUBOCTEH. SIKIIO «MDXKCyOKaTeropiajbHay TPaHCIO3UISI MOXIINBA IMPU
BIJICYTHOCTI YITKOI'O CEMAHTHUYHOIO LEHTPY (JIEKCMKO-CEMaHTUYHOIO Spa)
cyOkareropii, To «iHTepcyOKaTeropiajibHa) TPaHCIO3MLisA BiJOYBa€ThCS came
3aBISKA HAsBHOCTI €JIWHOTO CEMAaHTHYHOTO WEHTPY. TakuMu IJIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHUMH SApaMH JJsl  cyOKaTeropii «OMMKHBOD» Ta «JaJIbHBOI»
TEMITOPAIHHOCT] € TIPUCTIBHUKU nOW 1 then BIANOBIAHO, PO IO CBIIYAThH
nocmijpkenHs FO. JI. AnpecsiHa, sKuil BKa3dye Ha ICHYBaHHS «KJIACUYHUX
NEWKTUYHUX CIIB: TyT-TaMm, 3apa3-Tojli, LIEW-TOH, 0Ch-OH, A-TU» [9, c. 630].
3 METOI0 aHallizy CEeMaHTHMYHHMX 3B’S3KiB, IO ICHYIOTh Yy CyOKaTeropisx
«OMMKHBO» Ta «IATHHBOD» TEMIIOPATBHOCTI I KOXHOI 3 HHUX OyIo
1100y/10BaHO JIEKCUKO-CEMaHTHUHI I'padu.

Jlekcuko-cemanmuunuii zpagh now.
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JICI' now mnoOynoBaHMil Ha OCHOBI 3B’SI3KIB, IO ICHYIOTb MIX
LEHTPAJIHOIO JIEKCEMOIO 1OW Ta MPHUCIIBHUKIB cyOKaTeropii «OJIMKHbOD»
TeMropanbHOCTI (nuB. Tabm. 1).

NS PR
immediately -’”“"‘:"/,,"’
X

A oomtr 5
)\
i D
oo SRf )

Puc. 2. Jlekcuko-ceMmaHTUYHMH rpad now

%

approxi
mately

JICI' now xapakTepusyeTbcsi BHUCOKMM pIBHEM CKJIQJHOCTI, UIO
MPOSIBIISIETBCS Y HASBHOCTI I’STH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHX TPy BCEpEaUHI
rpada, Tpu 3 SKUX MPEACTaBIeH] TIIbKK cy0 siapamu: 1) already, 2) actually,
3) meanwhile; onHiel rpynu 3 yotupma cyo’sapamu: 4) approximately-nearly-
almost-about; ta rpynu 3 20 cyQ’siapamu: instantly, forthwith, directly, just,
presently, immediately, soon, yet, at once, hitherto, incontinently, still,
instantaneously, promptly, offhand, outright, momentarily, straight
(away)/(off), right away, scarcely Ta y 3HauYHiil KUIBKOCTI NPSAMHUX 3B’S3KIB
MDXK JeKceMaMu. MU BBa)Ka€MO MOKJITMBUM aHaJI13 IIUX MPUCITIBHUKIB Y MEXax
onHoro JICI', OCKiIbKM BOHM MO€JHAHI NPSAMHUMH 4YH OIOCEPEIKOBAHUMU
3B’si3kaMu. [IpsiMuii 3B’S30K CHOCTEpIraeThCs MDK sapoM Tpada now Ta
KOXKHOIO 13 JIekceM 30kpema. OnocepeIkoBaHUN 3B’ S30K peali3yeThCsl TBOMA
LIUIIXaMU, HalpUKiIaa 3B’SI30K MDK Jiekcemamu still W instantaneously
(muB. Puc. 2) BinOyBaeTbcs uepe3 sapo now abo depe3 MPOMDKHI JIaHKH —
presently, just Ta immediately. Han3Bu4aiftHO CKJIQIHUMU € TIPSIMI 3B’ S3KH MK
pSAIOM OKpeMHuX JIeKceM, a came: at once, directly, forthwith, immediately,
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instantaneously, instantly, outright, right away, straightaway. lle Bce Bkazye
HA 3HAYHUW TPAHCHO3WIIMHMIA TOTEHIlal MPUCTIBHUKIB «OIMKHBOD»
TEMIIOPATIBHOCTI y MeXax X cyOKaTeropii.

Jlekcuko-cemanmuunuii zpagh then.

JICT" then BinoOpaxkae 3B’A3KH, IIO ICHYIOTb MIDK LIEHTPAJIbHOIO
JIEKCEMOIO then Ta MPUCIIBHUKAMHU CyOKaTeropii «IajJbHbO» TEMIOPAIBHOCTI

y MoBi (auB. Ta6um. 1).

afterwards
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Puc. 3. Jlekcuko-cemanTuunmnii rpa¢ then

)

Ha inminy Big JICI now JICI' then xapakTepusyeTbCsi HAsBHICTIO
JEKIJTbKOX JIEKCUKO-CEMaHTHUUHUX TPy, MDK SKUMHU Ma€ Miclle TUIbKH
OIOCEpEeIKOBAaHUM 3B’SI30K, 3 MPOMDKHOIO JIAHKOIO Y BUINIAAL siipa rpada
(muB. Puc. 3.) JICT' then ckimamaeTrbCcs 3 TISTH OCHOBHUX JICKCHUKO-
CEeMaHTHYHUX TIpymn. Y Mepuidl rpyni BHOKpPEMIIEHO II'AThb cy0’snep, sKi
YTBOPIOIOTH €1uHYy Tpymy. [lo dotupu cy0’siapa MicTaTh rpynu: away-forth-
forward-onward, antecedently-anticipatorily-previously-beforehand, once-
erst-foremost-first. Tperst Tpyna MICTUTh nBa cy0’snpa: distantly-remotely.
IcHyBaHHS IEKUJIBKOX BiITOKPEMIJIEHUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPYH 3HUXKYE Ta
3BYXKY€ TPAHCIIO3ULIHHI MOKJIMBOCTI MPHUCIIBHUKIB CyOKaTeropii «JajlbHbOi»
TEMIOPAJIBHOCTI, OCKUIBKM HPOOJEMATUYHO TOBOPUTH MPO MIKIPYNOBUI
nepexiJ MPUCIIBHUKIB, SIKI HE MalOTh MPSIMUX TOYOK JOTHUKY, a MOETHYIOTHCS
TIJIBKH OIIOCEPEKOBAHUM 3B’ SI3KOM — 32 Y4acTi sijipa cyOKaTeropii.

OTxe, IPUCITIBHUKHA TEMIIOPATHHOCT] B aHTJIIMCHKIA MOB1 MOIISIOTHCS
Ha cyOKaTeropii: «OJMKHBOI», «IalbHBOI», «3MIIIAHOI» Ta «YHIBEPCATHHOI»
TEMIIOPAIbHOCTI Ta XapaKTepU3yIOThCs pi3HUMHU piBHSAMU
«MDKCYOKaTeropiajibHOI» Ui «iHTepCyOKaTeropialabHOI» TPAHCIIO3UILI.

1) ScoNT 2) ScoDT 3) ScoMT 4) ScoUT
max min
Puc. 4. lllxana TpaHCNO3MIIIHOCTI NPHCIIBHAKIB TEMIIOPAJIbHOCTI
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Tak, HaWOUIPIIMI TpPaHCHO3ULINHUI NOTEHLIaN 3aKJIaJeHU B
INPUCITIBHUKAX «OJMKHBOI» TEMIOPAJbHOCTI, IO 3YMOBJIEHO HAsBHICTIO
BEJIMKOI KIJTLKOCTI MPUCIIBHUKIB, SIK1 BXOAATH JI0 IaHOI CyOKaTeropii, a Takox
CKJIAJIHICTIO 3B’SI3KIB SIK MK cyO’siipamMu, Tak 1 y MeaxX KOXHOi 3 rpym. Y
MEHIIM  Mipi  «iHTepcyOKaTeropiajgbHa»  TpPAHCIO3ULIA  IpUTaMaHHA
IOpUCTIBHUKAM  cyOkareropii  «aajgbpbHbOI» TEeMHOpalbHOCTI. MeHIMM
TPaHCIO3ULIIHHUM NOTEHL1aJIOM XapaKTEPU3YIOThCA HPUCITIBHUKHI
cyOkaTeropii <«3MilIaHOi» TEMIOPAIBHOCTI, SKUH MPOSBIAETHCA LUIIXOM
«MDKcyOKareropiaiabHOi» TpaHcrno3ulii. [IpuciiBHUKK — «yHIBEpCaIbHOI»
TEMIOPAIBLHOCTI 1030aBJIeH] TPAHCTIO3ULIHUX XapaKTEPUCTHK.

[lepcnexTHBHIM BUJIA€THCS N (IENINIIE JOCIIIKEHHS
TPAHCHO3ULIMHUX MOXIJIUBOCTEH 1HIIMX YaCTUH MOBU Ta BU3HAUEHHS IXHBOTO
PIBHSI TPAHCIIO3HIIIHOTO MOTEHINATY B 3aJIE)KHOCTI BiJ] PETICTPY JUCKYPCY.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu
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KosOacko 10.I'. Tpancno3uniiinuii mnoTeHmiajn NPUCIIBHUKIB
TeMIIOPAJIbHOCTI

Crartss mpucBsIuY€HA aHAJi3y TPAHCHO3ZUIINHUX  MOXJIMBOCTEH
IPUCITIBHUKIB TeMIiopanbHOCTi. HaBeneHo kiacugikaiito NpUCcIiBHUKIB Yacy
Ha YOTUPHU 3arajbHi CyOKaTeropii «JajbHbO1», «OIMKHBOI», «3MILIAHOI» Ta
«yHIBEpCaJIbHOI»  TEMIOPAJIBHOCTI. 3MOJIEIIBOBAHO  JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
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rpadu I IEHKTUYHUX IEHTPIB «now» 1 «then» cyOkaTeropiit «OMmKHBOI» i
«IaNBHBO»  TEMIIOPANbHOCTI.  3alpollOHOBAaHO  OMNUC  JBOX  THUIIIB
TPAHCIO3ULIMHOCTI TEMIIOPAJIbHUX MPUCITIBHUKIB — «MIKCyOKaTeropiaabHOI»
Ta «iHTepcyOKaTeropiaiabHOi». BH3HAYEHO TPAHCHOZULIMHUNA MOTEHIIA
KOXHOI 3 cyOKaTeropiii B CUCTEMI1 aHIIIMCbKOT MOBH.

Kniouosi cnosa: Tpancnosuuis, cyokaTeropii «1ajibHbo1», «OIMKHBOTY,
«3MIIIAHO1», «YHIBEPCAIbHOI» TEMIIOPATIbHOCTI.

KosOacko 10.I'. TpaHcno3MuMoHHBIN  NOTEHUMAJ  Hape4yuil
TEeMIIOPAJTbHOCTH

CraThsi TOCBAIEHA aHAIMW3Y TPAHCHO3ULMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH
Hapeuuil TemnopaisHOCTH. [IpoBeneHo Kiaccupukalnuo Hapeunii BpeMeHH Ha
YeThipe o00IIee CyOKaTeropu «HallbHEen», «OMMKHEH», «CMEIIaHHOW» U
«yHHMBEPCAILHOW» TEMITOpaIbHOCTU. CMOIENTMPOBAHO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE
rpadsl JUIsl IEHKTUYECKUX LIEHTPOB «now» U «then» cyOkaTeropuil «OnmxHen»
U «lanbHEW» TemmnopanbHOCTH. llpeayiokeHo omnucaHue [BYX THIIOB
TPAHCHO3ULIMK TEMIIOPAJbHBIX HApeulil — «MexXIycyOKaTeropuaibHON» u
«uHTepcyOKaTeropuanbHoi». OnpenenéH  TPaHCHO3WIMOHHBIM  MOTEHIUAI
KaX/10i1 U3 cyOKaTeropuil B CUCTEME aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Kniouegvie  cnosa:  TpaHcnmo3uuus, cyOKareropus  «IajbHeE»,
«ONMMKHEN», «CMEIIaHHOW», «yHUBEPCATbHOW)» TEMIIOPAILHOCTH.

Kovbasko Yu. H. Temporal Adverbs’ Transposition Potential

The present paper is focused on the analysis of temporal adverbs’
transposition potential. The temporal adverb classification into four general
subcategories of «distant», «nearby», «mixed» and «universal» temporality
has been suggested. Lexico-semantic graphs for deictic centres «now» and
«then» of the temporal adverbs’ subcategories of «nearby» and «distant»
temporality have been modeled. The description of two temporal adverbs’
transposition types — «amongst subcategorical» and «intersubcategorical» has
been suggested. Transposition potential of each subcategory in the system of
the English language has been defined. It was proved that the adverbs from the
subcategory of «nearby» temporality possess the highest degree of temporal
potential presented by «intersubcategorical» transposition. Adverbs that
belong to the subcategory of «distant» temporality acquire the second place.
Adverbs from the subcategory of «mixed» temporality are characterized by
«amongst subcategorical» transposition and take the third place on the
transposition scale. Adverbs of «universal» temporality lack for transposition
abilities due to «anthropocentric» and «lexico-semantic» restrictions.

Key words: transposition, subcategory of «distant»y, «nearby»,
«mixed», «universal» temporality.

Crarrts mamiima o pemakiii 30.01.2013 p.
[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Penensent — 1. ¢inon. H., npod. Muxaiinenko B. B.
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VIK 811.133.1°373
0. B. KocoBuu

THHOBAIIIMHI ITPOIIECH Y ®PAHIY3bKII MOBI: PO3BUTOK
HOBOT'O HATIPAAMKY JJOCJIIKEHDb B TEOPII HEOJIOTI3ALIII

BaxnmnBoro 0coOnuBICTIO Oy/b-5SKOT MOBHOT CUCTEMH € TEHACHIIIS 0
3MiH Ta OHOBJICHHs. BcebiuHe ocMUCIeHHSI HOBUX (DAKTIB MOBH Ta MOBJICHHS
B paMKax JaHOi TEHJEHI] YMOXJIMBIIOE JOCSTHEHHS PO3YMIHHS TUHAMIKH
MOBHOI KapTHHHU CBITY 3 TOYKH 30pYy KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHHX YMOB Ta
YUHHUKIB  Heosorizamii. Ilpomec  po3BUTKY Ta  OHOBJEHHS  MOBHU
XapaKTEePU3YEThCS Oe3MepepBHICTIO. XoUya MPOIECH JAUHAMIKHA, PyXy B MOBI
HaAMOIIbII HAMVIAHO BHUSBIAIOTHCS Y PO3MIAL i B ICTOPUYHIM NEpCHEKTHBI,
MPOTE HEIO BOHU HE OOMEXYIOTHCS, OCKUTHKH TIOIITOBXH J0 3MIH BUXOJSATH HE
TIABKK BiJ] CEpelOBUINA, IO ICTOPUYHO 3MIHIOETHCA, ane W BiAg TOro
KYJIbTYPHO-IUCKYPCUBHOTO NPOCTOPY, B IKOMY ChOT'0/IHI (DYHKLIIOHY€E MOBA.

3MiHH y MOBI 00yMOBJIEHI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUMH MOTpedaMu
CYCHUIbCTBA, @ TaKOX «IIaJeKTHYHO CKJIATHOI TPUPOAOI0 MOBU SIK
nisuibHicHOT cuctemm» [1, c. 8]. bepyun no yBaru ngaHuil (akT, BaKIMBUM
3aBJIaHHSAM CYy4YaCHOI HEOJIOT1i € CTBOPEHHS KOIHITUBHO-AMCKYPCUBHOI TE€Opii
HOBOI'O CJIOBA, fIKa, HA HAIly AYMKY, IIOBUHHA IPYHTYBaTHCS Ha MPUHIMIAX
JUHAMIYHOTO CHUHXPOHI3MY Ta CTIMKOCTI. 3aBISKM MEpLIOMY IMiJICUCTEMA
MOBH, IO OHOBJIOETHCS, AAANTYETHCS IO MOTPed coliyMmy, TOXI SIK JApyra
3a0e3neuye 11 cTabUIbHICTh. BKa3zaH1 IpUHLMIINM OPIEHTOBAHI Ha TaKl BaXKJIMBI
KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHI BJIaCTUBOCTI HOBOT'O CJIOBA, SIK OCOOJIMBHIA XapakTep
Horo B3aeMofli 3 JUCKYPCUBHHUM 1 COIIIOKYJIbTYPHUM CEPEIOBUILIEM;
CHUCTEMHHMH XapakTep B3a€MOJii HOBOI'O CJOBa 3 IHIIMMH MOBHHMMH
OJIMHHIISIMA TOTIO.

AKTyanbHICTh JaHOI CTaTTI OOYMOBIIOETHCS HEOOXIAHICTIO PO3POOKH
HOBOTO HAIpsIMKYy JOCHTIPKEHHS B Taly3l HEOJIOTii, B Teopii HeoJori3aii;
BHUBUCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH HEOJOTi3alliiHUX TMpPOLECIB 3 TOYKU 30py
0e3mepepBHOTO OHOBJICHHS KYJIbTYPHO-TUCKYPCUBHOTO IPOCTOpPY
¢bpaHIy3bKO01 MOBH;.

O0’eKTOM HOCIIKEHHS € HeoJorizamis IK KOMIUIEKCHUI KOTHITUBHO-
JMCKYPCUBHUM MPOLIEC, OPIEHTOBAHUN HA OHOBJIEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHOI
cucteMu MOBHU. [IpeameToM HOCHIDKEHHS B JaHI CTaTTl € KOTHITMBHO-
JMCKYPCHUBHI MEXaHI3MHM HEOJIOTri3alii, 10 BU3HAYAaIOTh PO3BUTOK JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOI cucTeMu (paHIly3bKOi MOBH.

Mera cTaTTi — BHOKPEMHTH HOBHUH HAmNpsMOK B JOCIIKEHHI
IHHOBAIIMHUX  MpOILECiB,  MpOaHali3yBaTH  KOTHITHUBHO-AMCKYPCUBHY
cnenudiky Heonorizamii, 1m0 OOYMOBIIO€ BHCOKI TEMIH OHOBJICHHS
HOMIHATUBHOIO (POHAY (paHIly3bKOi MOBH.

OcHOBOIO Ui BUSIBIIEHHS HOBUX HAIPSMKIB JIOCTIIKEHHS B raiysi
IHHOBaLIHUX MPOLECIB CTaJM Npali BITYU3HAHUX 1 3apyODKHHUX BYEHHUX
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(C. 1. Anatopuiea, M. @. Anedipenko, O. O. bparina, [I'. M. Bacuibena,
€. A. Kapminosceka, JI. FO. KacesnoBa, H. ®@. Knmumenko, B.I'. Kocromapos,
M. 3. Korenoga, 0. C. Ky0Opsikona, B. B. Jlomarin,  JI. L. [InoTHikOBa,

0. O. ITote6ns, O. B. Cenbko, C. I. Toroesa, 1. C. Ynyxanos, H. B. UepHikoBa,
M. M. lllancekwii, 1. M. Imensos, JI. B. lep6a, . Jlakodhd, M. JIxoncon).

3a3HauuMO, L0 OCHOBHI CTUMYJIM, YMHHUKU Ta YMOBH IOSIBU HOBOTO
CJIOBA CITIBBITHOCATHCS 3 MPUUYMHAMH MOBHHMX 3MiH, BCTaHOBJIEHUMU A. Melie:
1) crpykryporo MoBu, 1 OyaoBow; 2) KOTHITUBHUMH, (I3UYHUMH,
IIPOCTOPOBUMH 1 COLIIAIbBHUMM YMOBAMH 1 ICHYBaHHS; 3) OKpEMHMHU BILUIMBaMU
HIIMX MOB, 5IKi B JaHUH Yac 1 B JaHOMY MiclLli BUIIpoOOBYe MoBa [2].

3arajoM, MOBHI YMHHUKHM HEOJIOTi3allii MOB’si3aHI 3 BHYTPILIHBOIO
MOTHBAIII€I0 Tpoliecy BepOamizaiii, a TakoX 3 YHMHHUKAMH KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTUBHOTO  Ta  JUCKYpCHBHO-TIPAarMaTHYHOTO  XapakTepy,  sKi
00YMOBIIIOIOTH MOSIBY HOBOT'O CJIOBA.

Heonorizamisi  ¢paniy3pkoi MoBH miependadae il BHUBYECHHS SK
JUHAMIYHOI cucTeMd. JluHamika MOBHM, 1ii 3JaTHICTb JO IHHOBAIII,
HEeoJIoTi3amii  YMOXIIMBIIOE  BHKOHAHHS  CKJIAQUHIIMX  KOTHITHBHO-
JUCKYPCUBHUX (YHKILIH, CIPUSIOUM BIIOOPAKEHHIO y MOBHIN CBIJIOMOCTI
SIBHIII, 10 HOMIHYIOThCA. [10CTYIIOBO pa3oM 3 MmepeTBOPEHHSIMH Ta 3MiHAMH Y
CYCHUIBCTBI, JYXOBHOMY OKHMTTI HapoJy, TpaHC(HOPMYBAHHSAM MOBHOI
KapTUHU, 110 BXXE CKJIAJIacs paHille, OHOBIIOETHCS 1 KoHLenTochepa MmoBu. B
3B’S3Ky 3 UM HaOyBalOTh PEJIEBAHTHOCTI HEOJIOTIUHI JOCTiIKEHHS,
OpIEHTOBAaHI Ha BUSB B3a€MOJIl YCTaJ€HOI Ta NPUNHATOI y3yCOM CHCTEMH
¢bpanmy3pkoi MOBH, Ta 1i IJIaHOK, IO OHOBIIOIOThCA. Taka B3aeMoOmis
BiIOOpa)kae TMpoIleC TapMOHI3allli MOBHOI CHCTEMH Ta KOHIENToc(epu
CY4aCHOTO COLIIyMY, 110 JTUHAMIYHO 3MIHIOEThCS.

[IpoGiiemMn Heosorizamii akTHUBHO pO3POOJSUIMNCH B CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHOMY, CIIOBOTBIPHOMY, COLIOJIHIBICTUYHOMY, CTUJIICTUYHOMY,
HOPMaTUBHOMY, G yHKIIOHAIBHOMY, KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTUYHOMY,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY 1 NCHXOJIIHIBICTUYHOMY acrektax. [lopsa 3 mum
MOSIBa HOBUX IIapaJurM Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBAa CTAaBUTH IEpe]] HEOJOTIEI0
CKJIQJHINI 3aBAAaHHS, [0 BUMAaralTh HECTAHAAPTHHUX MIIXOMIB [0
OCMHUCJICHHSI 1 ONKMCY MEXaHI3MIB IOSBH HOBHX (akTiB B CHCTEMI MOBH.
Oco6nuBO aKTyalbHUM BHJIAETHCS JIOCIIIKEHHS HOBOI JICKCHUKH 3 MO3MLIN
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH, IO BHMAara€ po3TJsAy SBHIIN HeEoJori3amii B
TICHOMY 3B’SI3KY 3 JYXOBHO-IIPAKTUYHOIO JISUIBHICTIO JIFOJUHHU, MUCJIEHHIM 1
KyJIbTypOl0. BUBUEHHSI MOBHU 3 TOYKH 30PY €IHOCTI ii BJIaCHE JIIHTBICTHYHHUX 1
eKCTPAIHI'BICTUYHUX YMHHUKIB HEMOXKJIMBO 0€3 3BEpHEHHs J0 KOTHITUBHHUX
CTPYKTYp, HACTUIBKH B3a€EMHO TOB’SI3aHUMH € MPOIECH HEOJIOT13allii MOBU Ta
Mi3HAHHSA (M. ®@. Anedipenko, M. M. bonnupes, B. 3. lem’1HKOB,
M. L. XKinkin, O. B. KpaBuenko, O. C. Ky0OpsikoBa Ta iH.).

B 3B’s3Ky 3 1uMm, sk 3a3Hadae A. M. bapaHoB, «y ¢popMyBaHHI HOBOT'O
HampsiMy HEOJIOTIYHUX JOCHIDKEHb HEOOXITHO 3BEPHEHHS [0 IOCTYJaTiB
KOTHITUBHOI JIHrBicTUKU. Cepea HUX BUAUIAIOTBCS Taki: IEPBUHHICTh
KOTHITUBHOT'O; HEPEJEBAHTHICTh IMPOTUIIOCTABJIEHHS JIHIBICTUYHOIO 1
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€KCTPAJIIHI'BICTUYHOTO 3HaHHS (V11 ONMMCY 3HAHHS PI3HUX THUIIIB JOMYCTHMA
OJlHa ¥ Ta ) METaMoBa); TEHJCHLIIA 10 EKOHOMII MOBJIEHHEBUX 3YCHJIb (Oy/1b-
sKa HOBa CUTYallis 3BOJUTHCA 1O CTaHAAPTY, B SKOMY BTUICHO IMOIEpenHil
JOCBiJl JIOAWHH); MHOKHHHICTh MOBHOTO BTUIEHHS KOTHITUBHUX CTPYKTYD
(omHa 1 Ta caMa KOTHITHBHA CTPYKTYpa MOYKE€ BHPAKATUCS PI3SHUMHA MOBHHMH
HOBOTBOpPaMHM); HEOJHOPITHICTh IJIaHYy 3MICTY MOBHOIO BHpPa)KE€HHS,
oOyMOBJIEHAa  HENIHIMHICTIO KOTHITUBHHUX  CTPYKTYp; KOMYHIKaTHBHO-
parMaTU4Ha 3HAYUMICTh HECTaHJAPTHUX BXKUBaHbY [3, ¢. 11 —21].

[losiBa 1HHOBaIlM 3HaAMEHyE COOOK BAXKIMBHM €Tall B OCSITHEHHI
00’€KTUBHOI pearbHOCTI. BHHHKHEHHS HOBHX HOMIHAIlIi € CBOEPITHOIO
BIAMOBII/II0 HA COLIAJBHUMA 3allUT, a TaKOX pPe3yJbTaTOM KOTHITHBHO-
JVCKYPCUBHOTO OCBO€HHS Ta iHTepmpeTallii aificHocTti. [Ipotec Heonmorizarii €
HEBUYEPITHUM, HOT0 KOHKPETHI MPOSIBU MOCTIMHO BUI03MIHIOIOTHCS B 3B’ SA3KY
HE TUIBKH 3 EKCIUTIIUTHUM, ajlé ¥ IMIUTIUTHAM PO3BUTKOM CMHCIIOBOTO
3MICTy KOHIICNTIB, IO MPE3CHTYIOTHCS, OCKUIBKH O€3KIHEYHHMMH Ta
PI3HOMaHITHUMH € cami (JOpMU JIIOJICEKOTO Mi3HaHHA. HoBe 3aBk/Iu BUHUKAE
B pe3ynbTari MOMHMOJEHHS TI3HAHHS, BIAKPUTTTSA aOCOJIIOTHO HOBHX
BJIACTMBOCTEH 1 03HAK 00’ €KTIB, [0 Mi3HAIOTHCH.

3aranoM,  KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHE  JOCHIPKEHHsS  I1HHOBalld
nepeadavae 3°sICyBaHHS TOTO, K YAHOM, 1 B IKOMY BHUIVII ONpPALbOBYETHCS
JIONUHOI0 HOBa 1H(OpMaIlis, sika HAAXOAUTh N0 HEi, 1 SKI MeXaHI3MHU il
BepOauizauii. B 3B’43Ky 3 UM B aHaji31 OpOILIECIB OHOBJIEHHS MOBHOI KApTHHU
CBITY Ha TMEpPHIMH TIUIAH 3a CBOEI0 3HAYUMICTIO BHUXOIATH MPOOIEeMU
BHU3HAUCHHS THMX HOBUX YMHHHKIB, 5IKi 0OYMOBIIOIOTh CydyacHe OaueHHS CBITY
CHITBHOTOIO JIFOZICH, 1, SIKI BU3HAYAIOTh XapaKTep aKkTIB  HOMIHAIi, W10
31ifcHIOTBCA [4, ¢. 16]. CpssMyBaHHS 1OCIiIX)KEHb 1HHOBAILlI B KOTHITHBHE
pyCIIO YMOKJIMBIIIOE aHaJll3 TPOIECIB, sSKi BiOYBalOThCS B Taly3l HOBOI
JEKCUKH, Ja€ 3MOTYy IIO3HAYUTH MEXaHi3M CIHIBBIJHECEHHS MOBHHUX 1
KOTHITUBHUX CTPYKTYp B HEOJOrii, BU3HAUUTH, JI€I0 SKUX KOTHITUBHUX
YMHHUKIB 0OYMOBJICHO YTBOPEHHS HOBHX JIGKCHUHUX OJUHUIIb.

HoBi cnoBa, 3adikcoBaHi Ha KOHKPETHOMY 4YacoBOMY  3pi3i,
HailsickpaBile BigOoOpa)XarOTh IMAaHEHTHI MPOLECH IUHAMIYHOIO DPO3BUTKY
MOBHO{ CUCTEMHM, BHACJIIJIOK YOTO MOTPEOYIOTh PI3HOACIIEKTHOI JIIHI'BICTUYHOT
inTepnperanii. BceOiyHe ycBiJOMJIEHHsS JaHOi NpoOjeMu TMOB’si3aHE 3
MMPOHUKHEHHSIM B TIMOMHU KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHOI ISUTBHOCTI JIFOJTUHHU.

Bapro 3a3HauuTH, L0 Npolec HEoJOori3amii BHU3HAYAETHCSA JI€I0
KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHUX MEXaHI3MIB, 110 3a0€311€UyI0Th OHOBJIEHHSI MOBHOT
KapTUHU CBITY 32 pPaxyHOK IMOSIBMU HOBHUX CIIiB — HalOUIbII ONEpaTUBHO
MOPO/DKYBAHOTO ~ MPOAYKTY  KOTHITHMBHO-TUCKYPCHBHOTO  OCBOEHHS 1
iHTeprpeTaii AilicHOCTi. BUsSB TeHACHIIIN B CHHXPOHIYHIN AWHAMIIlI Cy4acHOI
¢bpaHiy3pkoi MOBH JI03BOJIIE BECTH MOBY IpPO MIpy IHTEHCHUBHOCTI 1
(GYHKLIOHATBHOI «JJOPEYHOCTI» HEOJOTIUYHUX HPOIECiB, MNP0 HANPSIMKU
HeoJIoTi3amii, MNpo TepeBaXKaHHS TUX UM IHIIAX AaCHEKTIB OHOBJICHHS
JIEKCUYHOTO CKJIATy Cy4acHOi (hpaHIly3bKO1 MOBH, TIPO JEpUBAIliiHI TIEpeBaru
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Cy4YacHOI HEOJIOTIKH, IIPO XapaKTep CEMaHTUYHUX 3PYLICHb, K1 BITIOYBalOThCS
B JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIH CUCTEMI Cy4yacHOT (ppaHIly3bKOi MOBH.

JIIHTBOKOTHITUBHUN MiAX1J A0 BHBYCHHS MPOIIECIB HEOJoTi3aIli y
¢bpaHIy3bKili MOBi, L0 JAETEPMIHYE METOAOJOTIYHHI BEKTOp HAyKOBOI'O
HampsIMKy, 10 (OPMYETbCS, € 3aKOHOMIPHMM HACJiJKOM YCIIIIHOTO
PO3BUTKY, 3 OAHOTO OOKY, HEOJIOTii, 3 IHIIOTO — KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH,
JIHTBOKYJIBTYpOJIOrii Ta JiHrBomparmMatuku. KommuekcHudt miaxing 1o
JOCIIJKEHHSI 1HHOBAIill JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CHCTEeMH (PpaHIy3bKOi MOBHU
3arajoM yMOXUIMBIIIOE (DOPMYBaHHS JIIHTBOKOTHITMBHOI TE€Opii HeoJoTri3allii.
Ha ocHOBI IIUX MOJIOKEHb CTa€ peaTbHUM JOCIIHKEHHS MPOLIECciB Heoorizamii
B CyuacHii (hpaHIy3bKili MOBI SIK B1I0Opa)K€HHS COLIIOKYJIbTYPHHUX IIPOLIECIB Y
CBIZIOMOCT1 HOCIiB MOBH, 3MiH B OCMUCJICHHI HUMHU OTOYYIOUYOTO CBITY.

Buxoasiun 3 BHIIEBUKIAJEHOTO MU BH3HAYa€MO HEOJIOTI3AIlI0 SIK
KOMIUIEKCHUI ~ KOTHITUBHO-JMCKYPCUBHHUH  NpOLIEC, OpIEHTOBaHMUN  Ha
OHOBJICHHSI JICKCHKO-CEMAaHTUYHOI CHCTEMH MOBH Yy BIANOBIZHOCTI 3
MEPETBOPEHHSIMH MOBHOI CB1JIOMOCTI HOCIiB, 3MIHaMH iXHIX LIHHOCTHHUX
OpPIEHTHPIB Ta MPIOPUTETIB y 3B’SI3KY 3 KOTHITUBHO-NPAarMaTUYHUMU
norpedamMy MOBJICHHEMHUCIEHHS, 110 BHUHHMKAIOTh. 3TiHO 3 YyCTaHOBKaMHU
KOTHITUBHO-JAMCKYPCUBHOI MapaJiurMu 3HAHHS, HEOJIOT13a1lisl 00yMOBIIIOETHCS
TiSUTbHICHOIO TIPUPOJIOI0 JIFOACHKOT cBigoMocTi. OTOXK, TOCIITKEHHSI TIPOIECiB
HEOKOHIIETITyalli3allii MOBHOI KapTUHHU CBITY Iependadae iXHIO €KCIUIIKAllio
yepe3 BHMBUEHHS JUCKYPCHBHO-OHOMACIOJOTIUHOI AisUIBHOCTI JIFOJMHHU, IO
MO€EIHY€E B cO01 MOBJIEHHEBI, pO3yMOBI Ta HOMIHATUBHI Aii. B nbomy nporeci
Cy0’€KT, SIKMI 3HOBY ITI3HA€ YM NEPEOCMUCIIIOE peaslii MOBHOI KapTUHU CBITY,
BUCTYIIA€ aKTUBHOIO OCHOBOIO JIIHTBOKPEATUBHOI ISJIBHOCTI, MPOYKTOM SIKO1
€ HOBI CJIOBa Ta 3HAYCHHs. 3MIHU HANPSAMKY JOCIIIHUIBKOTO MOLIYKY B ramty3i
IHHOBAI[I{HUX MPOLIECIB MOBM, 30KpEeMa B Tajly3l HEOJIorii BiJ CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOTO J0 KOTHITMBHO-TUCKYPCUBHOTO YMOXJIUBIIOE BHU3HAYECHHS
TOro, K (DOPMYIOTHCS HOBI MOBHI CTPYKTYpU HPEICTABICHHS 3HAHb; SIKI
MEXaHI3MU KOpeJslii MOBHHUX 1 KOTHITUBHUX CTPYKTYp ICHYIOTH B HEOJOTii
[5]. Takuil miAXiJ TakoXX CHPUSE PO3KPUTTIO CYTI TUX HPOLECIB, W10
BiIOYBarOThCS B KOPITyCl HOBO JIEKCUKU HA KOHKPETHOMY YaCOBOMY BiJIPi3Ky.
KoruiTuBHO-IUCKYpCHBHE BUBYEHHS I1HHOBAIllM BHUBOJIUTH HEOJOTIIO Ha
BUIIMKA piBEHb, IO J03BOJIIE B PEAIbHUX KOHTYpax IMPEICTaBUTH CydacHY
MOBHY KapTHHY CBITY, a TAaK0>XK MEXaH13MHU 1i MOBHOT'O MOJIEJIFOBAHHS.

TakuM 4MHOM, Ha Cy4yaCHOMY eTalli PO3BUTKY HEOJIOTil MPUHIIUIIOBO
BAXJIMBOIO € po3po0Ka 3acajl KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOI Te€opii HeoJorizaril
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTeMHU (PpaHIy3bKOi MOBU. B i OCHOBY HOKJIaaeHO
IHTErpaIbHAM TIAX1 10 aHaji3y JIGKCMKO-CEMAaHTUYHUX 1HHOBAIM Cy4acHOi
¢paHIy3pbK0i MOBHM, IO YMOJJIMBIIOE OOIPYHTYBaHHS Jii KOTHITHBHO-
JUCKYPCUBHUX MEXaH13MIB B HEOJIOT1i, PO3IJIsi]] UIAXIB Ta CIIOCOOIB JIEKCUKO-
CEMaHTHUYHOTO PO3BUTKY (ppaHiry3pkoi MoBU nodatky XXI cromirrsa. Takuit
M11X11 00YMOBIIIOE BUHUKHEHHS HOBOTO HAaIPSIMKY B 3arajibHiil Teopii HOBOTO
ClIoBa — KOTHITUBHO-JUCKYpCUBHOI HeoJjorii. HaykoBi po3poOku B pycii
JAHOTO HANpPSMKY MO’KHA BIJHECTH JI0 NeEpesliKy HEBUYEPIHHUX IpodieMm,

185



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

3aBKAM  BIAKPUTUX I TOAQIBIIMX JOCHIPKCHB: 3MIHIOETHCA — CBIT,
BJIOCKOHAIIOIOThCSI MEXaHI3MU HOMIHAIi, a pPa3oM 3 HHUMU OHOBIIOETHCS
MOBHA KapTHHA CBITY.
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KocoBuu O. B. InHoBauiiini npouecu y d¢paHny3bKii MOBI:
PO3BHMTOK HOBOI'0 HANIPSIMKY JOCJII’KEeHb B Teopil HeoJsorizamii

VY crarTi NiAKpecIOeThCsl HEOOXITHICT PO3POOKH HOBOT'O HAINPSAMKY
JOCTIPKEHHS B Tally31 HEoJorii, B Teopii Heosorizailii. ABTOPOM JOBOJIUTHCS
T€, 10 HAa Cy4yaCHOMY €Talll PO3BUTKY HEOJIOril MPUHIMIIOBO BAKJIUBOIO €
po3poOKka 3acajl KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHOI Teopii HeoJsorizauii JIeKCHKO-
CEMaHTHYHOI CUCTeMH (DpaHIy3bKOI MOBH. Y CTaTTi aKICHTYEThCS yBara Ha
TOMY, IO TOsBa 1HHOBAIlMl 3HaMEHye COOOI0 BaXKJIMBHUM €Tal B OCSTHEHHI
00’€KTHBHOI pEAIbHOCTI. BWHUKHEHHS HOBHX HOMIHAIIA € CBOEPITHOIO
BIJIMOBIA/I0 HAa COLIAIBHUN 3alHT, a TAaKOX pPE3yJlbTaTOM KOTHITUBHO-
JUCKYPCUBHOT'O OCBOEHHSI Ta IHTEpIIpeTAallil 11HCHOCTI.

Knrwouosi cnosa: iHHOBaliiiHI TpOIECH, I1HHOBAIlisA, HEOJOTi3allis,
HEOKOHIIETITyaTi3allisi, HOMIHAIlIA, KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHHM, JEKCUYHI Ta
CEMaHTHUYHI IHHOBAII].

KocoBuu O. B. UHHOBanmuOHHBIC MpoHecchl BO (PpaHIy3cKOM
si3pIKe: Ppa3BUTHE HOBOIO HANPABJIEHHUS MCCICAOBAHUI B TEOpHH
HEOJIOTH3ANHU

B crarbe mnopuepkuBaeTcsi HEOOXOAMMOCTh pPa3pabOTKH HOBOIO
HaNpaBJICHUsI UCCIIEIOBaHUN B 00JaCTH HEOJIOTUH, B TEOPUM HEOJIOTHU3ALIUH.
ABTOpPOM J0Ka3bIBAa€TCA, YTO HAa COBPEMEHHOM JTalle pPa3BUTHsA HEOJOTHH
BOXHBIM SIBJIIETCSI pa3paboTKa OCHOB KOTHUTHUBHO-JAMCKYPCUBHOW TEOPHH
HEOJIOTU3allUM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON CUCTeMBbl (PpaHIly3cKOro si3bika. B
CTaTb€ AaKLEHTUPYETCS BHMMAaHHE Ha TOM, 4YTO IOSBJIEHUE WHHOBALUI
3HAMEHYeT cOOOM BaXKHBIM 3Tan B MOCTHXKEHUU OOBEKTHUBHOW pPEabHOCTH.
Bo3HUKHOBEHHE HOBBIX HOMHHALIMKA SIBISIETCSl PE3yJbTaTOM KOIHUTHBHO-
JUCKYPCUBHOI'O OCBOEHMS U MHTEPIPETALUU I€HCTBUTEIBHOCTH.
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Knroueswvie cnoea. NHHOBAIIMOHHBIC IMpOoNHECChI, WHHOBAIlUA,
HCOJI0oTru3anus, HCOKOHIICIITyaJIn3alus, HOMMHANMA, KOTHUTHBHO-
)II/ICKypCI/IBHI)II\/’Ij JCKCUYCCKHUEC U CEMAHTHYCCKNEC NMHHOBAIINH.

Kosovych O. V. Innovation Processes in French Language: the
Development of New Area Researches in Neologizing Theory

In the article the necessity of development of researches new area in
neology and in neologizing theory is emphasized. The author proves that in the
modern period of neology development the elaboration of principles of
cognitive and discursive neology theory of French language lexical and
semantic system is important on principle. In the article the attention is
focused on innovations’ appearance that signifies an important stage of
objective reality comprehension. The author defines the neologization process
as a complex cognitive and discursive process oriented to renew lexical and
semantic system of language in accordance with transformation of native
speaker language consciousness, changes of their values and priorities in
connection with cognitive and pragmatic needs of speech and thinking that
arise. Integral approach to analysis of French language lexical and semantic
innovations makes for appearance of new area of word general theory that is
cognitive and discursive neology. Scientific researches that be done in this
area can be referred to inexhaustible problems, always opened for further
researches: the world is changing, the nomination mechanisms are improving
and the world language picture is renewing too.

Key words: innovation processes, innovation, neologizing, neo-
conceptualization, nomination, cognitive and discursive, lexical and semantic
innovations.

Crarts Haaiiinuia qo peaakmii 05.02.2013 p.
[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
Peuensent — 1. ¢inodn. H., npod. Kproukos I'. I'.

VK 811.111:81°364
0. I. Kxeuain

MNAPAJUTI'MA I'ITIOTAKTUYHUX 1 TAPATAKTUYHUX 3ACOBIB
HA IO3HAYEHHA YMOBHOI'O ONIAPATHOI'O 3B’ A3KY
B AHI'JIIMCBKIN MOBI (ITAXPOHHUU ACIIEKT)

JlocnimykeHHsT  CHHTaKCUCy  aHIVIMCbKOI MOBM B ICTOpPHYHIN
NEepCHEeKTUBl JOHEAAaBHA BIAIMPAaBAIM JPYTOPsSIHY pOJb TOPIBHAHO 3
(OHOJOTIYHUMH, JIEKCUYHUMU 1 MoOpdojoriyHuMu po3Biakamu. OpHak
HanpukiHii XX — mouatky XXI cr. 3aBngku mpausm . Jlaititdgyra [1],
E. Tpayror [2], ®@. Biccepa [3], . KactoBcbkoro [4], I. P. BynisroBoi [5; 6],
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I. €. I'pavosoi [7], L. €. Cuicapenko [8] ta iH. Oyn0o 311HCHEHO MPOPUB Yy
po30yI0Bl AIaXpOHHUX CTYAIH Yy LApWHI CHUHTAKCHUCY, BU3HAYEHO OCHOBHI
HampsiIMM 3MiH, 110 BiI0OyBaIuCs y Ha3BaHii MiICUCTEM] NPOTITOM CTOMITh.

Mertoro Hamoi cTaTTi € BUSBJICHHS NapaTaKTUYHUX Ta THOTAaKTUYHUX
3ac001B Ha MMO3HAYEHHS] YMOBHOTI'O MIJIPSIIHOTO 3B’SI3KY B aHTJINCHKIM MOB1 Ha
pi3HuX etamax ii po3BUTKY. OO’€KTOM AOCHIPKEHHS € 3acO0M BHPa)KEHHS
YMOBHOCTI y 1IaBHbOAHTJINCHKIN (= 450-1150 (1066 3a nesskuMu JKepenamu))
(mami HA), cepeanboanrmiiicekit (/150 (1066) - 1476) (CA) i
paHHbOHOBOAHTJIHCHKIN (/476 - 1776) (PHA) moBi. IIpeamer pociimkeHHs
CKJIaJia€ IMapagurMa CHOJYyYHMKOBOTO CKJIaJy Ha IMO3HAUY€HHs YMOBHOCTI, a
TaKOXX TapaTaKTH4YHI 3ac00M BUPaKCHHS YMOBHOTO 3HAUCHHS y 3a3HAYCHHX
nepioiax po3BUTKY aHTIIIHCHKOI MOBU. AKTYalbHICTh AOCHIDKEHHS MOJISATAE Yy
CHpSMYBaHHI CY4aCHHMX IPAMaTUYHHUX CTYAl1M Ha PO3KPUTTS THUIIIB 3B 53Ky Yy
IpPOCTOMY M CKJIaJHOMY pEUYEHHSX, BHUCBITJIEHHS MEXaHi3MIiB IXHBOTO
PO3BHUTKY y Pi3HI MepioAu 1CTOPii aHTIichKoi MOBH. {7151 peamnizamii BKkazaHO1
METH HEOOXiZIHUM € BHMKOHAHHS TaKMX 3aBAaHb: 1) MpoaHali3yBaTH
rinoTakTuyHi 3acobu BupaxkeHHs ymoBHocTi y JIA, CA 1 PHA wmoBi; 2)
BU3HAYUTU TapaTakTU4HI 3aco0M Ha MO3HAYEHHS YMOBHOI'O 3B’SI3Ky Ha
MONEPEIHIX eTamax pPO3BUTKY AaHTJIIHCBKOI MOBHM 1 CHIBBIZHECTH iX 13
BiJIMOBIAHUMH 3aCO0aMH B CY4aCHIM aHTIIHCHKii MOBI.

Oco0nMBOCTI JOCHIKEHHS! CHUHTAaKCUCY CKJIaAHOro pedyeHHs y JIA
MOBI TOB’s3aHI 13 BHU3HAHHSAM HAsBHOCTI / BIJACYTHOCTI PO3BUHYTOTO
riNOTaKTUYHOTO 3B’A3KYy Yy TEKCTax Iporo mnepiogy. Jleski AociaiaHUKK
MOYaCTH CHPABEAJIUBO TBEPIATH, 10 y JIA 1 pemTi JaBHbOrepMaHCHKIX MOB
MIAPSIIHUN TUI 3B’SI3KY €KCIUTIKOBAaHUN CYpsSIHUMH 3aco0aMy (IMILTIUTHUI
rinoTakcuc), i IO € B OKPEeMHX BHUMAJAKaX YCKIAJHIOE 1HTEPIPETAIiI0
3aKJIaJICHUX Y TEKCT CMUCHIB [2, ¢. 220].

Sk 3a3nauae [1. JIelT [9, c. 92], BUKOpUCTAaHHS TIIIOTAKCHCY y TEKCTaxX
pI3HUX XaHpIB OyJ0 O3HAKOK BIUIMBY 1HIIOMOBHHMX MOJEJNeEH, SIKOro JaBHI
aBTOPHU 3a3HABAJIM 3aB/SIKU NEpeKyIaiaM 3 aHTUYHUX MOB, 30KpeMa JaTuHU. /1.
KacroBcki [4, c. 369] po3kpuBae KOMIOPOMICHUI BapiaHT IO€IHAHHS
napaTakcucy 1 rimorakcucy y JIA MoBi 1 BUAUIAE YOTHPHU CTalii y pO3BUTKY
CHHTAaKCUYHUX BiTHOIICHD Y MEXAaX CKIIQIHOTO PEUYCHHS:

1. Ilapatakcuc € IMOYATKOBHM €TalloM Y PO3BUTKY CHUHTAKCHUYHMX
BIIHOWICHB: pis earme wif me gesohte, scede pcet ic mihte hyre to pe gepingian
(Zlfric's Life of Saint Basil the Great, 996-997:173-74) — «sa 6inHa *iHKa
3HalIIa MEeHe, CKa3aa, 10 sl MIT 3aCTYNHUTHCS 3a Hel repe TOO00».

2. TlouaTKoBHMH TIMOTAaKCUC — BUKOPUCTAHHS MNPUHMEHHMKIB 1
BKa31BHUX TPUCIIBHUKIB SIK 3B’SI3HUX €JEMEHTIB: py ilcan geare hie fuhton
wip Brettas pceer mon nu nemnep Cerdices ford (Anglo-Saxon Chronicle, =
890:519-20) — «VY To# ke pik BOHM Owimcs 13 OpuTTaMu Tam, JIe 3apa3
Hazano Kepaicechopn» (uuroBano 3a B. Mitchell [10, c. 69].

3. Komi-xopensaTtuBHa cTaliss — BAKOPUCTAHHS KOPEISTHBHUX YaCTOK 3
OJIHAKOBUM HAITMCAHHSM, OJTHAK PI3HUM 3HAUYCHHAM: pcer peet gemynd bid, pcer
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bio pecet andgyt and se wylla (Analecta Anglo-Saxonica, 1834:65) — «/le €
pO3yM, TaM € po3yMiHH# 1 Bosist» (uutoBaHo 3a R. Stockwell [11, c. 370].

4. Tinmorakcuc, sKud nependavyae BUKOPUCTAHHS KOPEJISTUBHOIO
eJIEMEHTY Yy MiJpsiHOMY pedeHHi: willad hl) hine apecgan gif hé on préat
cymed. (Wulf and Eadwacer, =10 c.: 2) — «Boru xo4yTh, 00 BiH yOHBaB,
SKIIO BiH 0 apMii mige.

I3 mporo BUIIMBAE, MO TIMOTAKCUC, TaK CaMO SIK 1 MapaTakcuc, Oymu
BIIMITHOIO 03HaKo0 J[A 1 mepeOyBaiu y cTaHi AMHAMIYHOI pIBHOBArH.

OOG’enmHaHHs KJlay3 Yy MeEXax JaBHBOAHTJINCHKOTO CKJIATHOTO
CHUHTAKCUYHOTO IJIOr0 4YacTo BifOyBajocs 3a JAOMOMOIOI0 CIOJYYHHUKIB,
cepen SIKMX HaOUIbI PO3MOBCIOKEHUMH Oyiu then (pa) ta and [9, c. 92].
OpnHak BiIMIHHOIO OCOOJMBICTIO O(OPMIIEHHS CKJIAQIHONIAPSAHUX pPEUeHb Y
JA MoBi Oyina OMOHIMIYHICTh CHOJYYHHKOBOTO 1 MPHUCITIBHUKOBOTO CKJIATy
U peanmizauii HiAPSAHOTO 3B’A3KYy. 30KpeMma cffer MOIJO O3HA4YaTu
afterwards 1 after, for pon — therefore 1 because, swa — so 1 as Tomo. IcHyBanm
TAaKOXX BHHSATKH, O SIKUX HaJeXaTb CIOJIYYHHKH YMOBHOCTI, TOOTO gif ...
ponne (if ... than), SKi BUKOPHCTOBYBAJIMCS BHUKIIOYHO SIK CIOJYYHHKH-
MapkepHu yMoBHOCTI [12, c. 61].

YMmoBHI pedyeHHst y JIA MOBi, Tak camo AK 1 B CydyacHId, MOTJIHU
BHUPaXXaTU MOXKIIUBICTh a00 HEMOKJIMBICTh Ail Y MUHYJIOMY, TEEPIITHHOMY 1
MaiiOyTHROMY. OJIHAaK PI3HMIIS MK HEPEAIbHICTIO BUKOHAHHS MEBHOI Ail y
MUHYJIOMY, TemnepimHboMy abo MmaiibyrHpomy He Oyna (IeKTUBHO
opOopMIIEHOIO, a OTXKE Y JCIKMX BHUMAJAKaX BIJHECEHICTh JI0 TIEBHOTO
MPOMDKKY Yacy BH3Hauajacs 3a JOIMOMOTOK TMPUCTIBHUKIB yacy abo 3
ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY [2, c. 256].

Cepen cnonyunukiB JIA, 1o CiIyryloTh Ui peaji3amii miIpsIHoro
3B’s13KYy, b. MiTuen po3pi3Hsie NpUIMEHHUKOBI i 0€3NpUHMEHHUKOBI, a TAKOXK
npocti (that), rpynosi (so that) it po3ninei (so...that, if...then) [10, c. 83].
Haranmaemo, mo yMOBHI CHOJYyYHUKHM Cy4acHOI aHIJIINCBKOTI MOBH If...then
noxonaTh Big JA gif...ponne, xo4a, Tak caMo SIK 1 B Cy4acHIl aHTJIHCHKIH,
JA gifdacto BxuBamu 6€3 KOPEJSAIIHHOTO eIEMEHTY ponne:

(1) Gif se hlaford him ponne wif sealed, sie hio and hire bearn pces
hlafordes (colawafint LawAfEl: 11.24) — «fkmo rocnonap naaB iomy
ApY>KUHY, BOHA 1 11 AUTHHA HAJIEKATUMYTh rocrnojapo» (IMToBaHo 3a A. Van
Kemende [11, c. 14].

VY  nmedkuX BUIAAKax 3aMiCTh KOPEJALIMHOTO enemMeHty ponne
TPaIuIAIOThCS MUTAIbHI cioBa. Hamp.:

(2) Gif donne se sacred bid dces ungerad lareowdomes, hweet forstent
donne his gehlyd? (cocura CP 15, 91, 25) — «fkmo CBSIICHUK €
HEKBalTi(piKOBAaHUM Yy HaJaHHI 1HCTPYKUiH (MOpaj), sfKa KOPUCTh Bia Horo
Kpuky?» (mutoBano 3a A. Van Kemende [11, c. 14].

[opiBHsiEMO TakoX gif 'y 3HaUEHHI1 «even if»:

(3) ...and gif eowere synna weeron wolcnreade cer dan, hi beod
scinende on snawes hwitnysse (Zlfric's Catholic Homilies. The Second Series,
996-997: 21 184.139) — «... 1 HaBiTh, SKIIO TBOI IpiXH OYyIM KOJIHCH
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YepBOHUMH, BOHU 3apa3 CSIOTh OUTOCHI)KHUM CHIrom» (IiMTOBaHO 3a Traugott
[2, c. 258].

VY peueHHSX 13 HEpeaIbHOI YMOBOIO 3HAXOJUMO KOHCTPYKILIIO hcer +
JI€CIOBO B YMOBHOMY CIOCO0l. 3ayBa)kumMo, IO B)XXHUBaHHS pcer Ha
MO3HAYEHHSI YMOBHOTO 3B’S3KY, MIATBEPIKYETbCSI (QYHKIIOHYBaHHAM pcer Ta
if y mapayielbHUX KOHCTpyKIisx. Hamp.:

(4) peer we us selfum demden, donne ne demde us no God (CP
53 415.7) — «Sx6u mu cynunu cebe cami, bor 6u Hac He cyauB» (LIMTOBAHO 3a
Traugott [2, c. 257].

B ymoBHuX peueHHsix A morim OyTM BUKOPUCTaHI CHOJIYYHHUKH
biitan, butom [10, c. 83] y 3HaueHH1 «unless, if not»:

(5) Be hire is awryten pcet héo wel drohtnode to anum mlle festende,
biitan hit freolsdeg wllre (Zlfric’s Lives of Saints, The Life of St.
Aethelthryth, 996-997: 11) — «IIpo Hei numyTh, 110 B Hei OOpEe BUXOIUIO
MIOCTUTHUCS, SIKIIO L€ OYB HE MICHUM JE€HbY.

JA cnonyunuku nympe, nemne, nefen QyHKIIIOHATbHO BIAMOBIIAIOTH
Cy4acHOMY aHrJjiiicekomy «unless». Hamp.:

(6) ...ful oft wit beotedan pcet unc ne ged!llde nemne dead ana owiht
elles (The Wife’s Lament, =~ 1072:21-23) — «/lyxe yacTo s KJIgBCs, 1110 HAC HE
PO3ILIATH, SIKIIO TUIBKUA CMEPTh HE PO3AUTUTH HACH.

[nimianeHy nosunito JIA yMOBHOro peyeHHS MOIJIM 3alOBHIOBATH
IPYIIOBI CIIOJIyUYHUKHU if so be, so be abo be so y 3HauenHi «if» [3, c. 255].

Ha mouatky CA mnepioay CHOTyYHUKOBO-TIPUCIIBHUKOBA OMOHIMIs
30epiranacst y MiBJCHHUX JIaleKTax, aje BIPOJIOBXK KUIBKOX CTOJITH ii Oyio
HIBEJILOBAHO 3aBISKH J1i BHYTPIIIHLOCUCTEMHUX YNHHUKIB.

Y CA MOBiI HailBXHBaHIIIUM YMOBHUM crionydyHukoM € (L))if (that),
SIKAW 9aCTO BUKOPHUCTOBYBAJIM Y CIIOJIYUYCHHI 13 cypsaaHum and. Hamp.:

(7) And if he wil not suffre than, My pepull for to passe in pees (The
York Plays, 13767-1569:157-58) — «I sk1110 BiH He OCTpa)KJae, TO Miil HapoOJ
IpUizEe 3 MUPOMY.

ExBiBanentamu cywacHux «if onlyy T1a «provided thaty 'y
CepeHbOAHTIIMCHKIA MOB1 CIiJi BBaXAaTH «so (that)» ta «to that forward
thaty. Hamp.:

(8) God graunte me happe so that I might, Haue grace to gete goode
companye. (The York Plays, 1376?-1569:75-76) — «bor mapye MeHi macts,
11100 5 MaB MUJIICTh OTPUMATH XOPOILE TOBAPUCTBO.

3adikcoBaHO TaKOXX YMOBHI PEUCHHS 13 CIIOJIYIHUKOM «but if / bot if» —
CepeIHbOAHIIIINCHKUM BIATIOBIAHUKOM CY4aCHOTO CIIOIYYHUKA «unlessy:

(9) That al the world ne mai thee save, Bot if that thou my conseil have
(Confessio Amantis, 1325?-1408:1.1545-46) - «Illo yBech CBIT He 3MOXke TeOe
BPATYBATH, SKIIO TH HE MAEII MOET TOPAIN».

VY neskux Tekctax CA 3ycTpiuaeTbcs TaKOXK YMOBHUHM CIIONYYHHK if y

dbopwmi yef:
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(10) Yef I ne come ne sende, Tak thee husebonde (King Horn,
~1250:738-39) — «flkmo s He MOBEepHYyCS 1 HE BIANPABIIO MOBIJOMIICHHS,
BI3bMU CBOT'O YOJIOBIKa».

Y cydacHil aHIIINACBKIA MOBI ICHYIOTh BUIAQJKH BXKUBaHHS
CIOJyYHUKIB, SIKI HE MICTATh CEMAaHTHUKU YMOBHOCTI, ajJ€ BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B yMOBHMX peueHHsX. i1 CA MOBM Take sBMIIE BHUABISETHCA TaK CaMo
xapakrtepHuM. Hamp.:

(11) Then alle the wyyes in the worlde myght wynne By the way of
ryght to aske dome (Pearl, =1380:579-80) — «¥Yci mogu y cBiTi Moriau O
BUTPATH, IKOM BOHU MIPOCHIIN TIPO HArOPOAY CIIPABEIUBO.

(12) It schal noght fallen in mi slouthe

That I ne wol thurghout fulfille

Youre hestes at youre oghne wille. (Confessio Amantis, 13257-
1408:5.3654-56) — «lle He Oyame uepe3 MOi JIIHOMI, SKIIO S HE MOBHICTIO
BHUKOHAIO TBOI IHCTPYKIIi, IK TH TOT'O XOYEII».

N [OJAIBIIOMY PO3BUTKY aHIITMCBKOT MOBH, y
PaHHBOHOBOAHTJIIUCHKUI TIEP10JT 30KpeMa, CIIONYyYHUKH so that («if onlyy), if
case 1 without BTpayarOTh 3JaTHICTh BXHMBATUCS Yy 3HAYEHHI «unless»
[13,c.309]. Ixmim cy6cruryrom BucTymae in case (that), TOYaTOK
CTAaHOBJICHHS $IKOI'O IMIPUIIAZA€ Ha CEPEeIHbOAHIIINCHKUI Tmepios, OIHAK
LIMPOKOT0 BUKOpUCTaHHS BiH HaOyBae nuuie y PHA. Hamp.:

(13) And in case the Combat were for question of treason, he that was
vanquished should bee foorthwith disarmed within the Lists (The Booke of
Honour and Armes, 1590:1v.83).

(14) ...to which Scholars may be removed and kept apart, in case thay
be sick (JHC] Hoole) (utoBano 3a M. Rissanen, [13, c. 309].

Y PHA Ttekcrax B IHILIAJAbHIA MO3ULII TOJOBHOTO pEYEHHS,
PO3MIILIEHOTO Yy TMOCTIO3ULIT 10 YMOBHOI KJay3W, CIIOPAaJUYHO 3HAXOAUMO
KOpeJsILIHHUHN elleMeHT so abo then. Hanp.:

(15) And if so be it, while he sweteth, the botch called a[n]thrax or
bubo do rise as it chaunceth often times, then thou shalt vse theese medicines
(Morwyng and Gesner, The Treasure of Evonymus, 1559:132).

Bin CA moBu PHA ycnankoBye KOHCTpYKITito if so be:

(16) But if so be that any man finding and knowing me better armed,
accompanied, or prepared than himselfe, will neuertheles offer me iniurie; in
that case it is lawfull for me by words or deedes to repulse the iniurie, and bee
reuenged notwithstanding mine aduantage, because it was his follie to offer
offence, seeing my strength. (The Booke of Honour and Armes, 1590: 1.11)

Ha upomy erami po3BUTKY aHIIIMCbKOI MOBH Ui O(OpMIIEHHS
YMOBHHUX pE€uY€Hb 3 SIBISIETBCS KOHCTPYKLIA provided that, npuKiIagy sKoi
3HAXO0JIMMO Y 3pa3kax odiuiitHoro ctumo. [op.:

(17) His Majesty makes no Objection against it, provided that the
Article in it which relates to the Prince de Vaudemont does take nothing from
that Prince which was granted to him by the Treaty of Ryswick (Instructions
Manchester (in British dipl. inst)., 1925: 1i.6).
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3pocTae 4YaCTOTHICTh BXKMBAaHHSA MIAPAJHOTO CIIOJIIy4HUKa unless,
¢byHkuii sKoro y mnomepeaHiil mepiox icTOpii MOBM BUKOHYBAIM iHIII
cnosryuHuky. Hamp.:

(18) ...that unless he can prove it is not lawful to be rich, we shall
never admit his proofs (Sir Richard Baker, William Prynne, Theatrum
redivivum, 1662:65).

Ha Bcix eramax po3BUTKY aHIJIIHCHKOT MOBU MIAPSAHUM TUI 3B’SI3KY
4yacTo 0(hopMITIOBABCs y 0€3CMONyYHUKOBHH CIIOCIO 3a paXxyHOK MapaTakcucy,
HETOOAMHOKI TPUKJIAAM SKOTO 3HAXO0IMMO B Cy4acHIW aHTIINCHKIN MOBI. Take
o(opMIIeHHS TNOTaKCUCY CHOCTEPIraeEMo, HaPUKJIIAJA, Y BUMAIKY eKCIUTIKaLii
HAKa30BOTO Croco0y sIK CyOCTUTYTY TOJIOBHOI KJIay3H, IO € XapaKTePHUM JUIS
yCix eramiB po3BUTKY MoBH. Hamp.:

(19) OA: Seceap and ge it findap (Mt (WSCp) 7.7) — «lllykait 1 T
3Haimen ue» (ko i mrykatument, v 3Haiaemn ue) (Traugott, 1992:259).

(20) CA: Swere this, and here I swere oure alliance. (Canterbury
Tales, Fr.IV, 1387-1400:8.357) — «IToo0iwstii 11€ 1 sl MOOOIIAI0 HAIIl aTbsHCY.

(21) PHA: Pursue him quicklie, and he cannot scape. (Marlowe,
Edward II, 1594:11.iv)

[HmM MapkepoM yMOBHOCTI OyB MOpsiiok ciiB y kiaysi. Y JIA moBi
HOPSAOK CIIiB y TOJIOBHOMY 1 MiAPSIIHOMY PEUYEHHI BiAPI3HABCA. Y TOJIOBHOMY
pEUEHHI [II€CIIOBO HaiyacTille 3HaXOAWIOCh y HePIHAIbHIM mo3ulii, y
HiapSIIHOMY peueHH1 — y ¢iHanbHiii [2, c. 170].

Ob6epuenuit mnopsitok ciaiB VSO gk Mapkep YMOBHOCTI He OyB
XapakTepHor pucor JIA MiApSAAHUX pEYEeHb, OJHAK MHOro MNpHUKIAAH
TPAIISIOTHCS Y PI3HUX TEKCTAX:

(22) eade mihte pes cwyde bein leewedum mannum bediglod, ncere seo
gastlice getacning (Genesis, 11.368-70) — «Ile BucmoBIrOBaHHSI MOTJIO O JIETKO
OyTM NpUXOBAaHUM BiJA MHPSHUHA, SKOM He HOro [yXOBHE 3HAUCHHS»
(muroBano 3a Mitchell [10, c. 99].

Peani3anist yMOBHOTO TUIY 3B’A3KYy IUISIXOM 3MIHHM MO3MLI J1i€CiioBa Yy
pPEUEHHI y LUIOMY € B)KHBAHIIIUM Y MOBI CEpEIHBbOAHIIIMCHKOrO MEPIOAY.
3aranoM, y CA MOBiI B 000X Kjay3ax HOpPSIOK CIiB y OUIBLIOCTI BHUIAJKIB
Bianmosigae moaeni S(Aux)VO [14, c. 62]. SOV-moaens, BIacTUBA MiAPSTHAM
peuenHsM JIA moBu, 3HHKae Ha nodatky CA nepiony. Sk nume /1. Jlaiitdyr,
nepexia Big SOV go SVO-mozeni criouaTky BiiOyBCs y TOJIOBHOMY PEUCHHI, a
BXe MOTIM y miapsaHomy [1, c. 154]. [lopsaok cniB Ha 3pazok VSO Takox
TpaIUIA€ThCS y CKIAQAHUX CUHTakcU4HUX Hutux CA mepiony, 0coOaMBO micis
MeBHUX MpUCHiBHUKIB [15, ¢. 171].

Hananus pedeHHIO 3HAuY€HHS YMOBHOCTI MOIVIO BiAOyBaTHCS 3a
paxyHOK nopsiaky (Aux)SOV:

(23) Bot wolde God that grace sende, That toward me my lady wende
As I towardes hire wene! (Confessio Amantis, 13257-1408:1.2373-75) —
«S1k6m Tinpku bor mocnaB npolieHHs, Mos AaMa O MOBEpHYyJa *aJaHl JyMKH
710 MEHE, K 51 POOJIIO 0 HETY.
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[HmMM BapilaHTOM NOPSAAKY CIIB Ui BUPAKEHHS YMOBHOCTI OyB
(Aux)SVO:

(24) Wile he trowe me, Chaffare shal he late be. (Havelok the Dane,
1280-1290:1656-57) — «Slkumo BiH MPHUCIYXA€ThCS 10 MO€I MOpPaaH, BiH
nepecTane 3aiMaThCs TOPTIBIICIOY.

Y PHA 1 cyuacHii aHTriiCBhKiN MOBI OPSAAOK ciiB 3aBxau S(Aux)VO.
Krnays3a i3 obGepHEeHUM MOpPSAKOM CIHIB, K IPaBWIO, IMEPENyE T'OJIOBHOMY
pPEUEHHIO, X04a IHKOJIU CIilye 32 HUM. B yMOBHUX pedeHHsX i3 0O0epHEeHUM
MOPSAJIKOM CJIIB HaiuacTille 3ycTpivaroTbes JiecioBa be, have, do [13, c. 308].
Sk mapkep ymoBHOcTi y PHA MoBi mir Buctynartu nopsaok ciis (Aux)SVO:

(25) Would 1 haue my flesh Torne by the publique hooke, these
qualified hangmen Should be my company (Ben Jonson, Sejanus, 1603, Act
2:56).

TakuM 4YMHOM, Ha YCIX eTamax pO3BUTKY aHIJIHCBKOI MOBHU
CIOJIy4YHUKH OyJld TONOBHMMH MapKepaMd yMOBHOCTI. IX ckjaj BapiroBaBcs,
OJTHAK CEMAaHTHYHO BOHH € BiJMOBIIHUKaMU OCHOBHUX CYYaCHUX CIIOJIyYHHUKIB
YMOBHOCTI, a came if, unless, provided that, in case that. OKpiM CIIOJIyYHHKIB
K TINOTaKTUYHUX 3ac00iB Ui JOCATHEHHS 3HAYEHHS  YMOBHOCTI
BUKOPHUCTOBYBAJIM TaKOX HaKa30BUM crociO 1 MopsAaoK ciiB. Bunanku iXHbOro
BUKOPUCTaHHA SIK MapKepiB YMOBHOCTI He OyJIM Jy’K€ YaCTUMH aHl Ha PaHHIX,
aHl Ha MI3HIMIKX €Tarnax PO3BUTKY AaHIIINCHKOI MOBH, OJHAK TaKl pEeYCHHS
ICHYBaJI 1 TOMY 3aCJIyTOBYIOTh Ha yBary.
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Kxeuain O. 1. [Iapaagurma rinoTakTHYHHX i NapaTAKTHYHUX 32C00iB
HA NO3HAYECHHS] YMOBHOIO HiAPSIAHOrO 3B’SI3KY B AaHIJIlcbKiil MOBI
(niaxpoHHUIi acneKT)

VY 3amponoHOBaHIM CTaTTI OIJISA0BO IPOAHAII30BAHO OCOOJIMBOCTI
JNOCHIPKEHHSI CUHTAaKCUYHMX  XapaKTePUCTHK CKJIAJAHOIO PEYEHHA Yy
JAaBHBOAHTIIMCHKIN, CepelHbOAHTTINCHKIA Ta PaHHbOHOBOAHTIINCHKIM MOBI;
BU3HAQUYEHO OCHOBHI CIOJYYHUKOBI 3acoOu, sIKI BUKOPHUCTOBYBAIU IS
BUPAKEHHsSI 3HAUYEHHS YMOBHOCTI Ha TPbOX €Tamax PO3BUTKY aHIIIHCBKOL
MOBH $IK 3aCO0M T'IIOTAKTUYHOI'O 3B’ A3KY; BU3HAYEHO JOJAaTKOBI apaTaKTUYH1
3aco0u Ha MO3HAYEHHS YMOBHOCTI, a CaM€ BUKOPUCTaHHS HAKa30BOI'O CIIOCO0Y
1 00€pHEHOTO TOPSJIKY CJIiB.

Kniouosi cnosa: rinotakcuc, napaTakCuc, yMOBHUH MipsIAHUH 3B'S30K,
CKJIa/IHE CUHTaKCUYHE LILJI€.

Kxemuna O. U. [TapagurMa runoTakTi4ecKuX M MapaTakKTHYeCKUX
CPeACTB 1JIs1 0003HAYCHUs] YCIOBHOM NPUIATOYHOM CBSA3H B AHIJIMIICKOM
si3bIKe (IMAXPOHHBIH ACIEKT)

B mpencraBneHHOM — cTaThe  MPOAHAIM3HPOBAHBI  OCOOEHHOCTHU
HCCIEAOBAHUS  CUHTAaKCHMYECKUX  XapaKTEPUCTUK  CIOKHOIOAYHHEHHOIO
MIPEAIOKECHUSA B JIPEBHEAHTIIMICKOM, CPEIHEAHTTIUHCKOM 51
PAaHHEHOBOAHIJIMMCKOM SI3BIKE; OIIPEACIIEHBl OCHOBHBIE COINO3HBIE CPEJICTBA,
KOTOPBIE HCIIOJIB30BAJIM I BBIPAXKEHUS 3HAYCHUS YCIOBHOCTH Ha TpeX
JTanax pa3BUTUSA AHIVIMKMCKOTO  SI3bIKA KAK CPEICTBA T'MIOTAKCHUCA;
ONpElEeICHbl Y IPOAHAIU3UPOBAHBI JIONOJHUTEIIBHBIE IAPATAKTUYECKUE
cpeactBa Juis  OOO3HAUYEHMsI YCIOBHOCTH, @ HWMEHHO UCIOJIb30BaHUE
MOBEJIUTEIHHOIO HAKJIOHEHUS U 00paTHOIO MOPS/IKa CJIOB.

194



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

Knrwouesvie cnosa: THUIIOTAKCUC, IMapaTakKCUC, YCJIIOBHAA MpUAATOYHASA
CBA3b, CJIOKHOC CHMHTAKCHYCCKOC LICJIOC.

Khelil O. I. The Paradigm of Hypotactic and Paratactic Means for
Indication of Conditional Subordinate Relation in the English language
(Diachronic Aspect)

The given article shortly describes the peculiarities of the research of
the main syntactic features of old English, Middle English and Early New
English; analyses the results of the researches conducted by E. Traugott,
B. Mitchell, F. Th. Visser, M. Rissanen and others; outlines the main means of
conjunction that were used to express the conditional meaning in Old English,
Middle English and Early New English as the means of hypotaxis; gives the
examples of the most frequently used Old English conjunctions (gif...ponne;
and gif; butan, biitom; par; nympe, nemne, nefen), Middle English
conjunctions (if (that); so that; to that forward that; but if; yef), Early Middle
English conjunctions (in case (that); and if so be; provided that; unless); it also
reveals additional paratactic means to indicate conditionality, namely the use
of imperative mood and reversed word order, the former being very productive
in Old English, Middle English and Early New English, the latter — in Middle
English mainly.

Key words: hypotaxis, parataxis, conditional subordinate relation,
complex syntactic unit.
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1. O. Mo3rosa

EKCIIPECUBHI BJACTUBOCTI IIOBTOPY
(Ha MaTepiani HiMebKMX TEKCTIB PenopTaKiB)

JlocniKeHHsT KaTeropii eKCIPEeCUBHOCTI € 0COOJIMBO aKTyaJIbHUM IS
BHUBUEHHSI PI3HOMAHITHUX >KaHPIB MYOJILHUCTUYHOIO CTHUJIIO, JI€ BIUIMB Ha
yuTaya € HeoOX1JHOI YMOBOIO, SiIKa 3a0€3MeuyeThCs MOBHHUMH 3acO0aMH.
ExcnpecuBHU#l CHHTaKCHC HEOJHOPA30BO OYB OO0 €KTOM JOCIIKEHHS:
I'. H. AximoBa [1],  O. B. Anexcangpoa  [2], E. M. beperosceka [3],
O. 1O. IBanoga [4], H. b. Imomitosa [5], O. O. Koctposa [6], b. Tomosuu [7],
W. Fleischer [8], K.-H. Gottert [9]. Opnnak, 3’scyBaHHS €KCIPECHUBHUX
BJIACTMBOCTEH IMOBTOPIB caM€ Ha Marepiail HIMEUbKHUX JKYpHAIbHHX TEKCTIB
penopTaxiB He OyJIO TEMOIO OKPEMOTO JOCIHKEHHSI.

195



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

OTxe, METOI0 CTaTTi € BCTAHOBIICHHS EKCIIPECHBHUX BIIACTUBOCTEH
MOBTOPY B HIMEIBKHUX >KYPHAIBHUX TEKCTaX penopTaxax. Y 3B S3KYy 3 LM
HEOOX1JHO BCTAaHOBUTU BHUAM MOBTOPIB Ta BUOKPEMHUTH (YyHKLIi, SKI BOHHU
BUKOHYIOTh Y PENOPTa)Kax 3 METOI0 CTBOPEHHS 3arajibHOi €KCIIPECUBHOCTI.

ExcripecuBHICTb MOBTOPY TIPYHTYETbCSI Ha MOro HaJIMIPHOCTI B
HOMIHATUBHOMY IUIaHi. 3a3BHuail BUIM NOBTOPY KIACU(DIKYIOTh 3 MOTIIALY
MOBHOTH TIOBTOPIOBAHMX CTPYKTYP Ta iXHBOTO PO3MIIICHHS BiJIHOCHO OJHA
onHoi. Ilepmuii HampsM ypaxoBye pO3Mip MOBTOPIOBAHUX OJMHHIb, SIK
IIpaBWJIO, OCHOBHI CUHTAKCHYH1 OJMHMIII TOBTOPIOIOTHCS Y MOBHIN, YaCTKOBIH
Ta BapiaTHBHIH (opmax.

3riiHO 3 JPYTUM HAIMpPsIMOM PO3PI3HSIOTh KOHTAKTHHUH 1 JUCTaHLIHHUN
noBTOpHU. sl CIIOBOCIIONYYEHb Ta MPOCTUX PEYCHb XapaKTEPHUMHU € 00uaBa
BUIU TIOBTOPIB, TOJI SK Yy CKJIAJHUX PEUYCHHSIX 4YacTillleé BXKUBAETHCS
JUCTaHTHUH [6, c. 95].

B ocHOBI neBHUX CTHJIICTUYHHUX (PIryp JIEKHUTh €KCIIPECUBHUMN BILIUB
nostopy [10, c. 113]. JIngs HUX XapakTEpHUM € IOBTOPEHHSI CHHTAKCHUYHO
CWJIBHUX MO3MIII BUCIIOBJIEHHS — I0YaTKOBOI 200 KIHLIEBOI.

AdextuBHa npsAMa abo0 HEBJACHE-TIpsMa MOBa XapaKTEpU3YEThCS
MIOBHHUM TIOBTOPOM CIJIOBOCTIOYYEHb YW PEYEHb, K, HAPHUKIAL, y PEMOPTaKi
npo Himeuunny, e B Mexax oJHoro absaiy, Ha MOYAaTKy Ta y KiHI,
MOBTOPIO€ThCS peueHHst Deutschland wird alt. Llum aBTOp nparte NpuBepHyTH
yBary 110 Te3H, Ky BiH HaMaraerbcs NOHECTH 10 uutada: Deutschland wird
alt. Und gaukelt sich gleichzeitig ewige Jugend vor. Will nicht gleich an
Stiitzstrumpf und Granu Fink denken, wenn die Fiilligkeit von den Haaren zu
den Hiiften wandert. Will sich vor dem Fernseher nicht in Almdudler
ertrinken, wenn Florian Silbereisen oder Carmen Nebel mit Gehwdgelchen-
Charme ihre Hohepunkte erschunkeln. Deutschland wird alt. Aber so alt dann
doch nicht (Focus 2007-24).

3a XapakTepoM CTPYKTYPHOI Oprasizaiii BUIUISIOTH JIEKUIbKAa BUIIB
noBTopiB [11, c. 144]:

— IpOCTUiA KOHTAKTUM: Jetzt, da die Sache eilt, weil Wenjing auf die 30
zugeht, iibernimmt ihre Mutter die Angelegenheit. Sicher ist sicher (Focus
2011-19);

— PO3LIUPEHUN 13 YTOUHIOBAIILHUMHU KOMIIOHeHTaMu: In die Heimat
zurtickkehren mochte sie nicht. Noch nicht (Focus 2009-18);

— KUIbLIEBHM, TOOTO Ha TMOYATKy Ta y KiHIl BUCJIOBIIOBaHHS: Aber
Najia gab das Kind nicht her. Nicht um alles in der Welt (Brigitte 2007-22),

— JIaHIIOTOBUHM, TOOTO MO€AHAHHS MAEKUIBKOX IMiJXBATiB YTBOPIOE
nauiorosuii moBrop: Umweltschutz ist teuer, und was teuer ist, gefdihrdet den
Fortschritt — und stort das Geschiift (Focus 2009-18).

Jis  cTUIiCTUYHOrO mNpuioMy AaHa(opM XapakTepHUM € IOBTOP
MOYaTKOBUX BIJPI3KiB, IO HAJa€ TEKCTy 3arajibHOi EeKCHpPEeCUBHOCTI,
Hanpuknan: Vor ihm liegt eine menschenleere Fldche, niemand ist unterwegs
auf dem Betriebshof, kein Schlosser, kein Mechaniker, kein Ingenieur (Der
Spiegel 2009-29).
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AHadopuyHe TOBTOPEHHS CTBOPIOE €(EKT <«BTYIICHHS» 3HAuYeHHS,
HapOIlyBaHHA 3MICTy, II0 HAaJae 3MICTy EKCIPECUBHO-€MOLIHHOIO
npeacraBineHds [12, c. 4]: «Das bedeutete, dass wir von allem mehr
brauchteny, beklagt Michael Lang, «mehr Material, mehr Sanitditer, mehr
Personal, mehr Hubschrauber — und die Kosten stiegen ins Astronomischey
(Focus 2009-29).

Mo Ttoro x anadopa JOTIYHO BUAUISIE OCOOJMBO BaXKIUBUU, 3 TOUYKH
30py ajJpecaHTa, €JIeMEHT IOBIJOMICHHS, Hampukian: Sein Blick ist nach
innen gekehrt, sein Gang aufrecht, sein Gesicht aufgerdumt wie das
Wattenmeer am Morgen (Focus 2009-33).

VY nyOminuucTUYHOMY TEKCTi aHadopa BUKOHYE JIEKiIbKa (YHKIIN:
00’eIHy€e B €IMHE CMUCIIOBE IIiJIe BCi CKJIaI0OBI YACTUHHU BHUCIOBIIIOBaHHS a00
K JEKUTbKa BUCIIOBIIOBAHb Yy IIUTICHY PO3MOBIIb [5, ¢. 62]. Oco0auBoO sCKpaBo
1€ BUJIHO y a03alax, HalpuKJIaad:

Obergeschoss, ganz vorn. Auf dem letzten Wiihltisch des Hauses endet
die kleine Kaufhaus-Welt schicksalhaft im Wortsinn. Dort, hinter der letzten
Rolltreppe, liegen Groschenromane aus. 25 Cent das Stiick, fiir einen Euro
gibt es fiinf von inhen. ...

Obergeschoss, hinten durch. Das Mobiliar des Kaufhaus-Restaurants
ist erbsensuppengriin. ... (Focus 2009-30).

Jlig myOnmiuuCTUKYA B LIJIOMY Ta PENOPTaxy SK Ii OKPEMOMY >KaHPY
XapakTepHe BUKOPHCTAHHS aHa(OPUYHUX PsAIB, SKI MOXYTh CKJIagaTH LI
ab3amnu 1 sKi, 3a3BUYai, 3aBEPIIYIOTHCSI BUCHOBKOM a00 CTBEP/HKCHHSM, IO
BiATBOpIOe moryan astopa [4, c. 63]. YV Takux aHadoOpUYHHX psax
y3arajibHIOBaJIbHa YacTUHA € OO0OB’A3KOBOIO SK Yy KOMIIO3ULIHHOMY Ta
3MICTOBOMY, TaK 1 B €MOLIHHOMY IUIaHAX, OCKUIBKM BOHA 3HIMA€e eMOLIHHY
Hampyry Imicisi  eKCHPECHMBHO  HacuyeHoro  nosigomieHHs.  OpaHak
aHaoOpUYHMI P MOXKE TaKOXX IOYMHATUCA 3 TaKOl Yy3aralbHIOBAJIbHOI
YaCTUHH, HATIPUKJIIAI;

Erst jetzt geriet das Publikum in Wallung, denn Havens hatte ein
magisches Wort der Epoche verwendet:

Frei sein wollten die Kids der Hippie- und Protestgeneration, fiei von
der Bevormundung durch FEltern und staatliche Autorititen, firei von
Karrierezwingen und der alten Sexualmoral, frei davon, im Vietnamkrieg
sterben zu miissen (es bestand ja noch Wehrpflicht in den USA) (Focus 2009-29)

Enigopa, 1OBTOpeHHs  KIHIEBOIO  €JIEMEHTa, BHOCHTb Y
MyOJIIUCTUYHE MOBJICHHS HOBI BIATIHKM 3HAYEHHs, a TaKOX CIPUSE
aKleHTyalii moBTOproBaHUX enemeHTiB [1, c. 117], nanpuknan: Mehr Zeit
ldsst ihnen die Arbeit nicht — lassen sie sich nicht (Focus 2008-9).

AHaaunjaocuc, abo CTUK — I L€ OJMH PI3HOBHJ IOBTOPY, SKUH
YTBOPIOETHCS TMIXBATOM 3aBEPIICHHS IOTIEPEIHHOTO BUCIIOBIIOBAHHA Ha
noyaTtky HactymHoro. Lleit cTuimicTuyHMi TpuioM MOKE peali3oByBaTHUCS 5K
BHYTPILIHBO- 800 MIKCErMEeHTHUM NOBTOD [6, c. 98], Hanpuknaxn: Die Antwort,
die Teil meines bisherigen Lebens war: so nah ran wie moglich, sehen, fiihlen,
verstehen. Verstehen, warum man einander so hassen kann. Warum
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Menschen, deren Wege sich oft nur zufillig kreuzen, einander toten,
verstiimmeln und dann weitergehen, als sei das alles nur eine Beildufigkeit
(Brigitte 2007-23).

AHenidopa — pi3HULA KOHTEKCTYaJIbHUX 3HAYEHb JIEKCUYHOI OJMHULL,
0 THOBTOPHOETHCS. AHemnmidopa Moxke ¢GopMyBaTHCS HE JMIIE Ha PIBHI
peueHHs1, ab3aily, ajie i yciel ctaTTi. SICKpaBUM HPUKIIAJI0M MOXKE BUCTYINATH
penopTax, Je Ha o4YaTKy pernopTaxy (GOpMYIIIO€ThCS TBEPKEHHS, KE MOTIM
MOBTOPIOETHCSI B CEPEIUHI TEKCTYy 1 TaKOXX BOHO 3aBEpUIYE PENoOpTax,
HATPUKIIAI;

Dies ist Ruanda: ein Garten Eden, zwischen .... Denn dies ist Ruanda:
mit Blut und Schuld befleckt. Denn dies ist Ruanda: ein Land, in dem das
Morgen besser schon heute, ... (Focus 2008-12).

Xia3Mm, SIKUi CTBOPIOETHCS MEPEXPECHUM MOBTOPOM MOYATKY Ta KiHIIS
B JIBOX MapajielIbHO MOOYJOBaHUX CIIOBOCIHOJIYYEHHSAX a00 pEeueHHsX, SKi
crosth nopsan: Dunkelhaarig. Eindeutig, wie sie es mag. Und vor allem allein,
eindeutig; Brot ist Freiheit, Freiheit Brot (Focus 2007-46).

KoMOiHOBaHMiI TOBTOp — 1€ TIOEIHAHHS JBOX OYAb-SIKHX YXKeE
3rajlyBaHUX IOBTOpiB. BiH TpakTyeTbcs SK BUAUICHHS, HaroJjoLIyBaHHS,
¢bikcyBaHHS yBaru, IepeayciM, Ha CEMaHTHIIl MOBTOPIOBAHOI'O EKCIIPECHBa,
10 CTBOPIOE SICKPaBMH MiJCHIIOBAJIbHO-TpaJalliiHuii edekrt, 110, B CBOIO
yepry, popmye Ta yBUpa3HIOE €KCIIPpECUBHUI mpocTip Tekety [1, c¢. 113]: Der
Kirchenlehrer Augustinus hielt ein gleichschenkliges Dreieck fiir schoner als
ein ungleichschenkliges (Focus 2007-46); Die Vorteile: keine modischen
Verwirrungen morgens vor dem Spiegel, denn alle Gewdnder sind gleich.
Keine Steuererkldrung, keine Miete, keine Geldsorgen (Focus 2009-33).

TakuM 4YMHOM, MU MpOAHATI3YBaJIM CHUHTAKCHMYHUI 3acid MOBTOp 1
3siCYBaJIM SIKi WOTO BUAM CIPHUSIOTH CTBOPEHHIO 3arajbHOI E€KCIPECHBHOCTI
TEKCTIB pernopTaxiB. [lepcnekTUBHUM MH 0auyuMO MOAAJBILE JTOCITIIKEHHS
MOBTOPY SIK 3aC00y CTBOPEHHSI €KCIPECHMBHOCTI HA Marepiaii 1HIIMX >KaHPIB
myOJIIUCTUYHOTO CTHIIIO.
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Mo3rosa S1. O. ExcnipecuBHi BJacTUBOCTI MOBTOPY (Ha mMaTepiasi
HIMEIbLKHX TEKCTIB PenopTaKiB)

CrarTss  HpHUCBSYEHA  pO3INIALY  Takoro  3aco0y  CTBOPEHHS
eKCIPECUBHOCT] SIK MOBTOP Ha Marepiajli pernopTaxkiB CydyaCHHX HIMEIbKHX
KypHaiiB. ONHUCYIOThCS Pi3HI BUAM HOBTOPIB, 1110 BXKUBAIOTHCA Y PENOPTaKax
3 METOI0 CTBOPEHHsI eKcrpecuBHOCTI. OcoOinBa yBara MpHJIUIEHA aHami3y
aHaopu — CTHIIICTHYHOMY MPUHAOMY, IO 3aBJISKH MTOBTOPEHHIO ITOYAaTKOBHX
BIJIPI3KiB HA/Ja€ 3MICTYy €KCIIPECHMBHO-EMOILIIMHOTO MpEeICTaBlIeHHsS. Y CTaTTi
TaKOX HABOJAUTHCA ONUC (YHKUIA PI3HUX BUJIIB IOBTOPIB, SIKI CHPHUSIOTH
CTBOPEHHIO 3arajibHOi €KCIPECUBHOCTI TEKCTIB PEIIOPTaXKIB.

Kiro4oBi ciioBa: eKCrpecuBHICTh, TOBTOP, aHA(OPa, PEIOPTaAK.

MoszroBas S1. A. JkcnpeccuBHble  cBoiicTBa 1NOBTOpa (Ha
MaTepHaje HeMEIKHX TEKCTOB penopTaskeil)

CraThsi TOCBSIIEHAa PACCMOTPEHUIO TAKOIro CIOCO0a CO3AaHUs
JKCIIPECCUBHOCTH KaK IIOBTOp HAa MAaTepuaje peHopTaKEed COBPEMEHHBIX
HEMELKUX KypHaloB. ONHCHIBAIOTCA pa3Hble BUIbl IOBTOPOB, KOTOpPHIE
YIOTPEOIAIOTCS B penopTaXkax C LENbI0 CO3MaHus 3KkcnpeccuBHocTU. Ocoboe
BHUMaHUE Y/EJIEHO aHalIu3y aHa(opbl — CTHIMCTUYEKOro MpuéMa, KOTOPbIi
BCIEACTBUE  IIOBTOpPAa  HAYAJIBHBIX  OTPE3KOB  HANAET  COAEPIKAHUIO
JKCIPECCUBHO-3MOLMOHAIBHOTO MPEJCTaBIEHUA. B cTarbe Takke NpUBOINATCA
onucaHue (yHKIMI pa3HBIX BUAOB IOBTOPOB, KOTOpPBIE CIOCOOCTBYET
CO3JIaHHIO OOLIEH IKCIPECCUBHOCTH TEKCTOB PENOPTAXKEH.

KiroueBble ci0Ba: 3KCIPECCUBHOCTD, TIOBTOP, aHadopa, pernopTax.

Mozhova Y. O. Expressive Properties of Repetition (on the
Material of German Reportages)

The article deals with such expressive means as repetition on the
material of reportages of present-day German magazines. It has been pointed
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out that expressive means according to the linguistic levels stimulate creation
of general expressiveness of reportage texts. Different types of repetition
which are used in the reportages are outlined. According to the structure of
repetition are revealed some types of it. Special attention is paid to the analysis
of the anaphor which owning to the repetition of the initial pieces attaches the
contents with expressive emotional meaning. Meanwhile the anaphor
emphasizes the most important element of the report from the addressee’s
point of view. As a result of the linguistic-stylistic analysis it has been
established that for the publicism in general and for the reportages as one of
the genres of publicism are characteristic the anaphoric rows which usually
end with the conclusion that gives the author’s opinion. In the article the
functions of different types of repetition are viewed, which also add to general
expressiveness of reportage texts. The analysis also focuses upon combined
repetition which is joining of any two repetitions mentioned above.
Key words: expressiveness, repetition, anaphor, reportage.
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VIK 811.161.112°366
JI. T. Moiiceit
ICTOPUYHA CEMACIOJIOI'ISI KATEIOPIi POY

3a cioBamu E. A. MakaeBa, A. Meiie Ta iH., kineup X VIII — mouaTok
XIX cT. BiA3HAYeHWHW  HU3KOK MO Ta  JOCATHEHb B  Talysl
1HIO0€BPOIEHCHKOTO (i 1€.) TOPIBHAILHOTO MOBO3HABCTBA, 5K JO3BOJIWIH
MEPEeTBOPUTH IHTYITUBHI 370TaJKd B CYKYIHICTh HAYKOBHX E€BPHUCTHYHUX
3ac00iB AOCHTIIKEHHS 1HJ0E€BPOIEHCHKOr0 MOBHOTO CBITY [1, c. 6; 2, c. 447,
3,c. 32]. 3a pa0nOMOrow MOPIBHSUIBHOIO METOAY BUYEHI BCTAaHOBWIIM
CIOPITHEHICTh MOB 1€. CIM’1 Ta 3rpyNyBaId iX y I€pMaHCHKi, CIIOB’SHCBKI,
KenbTChKl Ta iH. [4, c.13]. IlpainnoeBponeiicbka MoBa Mana (IIEKTUBHUI
Xapakrep, To0To Oylla CHHTETUYHOI, MOBOIO, B sIKil apikcu qomaBaiucs Ha
noyaTtky ciosa (mpedikcu), B cepeauni (iHpikcu) Ta B KiHII (CydikcH), 1
BU3HAYEHHS TIpaMaTU4HUX 3B’s3KiB. OauH adikc MIr HO3HA4YaTH KiIbKa
rpaMaTHYHUX KaTeropiit ogHouacHo [5, c. 18]. B. B. JleBunpkuii cTBepIKy€,
0 B KOMIIApaTHUBICTIB HEMa€ €IMHOI AYMKH, SIKI I'paMaTU4Hi Kareropii
BBOXATH 3araJibHOIHJAOEBPONICHCHKUMH, a SKIi — I1HHOBAIlIWHAMH, IO
3’BUIMCA B Ti YW 1HIIIH MOBI micisl posnaay i€. CoiabHOTH [6, ¢. 3 — 4].
AKTyallbHE JIOCHI/DKEHHSI KaTeropii poay B IpalHAOEBPOIEHCBKY Ta
MparepMaHChbKy €MOXH, OCKUIBKH BHPaKEHHS POy IMEHHUKA B MOJNAIBIIOMY
PO3BUTKY aHIJIHCbKOI MOBH (110 € MNPEeIMETOM HAIIOro JOCIHIHKEHHS)
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BUKJIMKA€ HU3KY AUCKYCIH cepen NoCaiAHUKIB. HeMOXIIMBO 3p03yMiTH TEBHUX
SIBUIL], HE BUBYMBIIM iXHI1 BUTOKH.

MeTto10 JOCHIPKEHHS € BUOKPEMJIEHHS MOBHMX 3ac00iB BUPa)KEHHS
POy B IpaiHA0€BPONEHCHKIN Ta MparepMaHChKiii MOBaXx.

JlocsiTHEHST METH 3yMOBHIIO BHPIIICHHS TAKHUX 3aB/IaHb!

® y3araJbHHUTH IOIVIAIM MOBO3HABIIB Ha ICHYBaHHs KaTeropii poay B
MpaiHJ0€BPONEHCHKIN Ta parepMaHChKiii MOBax;

e 3’5CyBaTH F€HETUYH1 BUTOKH KaTeropii posy;

® BU3HAYHUTH CEMAHTHYHI Ta TPaMaTH4HI 3aCO0M BUPAKECHHSI POY.

HocnipkeHHs Kareropii pojay JOUUIBHO pO3MoYaTH 3 1MEHHHUKA,
OCKIIbKM (DYHKLI€IO 1€l YaCTMHU MOBM € HOMiHalis OCi0 Ta mpenMeriB, L0
MICTSITh POJIOBHII KOMIOHEHT. B i€. mpamoBi iCHYBaJIO TpU PO3PSIN IMEH:
IMCHHUK 1 TPUKMETHUK, BKa3iBHI Ta MUTalbHI 3aliMEHHUKH, OCO0OO0BI1
3aiiMeHHUKH [2, ¢. 265]. MoBa Mama akTUBHO-CTaTUBHY OYIOBY, nI€ [if
NPOTUCTABISIACA CTaHy. XapaKTepHOI OCOOIMBICTIO Oyno ICHYBaHHS
MIPOTUCTABJICHHS IBOX KJIACiB IMEHHUKIB — aKTUBHUX Ta 1HAKTUBHUX [7, ¢. 273].

3rizno C. Jlypari ta A. Meiie, 1MOYaTKOBO ICHYBajlO pO3pPi3HEHHS
IMEHHUKIB HE 3a POJaMH, a 3a KaTeropi€ro icrora-HeicToTa. IMEeHHHKH Ha
MO3HAYEHHS 1CTOT MaJld YOJOBIUMH 1 KiHOUMH poau [2, c. 205;]. Taki BaxknuBi
y KHUTT1 JIIOJMHU PyXOMi pedyi, SIK BOTOHb YM BOJIa, TEX OynIM iCTOTaMU
(akTuBHI). 30BHIIIHI YacTUHU TUIA — ICTOTH, BHYTPILIIHI — HEICTOTH
(iHaxTUBHI1). Ik 6aunMO, OIO3ULIisl ICHYBalIa BXKE B 1€. MOBI, 1110 CBIYUTH MPO
¢dbopmyBaHHS rpamaTHyHOi KaTeropii. I3 kareropii pedei mi3Hille BUIUIUBCA
CepelHii pill, A0 SKOTO BITHOCWJINCH IMEHHHKH Ha TO3HAYCHHS peued Ta
JroAed, KoiaM iM HajJaBajach HeraTMBHA KOHOTAllisd, HAIp. mancipium ,,pad‘
[6, c. 8 2, c. 205]. Imennuku naii (3a A. Meiie), abo > akTuBHI (3a
T. B. 'amkpenigze, B. B. IBanoBum, A.Kypzan,) Oynu iMEHHUKaMH, SKi
O3HAYaJIM CUJIM JKIHOUOTO Hauana [2, ¢. 296; 7, c. 273]. epeBo — nae mioau;
3emJisl, ska mpuiiMae B cebe Aol — IMEHHUKU >KIHOYOTO poay; Hebo, sKe
BHUITyCKAa€ JIOII, — YOJOBIYOTrO, He Oepyunm 10 yBarm (GopMH IMEHHUKA
[2, c. 296]. Te, mo cioBa Ha MO3HAYCHHSI HEICTOT HaJIeXkKalld 0 YOJIOBIYOTO
abo KIHOYOTO pOAY, MOPYIIYyE BIANOBIIHICTD MK ,,IPUPOAHUM” 1
rpaMaTUYHUM POJIOM yiKe B i€. MOBi [8, c. 301]. BBaxaeTncs, 1110 *KiHOUYMH pix
BUJIUIMBCS 3 €IMHOI KaTeropii YOJOBIYMI/KIHOYMNA Pif MiJg BIUIMBOM
3aliMEHHHUKIB, SKI MO3HA4aau oci0 JkKiHOYOi cTaTri — *sa 1 *si, ToMy BOHH
oTpumMany (GpopMajbHE CJIOBOTBOPYE MO3HAYCHHS Y BUTJISII 3aKIHYEHB -2 Ta -1
[6, c. 8]. KoskeH IMEHHHMK XapaKTepu3yBaBCsl MEBHOIO (IIEKCIEI0 BiAMOBIIHO
0 Horo poxay, uucia Ta BigmiHka [5, c. 20]. ¥V mapaaurmi BiIMiHIOBaHHS
IMEHHHMKH >KIHOYOT'O POAY BUSBJSUIM MOJIOHICTh 3 IMEHHHKaMM YOJOBIYOIO
pOJly — Ha IPOTUBAry IMEHHHKaM CEepeHbOro poxy [9, c. 42] (nus. Tabdm. 1).
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Tabmumms 1
ITapaanrma BiAMiIHIOBAHHS iIMEHHHUKIB Y CHCTEMI i€. IpaMoBH
Foot Root (f) | Heart | feet roots Hearts
(m) (n) (collective)
Nom. | pods wréh2ds | kér podes wréh2des keérd(e)h2
Voc. | pod wréh2d kér pbddes wréh2des kérd(e)h2
Acc. | p6dm | wréh2dm | kér podns wréh2dns keérd(e)h2

Inst. | pedéh | wrh2déh | krdéh | Pedb(h)i | wrh2b(h)i | krdb(h)i

Dat. |pedéy |wrh2déy |krdéy |pedmos | wrh2dmés | Krdmos

Abl. | Pedés | wrh2dés | krdés pedmos | wrh2dmés | Krdmos

gen. | Pedés | wrh2dés | krdés pedoHom | wrh2déHom | krdoHom

Loc. | Péd(i) | wréh2d(i) | kérd(i) | pedsu wrh2sst Krdsu

Oco0nuBICTIO IMEHHHUKIB CEpPeIHBOro poay Oyjo Te, L0 BOHU HE
BXKUBAJIMCS y MHOXUHI. HaToMmicTh BOHM yTBOprOBasM 30ipHI IMEHHHMKHU Ta
3roJIOM OTpUMAJIM BiAMIHIOBAaHHS, IPH IIbOMY piJl MIT 3MiHIOBaTUCH [9, c. 42].
VYHaci oK X MPOIECiB 1€. MPaMOBI CTaB MPUTAMAHHUM IOJi1 IMEHHHKIB 32
TpbOMa pPOJAMHU: YOJOBIYMM, JKIHOYUM Ta cepenHiM. Pig He 00OB’S3KOBO
30iraBcs 31 CTaTTIO pedepeHTa, 10 BUpakaBcs IMEHHUKOM [5, c. 19].

TUMONOTiYHOIO  OCOOJIMBICTIO MPaIHJOEBPONEHCHKOT MOBH, SK 1
IparepMaHcbkoi, OyB MOAUI yCiX IMEHHUKIB Ha OKpeMi Ipylu, MOPQOJIOriyH1
KJIacH, SIKi 1HAKIIIe Ha3UBAIOTh ,,0CHOBAMHU ™~ B 3AJIEKHOCTI BiJI OCHOBOTBOPUOTO
cy(ikca, 1m0 BXOAMB Yy CTPYKTYypy OKpemoro imeHHuka [10, c. 268]. VYV
JIHTBICTHUII 3apeecTpOBAHO, IO MOJUT 3a rpaMaTUYHUM DPOAOM BifOyBaBcs
3riTHO 3 IUMH OcHOBaMM. Tak, -s-ocHoéu BKa3yBajdu Ha CepefHiil pif
IMEHHHKA, IMEHHUKH 3 -0-0CHO8AMU — HA YOJIOBIYMH 1 cepeaHiid poau. OCHOBU
KIHOYOTO POy HA -, -ja, -I Ta -ii BUCTYNAIN Y BUIJISIII MAPKOBAHOTO YJICHA,
TOJli IK OCHOBH Ha -0, -I, -U, -N, -¥, -nt, Kopenesi 0cHosu OyIn HEMaPKOBAHUMHU
a/I’ke CIOJM MOIJIM B1JIHOCUTHUCH IMEHHUKH JIBOX a00 TphoX poAiB. OcHOBa Ha -
@ BKazyBaJla Ha YOJIOBIYMI pifl, SIKIIO IMEHHUK IO3HA4aB icToTy [6, c. 22-24].
Pemra ocHoB Oynu HenudepeHIiHoOBaHUMH.

Sk GaunMo, HecTaOUIbHICTh MOUTY IMEHHHKIB 3a pOJaMH 3TiHO 3
OCHOBaMH ICHYyBasa B 1€. mpamoBi. [IpoTe TeHeHls rpynyBaHHs IMEHHUKIB
HAaBKOJIO MEBHOTO POJAY IPOJOBXKYE IMPOSBIATHCA 1 B 3araibHOr€pPMaHCBhKY
enoxy (muB. Tadm. 2).

Tabnuus 2
Ponose opopmiieHHsI iMEHHUKIB 3TiJHO 3 0CHOBAMM NPAaiHA0€BPONEHCHKOI
Ta NparepMaHcbKoi MOB

Ie. m f n
repm
0 + +
a
a + +
0
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b

nt + + +
nd

KOpEHEBA + +

Hawni, 3aneceni y Tabi. 2, oTpuMaHi Ha OCHOBI JOCTIKEHb IMEHHUKIB
B IIPaiHJ0€BPONEICHKill Ta mparepMaHChbKUX MoBax [AuB.: 6, c. 22 — 26; 10,
c.270—-274; 2, c. 292],

Tabn. 2 cBiMuMTH, IO POJAOBI 3MIHM B IMEHHHKIB BiJI0OYBalOThCS B
napajurMi OCHOB Ha -@/-0, -r, -nt/nd, -s Ta B KOPEHEBIM OCHOBI. Y BCIX
JIABHHOT€PMAHCBHKHX JIaJIeKTaX 1-OCHOBU YITKO TU(PEPEHLIIOI0ThCS 3a POJIOM: -
ON-0CHOBU 3aKPITUTIOIOTHCS 32 YOJIOBIYMM POJIOM, -dH-, -IN-OCHOBH — 32 KIHOUYHM.
OcHOBH Ha -i, -1 IPOJOBKYIOTh [I03HAYaTH IMEHHUKH BCIX TPHOX POJIIB.

PonoBa nudepeniianis icHye B i€. IpaMoBi 1 B OJAIbIIOMY PO3BUTKY
IMEHHUKIB Yy T€pMaHCbKMX MOBAaXx, NMPOTE ii HE MOXHA Ha3BaTH JOCKOHAJIOKO.
Opna 1 Ta )X OCHOBa MOIJIa MO3HA4YaTH IMEHHUKH pi3HUX poxiB. Ha mymxy
B. M. XXupmyHcpKOro, 1€ 3yMOBJICHO THM, IO Kjiacu@ikaiis 3a OCHOBaMH
ICHyBajla paHille, HDK Kiacudikamis 3a rpamatuyHuMm poaom [11, c. 220].
dopmanbHe BHpPAXEHHS pOJAYy B 1€. MOBI-OCHOBI Ha pIBHI 1MEHHHUKa
B1IOyBajOCs 3a JIONMOMOTOI0 JIEAKUX CY(IKCIB 3 POJOBUM IOKA3HHUKOM,
Hampukian, cypikc *-men BKazyBaB Ha IMEHHMK, IO II03HA4aB Jiio,
CEpPEeHbOr0 poay: *numén «nody, cydikc *-mo BOJOIIB POIOBUM
MOKa3HUKOM 4YOJOBIYOTO poay: *tormos “borehole”. Inmi cydikcu, 3a
JIOTIOMOTO10 SIKUX YTBOPIOBAJIMCH IMEHHUKHM 3 JI€CIIB: *-ti: *merits «deathy —
KIHOYOTO pONYy, *-fu — YOJOBIUOTO: pértus «crossing». IMEHHUKH, IO
BKa3yBaJld Ha 0CO0Y, YTBOPIOBAIKNCH 3a JIOMOMOTOI0 Cy(ikcy *-ter, *-tor ta
OyJIM 4OJIOBIYOTO POAY, HANPHUKIAL: génhtor «parenty. IMCHHUKU CEpEIHBOTO
POy YTBOPIOBAIHUCH 3a JOMOMOTOI0 cydikciB *-tro, *-tlo, *-d(h)ro, *-d(h)lo,
*.if, *r/n Ta NO3HAYaIM PI3HOTO POAY 3HAPSAJA: HANpUKIaa: péhtlom
«drinking cup». AOCTpakTHI IMEHHHMKHU >KIHOYOTO POJYy YTBOPIOBAIHCH 3a
nonomororo cydikciB *pi: dupi, *-ipo: hauhipo «height» [9, c. 61, 294].
HoBuMm mnpoayKTUBHUM Cy(QiKCOM Ui YTBOPEHHSI IMEHHHUKIB 13 JI€CTIB Yy
IparepMaHchbKiil MOB1 € cy(ikc *-i, MOKa3HUK IMEHHHMKIB YOJIOBIUOTO POIY:
*kumiz «comingy, *runiz «running». AGCTpPaKTHI IMEHHUKH CEPEAHBOTO POIY
YTBOPIOBAJIUCHh 3a JIONIOMOIOI0 MPOAYKTHUBHOrO cydikca *-in: managin
«multitude» Ta cydikca *-(i)ja: rikijq «kingdomy [9, c. 294].

IM’s B i€. MOBI-OCHOBI BUCTYNAaJO B POJi IMEHHUKA 1 MPUKMETHHUKA.
Crioyatky IMEHHUK 1 IPUKMETHUK Y3TOPKYBaJIMCs Y BIIMIHKY, @ 3rOJIOM — y
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poni. @opMmanbHa BIAMIHHICTH IOJISraja sSIKpa3 B TOMY, 10 MPUKMETHUK MIr
3MIHIOBATUCH 3a pojaMH (pif OyB CIOBO3MIHHOIO KaTEropi€ro MPUKMETHUKA),
TO1 SIK IMCHHHK PI3HHUBCS 3a pojamu [6, c. 7]. [IpukMeTHHK B i€. MOBI-OCHOBI
XapaKTepU3yBaBCsl CTAJIMMU POJOBUMHU 3aKIHUEHHSIMHU, SIKI MPOSBISUIUCS MPU
Y3rOJUKEHH]1 NMPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM. OKpIM NpPUKMETHHKA, 3a poJaMu
3MIHIOBAJIMCh TaKOX 3aHMEHHMKH (HANpUKIa/, BKa3iBHUH 3aliMEHHUK: SO, séh,
tod «thaty) (9, c. 54].

Sk 6auuMo, CHUIBHY CUHTAKCUYHY (DYHKIIIIO IMEHHUK 3 3aiiIMEHHUKOM
HaOyBalOTh 1€ y mpaMoBi. [IuTaibHi 3aliMEHHUKA B 1€. TPAMOBI TTOAUISIIACS
Ha ICTOTW/HEICTOTH, TOOTO BIAPI3HSIM YOJOBIUMU/KIHOUMK Ppil  Bif
cepenuporo [10, c. 263]. OcoOoBi 3aliMCHHHUKM B 1€. MOBI-OCHOBI HeE
3MIHIOBAJIMCh 32 poAaMu. 3aliMEHHUKHU TPEThOi 0COOM OJHUHHM PO3BUHYIHCH
BXKE€ Micis po3naxy 1e€. mpamMoBH. TpaauuiiiHO BBaxkaeTbecs, wmo JA
3aiiMeHHUKH he/hé, hit, hio/ héo noxonsaTh Bif i€. kopeHs * kei-ki-, ko(i)/kio —
«this» [10, c. 260, 309, 311]. OxpiM NPUKMETHUKIB Ta 3alMEHHUKIB Yy
IparepMaHcbKiii MOBI KaTeropi€lo poay BOJIOMIIOTh YHCIiBHUKH 1-4.
YucniBuuk *Hoi-no-/*Hoi-wo-/*Hoi-k(I1)o- «one» BUHUK Yy T'€pMaHCBKHX
MOBaxX Ha OCHOBI 1€. BKa3iBHOIO 3aiiMEHHHKa *€i, TOMY BiH 3MIHIOETBCS 3a
pomamu. YuchiBHuku *d(u)wo- “two”, *trei- «three» Tex 3MIHIOIOTHCA 3a
poJaMH, 10 CBIAYUTH MpPO IXHE 3aliMEHHMKOBE MOXO/KEHHS. JudepeHiitoe
pin 1 uncniBHUK kletuor «four» [10, c. 362 —365].

Otxe, i€. mpaMoOBa Ta MparepMaHchbka Majll CUHTETUYHY IpaMaTU4HY
CTPYKTYpY, B sKiil 3B’530K MK WiIEHAMU PEUCHHS MPOSBISIBCS 3aBASKU (popmam
CIIiB, a He IXH1i no3ullii B peueHHi [4, c. 42]. Pixg ie. npaMoBH Ta mparepMaHchKoi
MOBH HE MaB YiTKOi audepeHIiialii Ha piBHI IMEHHHKIB, IXHIX (OopM 1 3a3BUYail
BUpPa)XaBCSl 3a JOMNOMOIOI0 BIIMIHKOBUX ()OpM IHIIMX YacTHH MOBH Ha
CHUHTarMaTuyHoMy piBHI. [loganpmi 3MiHM y BHUpa)ke€HH1 pojy BiAOYyBarOThCS
gyepe3 IMepecyB Haroiocy. Sk TIIbKM HAaroioc 3MICTUBCSI Ha KOpIiHb,
nociaOleHHsl Ta BTpaTa KIHIIEBUX 3BYKIB IO3HAYWJIMCS Ha cydikcax Ta
rpaMaTiyHuX ¢uekcisx. Pnekcii abo npueaHyBammMcs 110 cydikciB, abo
PEAYKYBAINCS 1 BTPATHIIM CBOE 3HaUeHHS [4, ¢. 35]. CrporeHast MOpQOIoTriaHOT
OyloBM — 1€ HACHIJOK PeayKilii, ska BIUIMHYJa Ha MOBH B Iyiomy. [Iporec
penyKIii HallMEHIIO MIPOK TOPKHYBCS 1CIAaHICHKOI Ta (hapepchKoi MOB, TOJ1
K a)pUKaHC Ta aHTJIiHChKa cTaau aHamithuyauMmi [ 10, c. 159].

MogBHi mpouecH, siKi BIOYJIWCS 1€ 3a 4YaciB ICHYBaHHS 1€. MOBH-
OCHOBHM Ta NParepMaHChbKOi, MO3HAYMIIMCS HA CTAaHOBJECHHI Ta PO3BUTKY
AHTJIIMCHKOT MOBH 30KpeMa. 3HaHHS 3aC001B BUPAKXEHHS POy IMEHHHKIB B i€.
IPaMOBl Ta MparepMaHCbKiil Ja€ 3MOTy MOSICHUTH NOAAJBIIUN PO3BUTOK
KaTeropii poay B iCTOPIi aHTIIIHCHKOI MOBHU Ta 3apeeCTPYBATH MOETAIHI 3MIHH
il BUpa)Ke€HHsI B TEKCTax BiJ MEPUIMX MMCEMHHUX IaM SITOK.
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Moiiceii JI. T. Icroprnuna cemaciosorisi kateropii poay

VY cTaTTi aHaNi3yIOThCS CEMAaHTHYHI M rpaMaTU4Hi 3aCO0U BUPAKECHHS
poly IMEHHMKa B 1€. MPOMOBI Ta IXHIM MOJANBIIMA PO3BUTOK B
nparepMaHcbkiii MoBi. BcTtaHoBneHo ¢opMmanbHiI Ta 3MICTOBHI IHOKAa3HHUKH
poay IMEHHHKIB Ta JOBEICHO, IO XKOJeH He € moctarHiM. Kiacudikaris
IMECHHHKIB 32 OCHOBOTBOPYMM CY(IKCOM He BiJNoBigajia kKiacudikamii 3a
ponoM. PomoBi 3cyBH 3apeecTpoBaHO 1 3a JAepHBAIlIMHUMH CydikcamMu Ta
¢nekcismMu iMeHHUKa. IlpeBamoBano BUpPaXEHHS POJY uepe3 Y3TO/DKEHHS
IMEHHUKa 3 MNPUKMETHUKOM, 3aliMEHHUKOM a00 YMCIIBHUKOM, SKI HOro
MoU(IKyBalld B pEUYEHHI.

Knwouosi  cnosa: xareropiss pony, TpaiHIOEBPOIEHCbKa MOBa,
nparepMaHcbka MOBa, IMEHHHUK, (hiiekcis, cydikc.

Moiiceit JI. T. Ucropuyeckas ceMacHOJI0IUsl KATETOPHHU POAA

B cratne AHAIIM3UPYIOTCA CEMAHTHYCCKUEC W T'PaMMAaTUUYCCKHC
CpPEICTBa BBIPAKEHUS poJia MIMEHH CYIIECTBUTEIBFHOTO B HE. Mpasi3blke U UX
pa3BUTHE B MParepMaHCKOM SI3bIKE. YCTaHOBJICHBI (OpPMAIbHBIE |
coziepIKaTeNbHbIC TIOKa3aTelN poJa MMEH CYLICCTBUTEIBHBIX, U JOKa3aHO, YTO
HHU OJUH HE €CTh JOCTATOYHBIM. KHaCCH(bHKaHH?I HMCHU CYIICCTBUTCIBHOTO
0 OCHOBOOOpasyeniemy cypdukcy He coBmaaaia ¢ KiacCHPpUKaIUi Mo poay.
POHOBBIe CMCHICHUA 3apCTrUCTPUPOBAHLI TAKXKEC 3a JACPHBALMOHHBIMHA
cybppukcaMu M (QIEKCUSIMH HMEHH CyliecTBUTENbHOro. [IpeBamupoaino
BBIPAKCHUE POJIa Yepe3 COrNIACOBAHME MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO C MMEHEM
npujiaratC€jJibHbiM, MCCTOMMCHHUEM HJIM YUCIUTCIBHBIM, KOTOPBIC €TI0
MOIH(DUIMPOBATH B IIPEIOKEHHU.

205



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

Kniouegvie cnosa: xateropus poja, INpPavHIOEBPONEHCKUN S3BIK,
IparepMaHCKHUM S3bIK, UM CYLIECTBUTENbHOE, (uiekcus, cyphukc.

Moisei L. T. Historical Semasiology of Gender Category

The article, presented, highlights the development of gender category
from Proto-Indo-European period for further investigation in the English
language evolution. It has been stressed that there existed no classification
according to the gender at first, but according to the category of animate an
inanimate nouns, which later were grouped into masculine, feminine and
neuter nouns. Thus, the semantic and grammatical means of noun’s gender
expression in the Proto-Indo-European language and in the Proto-Germanic
language have been analyzed. Being the languages of synthetic structure,
flexions and affixes served as part of speech markers and within the part of
speech — as the determiners of certain language categories. Formal and
meaningful gender markers of nouns have been defined. It has been proved
that neither of the markers was sufficient. The classification of nouns
according to their thematic suffixes did not always correspond to the
classification of nouns according to their gender. Gender shifts were also
registered for nouns’ derivational suffixes and flexions. Gender expression of
noun through the agreement with adjective, pronoun, or numeral, which
modified it in the sentence, prevailed.

Key words: gender category, the Proto-Indo-European language, the
Proto-Germanic language, noun, flexion, suffix.
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SECONDARY NOMINATION IN THE MODERN ENGLISH
LANGUAGE: AFFECTIVE LEXICAL UNITS

The problem of emotions’ interpretation, despite a long history of
studies and a variety of related theories, is still looming large and defiant on
the linguistic horizon. The contemporary linguistics with its anthropocentric
paradigm of research investigates language through people, their mind,
spiritual and practical activities. More and more scientists switch their
attention from the formal properties of language to the exploration of human
communicative capacity in all of its forms and varieties. As the result rapid
development of such fields of language studies as gender, communicative,
emotive linguistics, discourse analysis, etc. shows that none of these directions
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of study can do without the profound knowledge of the emotive aspects of
language and speech (following the traditional Saussurian dichotomy). It is
exactly emotive linguistics (considered to be a novel and burgeoning field of
research), which seeks to foster investigation into the emotive and cognitive
dimensions of language at a usage-based level, as emotions are among
indispensible components of human thinking process. Emotional reactions
have turned out to be socially fixed and coded both in certain notions and in
certain semantic units — emotive signs of the language. In our research we plan
to focus on a specific layer of emotively colored vocabulary of the English
language — affective vocabulary.

Topicality of the paper lies in the fact that in modern linguistics special
attention is paid to the study of modes for the reflection of feelings and
emotions. The problem of interrelation of language and emotions has been
studied by V. Apresyan, G. Clore, I Isard, O.Filimonova, A. Leontyev,
I. Mygovych, A. Ortony, V. Shakhovsky, A. Wierzbicka. Affective vocabulary
(affectonims) as a separate group within emotively colored vocabulary in
European languages has been researched by Polish and Ukrainian linguists
J. Perlin, M. Lesyuk. However, more thorough investigation of affective
vocabulary is needed in order to get better understanding of the way emotions
are conceptualized in the minds of separate language users and in the
mentality of the whole society. The aim of the paper is to analyze
morphological and semantic peculiarities of affective vocabulary as a means
of secondary nomination in the modern English language. Scientific novelty of
the paper is determined by the fact that the article is among the first academic
papers which investigate affective vocabulary in the English language and
gives a systemic description of language units that function as forms of
address and reference in a close relationship between two people. The research
contributes to the understanding of the term affectonym by enumerating all the
aspects of functioning of this lexical group.

The relationship between language and emotions has two distinct lines
of interconnection. First one takes its start from the psychological definition of
emotions: «emotions are conscious mental reactions subjectively experienced
as strong feelings usually directed towards a specific object» [1, p. 55]. Thus,
language, in a broad sense, can be viewed as being done (performed) emotively.
Taking this angle, it is commonly assumed that people #ave emotions, and that
being emotional gains its own agency influencing a communicative situation in
a variety of ways. This can take place extralinguistically (e.g. by facial
expressions, body postures, etc.), in terms of suprasegmentational and prosodic
features, and in terms of linguistic (lexical and syntactic) forms. From this
perspective language and emotions can be viewed as two parallel systems in
use, and their relationship exists due to the fact that one system (emotions)
influences the performance of the other (language).

The second line, which represents the connection between language
and emotions, is based on the assumption that language refers to, and therefore
reflects objects in the world (emotions among them): languages have emotion
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terms, and people across the whole world are engaged in conversations about
and with the help of emotions — though not necessarily to the same degree and
with the same obsession and reflexivity. In this view it remains unspecified
whether emotions are real objects in the world such as behaviors or whether
they are internal psychological states or processes (resembling other
psychological processes such as thoughts or intentions). Language, in this
view, 1s a means of making sense of emotions, and as such can be used as a
starting point to explore the world of emotions in different languages.
However, if language is conceived of as merely representing (in the sense of
mirroring) the world of emotions and / or people’s conceptualizations and
understandings of emotions, language becomes transparent. If language,
however, is conceived of as contributing to how emotions are understood, or
even, to what emotions are, the relationship is not direct, but mediated. Most
vividly it can be shown with the help of so-called affective vocabulary or
affectonyms. Affectonyms are words or phrases used in specific situations of
intimacy, often (though perhaps not exclusively) in the relations between
spouses, engaged to be married, lovers and relations between parents and
children. Affectonyms are strongly characterized by emotional, inherently
positive coloring [2, p. 148]. They can be classified as a separate group of
emotive vocabulary being additional (optional), secondary and substitutable
names of people. Like nicknames, affectonyms can carry a wide range of social
and semantic functions, the most evident of which is serving as a potential form
of emotive address and reference. The characteristic feature of affectonyms
(can also be called intimate nicknames) is that unlike the usual nicknames, they
operate in the two-sided relationship, are characterized by strong emotional
(usually positive) coloring, and are often unstable and even occasional.

The most commonly used affectonyms in all languages allude to
various universally valued qualities, such as sweetness, beauty, peacefulness,
innocence, warmth, playfulness, worth, providence, cuddliness. This means
that affectonyms are positive descriptions easy to identify with, ensuring
lasting use in any language. From the lexicological viewpoint, most of the
affectonyms are the result of secondary nomination. Many European
languages, such as English, French, Italian, Spanish, Polish, Dutch and others,
have groups of affectonyms that originally mean names of animals (e.g.
French — mon chaton (my kitten), Polish — misiu (bear)), fruit / vegetables (e.g.
French — chouchou (little cabbage), English — peaches), sweets (Spanish —
pirulito (lollipop), Dutch — lekker Ding (sweet thing)), various nature
phenomena (English — my sunshine), etc. [3, p. 14]. Such words may not, in
their original use, bear any resemblance in meaning to the meaning attached
when used as an affectonym (for example calling a significant other pumpkin).
Some words are clearly derived from each other, such as English sweetheart
and sweetie, while others bear no etymological resemblance, such as baby and
cutie. The variety of affectonyms changes along with the historical
development of the language: homey has been documented as a term of
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endearment in ancient Greece, baby was first used in 1839 and sugar only
appeared as recently as 1930 [3, p. 15].

The stock of affectonyms in the vocabulary of the English language is
enlarged through such mechanisms of word-formation as suffixation,
compounding, expressive symbolism, rhyme and novel creation. Morphological
peculiarities of affectonyms are largely defined by the functions they perform in
speech: they have to be nouns in order to serve as forms of address and
reference, often combine more than one feature of the signified, have evident
stylistic and emotional colouring. Morphological analysis of the stock of
affectonyms represented by single words (in this research we are not analysing
phrasal affectonyms) allowed us to single out some of the word-formation
patterns, particularly characteristic of this layer of the English vocabulary.

Suffixation

A number of suffixes that perform both grammatical and semantic
functions are typically used in the process of forming of English affectonym:s:
1) «-IE» («-Y» / «-EY»): suffix «-ie» can bear three meanings: 1) in the first
case, semantic meaning of this suffix will be: «a person or thing characterized
by being ...» [4]: Sweetie, Cutie, Hottie, Sparky, Tweety; 2) in the second case
(more common), it is a diminutive / hypocoristic suffix. It implies affection
and / or protective attitude: Birdie, Duckie, Goosey, Tootsie, Pookie, Kitty
[ccpuika]; 3) Huddleston and Pullum suggest that in certain cases this suffix
does not have any semantic content and performs rhythmic and decorative
function: Lovey-Dovey, Tootsie-Wootsy [4]. 2) «-S»: suffix «-s» is very
productive in terms of contemporary colloquial English. It is used to create
informal, slang versions of common words and phrases.The OED defines «-s»
as a «shortened form of the hypocoristic diminutive suffix “-sy”» [4].
Evidently, it adds to affectonyms emotional and stylistic coloring: Babe-s,
Sugarcakes, Sweetiekins, Honey-Buns, Peaches Cutesy [4]. 3) «-KIN»: «-kin»
is a diminutive suffix of Dutch origin, that used to be productive in Middle
English [5]. Nowadays it has reappeared in slang expression. It usually adds to
affectonyms emotional and stylistic coloring: Lambkin, Babykin, Munchkin,
Petkin, Sweetiekins [4]. «kin» can also be used to form endearing
addressatives from proper names, e.g.: Mollykins [4; 5].

Compounding

Compounds form a large group of affectonyms. Several ideas and
associations that appear in the mind of a speaker when thinking of the object
of affection need to find reflection in a single addressative. One of the ways to
do it is by joining stems. We can find compound affectonyms consisting of
simple stems (a) and of derived stems (b). No connecting elements are used in
either case: a) Sugarbear, Lovedoll, Love-Bug, Honeymuffin, Honeydoll,
Luvface, Sweetheart [4; 5]; b) Sweetlips, Sweetcheeks, Honey-Buns,
Sugarcakes, Cuddlecakes [4; 5].

Rhyme

Rhyme is sometimes thought to be an independent force of word-
formation, and sometimes — as a subtype of compounding [6, p. 68]. In
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English you can often meet affectonyms formed from two rhyming stems:
Lovey-Dovey, Honey-Bunny [4; 5]. It is interesting to know that affectonym
Treacle, for instance, originated from a cockney rhyme Sweet-Heart-Treacle-
Tart [4]. However, there are words that are formally very similar to rhyming
compounds, but are not quite compounds in English because the second
element is not really a word — it is just a nonsensical item added to a root word
to form a rhyme: Tootsie-Wootsie, Cuddly-Wuddly, Sugar-Booger, Little-
Diddle [4; 5]. This formation process is associated in English with baby-talk
(and talk addressed to children), technically called hypochoristic language.

Novel Creation

In novel creation, a speaker or writer forms a word without starting
from other morphemes. Novel creations that are formed to serve as
affectonyms also resort to baby-talk. Most of them are based on a special
phonological model — with an [u:] serving as a root vowel. The root morpheme
of such coinages contains an -eop/-ooh/~00k element plus one or more suffixes
from described above: Pooh, Pookie, Pookie-Pie, Pooker. Booh, BooBerry,
Schnookums, Snookums, Snookie, Schmoopy [4; 5].

Thus one can see, that affectonyms in the English language have
obtained a number of specific morphological features that allow us to
recognize them both in language and in speech. At the same time, the above-
described word-forming patterns can be the basis for the further enrichment of
the stock of affectonyms. All the above mentioned may serve as the basis to
prove the connection which evidently exists between affective vocabulary and
stylistic patterns of speech. Stylistics focuses on the expressive properties of
linguistic units, their functioning and interaction in conveying ideas and
emotions in a certain text or communicative context. Particularly, it interprets
the opposition between the contextual meaning of a word and its denotative
meaning. Affectonyms by their nature are the words or expressions used in
their connotative meaning, thus in utterances they can serve as lexical stylistic
devices, e.g.: Youre My Sun-Behind-the-Clouds [7] — the underlined
expression represents a metaphor in its classical understanding — as a stylistic
device based on affinity of certain properties or features of the two
corresponding concepts. From the communicative point of view metaphors are
particularly useful in conveying subtle nuances of emotional experience
because they have the potential to evoke vivid accounts that tap into actual
physical experience, such as the experience of emotion.

Speaking about the stylistic peculiarities of affectonyms one also must
define the functional style of the language that they belong to. The
communication between lovers or family members is informal in its nature,
and, as far as affectonyms emerge and function in this particular
communicative situation, we suggest that they belong to the colloquial style
and slang. Moreover, the above-described structural features of affectonyms
prove that they are intentionally colloquial — specific affixes and phonological
patterns are added to neutral words in order to give them stylistic and emotional
coloring. The atmosphere of familiarity, care, affection and tenderness, that
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affectonyms are supposed to create, is contrasted to impersonal formal
communication on the stylistic level (e.g.: «How are you, Cutesy? »).

In terms of the present article we consider it appropriate to mention
also the connection which exists between affective vocabulary and pragmatics
of language. Pragmatics is sometimes characterized as dealing with the effects
of context, with actual communicative value of an utterance. It is up to
pragmatics to explain the information one conveys, and the actions one
performs, in or by saying something. It allows to understand the meaning of an
utterance that is beyond the lexical meaning of its constituents, considering
such facts as when, where, by whom the utterance is produced, what
contextual knowledge is shared by the addresser and the addressee, what are
the relevant social conventions for these communicants.

One of the main groups of facts in the focus of pragmatics are facts
about the speaker's intentions. On the near side, what language the speaker
intends to use, what meaning he intends to infer, whom he intends to refer to
with various shared names. On the far side, what he intends to achieve by
saying what he does. Affective vocabulary, as it has already been stated,
conveys positive emotional coloring. Thus, the obvious intention of the
speaker is: 1) to express his positive feelings (affection, sympathy, care,
tenderness, encouragement and merely good mood) towards the addressee;
2) to provoke positive emotional response from the addressee, to make the
above-mentioned feelings reciprocal: Work it, Honey! It’s not that difficult [4].

According to R. Jacobson, speech acts perform six functions:
referential, expressive, conative, phatic, poetic and metalingual [1, p. 57].
Basing on the example below we are going to analyze which of the functions
are expressed in the phrases containing affectonyms: «Hey, Sweetiepie! Shall
we go to the movies tonight?» [4]. The underlined greeting bears three obvious
functions: 1) phatic — it is uttered for the sake of interaction, establishing and
maintaining contact; 2) conative — engages the addressee directly; 3)
expressive — gives the information about the speaker’s internal state, i.e. how
he feels about the addressee. The intentional meaning can be interpreted as «/
like you / You look good today / I'm in a good moody.

According to J. Searle who distinguished locutionary, perlocutionary
and illocutionary speech acts, the phrase in the example is a perlocutionary
speech act as it has certain consequential effects upon the feelings, thoughts or
actions of the addressee. It also falls under the definition of expressive speech
act — expresses speaker’s attitudes and emotions. If to turn to the classification
of direct and indirect speech acts, we could see that phrases with affectonyms
in many situations function as indirect speech acts. The reason for this is that
affectonyms are special and intimate names, they communicate to the hearer
more than what is actually said by way of relying on speaker’s and addressee’s
mutually shared background information. However, as any specimen of
expressive lexis, affectonyms can acquire an innumerable implications
depending on the context in which they are used.
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To sum up, the term affectonym has recently been introduced to name
the specimen of this group within emotively colored vocabulary. Affectonyms
are words and phrases used in specific situations of intimacy between lovers or
members of a family. Affectonyms are characterized by strong emotional,
inherently positive coloring. These expressions serve as secondary, optional
and substitutable names of people and perform semantic functions of address
and reference. From the lexicological viewpoint, most of the affectonyms are
the results of secondary nomination which appear due to metaphoric use of the
words. They allude to universally valued qualities, such as sweetness, beauty,
peacefulness, innocence, warmth, playfulness, worth, providence, or
cuddliness. Affectonyms are culture-specific and vary from language to
language and from speaker to speaker. English has a large stock of
affectonyms. During the research we have collected 203 examples of
affectonyms commonly used in the modern English language. Morphological
analysis allowed us to identify the structural peculiarities of affectonyms and
patterns of word formation according to which they are created. We have
singled out some typical affixes added to neutral words in order to make up
affectonyms: -ie /-ey /-y, -s, -kin. We have also come to the conclusion that
most affectonyms are formed in the process of compounding of two or more
stems, and rhyming as a subtype of compounding. Novel creation of
affectonyms resorts to hypocoristic language and is based on nonsense
phonological stems: -oop /~00k /-ooh. Communicative analysis of affectonyms
allowed us to identify stylistic and pragmatic functions of this group of
vocabulary. We have found out that affectonyms belong to the colloquial layer
of lexis. They have a strong stylistic coloring indispensable from their
emotional content. From the stylistic point of view, affectonyms can be
identified as metaphors, metonymies, antonomasia. From the pragmatic point
of view, affectonyms occur in expressive speech acts. They perform phatic,
conative and expressive functions. According to Searle’s typology, speech acts
containing affectonyms are mainly perlocutionary, due to the fact that
affectonyms express emotions of a speaker and, thus, provoke emotional
response of an addressee.
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Murosuu I. B. BropunHa HoMiHamiss B cyuacHiil aHrJiiicbkii
MOBI: a()eKTHUBHI JIEKCUYHI OTUHUILI

Crartss TpONMOHYE KOMIUIGKCHUM MIAXIT [0 BHBYCHHS 3aco0iB
BepOaIbHOI perpe3eHTalii €MOTUBHUX JIEKCHYHUX OJUHMIL 3 O3HAKOIO
BTOpPUHHOT HOMiHauii (a)eKTOHIMIB), CHUPAIOYUCh HAa JIEKCHUHY CHCTEMY
cy4acHoi aHrmiicekoi MoBH. JlocmiJkeHHS € chopo0Ooro IpoaHalizyBaTu
MOP(QOJIOTIYHHMM, CTHIICTHYHHM Ta TMparMaTUYHUN  aCIEKTH  MOBHOL
00’exTHBaIll Ta KOTHITUBHOI KOHIEHcAIlll aKCIOJOT4HOIO €MOI[IMHOrO
JIOCB1]ly, PEIPE3EHTOBAHOT0 B MOBI Uepe3 apeKTUBHY JIEKCUKY.

Knrwouosi cnosa: BTopuHHA HOMIHAIISI, EMOTHBHA JIEKCeMa, aQ)eKTOHIM,
TUIH CJIOBOTBOPCHHSI.

Murosuy . B. BropuyHass HOMHMHAUMS B  COBPEMEHHOM
AHIVIMHCKOM fi3bIKe: ap(peKTHBHBIEC JTEKCHYECCKHE eIHHUIbI

B crarbe nmpemiokeH KOMIUIEKCHBIN IMOAXOJ K M3YYEHHIO CIOCOOOB
BepOaJIbHOM penpe3eHTalliM MOTHBHBIX JIEKCUUYECKUX E€IWHUI] C OTTEHKOM
BTOpUYHOM HOMHMHanMM  (adp(HEeKTOHMMOB) B  JIEKCUYECKOM  cucreme
COBPEMEHHOI'0 aHIJHMicKoro s3pika. lccienoBanue mpeacTaBiseT coOoi
MOMBITKY  MpPOaHAIU3UPOBATh  MOP(OJOTUYECKHH, CTUIMCTUYECKUH U
pParMaTU4eCKUi  acleKThl S3BIKOBOM OOBEKTHBAMM W  KOTHUTHBHOM
KOH/JICHCALlNH AKCHOJIOTUYECKOT O SMOLMOHAIIBHOTO OIIBITA,
Penpe3eHTUPOBAHHOTO B s3bIKE yepe3 ap(HEeKTUBHYIO JIEKCUKY.

Kniouegvle cnoga: BTOpUYHAas HOMHHALMS, 5SMOTHBHAs JIEKCHKA,
apPeKTOHUM, TUIIBI CIIOBOOOPA30BaHUS,

Mygovych I. V. Secondary Nomination in the Modern English
Language: Affective Lexical Units

The paper presents an integrated approach to the investigation of the
means of verbal representation of emotive lexical units which act as results of
the secondary nomination process (affectonyms) in the modern English
language. The choice of the topic is determined by the general direction of
modern academic research in the area of language and culture studies
investigating the nature of Universal language categories (category of
emotivity is among them). The object of analysis for the category of emotivity
is human emotion expressed in the process of communication by language
units that convey emotive information. Emotion reflects not the objects of the
real world but their role and place in the life of a human being. This fact
explains growing interest of scholars in emotions, as well as in the means of
their verbalization and conceptualization in language. However, the absence of
the general theory of emotions makes it difficult to investigate their
verbalization and conceptualization. Thus, a profound analysis of specimen of
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emotively colored vocabulary (affectonyms) has been carried out in order to
get a better understanding of how emotions are conceptualized in mind of
individuals and in society.

Key words: secondary nomination, emotive vocabulary, affectonyms,
types of word formation, formulaic markers of emotive discourse.
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PREVENTIVE Y PREVENTATIVE: 10 INTAHHA
IMPO KPUTEPII PO3PIBHEHHSA A®IKCAJIBHUX BAPIAHTIB
(Ha maTepiaji cy4acHOI aHITIHCHKOI MOBH)

[MutanHa mnpo BapiaTUBHICTG 1 3MIHM Yy rpamaTtuui (pasoMm 3i
CIIOBOTBOPOM) CTaJIO NMPUBEPTATHU IMOMITHY yBary JIHIBICTIB y 2#l MOJOBHHI
XX cromitrs 1 Oyno po3poOieHe TaKMMU BHJIATHUMHU JOCHIIHUKAMH, SK
O. AxmanoBa, B. Bunorpanos, 1. Buxosaneup, B. Bonbdppam (W. Wolfram),
JI. I'paynina, A. Maptine (A. Martinet), B. JlaboB (W. Labov) T1a iH.

Y po3BUTKY MOBHOI 3MIHM ICHY€ TEBHHMI MepexiIHUuN Mepion
CMiBBapiaTUBHOCTI (co-variation) MDK CTapuMM Ta HOBMMHU BapiaHTaMu
[1, c. 8], pe3ynapTaToM 5IKOi cTae ab0 pO3MEKyBaHHS 3HaueHb KX (Hopm, abo
yCyHEHHsl Ti€i uM iHImoi ¢opmMu (HOBOI UM MONEpPeIHbOI CTapoi). 3 LBOTO
TBEPJKEHHS BHUXOAMTH, 110 N BaplaHTHICTh HE MOXe OYyTH CTaiow 1
nependavae MOCTiMHY 3MiHY.

AKTyalbHICTb MPEACTABICHOIO JOCHKEHHS ToJisirae y crpoOi
KOMIUIEKCHO-Y3araJIbHIOBaJIbHOIO  MIJXOAY 1O THTaHb  BapiaTMBHOCTI
apikcampHOi miAcucTeMHM MOBH. Tak, MeTOH pPOOOTH BHU3HAYAEMO
NPOCTEXKEHHS Ha Marepiaji aHIJIiHChKOI MOBM SBHUINA BapiaTMBHOCTI Ha
MOppEeMHOMY PpIiBHI Ta BHUSBICHHS OCHOBHHX KPHUTEPIiB BU3HAYCHHS
a(ikcaJbHUX BapiaHTIB.

Y  po0oTi MOCTYyroByBaTUMEMOCS  HACTYIHUM  BHU3HAYCHHSIM.
AdikcaabHi BapiaHTH cJoBa — IOCTIHHO BiJTBOPIOBaHI, B3a€EMO3aMiHHI
dbopmu cioBa, MO € OMM3bKUMHU 3 (opmanbHOTO OOKY, TOOTO Yy IUIaHI
BUPAKEHHSI, BIAPI3HAIOUUCH B OJUH a(iKc, 1 TOTOXXHUMHU Y IJIaHI 3HAYCHHS
(JIeKCUYHOTO 1 FPaMaTUYHOIO).

VY po3pi3i AOCHIIKYBAHOTO NHUTAHHS PO3IJSTHEMO KOHKPETHI IMapu
adiKcaTbHUX BapiaHTIB CyvyaCHOI aHTIIMCHKOI MOBH.
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Preventive 1 preventative (adj)

OO6unsi ¢opmMu € mpakTUYHO oaHOYacHMMHU (matyrotbess XVII c1.) 1
pO3rsaoThCs SIK piBHOHpaBH1 [2, c. 378], B3aemosaminHi [3, c. 65] y
3HAYCHHI «NOnepeodcy8anvHuli. abo NpU3HaAYeHutl Ons NONEPeONCEHHAN,.
Hanpuxnan, 4 Preventive or Preventative war is a war initiated under the
belief that future conflict is inebitable, though not imminent (Walt S.M.
Taming American Power). Preventive € O11bI11 YaCTOTHOIO, OUIBII [IUTOBAHOIO
dopmoro, xouya Qopma preventative XapaKTepU3YEThCS OCTAaHHIM YacoM
3pOCTau0I0 MPOAYKTUBHICTIO. Preventative Mapk Hixon (Mark Nichol) [4]
BBaXKa€ HAJUIMIIKOBOIO (POPMOIO, 10 BUHUKAE Y JUKEpeIax 3 MEHII CYBOPHUMHU
CTaHAapTaMH. 3 HUM TMOTODKYIOTBCS MOBII, PO3pPI3HIOOYU Il (opmu 3a
TaKUMHU IapaMeTpaMu, SIK JIErKICTh/ BaXKICThb CHPUMHATTA, (Qopma, 110
1o106aeTbes/ He Moa00a€eThCsl, a00 KBaNI(PIKYIOUH preventive SIK NEpPEeBakHY,
OUIBII CMHCIIOBY, OUIBLI KOHKPETHY 1 JIETKY Ui CHPUHHATTA (opMmy, LIO0
BUKOPUCTOBYETHCSI OCBIYEHUMH JIIOJbMU 1 ()aXOBUMHU BUIAHHSIMH TOMl, SK
preventative — HeB/laa, HA/UTMIIKOBA (YOTUPUCKIAI0Ba) popma.

Ineffectual Ta ineffective (adj)

Ineffectual ta ineffective nonarotscs y cnopaukax Collin’s [2, c. 250],
Princeton’s WordNet, Webster Dictionary [5] sk piBHOIpaBHI y 3Ha4yeHHI
«mou, wo He Mmae nepedbauysarnozco egexmyy. Yac BUHUKHEHHS (HopM
ineffectual Ta ineffective € pizHuM: ineffectual ¢ paunimow ¢Gopmoro i
natyetbest XIV-XV cr1. tomi, sik ineffective — XVI cr. 3 kinua XIX cr.
CHIBICHYBaHHs  IUX  (GOpPM  XapakTEepU3yeTbCs  PI3HUM  CTyIEHEM
npoaykTuBHOCTI. Tak, ineffective Ha cboroJH1 € OLIBII YACTOTHOKO (OPMOIO,
nopiBHsHO 3 XIX cT., konu opma ineffectual mana Ginplly NPOAYKTUBHICTD.
Tennentisa 10 BUKOpUCTaHHS (popMU ineffective moctana BXXe Ha MOYaTKy XX
CT. 1 miarpumyerhcsi goci [6]. IlepeBaxkHicTh y BUKOpPUCTaHHI ineffective
MIATPUMYETbCS CYCIIJIBHOIO OIIIHKOIO 1i€i (GopMU K OUIBII CYyYacHOI,
aKTyanbHOI, Takoi, 110 poOUTh peueHHs sckpaBiuMm. Ineffectual
KBali(pikyeThes K OLnbII apxaiuHa ¢opMma, 110 Ha/Ja€ PEYEHHIO BarOMOCTI.
Jlexto BOadae pi3HUN BIATIHOK 3HaueHHS GopM ineffective/ ineffectual:
3arajgpHe/ OAWMHUYHE, y TIEBHIM CUTyallli/ Ha JaHUW MOMEHT BIIIOBIIHO.
MoxeMo TOBOPUTH i IpPO MEBHE PO3PI3HEHHS eMOLIMHOro 3a0apBiIeHHS LUX
¢bopM, mpuHANMHI y CHOPUMHATTI MOBIIB: ineffective — cyBOpo yTHJITapHA
bopMa, ineffectual mae 3HMKEHUI BiITIHOK 3HAYCHHS.

Instantantaneously Ta instantly (adv)

O6unBi GopmMHu € B3a€EMO3aMIHHUMHU y 3HAU€HH1 «He2auHo, 00pas».
Hanpuknan: ‘They obeyed instantantaneously/instantly’ [3, c. 52]. Tum He
MeHII y cinoBHUKY Collin’s 3HaXoAMMO TUIBKH BIINPUKMETHUKOBUM
NPUCITIBHUK instantly 3a HasgBHOCTI JBOX TNPUKMETHHKIB instant Ta
instantaneous 31 3HaUEHHAM «vummesuti» [2, c. 255]. Bognovac y cycniiabHO-
MOBJICHHEBIH mpakTuli i (opMu HaOyiaM NEBHUX BIATIHKIB 3HAYCHHS:
instantly BKa3zye Ha HeraiiHy, HEBIAKJIQAHY JIi10, 1110 B1IOYBAEThCS MPSIMO 3apa3
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abo Bxke BIIOynach, instantaneously mo3Hayae J1ii0, 110 B1IOYJIETHCS MPSAMO
3apa3 Maibke HeraiHo, 3 HEBEJNMKOI 3aTpuMmkoro. [lo Toro x iHoAl
instantaneously xBaniikyrOTh K OUTBII IHTETITEHTHY hopmy [7].

Envision 1 envisage (V)

OO6unBi  QGopMuM  MawTh 3HAUEHHS  «)AGIAMU», X04a  JICHIO0
BIIPI3HAIOTBHCS Yy KOHOTaIlli. Envisage BKka3ye Ha IIOCh peaJlbHE 1 YacTo
NOB’si3aHE 3 IUIAHYBaHHAM pEAJIbHUX IPOEKTIB, envision € OUIbII
riNOTETUYHUM, YSBHUM abo0 JaleKuM Bij peanbHOcTi. BonHouac, envision €
NEepeBaXHOI (HOPMOIO I aMEPUKAHCHKOIO BapiaHTa AaHIJIIHCHKOI MOBHU
(American English) [2, c. 158]. [lopiBusiimo: He said he did not envisage
delivery days being cut even further if the legal challenge regarding LVCR
failed (BBC World from December 28, 2011) Ta In the absence of any positive
regulation, the «freedomy that the right-wing absolutists envision is the
freedom of the rich and powerful to control, crush, and humiliate the less-rich
and less-powerful (The Huffington Post from October 21, 2010).

Bicentenary 1 bicentennial (adj)

®opma bicentenary TmocTae SK I1HIIUHA TEpMIH Ha TO3HAYCHHS
bicentennial [3]. O6unBi GopMU BKUBAIOTHCS HA MO3HAYEHHS «080XCOMOL
piuHuyi nodiiy, Hanpuknaa: «celebrating the bicentenary/bicentennial of the
university». ®opma bicentennial O6inpl1 TOMKMpPEHA B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTi aHrmiicekoi moBu (American English) [8, c. 35; 2, c. 44].
[lopiBusiiimo: ¥ abo ...after a sumptuous Bicentenary Dinner inspired by
Albert Roux, an exhibition of portraits by photographer Lorenzo Agius was
unveiled (Tatler Magazine 11"™ October 2011) ta It’s a bicentennial year and
the blues is celebrating a birthday and it’s a bicentennial blues (Gil Scott
Heron Lyrics. Bicentennial Blues).

Disinterested ta uninterested (adj)

VY cyuacHoMy BXUTKY GopMmu disinterested ta uninterested € 4acto
B3a€MO3aMIHHUMH Yy 3HAU€HH1 «He3ayikagienuu, Oatioyxcui». Hampukian,
«Pupils totally disinterested/ uninterested in school work» [8, c. 43].
Bukopucranuss ¢opmu  disinterested 'y TakoMy 3HAa4€HHI BBa)KAETHCA
MOMUJIKOBUM [9, c. 268], mpoTe BOHO cTae Bce Outbin 3BU4HHM [8; 10; 11].
«He3ayixaenenuil, 6aiidyscutiy € NIEPBUHHUM 3HAYECHHSIM clioBa disinterested,
BkopineHUM y XVII ct1. (3 1610 p.). Uninterested € nizuimoro ¢hopmoro (1640
p.) 3 IEPBUHHUM 3HAYEHHAM «Oe3cmoponniiiy. Bxe 3 npyroi nonosunu XVII
ct. dopmu disinterested Ta uninterested HaOynu 3HaueHb OfHA OMHOI. IX
nepBUHHI 3HadyeHHs 3actapimm y XVII cT., mpore mnepiie 3HaYeHHS
disinterested BimHoBunoch y mepmiid uBepti XX cr. He3Baxaroum Ha 1€,
BUKOPUCTaHHSA i€l (OpPMHU IHUPOKO BU3HAHE TOMUIIKOBUM.

Terminal i terminus (n)
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Terminus € panimowr ¢opmoro 1 csarae XVI cr. (1550 p.). dopma
terminal (n) daktuyHo po3BuHy’dack 3 ¢dopmu ferminus (1888 p.) uepes
MIOCEPEAHUIITBO IPUKMETHUKOBOI (opmu ferminal (adj) (1805 p.). @opmu
terminal 1 terminus B3a€MO3aMiHH1 Y 3HAUEHH1 «KiHYeBULl NYHKIM MAPUPYIMY».
[Ipore ¢opma terminal 3a3Buyail BUKOPUCTOBYETHCS, KOJM WIEThCS IPO
«KiMeyb 3anisHu4HOi 7niHiiy, a ¢GopMma ferminus Ha TIO3HAYCHHS «KiHYs
asmobycnozo mapupymyy [8, c. 69; 12].

Buxonsuu 3 aHanizy HaBeJGHUX NPUKIAAIB adiKCalIbHUX BaplaHTIB Y
Cy4acHii aHTJIHChKIN MOBI, 371IIICHEHOr0 Ha OCHOBI (iKcallii BapiaHTHUX (OpM
y CIIOBHUKOBHUX CTAaTTAX # y KOHKPETHIH MOBIJIEHHEBIM NpPaKTUIl, MOXEMO
3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH. Tak, BapiaTUBHICTh 3aJI€KUTh BijJl 0COOIMBOCTEMH
BUKOPHUCTaHHS TOTO YM 1HIIOIO BapilaHTa y COLIAJIbHUX 1/a00 TepUTOpialbHUX
yMOBaX, a TaKOX COIIaJbHOI OI[IHKM BapiaHTIB MOBLSMH. BHHUKHEHHS
BapiaHTHUX (POPM MOSCHIOETHCS TAKOXK U ICTOPUYHUMH YMOBAMHU KO>KHOT MOBH.
Otxe, OCHOBHI KpUTepii po3pi3HEeHHs adiKCaJIbHUX BapiaHTIB:

e BiacHe icHyBaHHS (HasBHICTb, MPOJYKTHBHICTb, YaCTOTHICTb)
BapiaHTIB y CYCH1JIbHO-MOBJICHHEBIH TIPAKTHIII.

e Cdepa BxuTKy (¢ikcauis y cioBHukax/ 3MI/ cycningbHO-
MOBJICHHEBIH MPAKTHULIL).

e TepuropianpHe MOIIHPEHHS (3acanvHocmanoapmuuil/
pecioHanvHuli  BaplaHT, JUIA  aHIJINACBKOI  MOBH  —  OpumaucbKutl/
AMEpPUKAHCbKUL BAPIaHT).

e (Cy0O’ekTHMBHA OLIIHKAa CIIBICHYIOUMX €JIEMEHTIB 32 TaKUMH
napameTpamu SIK 0anuil/ He8OA U, mou, wo no0obaemvcs/ He N000OAEMbCA,
Jle2Kutl/ 8adiCKutl 015l CnpuliHAmMmsl, THOJ1 npasuiIbHUL/ HenpaguIbHUL.

e C(CrunmictiuyHe BXHUBaHHA (HetimpanvHe, o@iyitine, pPO3MOSHE,
ipOHIYHe TOIIO).

e Ewmomiitne 3a0apBneHHs1 (HeumpanbHe 3HAYEHHS, 3HUNCEHULL
8IOMIHOK 3HAYEHHS TOIIIO).

o  ®dopwma (kopomra/ dosza abo, 3 OISy HA TEHICHINIO IO €KOHOMII,
docmams/ HAOIUKOBQ).

e BiariHOK 3HAYCHHS (HANPUKIA, 00UHUYHE/ 3a2abHe).

e [IpuHaNEXHICTH 7O TOTO YW IHIIOTO ICTOPUYHOTO BIAPI3KY Yacy
a00 yacoBa BiJJHECEHICTb (apxaiuna/ cyuacna hopma).

TakuM 4MHOM, 3aCBO€HHS TOI 4M 1HIIOI (POPMH IPOXOAUTH MEBHUI eTarl
nepeBipkd abo ampoOanii Ha mnpaxkTulil. BracHe MoxeMo TOBOpPUTH PO
arpoOarliro TOro Yy iHIIOTO BapiaHTa MPH OCTaTOYHOMY 3aCBO€HHI, PE3YJIbTATOM
SIKO1 cTae ado 3aKpIIUICHHS OJIHOTO 1 3aHEMa/ 1HILIOro BapiaHTa, a00 pO3pi3HEHHS
3HAuYeHb Yy Mapi BapiaHTIB (T.3B. KOHKYPEHILIIi MOBHUX 3aco0iB). BpaxoByBatu y
TaKoMy pa3l HeoOX1IHO 1 (paxoBuil BiOIp HAYKOBISIMU TOI UM 1HIIOI (OPMHU SIK
HOPMAaTUBHOI (3aKpiljieHHs, cepTU(ikalis y HOPMAaTHBHHX CJIOBHHKAx), 1
<OKUTTE3/IATHICTH) TOTO Y 1HIIOTO BaplaHTa Cepe]l MOBIIIB.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTrypu
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I[Mapdinenko A. O. Preventive yu preventative: 10 mUTaHHS TPO
KpuTepii po3pisHeHHsi adikcaabHMX BapiaHTiB (Ha MaTepiaai cy4acHol
aHIJIiliCbKOI MOBH)

Cratts mpucBsyeHa npobiemi agikcanbHOI BapiaTUBHOCTI. Y poOoTi
Ja€Tbcs BU3HAUEHHS adikcalbHUX BapiaHTiB. ABTOPOM JOCIHIIKYETHCS
JMHAMIKa CTAHOBJIGHHS Ta PO3MEXKYBaHHS CIIBICHYIOUMX BapiaHTIB Ha
MaTepiaji Cy4yacHOi aHINIIMCbKOI MOBH. Y CTaTTI pO3MVIAAIOTHCS KOHKPETHI
napu cjiiB, Ha OCHOBI 4Oro poOuThCS cnpoOa BHUSBUTH OCHOBHI KpHUTEpii
BU3HAUEHHs adikcalbHUX BapilaHTiB. AHam3 JOCIIDKYBaHUX JIEKCEM
IPOBOJUTHCS HAa OCHOBI CIOBHMKOBHUX cCTareil ¥ ocobiauBocTeil iXx
MOBJICHHEBUX pealTi3allii.

Kniouosi cnosa: adikcaibHuil BapiaHT, B3a€MO3aMiHHI BapiaHTH,
CIIBBapiaTUBHICTD, COIllabHA AU EpPESHITIAIIS

IMappunenko A. A. Preventive uiau preventative: k Bompocy o
KPUTepHUAX Ppa3indeHus ap@PuKCAIbLHbBIX BAPHAHTOB (Ha MaTepuale
COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOr0 SI3bIKA)

Cratbs mocBsaimieHa mpooOieme addukcanbHOW BapuaTUBHOCTU. B
pabore na€rcs ompeaeneHue  ad@UKCANbHBIX  BapUAaHTOB. ABTOPOM
UCCIeAyeTCsd NVHAMUKA CTAaHOBJICHUS U Pa3sTPaHUYCHUS COCYILLIECTBYIOLIMX
BAPUMAHTOB Ha MaTepHUajle COBPEMEHHOIO AaHIJIMHCKOro s3blka. B crarbe
paccMaTpUBalOTCsl KOHKPETHBIE Naphl CJI0B, HA OCHOBE YETr0 OCYIIECTBISETCS
MOTBITKA BBISIBUTH OCHOBHBIE KPUTEpPHH ompeaeneHus adpukcaaIbHbIX
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BAPUAHTOB. AHAJIN3 UCCIEAYEMBIX JIEKCEM IPOBOJUTCS HA OCHOBE CIIOBAPHBIX
cTareil U1 0cOOEHHOCTEH UX peanu3aliii B I3bIKOBOM MPAKTHKE.

Kniouesvie cnoea: ad@UKCaNbHbIA BapUaHT, B3aMMO3aMEHSEMbIE
BapHUaHThl, COBAPUATUBHOCTb, collManbHas AuddepeHunams

Parfinenko A. O. Preventive or Preventative: To the Question of
the Criteria of Defining Affixational Variants (on the Material of the
Modern English Language)

The article is devoted to the problem of grammar variation, in
particular affixational variation. The aim of the work is to analyse the
phenomenon of variation and change at the morphemic level on the material of
the modern English. It is given the definition of affixational variants and
identified basic criteria of their determination. There is investigated the
dynamics of forming and differentiating parallel or coexisting variants on the
material of the modern English language. In the context of given research the
certain word pairs are examined. It is made the attempt to find the main
criteria of defining and distinguishing affixational variants among which
social, stylistic, functional and territorial differentiation. The analysis of
investigated items is provided on the basis of lexicographical definitions and
observations of their realizations in actual language practice (with reference to
the Internet sources). It is emphasized the importance of the sociolinguistic
tendencies defining this process.

Key words: affixational variant, interchangeable variants, co-variation,
social differentiation.
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[Tpuiiasaro xo apyky 30.05.2013 p.
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YIK 81°25
10. M. Ili1erenenbKa

IMAPAJIUTMA IIOHSITHh TEPMIHOJIOTTYUHOI CUCTEMH
KIHOIIEPEKJIA Y

AKTyanbHICTh 0O0OpaHOi TEMU 3yMOBJIEHA BIJICYTHICTIO Y BITUYM3HIHOMY
MEePEKJIaJO3HABCTBI IPYHTOBHOIO aHaNi3y MOHATIHHO-KAaTEropiiHOTO amnapary
KiHOomepeknaay. HaToMicTh 3axifHi mepeKiaio3HaBIli CIUIBHO 3 POCIHCHKUMU
KOJIeraMH BIPOJOBXK KIIbKOX OCTaHHIX JECATWIITH BEIYyTh AaKTHBHI
TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI JOCTIKEHHS, SIKI CIPHUSIOTh CTAHOBJICHHIO HOBOTO
TUIy TIEpeKJIany — KiHONepekiany. Bce TrydHilie JyHAIOTh 3aKIUKH JI0
pPO3TIIAAY TOJIOBHUX JIEKCHKO-TpAMaTHYHUX Ta >KAaHPOBO-CTHIIICTUIHHX
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npobiieM  KiHOHEpeKyIanay. AKTyaJbHUMH € TpoOjieMd  BIATBOPEHHS
KIHOTEKCTIB JUIsl 1HIIIOMOBHO{, 1HIIOKYJIBTYPHOT ayAUTOPii.

[Tigxin 1o KiHOQUIBMY 3 MepeKIaJalbKuX MO3ULINA MOTpedye YITKOTO
YSIBJICHHSI TIPO TIPEIMET IOCIHIHKCHHs 1 BIAMOBIACH HA HU3KY MMHUTaHb, SIKI €
BU3HAYAIbHAMH JUIS TOJANBIIOTO aHANi3y 3a3Ha4eHol TeMmaTuku. Tak,
BUBYEHHS KIHOIEpeKIaay nepeadayae HEOOXIAHICTh BU3HAUUTUCS 3
MOHATIHHO-KATETOPIMHUM  armapaTtoMm, 1Mo OyJae BHUKOPHUCTOBYBAaTHUCS B
JambIIOMY  BHKJIAJI. LlenTpasibHUMH ~ TOHATTAMH,  SKUMH MU
[IOCIIYyTOBYBaTUMEMOCH, OYAYTh MOHSTTS «KIHOTEKCT» Ta «KiHoAiamor». OTxe,
METOI0 poOOTH € TEOPeTHYHMH aHami3 pO3BIAOK, IO CTOCYIOThCA
BUOKPEMJICHHSI OCHOBHUX IIOHSTH KiHOMIEPEKIIAAy, TIPOBEIEHHUH 37e01IbIIoro
3apyO1KHUMHU MEePEKIIa03HaBLISIMU.

TepMiH «KIHOTEKCT» TpaIUIsIETbCs B JiTepaTypi AocuTh yacto. llpo
BUTBIp KiHOMHcTenTBa sK 1po TekcT nucamu 1. H. YcoB (1980),
I0.T. Uig’sn  (1984), IO. M. Jlotman (1992), A.B. ®egopos (2000),
O. b. IBanoBa (2000), I'. T'. Cnunikis, M. A. €Edppemona (2004),
B. €. I'opuikosa (2006), M. C. Cuetkona (2009) Ta iami. FO. I'. L{iB’aH, nuie:
«Y meBHOMY HaOIMKEHH1 OyAb-IKUi (1IbM MOXKHA BU3HAYUTH SIK TUCKPETHY
MOCJIIJIOBHICTh 0O€3MepepBHUX YAaCTHUHOK TeKCTy. bynemo BBaxaTu Taky
MOCTIIOBHICTh KIHOTEKCTOM. be3nepepBHI CEerMEHTH KIHOTEKCTy Oynemo
Ha3WBaTU Kajapamu. ... KIHOTEKCT — Iie JIAHIIOT SIepHUX Kaapis. ... OTxe,
Jiesike MOB1IOMJICHHSI, IPUTAMaHHE KIHOTEKCTY, MO)Ke OyTH BUSIBJICHE JIUIIIE
MICHs PO3TJsSAy LIOHAMMEHINE OBOX SACPHUX KaJpiB 1 3’SICYBaHHS, SIKUU 3
TUIIB NPUETHAHHSA BOHU 3/1HCHIOIOTh. TOOTO, OAMHUICIO KIHOTEKCTY 3aBXKI1
€ mapa siepHuX KaapiB. bynemo Ha3uBaTH 1 6a30BUM JIaHLIOTOM, YU 0a30BOIO
cuHTtarMoro kiHorekcty» [1, c¢. 109 — 111]. Ha nymky O.b. IBanoBof,
«KIHOUIBM — 1€ TEKCT, TOOTO 3B’SI3HUH CEeMIOTHMYHUHN MpocTip. DiibM
BU3HAYa€ThC SK 3adikcoBaHAa Ha IUTIBLI YM 1HIIOMY MaTepialbHOMY HOCIi
MOCIIJIOBHICTh ~ KajpiB, sKI € ¢ororpadpiyHUM YU  HaMallbOBaHUM
300paXeHHSAM, 1[I0  3a3BUYail  CyNPOBO/KYETHCS  3BYKOBUM  PSJIOM
(MOBNIEHHSIM, MYy3UKOIO, MIymamu)» [2]. Taxuil mnigxix, npaBOMIpHUN 3
MOTJIATy MUCTELITBO3HABCTBA, HE € MPUHHATHUM Yy HaIliid poOOTi, OCKIIBKU MU
JOCHIKYEMO KIHOTEKCT SIK 00 €KT MIsialbKoro crnpuiHATTS. KiHoTekcT y
BUTJISIII TTOCIIJOBHOCTI KaJapiB Ha KIHOMUIIBII LIKaBUTh Juie (axiBIs, IS
IJIsI1a4ya XK 1€ Crocio mpoeKIlii KIHOIIIBKU 3 MarHiTHOKO 3BYKOBOIO JIOP1KKOIO
Ha eKpaH 31 MBUIKICTIO 24 Kaapu 3a cekyHay. KiHoanmapaT i KiHOIUIIBKa — 1€
crnoci0 (ikcyBaHHA 1 30epeXeHHS KIHOTEeKCcTy. Y Oylb-fkoMy pasi
HEOOX1THOI0 YMOBOIO PEIpe3eHTallil KIHOTEKCTY € HasBHICTh eKpaHa. Biache
KaXy4dd, 116 BHJ TEKCTy, MOsBa 1 (PYHKIIOHYBaHHS SIKOTO IIOB’si3aHl 3
PO3BUTKOM 3ac001B MacoBO1 KOMYHIKaIlil, Y1 MacMe/ia, 1 HEeMOXKJIMBE 0e3 HUX.
Bigrak, I'.T.Cmumkin 1 M. A. €ppemoBa BHU3HAYaIOTh KIHOTEKCT SIK
meniatekcT [3, c¢. 16]. Toai BiH cTae B OAMH PsJl 3 €KPAaHHUMHU TEKCTaMH, 110
SIKUX TaKOX BIJIHOCATH TEJIETEKCTH, BIJEOTEKCTH 1 KOMIT IOTEPHI TEKCTH.
MepiatekCcT  yTBOPIOIOTH  €IMHY TIpPyly 3a CHOCOOOM  CIPUHHATTS
(aynmioBizyalibHMM) 1 cIocOOOM NOJaHHS PEUUIIEHTY (eKpaHHMM). YucieHHi
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BHU3HAUEHHSI PO3KPUBAIOTH JIMIIE OKpPEMi XapaKTEPUCTUKH KIHOTEKCTY 1 He
nepeaaTh Horo sk KOMyHIKaTUBHe Iie. 3adikcoBaHe Ha KiHOIUIIBLI
MOBIIOMJICHHST JICTJIO B HAYKOBIM JIiTepaTypl Ha3By KiHOTEKcTy [4]. 3a
A. B. ®eiopoBUM, «KIHOTEKCT — MOBIJOMJICHHS, 1[0 MICTUTh iH(OpMaIito i
BUKJIaJIcHE B OyAb-IKOMY BHIJISAl 1 >KaHpl KiHemartorpady (irpoBui,
JOKYMEHTaIbHUHN, aHIMAI[iiHU{, HaBYAJIbHUI, HAYKOBO-NIOMYJISIPHUNA (1IbM)»
[5, c. 36]. AxueHTyiouM Ha KOMYHIKaTUBHOMY XapakTepl 1 XaHPOBOMY
PI3HOMAaHITT1 KIHOTEKCTY, 11l BU3HAYEHHS HIYOTO HE KaXyTh PO HOTO CyTh.

3rigHo 3 jediHili€l0, IO HAJIEKUTh 3aCHOBHUKOBI POCIHCHKOT
Menianenaroriku  FO. M. YcoBy, KIHOTEKCT € JAMHAMIYHOK CHCTEMOIO
3BYKOBI3yaJbHUX 00pa3iB, UM TMHAMIYHOIO CUCTEMOIO IIACTUYHUX (HOpPM, KA
ICHY€ B €KpaHHMX YMOBaxX IPOCTOPOBO-4aCOBHUX BUMIpIB i ayi0Bi3yaJbHUMHU
3acobaMu mepeae MmociiJOBHICTh PO3BUTKY AYMKH XYI0KHHMKA IIPO CBIT 1 PO
cebe» [6, c. 17]. Lle BU3HAueHHS BpPAxXOBYe TaKl BaXKJIMBI YMHHUKH, SIK
€KpaHHICTh, MPOCTOPOBO-YACOBUU  CMOCIO ICHYBaHHS  KIHOTEKCTY U
aymioBi3yallbHHI cmoOCi0 #oro CcOpudHATTS, aine He BinOuBae HoOro
KOMYHIKaTHBHO1 CIIPSIMOBAHOCTI. Y Cy4YacHI{ JIIHTBICTHII TEKCT BU3HAYAETHCS
SK IPOAYKT MOBIICHHS, €TepPMiHOBAHUHN MOTpeOaMH CHUIKYBaHHs, TOOTO HE
TUIBKA SIK B1IOOpaKeHHsI [JIMCHOCTI, a W SK IMOBIJOMJICHHS MpPO HEI.
KomyHikaTuBHa CHOpPSIMOBaHICTh KIHOTEKCTY HE MIJUIAra€e CyMHIBY, aJke BiH
a/IpeCOBAHMM IJIs11a4€Bl 1 CTBOPIOETHCA CIIELIAIbHO ISl CIPUNHHATTS MacCOBOIO
ayJHUTOPIEIO.

Knacudikamisi kiHOQUIbMy SIK TEKCTY YCKJIAJIHIOETHCSI BIJICYTHICTIO B
MOBi1 KIHO KOJy, ILIO CKJIAaJa€TbCsi 3 OJMHHUIb, SKI MOXKHA BII3HATU W
BUOKPEMHTH, Ta CIOCOO0IB iX oOprasizaiii, sSskuii OyB OM CHUIBHMM ISl BCIX
¢bi1bMIB.

Haii6Ginpmr rmboko 3a3HadeHa mnpoOjemMa BUBYEHA B Ipalsx
10. M. Jlormana 3 cemioTuku Kino (Jlorman 1993, 1994, 1997, 1998, 2002).

JlocniiHUK BUXOAWTH 3 MOAUIY 3HAKIB Ha yMOBHI (3 BHYTPIIIHBO
HEBMOTHBOBAHUM 3B’S3KOM MIX BUPAXKEHHSM 1 3MICTOM) 1 300pakyBalbHi, YU
IKOHIYHI (Z]e 3HAuYeHHs Mae€ €JuHe, MpPUTAMaHHE HOMY BHUPAaXEHHS, IO
MOJIETHIYE 1 IPUCKOPIOE CIPUMHATTS LMX 3HAKIB). [Ipu 11boMy nocTymro€eThCs
ICHYBaHHSI JIBOX HE3QJIEKHUX 1 PIBHONPABHUX KYJbTYpHUX 3HAKIB — CIJIOBA 1
MatoHKa [7, ¢. 291] 1 nBOX pI3HOBUAIB MHUCTELTBA — 300pa)KyBaJbHUX 1
CIIOBECHUX, 3 BIJTHECEHHSIM KIHO 0 3BYKOBI3YaJbHOTO THUIy MHUCTELTB: «3
IIPUXOJIOM 3BYKY 300pa)K€HHSI CTaJO0 YaCTHHOK OUIBILI CKJIAJHOTO LIJIOr0 —
3BYKOBI3yaJIbHOTO MHUCTELITBA KIHO» [8§, c. 142].

I'T. Cmumkin ta M. A. €ppemoBa NPONOHYIOTh TaKe BHU3HAYECHHS
cKJany KiHoTeKcTy. KiHOTeKCT ckilajaeThbest 3 00pasiB, pyXIMBUX 1 CTATUYHUX,
MOBJICHHS, YCHOTO 1 THMCBMOBOIO, IIYMIB 1 MY3HUKH, I10-OCOOIMBUMY
OpraHi3oBaHMX 1 TakWxX, HI0 MepedyBalOThb Yy HEPO3pUBHIA €nHOCTL. Y
KIHOTEKCTI HasiBHI JBI CEMIOTHYHI CHCTEMHM — JIHIBajabHa 1 HEIIHIBaJbHA, IO
OTEepyIOTh pI3HUMU 3HaKamu [3, c. 21]. Bianmosigno mo knacudikarrii Y. ITipca,
3HaKM 3a XapaKTepOM CITIiBBiHONIEHHS O3HAYAIBHOTO W O3HAYYyBaHOTO
HNOJUISIIOTbCA Ha TpU Tpynu: 1) 3HAKHU-IKOHH, 110 (OPMYIOTbCS Ha OCHOBI
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MOAIOHOCTI  O3HAYAJIBHOTO ¥  O3HAYYyBAaHOTO; 2) 3HAKU-IHACKCH, IO
CTBOPIOIOTBHCSI 4Y€pe3 BIJAHOIICHHS CYMDKHOCTI MDK O3HA4albHUM i
O3HauyBaHUM; 3) B3HAKU-CUMBOJM, IOPOKEHI BCTAHOBJIEHHSM 3B S3KY
03HaYaJIbHOTO 1 03HAYYBAaHOI'0, 32 YMOBHOIO 3rof010 [9].

JlinrBambHa  cucTeMa  KIHOTEKCTYy  OOCIYrOoBYEThCS ~ 3HAKaMu
CHMBOJIAMH, HEJIIHTBaJIbHA — 3HAKAMU-1H/IEKCAaMH 1 3HAKAMHU-1KOHAMHU.

JlinrBasibHy cucTeMy B KIHOTEKCTI PENpPE3eHTYIOTh JBa CKJIAJHUKU:
MUCHMOBUH (TUTPH 1 HAIMCH, L0 € YACTUHOIO CBITY pedel ¢inbMy — IJaKar,
Ha3Ba BYJHMIl YU MICTa, BX1Jl UM BHUXIJ, JIUCT YW 3allMCKa TOILIO) 1 YCHUI
(MOBJIEHHSI aKTOpiB, 3aKaJApPOBUH TEKCT, MICHSA TOIIO), $KI BHPAXEHI
CHUMBOJIIYHUMH 3HAKAMH — CIIOBAMH MTPUPOTHOI MOBH.

HeninrpaneHa cucreMa KiHOTEKCTY OXOILUTIOE 1KOHIYHI M 1HJIEKCaIbH1
3Haku. BoHa Tako Mae 3ByKOBY YacTHHY — 1i€ IPUPOJIHI IIyMH (J01L, BiTeEp,
KPOKH, TOJIOCH TBapHMH 1 NTaxiB), TeXHIYHI mWyMu 1 my3uka. Kpim toro, 1o
HEJIHTBaJIbHOT CHCTEMHU BXOAMUTH BIJICOPSIT — IKOHIUHI M/49M 1HACKCAIbHI 3HAKU
(moau, TBapuHHW, (AHTACTMYHI ICTOTH, MpEeaMeTH), sKi 3/1HCHIOITH
MOCJIIJIOBHICTh (HU3KY) PYXiB, Kl TaKOXK € IKOHIYHUMH H/49M 1HAEKCATIbHUMU
3HaKaMH (PKeCTUKYIALIi, MiMiKa, MaHTOMIMIKa, MaHIMyJALii 3 MpeaMeTamu,
Pi3HI NepeMilleHHs Ta 1HII J1i, HaIpUKIIaJ, BUOYXH, KaTacTpodu Ta IpUPOIHI
KaTaKJIi3MH, sIKi 3[[IHCHIOIOTH 3a JIOMOMOTOI0 crieliehekTiB). Yce 3a3HaueHe €
JIEKCUKOIO KiHemartorpada, Ui OJMHULSMU KIHOTEKCTY.

VYpaxoByroun 3HAKOBY CHCTEMY Ta CHCTEMY JIIHIBaJbHUX KOJIB,
M. A. €EppemoBa BHU3HAYAE KIHOTEKCT SK «3B’si3HE, IIUIHHE 1 3aBEpIICHE
MOBIJOMJICHHS, BUpaX€HE 3a JOMOMOTroK BepOanbHUX (JIHTBAIBHHX), 1
HeBepOambHUX  (IKOHIYHUX 4YM  1HJEKCAJbHUX) 3HAKIB, OpraHi3oBaHE
BIJIMIOBITHO JI0 33JyMy KOJIEKTHBHOTO, (DYHKIIOHANbHO Iu(epeHLiiioBaHOro
aBTOopa 3a JONOMOrol KiHemarorpagiyHUX KOJiB, 3adikcoBaHe Ha
MaTepiaJibHOMy HOCii 1 MpHU3HAYeHe [UId BIITBOPEHHS Ha €KpaHi W
ayJ0BI3yaJIbHOTO CIpUMHATTA risiaadem» [ 10, c. 40].

Jlnist mo3Ha4yeHHs BCi€l JIHrBaIbHOI cucTeMH (ijIbMy B HayKOBHH 0O0Ir
BBEJICHO TepMiH «KiHomiasory [11; 12], kil OXOIUTIOE K yCHO-BEpOATbHMIA,
TaK 1 MMCbMOBO-BepOaIbHUI KOMIOHEHTH QiibMy. KiHoAianor po3risaaeTbes
BXKE HE 5K Yy)KUH, YM HaJUIMIIKOBUN €JIEeMEHT, a K ICTOTHA, IHTETpOBaHa B
CTPYKTYpYy ckjianoBa ¢inbMy. Ilpum nocmikeHHI KiHOJIANOTy SIK TEKCTY
HOBOTO THITy aKTyaJbHUM CTa€ BHSIB Yy HBOMY cCHEIH(IUHUX pHC
3arajlbHOTEKCTOBUX  KaTeropid, sKi 3HaxoisaTbcs y cdepi iHTepecy
JIHTBICTUKY, OCKUJIBKM KIHOAIQJIOT € OJHIE€I0 3 OCHOBHHUX (POPM I1CHYBaHHS
MoBH. B. €. T'opiikoBa BHU3HA4Ya€e TIaNoOr «IK OCOOJMBUN THI TEKCTY, SAKHM
XapaKTepU3yeTbCs SK 3arajJbHOTEKCTOBUMHU (1H(OPMATUBHOCTI, 3B’S3HOCTI,
LTBHOCTI, CMHCJIOBOTO YJICHYBAHHs, NPOTEKWii 1 peTpocmekuii), Tak i
CHEelU(pIYHO TEKCTOBUMHU KAaTEropisiMH, 3-MIOMIXK SKUX JOMIHYIOTh KaTeropis
TOHAJIBHOCTI, MiJ] SIKOI0 MAalOTh HA yBa3l KOHLENTYaJIbHO/3MICTOBY KAaTEropiro
Jiajiory, sKa BiIOMBAa€ KyJIbTYpOJIOTIYHUI acnekT (iabMy 1 3HAXOIUTh CBOE
BUPQXEHHS 4Yepe3 Tepeaady peamii, BIaCHUX IMEH 1 MOBJICHHEBOL
XapaKTepUCTUKH nepcoHaxiBy [12, ¢. 187]. ¥V HaliOuibI 3araqbHOMY BUTIISAL
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KIHOMIAJIOT € KBa3i-CIIOHTAaHHUM PO3MOBHUM TEKCTOM, 110 MIJAAETHCS MEBHIN
CTUJII3alli] BIIMOBIIHO 0 XYAOXKHIX IParHeHb pexucepa i OpieHTOBAHOCTI Ha
MEeBHUI KiHEMaTorpapidHUil KO1I.

BaximBuM 3anuiiaeThCsi MUTAHHAM PO YiTKE PO3MEXKYBaHHS MOHSTH
KIHOQUIBMY Ta KIHOTEKCTY, a TaKOX KIHOAMCKYpPCY, $KI HE MOXHa
oTOTOXXHIOBaTU. KiHOMIIBM OXOIUTIOE HE3YHCIEHHO BEJIMKY KUIBKICTh
BepOaTbHUX 1  HEBEepOANBbHUX  KOMIIOHEHTIB  TOHAl, SK  KIHOTEKCT
30CepeIKY€ETHCSI HAa MOBI 1 PO3IJIAa€ €IEMEHTH MOBIICHHS: 1HTOHAIIIIO, ay3u
Tomio SK ApyropsaHi. OKpiM BlIaCHE TEKCTY MOHOJIOTIB/I1aJIOTiB/MIOJIIIOTIB,
KIHOTEKCT Ma€ JieKopallii, akTOPCbKY TPy, My3UYHHUH CYIPOBIJ.

A. H. 3apeubka BHOKpEMJIIOE TOHATTS KIHOAMCKYPCY 3 MO3ULIN
miHrBictuku: «KiHOIMCKYpC — i€ CYLUIbHUH, MOB’A3aHUN TEKCT, SKUH €
BepOATbHUM KOMIIOHEHTOM (UIBMY B IO€IHAaHHI 3 HeBepOAJTbHUMU
KOMIIOHEHTaMU — ayAiOBI3yaJIbHUM pSIOM Ta I1HIIUMH, BaXIMBUMHU JUIs
171eiHOT 3aBepIIeHOCT! GIbMY, eKCTpaTiHTBATBHUMU dakTopamu» [13, c. 22].
3anpornoHoBaHe BU3HAYEHHSI € JOCTAaTHbO ITTMOOKHUM, aje 3 oMLy Teopii Ta
MPaKTUKK  TEepeKyiafly He TOBHOIO MIpPOI  BIJNOBIJA€  3aBIAaHHSAM
nepekjano3HaBcTBa. Ha Ham  morssii, 1€ BHU3HAYEHHS  BIJNOBIJAe
XapaKTepUCTHKAM IOHATTS KIHOTEKCT, OCKUIBKU mependayae akLEHTyBaHHS
Ha MO€IHAaHHI BepOabHUX 1 HeBepOabHUX (DaKTOPiB. Y CBOIO YEpry, MOHATTS
KIHOJUCKYPCY BUHHKAE Yepe3 POLIUPEHHS IPEAMETY JIIHTBICTUKU KIHOTEKCTY
Ta PO3IJIAAAETHCS SIK KBIHTECEHLs JIHIBICTUYHMX Ta EKCTPaJiHTBaIbHUX
¢dakropiB. ExcrpaninrsanbHi Gaktopun (hpakTopuu KyJbTypHO-1/1€0J0TIYHOTO
Cepe/loBUILA, B IKOMY BiI0YBa€ThCcs KOMYHIKaIlisl) BUXOATh Ha Heplle Micle
IIpY BU3HAYEHH1 CYTHOCTI KIHOAMCKYPCY 1 € BU3HAYAJIbHUMU I10 BiJTHOILIEHHI
10 JiHrBicTu4HuX. [liICyMOBYIOUYM BCe BHILECKAa3aHE, MOXKHA KOHCTAaTyBaTH,
10 KIHOAMCKYPC — OUIBIII MTUPOKE TIOHSTTSI, SIKE BKJIFOYAE B ce0€ K KIHOTEKCT,
Tak 1 KiHOQUIBM, iHTepHperanito (iIbMy KiHOTISAa4eM 1 TOW 3MICT, SIKUM
3aKJIaJIeHul aBTopamMu QuIbMY.

[ToHATTS KIHOAUCKYPCY MOXKHA BU3HAUUTH Y€pe3 MOHATTS KIHOTEKCTY.
KiHoTekcT mo BIAHOLIEHHIO 10 KIHOAMCKYPCY MOKHA pO3MVIAJATH K HOro
¢parMeHT, a KiHOAUCKYpC — SIK LUIMH TeKcT abo CyKYIHICTh 00’ €IHAHMX
SKOIOCh O3HaKkow TekcTiB. llle onHe BU3HAUEHHS KIHOAMCKYPCY HAJIEKUTh
C.C. Ha3amyTaiHOBIii, sika BH3HA4a€ KIHOAUCKYPC CEMIOTHYHO CKIIAIHHM,
JUHAMIYHUM [IPOLIECOM B3a€MOAIlI aBTOpa Ta KIHOPELUIIIEHTA, SKUI
BiIOYBa€ThCS B MDKMOBHOMY Ta MIKKYJIBTYPHOMY IPOCTOpi 3a JIOTIOMOIOO
3ac00IB MOBH KIHO, IIO XapaKTEPU3YETHCS BIACTUBOCTSIMHU CHHTAKCUYHOCTI,
BepOaIbHO-BI3yallbHOT ~ LUJIICHOCTI ~ €JEMEHTIB,  IHTePTEKCTYaJbHOCTI,
MHOKMHHOCT1 aJipecariB, KOHTEKCTYaJIbHOCTI 3HAU€HHS, 1KOHIYHOI TOYHOCTI
[14, c. 18].

CkinagoBUMH ~ KIHOTEKCTY  MOXYTb  OyTH  TUIBKM  «BY3BKI»
eKCTpaliHrBaJIbHI (pakTopu ((aKTOpUM KOMYHIKATHMBHOI CUTYyaIlil) TOAl, SIK B
CTPYKTYPY KIHOAUCKYPCY JOJYYAIOThCA 1 MIUPOKI €KCTPAJIHTBaIIbHI (paKkTopu
(p13HOMaHITHI1 KYJIbTYPHO-ICTOPHYHI ¢doHOBI 3HaHHSA azpecara,
EKCTPaJIIHTBAILHUNA KOHTEKCT — OOCTaBUHH, Yac 1 MICIE IO SKUX BiIHOCHUTHCS
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¢b11bM, pi3HI HEeBepOaIbHI 3aC00U: )KECTH, MIMIKA, MAJIIOHKH, SIKI BayKJIUBI IPU
CTBOPEHHI Ta COPUNHATTI QLIBMY).

MuctenTBO3HaBUMM MIAXIJ [0 KIHO BKJIIOYAE TaKOX 1 TIOHATTA
MOHTQ)XHUH JHUCT a00 CKpUNT, SKUH pPO3YMIEThCS SK HeBepOaIbHUM
KOMIIOHEHT KIHO(QUIbMY, J€ OKpIM TEKCTY pEeIUIIK TaK0XX MICTUTbCS OIHUC
OTOUYEHHs Ta Ji MEepCOHaxiB. Y CBOIO 4epry, KiHOJIAJIOI MO>KHA BBa)KaTu
BEepOATbHUM KOMITOHEHTOM CKJIQJIHOI CUCTEMH KiHODIIbMY.

Takum 4MHOM, aHaJi3 PO3BIAOK, MPOBEJCHUNA HA CHOTOAHILIHIN JeHb
3apyOiKHUMH  TIEPEKJIAIO3HABISIMU, O3BOJISIE BUOYAYBaTH MapagurMy
OCHOBHMX IIOHATH TEPMIHOJOIIYHOI CHCTEMH KIHONEpeKIaay: Kajip,
KIHOMIAJIOT, MOHTQXHHUH JIUCT, KIHOTEKCT, KIHOQIIbM, KIHOJUCKYPC.
He3Baxkarouu Ha neBHE BiJCTaBaHHs, YKpaiHChKa HayKOBa JlyMKa BUSBIISE BCE
OLTBIIIE 3aIlIKABJICHHS TEPMIHOJOTIYHOIO 0a3010 KIHOTIEPEKIamy.

[MuTanHa KkiHONepekiaxy B LUJIOMY 1 Horo TepMmiHOJOrYHOI 0a3u
30KpeMa, Ha0yBarOTh BCE OLIBIIOI IHTEpHaLlIOHAI3aMlll, IO MIATBEPIKYETHCS
reorpadiero Ta MPOOIEMATUKOI JOCHIKEHb. Bilblll I'PYHTOBHE BUBYCHHS
3a3HAYCHOTO SIBUIIA CIIPHSITHME BJOCKOHAJICHHIO TEOPii KiHOMEpeKIay, o B
CBOIO Uepry NMpHU3BeZe /10 BUILIOTO PiBHs KIHOMEPEKIaaAiB B YKpaiHi, pO3BUTKY
YKpaTHChKOT HAYKHU 1 KYJIbTYpPH.
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IInerenenpka 0. M. Ilapagurma mNOHATH  TepMiHOJIOTIYHOI
CHCTEMH KiHOIepeKIaxy

B crarTi 371CHEHO TEOPETHUYHHM aHaji3 PO3BIIOK, IO CTOCYHOTHCS
BUOKPEMJICHHSI OCHOBHUX TMOHATh KiHONepekiaay (Kaap, KiHOAiaJor,
MOHTAQKHUN JIMCT, KIHOTEKCT, KIHOQUIbM, KIHOJUCKYPC) 3 YpaxyBaHHSIM
MHUCTELTBO3HABUOI0, MOBO3HABYOI0 Ta IIAalbKoro miaxoniB. HarosomeHo
Ha HEOOX1/IHOCT1 BpaxyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI KIHOTEKCTY SIK
0JHOro 3 0a30BUX MOHATH KIHOMEPEKIaay, HOro 3HaKOBOI CHCTEMH, a TAKOX
CUCTEMH JIHIBAJIbHUX KOJIIB. 3a3HAYEHO AMCKYCIHHI acClleKTH, 5Kl OTPeOyIOTh
[10/1aJIbIIIOT0 BUBUEHHS Ta ONPALIOBAHHS.

Knrouosi cnosa: xinonepekiaz, KIHOTEKCT, KIHOI1aJIoT, KIHOJIUCKYPC.

IInerenenkas 10. H. Ilapagurma noHSATHH TePMHUHOJIOTHYeCKOM
CHCTEMBI KHHOIIEpeBOo1a

B craThe coBepllieH TEOPETUUECKUN aHAIN3 MCCIEIOBAHUMN, KOTOPHIE
KacaroTCsl BbIJICJIEHUS! OCHOBHBIX MOHATUI KUHONEpeBOAa (KaJp, KHHOIHAJIOT,
MOHTAQKHBIM  JIUCT, KHUHOTEKCT, KHHO(MUIbM, KHHOJUCKYPC), YUHUTHIBAs
HCKYCCTBOBEIUYECKUH, A3BIKOBEUECKUM M 3pUTENbCKUI Moaxoapl. OTMeueHa
HE00XO0IMMOCTh y4yéTa KOMMYHHKAaTUBHOM HANpaBIEHHOCTH KUHOTEKCTa Kak
OJHOTO 13 0a30BBIX MOHATHH KMHOIEPEBO/Ia, €r0 3HAKOBOI CHCTEMBI, a TaKXKe
CUCTEMBI JIMHTBUCTUYECKMX KOJOB. YKa3aHbl JIHCKYCCHOHHBIEC aCIIEKTHI,
KOTOPBIE HYKIAIOTCS B JAJIbHEHIIEM U3YYCHUH.

Knwoueevle  cnoséa:  KMHONEPEBONA,  KUHOTEKCT,  KHHOAMAJIOT,
KMHOJUCKYPC.

Pletenetskaya Y. M. Concepts Paradigm of the Terminological
System of Movie Translation

The article focuses on theoretical analysis of investigations dealing
with distinguishing of the main movie translating concepts (single picture,
movie dialog, editorial script, movie text, film, and movie discourse)
considering art, linguistic and audience approaches. It emphasizes the
necessity of taking into account the movie text’s communicative orientation,
its semiotic and linguistic codes systems. The article underlines the direct
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contact between linguistic and extra linguistic factors in movie discourse,
giving the dominance to the latter ones in an attempt to define this concept
from the point of view of translation theory and practice. The film as opposed
to the movie text covers innumerable quantity of both verbal and non-verbal
components, while the movie text is mostly concentrated on language and
considers the speech elements: intonation and pauses to be secondary. The
movie dialog in its turn is based on oral- and written-verbal film components
alike and reveals characteristics of general text and specific text categories.
The article highlights controversial aspects which further research and detailed
elaboration result in improvement of the movie translations level in Ukraine,
the development of Ukrainian science and culture.

Key words: movie translation, movie text, movie dialog, movie
discourse.
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JIENMPUKMETHUK B TEPMAHCBKUX MOBAX
(Ha matepiani aHriliicbKol, HiMeIbKOI Ta HiAEPJIaAHICHEKO0I MOB)

JlienpuKMETHUKH 3 JTaBHIX 4YaciB I[IKaBUJIM JIHIBICTIB. Lle moB’s3aHo
3 3arajJibHOIO MPOOJEMOI0 MOAUTY JIEKCMKM Ha 4acTMHUM MOBHU. [lnmaron i
ApucToTenp NeplivMU 3BEpHY/IN yBary Ha HEOAHOPIAHICTh ICHYIOUMX CIIB.
Croiku NmpomOBXWIM poOOTY B LIbOMY HANpsIMKy, B pe3ylbTaTi 4Oro BXKE B
nepiof aHTUYHOCTI OyI0 BUJUIEHO BICIM YaCTUH MOBH, Cepell SKuX OyB 1
TIEMPUKMETHUK.

[Ipote, monpu BeNUKY KUIBKICTh Mpallb 1 JOCIIIKEHb y L1l ranysi, 10
CHX Hip BIJICYTHE €luHE OaueHHs 100 MPUHIMIIIB BUIUIEHHS YaCTUH MOBH.
3o0kpema, 1€ CTOCYEThCA MPOOIEMH HAIEKHOCTI JIEMPUKMETHUKA IO TEBHOL
4acTUHM MOBM. TpamumiiiHa HaykoBa Kiacu@ikaiis MOXe KepyBaTHCA
MOHATIMHUMM, CHHTAKCUYHUMH, ab0 MOPQOJOTIYHUMH IPUHLHUIIAMHU.
B 3anexxHocTi BiJ TOro, SIKMA HPUHIMI MOKJIAZEHO B OCHOBY KJiacuikaii,
JTIENPUKMETHUKH BIJHOCATH JI0 KJacy JieciiB a00 NPUKMETHHUKIB, YU
BOA4YalOTh B HUX I'€TEPOreHHI YTBOPEHHS, SIKI 00 €IHYIOTH B COO1 O3HAKH 5K
JI€CIIB, TaK 1 MPUKMETHUKIB. Ha ocTaHHe BKa3ye 1 caM TepMiH: B YKpaiHChKIiil
MOBi JIaHI CJOBa HA3UBAIOTHCS «IIEMIPUKMETHUKAMU», B aHDIIMCHKIN 1
pOCIiCbKI — BIANOBIAHO «participles» 1 «IIprUYacTus», Ha3BH, K1 BKa3yIOTh
Ha BIJIHECEHICTh JaHUX TEPMIHIB JO JIBOX PI3HUX YaCTUH MOBHU. BiaCyTHICTBH
€IMHOTO MONISAY Ha Mpo0JieMy YaCTUHOMOBHOI HAJIEXKHOCT] JIENPUKMETHHUKA
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MOSICHIOE 11 aKTyaJIbHICTh 1 BKa3y€ Ha HEOOXIAHICTh MOIIMOJIEHOIO BUBYEHHS
JaHOTO sBUIIA. YaCTHHOMOBHA HAJEKHICTh MIEMPUKMETHUKA 1 MO Ied yac
BUKJIMKA€E JHMCKYCli B JIHIBICTMYHIA Jiteparypi. Jlocuth IIMpPOKOTrO
BHUCBITJIICHHST BOHAa Ha0yna B aHIJIOMOBHHUX 1 HIMEUBKOMOBHUX HAyKOBUX
npausx. Hizepnanacbka JiHIBICTHKA IEBHOIO MIPOIO BIJOOpaXKae pi3HOMAHITTS
MiXOAIB 10 BUBYEHHS AIENMIPKMETHHKIB, SIKE CIOCTEPIracTbcs B 3apyOikKHiM
HayKOBIW JIiTepaTypi, OAHAK, y 3B 53Ky 3 OCOOJMBOCTSAMHU HiJAEPIaHICHKOL
MOBH, BOHA PO3IIIAJAE JIEMPUKMETHKH i1 IHIIUM KyTOM 30DY.

MeToro HamIOro OOCHIUKEHHS € BHSBICHHS OCOOIMBOCTEH
(bYHKLIOHYBaHHS JIENPUKMETHUKIB B Cy4acHIN HiJiepiIaHIChKii MOBI.

Marepianom cTaiu A1€ENPUKMETHUKY TENEPIIIHbOTO 1 MUHYIIOTO 4Yacy,
BUOpaHi 3 aHINIOMOBHUX, HIMEI[bKOMOBHUX Ta HIJAEpIaHICHKOMOBHUX
MyOTIIIUCTUYHUX TEKCTIB OCTAHHIX JACCATUIITh.

TepMmiH «I1i€EMPUKMETHUK» BBEIH 1€ MPEACTABHUKHU IIKOIU CTOIKIB Yy
3 CT. 10 H.€., MAKPECTIOYH TOH (PaKT, 10 BIH NO€IHYE y coOl K TIECIIBHI,
TaK 1 MPUKMETHUKOBI 03HAKH, TOOTO, MOXKE HAJICKHUTH 0 JBOX PI3HUX YaCTHUH
moBu. Came TOMy Homy 1 Oyna JaHa HasBa, sIKa YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
MEPEKIATAETHCS SIK «IIPUHAMAI0 y4acTh», IO PUMCHKI ITpaMaTUCTU MEPeKIIaan
K «participiumy. Y HiIEpIaHACHKIA MOBI BUKOPHCTOBYETHCS, B 3aJICKHOCTI
BiJl BUIaHHA, a00 JATUHCHKIM TEpMiH «participiumy, abo Horo HixepiaHachka
Kanbpka «deelwoordy.

OnHuM 3 mepmMx B HiAEPIAHACHKIM JIHIBICTHLI J1€NPUKMETHUKH
noyaB gocnipkyBaru Jlambept Ten Kare. B cBoiit poOoti «Aenleiding tot de
kennisse van het verhevene deel der Nederduitsche sprake» 1723 p. Bin Bkazye
Ha psag OCOOIMBOCTEH JI€EMPUKMETHHKA, Ha3uBalouu iHoro «adjectivum
verbale» [1, c. 323], migKpecIOYn OJHOYACHO MOTO MOXOMKEHHS BiJl Ji€ECIOBA
1 0cOOMUBOCT1 PYHKLIOHYBAHHS Y SIKOCTI IPUKMETHHKA.

Himenpkuit Buenuit nouarky XX cr. JI. CtiTrepinin, kUil po3BUBaB
ICTOpUYHUN TIAX1A 10 BUBYCHHS JTIEMPUKMETHUKIB B HIMEIBKIA MOBI,
BITHOCUTH IX pa3oM 3 iHQIHITMBaMHU A0 IMEHHUX 4yacTWH MoBHU. Lleil BuOip
BYCHOTO TOSICHIOETHCSA THM, IO JIEMPUKMETHUKH MOXKYTh BIAMIHIOBATHUCS 3a
BiIMIHKaMH, pojiaMu 1 uncnamu [2, c. 104].

Ha Ttaki ) 0co0aBOCTI MOXOMKEHHS 1 BXKHMBAHHS J1ENPUKMETHUKIB
BKa3ye IHIIMKA BigoMui Higepmanacekiid minreict XIX cr., Bimmem Tepapn
bpin. Jocmixyroun ni€eNpUKMETHUKU 1 1HQIHITUBY, BiH nucaB: «HIHITUB 1
TIEMPUKMETHUK — II€ IMEHHUK 1 MPUKMETHUK, SKi, Ha BIAMIHY BiJ 1HIIIX
TIECTIBHUX 32 TMOXOMKEHHSM IMEHHHKIB 1 TPUKMETHHKIB, 1€ 3HAXOIATHCS B
npoliecci BiJOKpeMIIEHHS Bij AiecioBay |3, c. 245].

Crnin, omgHak, 3a3HAYMTH, 110 B Cy4YacHIM TePMaHICTHII IEpEeBaXKae
MIOTJISA]] Ha IIEMPUKMETHHK SIK (DOpMY Jli€CIoBa: OUIBIIICTh K HIMEIBKHX, TaK 1
HIJIEPIaH/IChKUX BUYCHUX PO3IVISIAIOTH J1ENPUKMETHUKU SIK He(iHITHY (hopmy,
10 BXOAUTH A0 Kiacy «maiecioBo». Lle O. bexarens, B. Bunbmanc, I Ilayib,
I1. Aiizenbepr, I. Xennbir Ta 178 byma, O. 1. Mockanwkas, B.I. Anmonu,
O. I. ennensc, I1. Beitmann [4, c. 132], JI. A. te Binken [5, c. 5].
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Bognouac, taki Bueni, sik flko06 Ban Jlemnenm [6, c. 110], Iletpa
Creiiman [7, c. 1573]. BKa3yloTh Ha Te, IO JIENPUKMTEHHUK SIBISE COOOIO
arpuOyTHBHY (OpMYy Ji€cioBa, sKa IMOEIHYE O3HAKU SIK JI€CIOBa, TaK 1
MPUKMETHHKA.

Ak BMOHO i3 BUWEHaBedEeHWX nNoOrnsdiB Ha npobnemy
YAaCTMHOMOBHOI  HaNeXHOCTi OiENPUKMETHUKA, WOro BU3HAYEHHA
IPYHTYIOTbCA Ha OCHOBI MPOTUCTABMEHHA AiecnoBa i NPUKMETHUKA SK
Pi3HUX NEeKcU4YHMX Knacis. B 3anexHocTi Big TOro, siki 0ocobnuBoCTi
AiENPUKMETHMKA BUAATBCA FONOBHUMM 3 TOYKM 30pYy TUX abo iHLIMX
AocnigHuKiB, — AiecniBHi abo MPUKMETHWUKOBI, AIENPUKMETHUKN
BigHOCATb [O BIiAMOBIQHOrO Knacy - knacy Aaiecnis, abo knacy
NPUKMETHUKIB.

Mpobnema 4aCTMHOMOBHOI HAaNEXHOCTi akTyanbHa He TiNbKK
ANa HigepnaHAcbKol NIHrBICTUMKK, ane W ANns repMaHiCTUKM B Uinomy,
30Kpema [ BUBYEHHA  aHrMiUCbKOI | HiMeubkol MoB. Ane
JYHKUIOHYBaHHS Oi€NPUKMETHUKA B HigepraHAChKiM MOBI Big3Ha4YaeTbCA
CYTTEBOIO Cneundikoto.

Tak, B aHMMiNCbLKIN MOBI dhopMa AieNpUKMETHUKA TeNepPIiLLHbOro
Yyacy cniBnagae 3 (opmor repyHais i, Ha BigMIHY Big HiMeubKol i
HigepnaHACbKOl, B MOEAHAHHI 3 OOMOMDKHUM AdiecrnoBom «to be» B
OinbWOCTI BUNAAKiB MNoO3Ha4yae TpuBanicTb Aii, WO OEeMOHCTpye
HaCTYyMHWIA NpuKNag;

(1) Today’s totally surprising news that is shocking us to our
very core is the revelation that Nintendo intends making more Mario
games.

B HigepnaHgcbKin i HiMeUbKin  MoBax  OiENPUKMETHUK
TenepiwHbOro Yacy yTBOPKETLCS Bif AiecnoBa 3a AOMNOMOrO iHLWOro
cydikca i B npeuKaTMBHIA NO3ULii NpakTUYHO HEe BUKOPUCTOBYETLCA. B
CBOI 4Yepry, HigepnaHacbka MoBa BiOPI3HAETLCSA Big HIMELbKOI TUM,
WO AienpMMETHUK TenepiwbHbLOro 4Yacy BUKOPUCTOBYETBCA B Hil

nepeycim sik O3Ha4YeHHs iIMEHHUKA:
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(2) Lezende tieners krijgen later betere baan. Reading teenagers get
better jobs.

B HiMeupkiil ke MOB1 JIENPUKMETHHMK TEINEPIIIHBOIO Yacy IIMPOKO
BUKOPHCTOBYETHCS 1 B JIIENPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTAX, SIK HAIPUKIA:

(3) An Prinzipientreue appellierend, schilderte der Lehrer unter anderem
Gleichnisse, um fundamentalistisch motivierte Gewalt zu legitimieren.

o crocyeTbes Ni€MPUKMETHHKA MHHYJIOTO 4acy, TO HOTO BXKMBaHHS B
HiJIEpIaHIChKiil MOBI TaKOX BiAPI3HAETHCS BiJl aHDIIMCHKOI 1 HIMEIIBKOI MOB.

(4) Wij zijn gisteren getrouwd, en hebben een super geweldige dag
gehad! We married yesterday and had a wanderful day;

(5) Zij kwam uit een groot gezin uit Hoogkaspel en ze zijn getrouwd
door de toenmalige burgemeester Schakel. She came from a large family from
Hoogkaspel and they were married by the mayor Schakel;

(6) Hij en Gloria zijn getrouwd sinds 1968. He and Gloria are
married since 1968.

Peuennst (4), (5), (6) MOXXHA CKOPOTH 1O HACTYIHOTO MPUKIALIY:
(7) Wij/Z4ij zijn getrouwd. Then are married.

[puxiazg (7) B Takiif ioro ¢opmi Ha Ja€ HaM YITKOTO PO3YMIHHS, SIKY
came (yHKIIII0, IPUKMETHHUKA a00 JI1€CIIOBA, BAKOHYE B HbOMY JIENPUKMETHUK
«getrouwd», 1 Tinbku crouparodnch Ha mnpukiaau (4), (5), (6), moxHa
3’dcyBarty, L0 B HIJEpJAHACHKIH MOBI JIENPUKMETHUK «getrouwd» moxke
IHTepIpeTyBaTucs, K YacTUHA aHAIITH4YHOI nepdekTHoi Gopmu aiecioBa
aktuBHOro (mpukiazn (4) abo mnacuBHOro crany (mpukiazn (5)) abo sk
MPUKMETHHK, 10 CTOITh MiCHs Ai€cIoBa-3B’a3ku (mpukiaj (6)). B anrmikcekiit
1 HIMEIBKIM MOBaxX Taka MHOXXHHHICTh IHTEpIIEpPTAIlii B JaHOMY BHUIIAJIKY
HEeMOXTHBA. SIK BUIHO 13 npukiIaaiB (4a) i (5a) mienpukMeTHUK abo B3araii He
BHUKOPUCTOBYETbCS, a00 IPU HBOMY BJKHMBAETHCS 1HILIE JOMOMIKHE J1€CIIOBO,
sIKe BUKJIIOUAE€ MOMJIMBICTh HOTO MPUKMETHUKOBOTO TIIyMayeHHS:

(4a) Apparently they married yesterday in a private ceremony with no
fanfare;

Stephany und Frank Tortugaf haben gestern geheiratet. Stephany and
Frank Tortugaf married yesterday;

Olga und Detlef Mastel haben sich gestern getraut. Olga und Detlef
Mastel married yesterday.

(5a) Scott Bennett and Brooke Follenius were married by Judge Jim
Ketchum on the grounds of the Amagansett American Legion on June 16;

Wir wurden von Vikar Anton Hopp, den ich aus meiner Lehrzeit in
Arbon her kannte, getraut. We were married by the vicar Anton Hopp, whom 1
knew since my university years in Arbon.

[Ilo crocyeThes mpukiaany (6), To B aHITIHACHKIA 1 HIMELBKIH MOBax
TaKO’)X BUKOPHUCTOBYETbCSA [IECIOBO-3B’sI3Ka «to bew», aje mnpu npoMy B
HiMeIbKili MOBI OyJge BHMKOPUCTOBYBAaTHCS [i€ciioBO «verheiraten», a He
«heiraten» abo «trauen».

(6a) Kim Jong Un is married, North Korea confirms;

229



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

Karam und Kartari Chand sind 86 Jahre miteinander verheiratet.
Karam and Kartari Chand are married for 86 years.

Buiienasesneni npukiaag 3acBiUyIOTh T€, 110 HiJEpiaH/ICbKa MOBa, B
MOPIBHSIHHI 3 JBOMA IHIIUMHU HaWOLIbII OMM3BKUMU 10 HEl TepPMaHCHKUMH
MOBaMH, a caMme: HIMEIBKOIO 1 aHTIINCHKOI0 — Ma€ psif 0COOTUBOCTEH, IO
CTOCYIOTbCSI  (YHKLIOHYBaHHS  JIIENPUKMETHHKIB, SIKIi  NOTPeOyIOTh
MOTTHONIEHOTO0 BHWBYCHHS. 1aK, BUAAETHCS TEPCIEKTHBHUM B IIONATBIIOMY
BU3HAUUTH CTPYKTYPHI BJIACTMBOCTI JI€NPUKMETHHUKIB TEMEPIlIHbOIO 1
MUHYJIOTO 4acy B KOpeJsdlii 3 IX BUKOPUCTAHHSAM SIK B pOJIl JIIECIIOBA, TaK 1 B
POl MPUKMETHUKA Ta JOCHIAUTH (PYHKI[IOHATbHO-CEMAaHTUYHI BJIACTUBOCTI
BXKMBaHHS JIEMPUKMETHUKIB 3 ypaxXyBaHHSIM IX TOXOMKCHHSI BIJl JI€CTIB
PI3HUX CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUX KJIACIB.
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Pomrok M. B. JlienpukMeTHMK B TrepMaHCbKHX MoOBax (Ha
MarepiaJji aHniiicbKoi, HiMebKOI Ta HiZepJIaHICHLKO0I MOB)

B crarti iinerbes nmpo ocoONMBOCTI BKUBaHHS JI€NPUKMETHHUKIB B
HIJIEpJIaHJICbKi MOBI1 B TIOPIBHSIHHI 3 aHIJIIHCHKOIO 1 HIMEIbKO10. He3Baxaroun
Ha CIOPIJHEHICTh HiAEPIaHJChKOI MOBH 3 JIBOMa IHIIMMHM T€PMaHCbKUMH
MOBaMH, BOHAa XapaKTEPU3YEThCS BIACTUBUMHU TUIBKA 1 TpaMaTHYHUMHA
ocobnmuBocTsimMu. Cepen  1HIIOrO, 1€ MPOSBISETHCS Yy  BHUKOPUCTAHHI
JTIENPUKMETHUKIB TEMEepIIIHbOrO 1 MHUHYIOIO 4Yacy B HPEIUKaTUBHIN 1
arpuOyTUBHIN no3uisx. B crarTi Takoxx HajgaeThes iHQOpMAIlsl CTOCOBHO
PI3HUX MIAXOAIB 10 BUBUYEHHS J1ENPUKMETHUKIB B Cy4acH1l TepMaHiCTHIIL.

KinrogoBi  cnoBa:  MiEMPUKMETHHK,  HiJEeplaHACbKa,  JIECIOBO,
MPUKMETHUK.

Pomrox M. B. IlpuyacTue B repMaHCKuUX si3bIKax (Ha marepuaJe
AHIIMHCKOI0, HEMEKOr0 U HU/AEPJIAHICKOIO SI3bIKOB)

B crarbe peub naer 006 0COOEHHOCTSX YNOTpeOJEHUsS NPUYACTHH B
HUJIEPJIAaHJICKOM SI3BIKE B CPaBHEHUHU C aHIIMKCKUM M HeMeukuM. Hecmotps
Ha S3bIKOBOE PpOJICTBO MEXAY HUACPIAHICKAM UM JABYMs JpYTrUMH
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TrepMAHCKUMU  SI3bIKAMM, HHJEPJIAHJCKUN JIEMOHCTPUPYET CBOMCTBEHHbIE
TOJILKO €My I'paMMaTHueckue 0co0eHHOCTH. Cpenu mpoyuero, 3T0 MpOsIBIAETCS
B UCIOJB30BaHUU MPUYACTUNA HACTOSIIET0 W MPOLIEINIET0 BpPEMEHU B
OpeIuKaTUBHOW W arpuOyTHMBHOM  mo3uuusax. B craree  Takxke
npenocTaBisercas HWHGoOpMaMs O pa3jIMYHbIX M[OAXOAOB K H3YYEHHIO
IIPUYACTUI B COBPEMEHHON I'€pMAHHUCTHUKE.

Kniouesvie cnosa: npuvacrue, HUJCPIIAHCKUH, 1arodi,
IIpHJIarareiabHoe.

Rodyuk M. V. Use of Participles in English, German and Dutch

The article deals with the participles’ use in Dutch that display features
which are not to be found in German and English. Just like in English and
German there are two forms of participles in Dutch: present and past. Unlike
present participles in English Dutch present participles are rarely used in a
predicative position and, when used attributively, display adjectival inflection,
unknown in English. When they are used predicatively they don’t form the
continuous tense in Dutch while in English it is clearly the case. Unlike
German present participles which can be used independently, Dutch present
participles are confined to an attributive position. The use of past participles
also differs from English and German. Dutch past participles can be used
either as a part of analytical active and passive verb forms or may act as
adjectives. In all these cases Dutch past participles may use the verb «to be»
which can be seen in some cases as a copula and sometimes as an auxiliary.
Besides the description of the peculiarities of the use of the participles in
Dutch the article also provides information on different approaches on the
problem of participles in Germanic languages.

Key words: participle, Dutch, verb, adjective.
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KOHTEKCTYAJIbHOE 3HAYEHHUE
JEKCUYECKHUX 3AUMCTBOBAHUM

OcCHOBHBIE COLHAIBHBIE U3MEHEHHS OKA3aJId HEMAJIOBAKHOE BIIMSHUE
HAa COBPEMEHHYIO S3BIKOBYIO CHUTYAllMI0 U CYIIECTBEHHO OTPa3WIUCh B
aKTUBHOM IWHAMHYHOCTH S3BIKOBOH cHcTeMBl. Kak M3BECTHO, K BIHUSHHUIO
COIMATBHBIX (DAKTOPOB B HAMOOJBIIEH CTENEHW BOCIIPUUMYHNBA JIEKCHYECKAs
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CUCTeMa $3bIKa, SIBJSSICH CAMbBIM CIIOKHBIM YPOBHEM, KOTOPBIM IMOCTOSHHO
COBEPILEHCTBYETCS U MOIOJIHIETCS HOBBIMU SI3bIKOBBIMU €AMHULIAMU.

B konme XIX B. — Hagasle XX B. TEOPETHYECKHME U IPAKTUUYECKUE
BONPOCHl (DYHKIIMOHHPOBAHUS JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUN MCCIEAOBAIU
b. M. AxH10K, A. T. AxceHona, JI. M. ApxurieHko, A. A. bparuna,
C.II. I'punenko, I'. B. Apyxun, IO. O. XKnykrenko, W. H. Kamunumn,
JI. I1. Kucaiok, JI. I1. Kpsicun, . B. Heuaena, V. JI. Mpo3urikas,
C. B. Cemunnckuii, A. A. CTUILIOB U Op.

B pabGotax ymoMmMsHYTBIX HCCIeAOBaTelie 0co00e BHUMaHUE
IIOCBSIIEHO  MpOLlecCY  3aMMCTBOBAaHMSA, B~ YacTHOCTH  BOIPOCY
KOJMYECTBEHHOT0 W KadeCTBEHHOIO OOHOBJIEHUS CJIOBapsl s3blka. OTa
npobiemMa Oblla OCBEHIEHa B MOHOTpadUsIX U  JUCCEPTALUOHHBIX
uccnenoBanusix A. A. bparunoit [1], JI. I1. Kpeicuna [2], JI. I1. Kucmrox [3];
BONIPOC aJanTallii HMHOS3BIYHBIX JIEKCEM OBUT HCCIEeNOBaH B TpyHax
JI. T1. Kpseicuna [2], JI. M. Apxunenko [4], U. B. HeuaeBoii [5]; u3meHneHnusm B
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM cHucTeMe s3blka ObUIM  IMOCBSILIEHBI  PalbOThI
I'. B. Ipyxxuna [6], . H. Kamunanna [7],  JI II. Kucmiok [3],
Y. JI. Mpo3unikoit  [8], A.A.CrumoBa [9] mnpobrmema  omnucaHus
3aKOHOMEPHOCTEH  (PYHKIIMOHMPOBAaHUS  3aMMCTBOBaHMM B  YCIIOBHUSX
COBPEMEHHOW S3BIKOBOM CHTyalluu ObLIa 3aTpOHyTa B paboTax YKpPaMHCKUX
yuenbix ['. B. lpyxxuna [6], W. M. Kamununa [7]. YdeHble NHONBITATUCH
YCTaHOBUTH CBSI3b MEX]y BHYTPUCHUCTEMHBIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU S13bIKOBOM
HBOJIIOLIMU, €€ BHEIIHUMU (PaKTOpaMU B COOTHOLUEHUH C MpParMaTuyecKuMH,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUMH U JIEKCUKOTrpadudecKuMu acriekramu. JlanpHelee
UCCIIEIOBAaHUE  TEMbl,  IOSBJIEHUE  HOBBIX  MaTEpPHUAJIOB  BbI3bIBACT
HE00X0AMMOCTh HOBOro oOpaieHus Kk mpoOieme. Llenbio crathu siBIsieTCs
aHaJIU3 U OIpe/ie]IeHHEe 3HAUE€HUs 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM, UX YIOTpeOIeHue
B paMKaxX KOHTEKCTa OTHOCHUTEIbHO aJ€KBATHOTO 3HAYEHUS CJIOBAa B PYCCKOM
U YKPauHCKOM s3bIKax. MarepuaioM Il HCCIIEIOBaHUS IOCIYXKHUJIa
3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHKA U3 MIEPUOANYECKON JIUTEPaTypHI.

Bmectre ¢ Tem Teopermyeckue M IMPAKTUYECKUE MPOOIEMBI
JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBaHUM OCTAIOTCA MPOTUBOPEUMBBIMHU, a CJIEJOBATEIBHO
9TO OKa3bIBAaeT BIIMSHME HA PEUIEHHMM KOHKPETHBIX MPAaKTUYECKUX 3a/ad.
AKTHBHU3allMsl  3aMMCTBOBAaHHOW  JIEKCHMKH  BBI3BIBA€T  Pa3HOOOpa3HbIE
IUCKyCCUU, Kak B oOOIlecTBe, TaK M CpPeOu JMHIBUCTOB B YacTHOCTH.
N3yueHneM 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB CETOAHS 3aHUMAIOTCSI MHOTHE JIMHI'BUCTHI,
HO TaK Kak TeMma HCCJelI0oBaTeNIbCcKOW padoThl JETalbHO B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUYECKOM HAayKe HE OCBELlalach, MO3TOMY aKTyaJbHOCTb CTaTbU
oOycliOBJIEeHa KaK HEOOXOAMMOCTBIO  OMNpEIENIEeHUsT KOHTEKCTYaJbHOTO
3Ha4Y€HMs (CMBICJIA) B MOHUMAHUU SI3BIKOBBIX MPOTHUBOPEYUN U €r0 BIUSHUE
Ha aJIeKBaTHOE IOHHMMaHHE 3alMCTBOBAHHON €IMHMIIBI, TaK U H3yYEHUEM
IIPOLIECCOB JIEKCUYECKOT0 3aMMCTBOBAHMS.

B cuny cnoxuBmIMXCS HMCTOPUYECKUX OOCTOSITENBCTB, B IOCJEIHUE
roJpl TMPOHUKHOBEHUIO HWHOS3BIYHBIX JIEKCEM B A3BIK OOJbIIE BCETO
CIOCOOCTBOBaNa ra3eTHas pedb, M MOITOMY MPOU3OILIO  3aMETHOE

232



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

OOHOBJIEHHE JICKCUYECKOTO0 COCTaBa B Ta3€THO-MYOIHITUCTUYCCKOM CTHIIC
PYCCKOTO M YKPAaWHCKOTO SI3bIKOB. [lOCKOJBKY #A3BIK CPEACTB MacCOBOM
nHpopManuu OBICTPO pearupyeT Ha MPOIECChl OOIMICCTBEHHON KU3HH, a
00rarcTBO €ro BHYTPEHHUX PECYpCOB TMO3BOJSET CIOBECHO OTOOPa3UThH
IIMPOKYI0 TaMMy OTTCHKOB 3HAYCHUU HOBBIX CJIOB B PAa3JIMYHBIX KOHTEKCTaX,
TO OH, MPEKJE BCETr0O MEPBBIM PEarupyeT Ha HOBAI[MU, KOTOPBIE COMYTCTBYIOT
mporpeccy ¥, TIJIaBHBIM  00pa3oM, TIO3BOJISIET  YJIIOBUTH  OOIIWINA
COLIMOKYIIBTYPHBIN (JOH, OTPA3UTh JUHAMHKY OOIECTBEHHOTO CO3HAHUSA Yepes
«I3bIKOBOM BKyC ermoxu» [10, c. 23]. YMeCTHO B CBSI3U C 3TUM MPEICTABIAETCS
paccyxaenuss M. A. XKoBrobproxa: «B Hell [mepuoguueckod mevarTw|
Han0o0Jiee THTEHCUBHO MIPOMCXOIUT TBOPUYECKUN MPOIIECC TPOBEPKHU, 0TOOpA U
3aKpeIICHUS] BO BCEHAPOJHOM YHOTPEOICHUHM JIEKCUYECKHX HEOJOTHU3MOB,
BO3HHMKHOBEHHE KOTOPBIX BBI3BAHO COIMAIBHOM mpobiemoii» [11, c. 3].

3HauuTeNbHAS POJb KOHTEKCTa B  HMHTEPIPETAlUU  S3BIKOBBIX
BBIPAYKEHHI OTMEUYallach HEOJTHOKPAaTHO. Tak, Hanmpumep, MOJbCKUN JIMHIBUCT
E. KypuiioBuu oOTME4aeT, YTO «CHCTEMaTHYECKOE HCCIIEIOBAHUE HTOU
npoOJeMbl — OJHO M3 CAMbIX BAXXKHBIX 3aJaHUW JIMHTBUCTHKUA B OYIyIIeM,
0coOeHHO ceMaHTUKM» 12, c. 240 — 241].

[Ipu paccmoTpeHHHn BOIpOCa O 3HAYECHUU KOHTEKCTA W aKTyaJu3alluu
3HaueHus cinoBa yzaensn BHuManue JK. Bamapuec: «Bo Bcex cmyuasx
3HAQYEHHE CJIOBA OMpeAensercss KOHTEKCTOM. CJIOBO HCIOJIB3YETCS B
OKpY’KE€HHUE U OINPEIENsIeT €ro 3HauyeHue Kax /bl pa3. He uro nnoe, a UMEHHO
KOHTEKCT, BONPEKH pa3HOOOpa3uio 3HA4YeHUW cioBa, MHpHAaeT ,,0c000e”
3HAQUYEHHE; HE YTO MHOE, @ UMEHHO KOHTEKCT OYMILAET CJIOBO OT €r0 MPOILIbIX
3HAYCHHMM, HAKOIUICHHBIX TMaMsIThIO, M CO3[Ia€T CIOBY ,,aKTyaJbHOE”
3Hauenue» [13, c. 171].

Jnst  agexkBaTHOrO TIOHMMAaHMsI CJIOBa, paccMmaTpuBas €ro Kak
MOJIHOIICHHYI0 MHOTO3HAYHYIO SI3BIKOBYIO €IMHHUILY, CIEAYET YYUTHIBATH, YTO
HAaCTOSIIAas KU3Hb CJIOBA PEATU3YEeTCs JUIIh B PEYH, TO €CTh B KOHTEKCTE.
Beibop TOro wiM UWHOTO COOTBETCTBUS TIpU TMEPEBOJE BO MHOTOM
OTIpEIEISIETCS KOHTEKCTOM, B KOTOPOM ynoTpeOieHa s3pikoBas enuuuma. [lox
KOHTEKCTOM TMPUHITO I[OHUMATh S3bIKOBOE OKpPYKEHUE, B KOTOPOM
yHnoTpeOIseTCs JIMHTBUCTUYECKAs €AMHUIIA WIM JK€ COBOKYITHOCTH CJIOB,
rpaMMaTH4ecKuX (OpM U KOHCTPYKIUH, B OKPYKEHUH KOTOPHIX BCTPEUAETCs
nanHoe cyioBo [13, c. 83]. [loguepkHeM, 4TO CIOBO — JAIEKO HE €AMHCTBEHHAS
€IMHUIIA $3bIKA; APYrUe JIMHTBUCTHUYECKHE EIUHUIIBI, TaKue Kak (DOHEMBI,
MOpP(EMBI, CIOBOCOYETAHUS W TPEMIOKCHHUS TaKKe BCTPEYAIOTCA HE B
W30JIMPOBAHHOM YHOTPEOJICHUHU, a B OMPECIIEHHOM S3bIKOBOM OKPY>KEHUHU,
HO CBOMCTBa CJIOBa OOHApYXHBAIOTCSI B €r0 MHOXXECTBEHHBIX U
pa3sHOOOpa3HBIX OTHOLIEHUSX C JPYTMMHU CIOBAMH, TEM CaMbIM KOHTEKCT,
MpUIACT TOW WIJIM MHOU €IMHUIIC SI3bIKA OJJHO3HAYHOCTH U JIEJIA€T BO3MOYKHBIM
BBIOOP OJIHOTO M3 HECKOJBKHX MOTEHIIMATBHO CYHIECTBYIOIIUX SKBUBAICHTOB
JAHHOW €OUHHUIIBI B s3bIKE. bBe3yCcIOBHO, pOJb KOHTEKCTa MAJIEKO HE
OTPAaHWYMBACTCA  pa3pelieHuEeM  MHOTO3HAYHOCTH  CIOB W JPYIHX
JUHTBUCTUYECKUX €IWHUIl, HO BaKHEimas ero (QyHKIUS 3aKII0YaeTcs
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MMEHHO B 3TOM, [T03TOMY 3HA4CHHE HEOJIOTH3Ma MPUXOUTCS BBISICHSITD Yallle
BCET0 U3 KOHTEKCTA.

B mpenenax o0rmiero moHSATHsS KOHTEKCTa pa3indacTcsl Y3KUH KOHTEKCT
(MUKPOKOHTEKCT) M IIUPOKHH KOHTEKCT (MakpokoHTekcT). Ilox y3kum
KOHTEKCTOM HMMEETCS B BHIY KOHTEKCT TPEMJIOKEHHs, TO €cTh
JIMHTBUCTUYECKUE E€IMHUIIbI, COCTABIIAIONINE OKpPY)KEHHE JaHHOW €IMHHIIbI,
HE BBIXOJAIICE 33 pPaMKW TPEAIOKCHHS;, IIUPOKUHA KOHTEKCT — JTO
COBOKYIHOCTb SI3bIKOBBIX €IMHUI], OKPYKAIOLUIMX JAaHHYIO €AWHULIY B
npenenax, JeXKamUxX BHE JaHHOTO TMPEUIOKEHUS, HWHBIMHA CIIOBaMH, B
CMEXHBIX C HHMM HpeUIoKeHUsX. TouHble paMKU IIHPOKOTO KOHTEKCTa
yKa3aTh HEJB3s — ITO MOXKET OBITh KOHTEKCT T'PYIIIbI MPEUIOKEeHNH, a03ana,
IJIaBbl MM Jaxe Bcero mnpousBefneHus 13. OueHb BaXHO MpHU YSCHEHHH
3HA4YCHUsI 3aUMCTBOBAHHMI NMPUHAMATh BO BHUMaHUE KaK pa3 MaKpOKOHTEKCT,
MIOCKOJIbKY MMEHHO B HEM MOXET COJEPXKaThCs «IOACKAa3Ka», MOITOMY
BO3MOYKHOCTh a/IEKBaTHOT'O NMTOHUMaHHSI WHOSI3BIYHOTO CIIOBA OTpEACTSEeTCS B
OOJIBLIMHCTBE CITy4aeB HATMYUEM KOMMEHTapHUSL.

[Ipu Bceil HEMOHATHOCTH CIIOBA, YMOTPEOIIEMOTO BIEPBbIe, KOHTEKCT
€CIIM U HE CIIOCOOEH MOJHOCTBIO PACKPBITh €r0 CMBICH, TO BCE K€ MOXKET JaTh
HEKOTOpOE MPENICTaBICHHE O TPEAMETe WM TOHSATHH, 0003HAYEHHOM HM.
[TpownrocTpupyeM JaHHOE TMOJIOKEHUE MpUMEpaMu U3 MEepUOIUYECKOM
nuTeparypel:  «{upexmop ,,Cmyodii 1+1” eeadxcae, wo 3a uac 6020
nepebysanusa y eimuusnanomy egipi TCH cgopmysanacsa i ycmosnaca
sAkHatikpawe. Heujo0aeno na ekpami 3 ’s6unucs max 36aHi preumiuku — aHoHcu
8UNYCKi8 HOBUH. Bonu onepamugno ingopmyroms 2iadaua npo noodii, sKi Ha
oanutl momenm giouyearomuvcs y kpaini i ceimiy [«['omoc Ykpainu» pyopika:
«ictp poxiB HOBuHY», 10 ciuna 2003]. M3 maHHOTO KOHTEKCTa CMBICIT
JIEKCEMBl COBEpPILIEHHO $CEH, IOCKOJIbKY MHOJEKCEMa HCIIOJIb3YeTCs C
JONOJTHUTEIbHBIM aTPUOYTUBHBIM YTOUYHEHHEM, HO B YKPAWHCKOM S3BIKE
nekceMa @rewux (0T aHra. — flash) uMeer 3HaYEHUE «CnAnax, ONUCKAHMHA,
npobaucky. «Camvie nyuuiue HuIPAILWUKU Npedblearom noo 6000l 6ce2o
HecKonbko Munym. Hy umo oice ysuouwb 3a maxoe MuzepHoe KOauuecmeo
gpemenu? A 6edv ummepecHno, umo e mam, 6 6ode, Hpoucxooum.... lTax
JII0OONBIMCMBO Yelo8eKa No0BUNI0 e20 Ha usobpemenue akeanianea. 3amenus
aK8aNAH2OM Hecywecmaylouue Habpul, 4el08eK NPOHUK 8 BOOHOE UAPCMEO.
Xomume 6ce ysuoemv cobcmeenHvimu enazam? Tozcoa Oasatime 3avimemcs
0aiieuH20M, m.e. N0O0BOOHBIM nozpydicenuemy [«CTUIb KU3HUY, «HCTpYyKIMS
JUIsl HaunHaommx gaiBepoBy, T. Copokuna 27 oktsaOps 2003]. B manHOM
IpUMeEpe CEeMaHTHKa 3aUMCTBOBAHHOW JIEKCEMbl Oaitgunz (OT aHII. — diving
«IOTPYKEHHUE, TMPBDKOK B BOAY») JIaHA C MPSMBIM €ro 3HAYCHHEM, TaK Kak
CJIOBO BOIJIO B JIGKCHYECKYIO CHUCTEMY DPYCBKOIO SI3bIKa MMEHHO C 3THUM
CMUCIIOM. «Bblx00 npeonocnedneii ,, Mampuywvl” conpogoxcoaemcs 8binycKom
yenou cepuu ,,CONYmMCMEYIOWUX MO8aAP08”~": KOMHbIOMEPHOU Uspbl, cepuu
MYTbmM@UILMO8 6 Cmuie AHUMe, He 2080ps ViHe O HEeNnpeMeHHbIX Mmoeapax
JIe2KOU NPOMbIUIEHHOCIU, — @ymoOoakax, uepywkax u m.oy». «3epKajio
Heznenn» «MckycctBo moenats MoposkeHoe» E. Ilanbo, 27 nexabps 2003. B
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KOHTEKCTE 3auMCTBOBAHHAas JIeKCeMa aHume (OT aHMN. — animation
«MYJBTUIUTUKALMAY) YHOTpeOsieHa Hapsay CO CIIOBOCOYETaHHEM (cepus
MyJbTQUIBMOB), KOTOPOE YK€ 3aKpENUIoCh B S3bIKE U MMO3TOMY CEMaHTHKA
CJIOBA TOYHO NEPENAETCSI HOCUTEIO SI3bIKa.

CnepnoBarenbHO, M3 TNPUBEIEHHBIX BBILIE MPUMEPOB BUIHO, YTO
3HA4YEeHHE CJIOBA TJABHBIM OOpPa30M YTOUYHSETCS B KOHTEKCTE 3HAUYCHUSIMU
Opyrux cioB. Bo Bcex 3TuX ciydasx, yTpara HEKOTOPOW BEIIECTBEHHOM
crnienn(UKU, XapakTepu3yeMoi pycCKuUM (YKpauHCKHUM) CIIOBOM, BO3MEIAeTCs
MIOJIHOM SICHOCTBIO €r0 MCIIOJNb30BaHUS B KOHTEKCTE IpHU Ooiblled WU
MEHbILIEH cTeNeHH OJIM30CTU BBIPAYKaeMOTO TOHATHSL.

[Ipu uccienoBaHUM CPEACTB MAaccoBOW HMH(OpPMAIMH, B YAaCTHOCTH
ra3eTHbIX M JKYpHAJIBHBIX CTaTeil, MOXKHO CIeNIaTh BBIBOJ, YTO OOJBIIMHCTBO
3aMMCTBOBAaHHBIX JIEKCEM COIPOBAXKIAETCS ONUCATENIbHBIM I[EPEBOIOM,
KOTOPBI OOBIYHO HAaXOAMT CBOE BBIPAKEHUE B TAaK HA3bIBAEMBIX OLIEHKAaX
pedd, B pPa3BEPHYTOM BUJE — B KOMMEHTHUPYIOIIUX KOHTEKCTaX, B
JETAIM3UPOBAHHBIX TOJIKOBAaHMUAX CJIOB. [ B 3aBUCHUMOCTH OT 3TOro, ISl €ro
ONnuCaHus TPeOYIOTCS «0OCTaHOBOYHBIE» KOHTEKCTBHI Pa3IMYHOrO O0beMa U
CTPYKTYpPBbI UM HETIOCPEICTBEHHBIH KOMMEHTapHH.

«OO0CTaHOBOYHBIN» KOHTEKCT — HCXOJHBIM, OMOPHBIA MOMEHT IpHU
XapaKTEPUCTHUKE, ONMCAHUM CJIOB, KyJIbTYpPHBIH KOMIIOHEHT CMBbICIIA KOTOPBIX
00yCIIOBIIEH HOJIUTUYECKUM, UJICOJIOTUYECKUM OCMBICIICHHUEM
COOTBETCTBYIOIIUX IOHSTUN U SIBICHUH NEHCTBUTEIBHOCTH, JIUTEPATYPHBIMU
peMuHHCHeHIMsIMU U acconauusiMu  [14].  TlockoiabKy — KynbTypHBIN
KOMIIOHEHT CMBICJIA CJI0BA HEOAHOPOJEH, U MOKET UMETh MHTEIUIEKTyaJIbHOE
U DKCIIPECCUBHOE COJIEpP)KaHUE, TO SpUu€ BCErO0 CEMAaHTUYECKOE 3HAYEHUE
packpbiBaeTcsi B «OOCTAaHOBOUHBIX)» KOHTEKCTaX, B HEMOCPEICTBEHHBIX
KOMMEHTapHUsX CJIOBa, BEPHEE, €r0 CJIOBOYNOTPEOICHUS.

OnucaTenbHblii KOMMEHTApUN UCIOJB3YIOT, KOTIa 10 TEM WJIA WHBIM
MpUYMHAM KaJIbKUpOBaHUE HEBO3MOXKHO. [Ipu maHHOM crioco6e MmpoucxoauT
paciiipeHre KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa, 3HAUUTENbHO H3MEHSAETCS CTPYKTYPHO
— rpaMMaTH4yecKasi OpraHu3alus MpeajioKeHus, YTO B CBOIO O4Yepeib BEJET K
HEU30eKHOU TMoTepe OmpeleNeHHOM HMH(OpMalMu 3a CUeT 00pa3HOCTU U
AKCIIPECCUBHOCTH, YTO JIMIIAET KOHTEKCT XapaKTEpPHOTO €My HallMOHAJIbHOTO
KoJIopuTa W cBOoeoOpa3us. YuuTbiBas clenupuKy AaHHOro croco0a,
HE00XO0JIMMO OTMETUTH IJIABHOE MPEUMYIIECTBO, KOTOPOE COCTOUT B TOM, UTO
IIPU  WCIOJIB30BAHMM  ONMCATEIBbHOIO  KOMMEHTapHsl  MCKIIIOYAeTCs
HEJONOHMMAaHUE CEMAHTUKM 3aMMCTBOBAaHHOW  JIEKCEMbI, YTO 4acTo
IIPOUCXOJUT, KOI/1a HOBOE CJIOBO 3aUMCTBYETCS C HOBBIM IIOHSITHEM.

OnucatenbHbI IEpeBO COCTOUT B NEepejaue 3HaU€HHs HHOCTPAHHOTO
CJIOBA NP MOMOILM 00Jiee UM MEHEe PaclpOCTPAaHEHHOTO O0BSICHEHUS. DTOT
CHoco0 MOXHO NMPUMEHSATh KakK il OOBSICHEHUS 3HAUYEHHUS B CIIOBape, Tak U
IIpY  IIEPEBOAEC HEOJOIM3MOB B KOHKpeTHOM Tekcre. [loarsepaum
BBIIIIEH3JIOKEHHOE MOJIOKEHUE mnpuMepamu: «@ym3san. Dybonvui nons 6
Hawit Kpaini 30e0inibuio2o 6Kkpumi cHieom ma Kpueow. A 6 Hauomy
peoaxyitinomy 3ani cmapmyeae mypHip 3a yuacms komano 3MI na npus
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,Tonoc Ykpainu”. Yuacnukie po3oumo na 06i nioepynuy [«I'omoc Ykpainny,
«He ctpamni HaMm Mopo3u», B Bpanunskuii, 24 ciuns 2003 poky]. @ymsan
(ot aHrn. «foothally) — 3akpplTOe TOMEIIEHHWE nJsi Wrpsl B (yTOOI.
«Oxazvieaemcs nogaoKku HulHeWHUX nompebumeneti 6 COBPEMEHHOM
aAMEepUKaHCcKoOM obujecmee UMEHAIOMCs He NOCMeNneHHo, KAk 6 cmapule
OJobpvle 6pemeHa a CKAuKamu, Om HNOKOJeHuss K noxoiexur. H
3aKOHOMepHOCmUY, ,,pabomaiowue” 011 0I0u-0ymepos, Henpumenumsvl OJisl
,,HOKOJIeHUs1”, Komopoe 6CMynuio 6 cmaouio NnompeoumenbCckol 3peiocmu
KaK pa3 6 200 MUIeHuUyma u noLyYyulo ceoe Hazeanue 01a200aps
8vesuIeMyCcsl  0003HAUEHUI0 UWYMHO 0JCUOAeMO20 2004 KOMNbIOMEPHO20
anokanuncyca. Ha mo Pooxcoecmseo maxkcumanbHulM cnpocom  0yoym
N0b3068aMbCSL KAK 00po2ue N0OApKU, OCHOSHLIMU NOMpedumensimu KOmopuix
cmanym 030u-oymepel, maxk u camvle Oeuiesvle, C AKYEHMOM HaA
NPAKMUYHOCMb  UIU  CUMBOJIUYHOCMDb,  BblIOPAHHLIE  NPEOCABUMENIMU
,, KomnvromepHo2o nokonenus”» [«3epkano Hemenuy», «Cton 3aka3oB CaHTa
Knaycay, O.Ilpuxogsko 27 nekabps 2003]. Bbaou-oymep (ot aurn.baby-
boomer) — cp. B pyc. «peOCHOK, POAMBIIMIICS B TIEPHOJ] BCILJIECKA
poXIaemMocTu», Mmuanenuym (ot aHri. millennium) — cp. B pyc.
«mulcsadenemue, 3010Motl 8eK ).

Bo Bcex mnpuBeneHHBIX clydasx MpeoOnanaeT OOBbICHUTEIbHBIN
croco0 ymoTpeOIeHusT 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA, ITOCKOJIBKY B KOHTEKCTE
COJICP’KUTCSL «CKPBITHII» KoMMeHTapuid. OOBSCHUTENBHBIA MEpPeBOJ CTOUT
OMKe K TOJIKOBAaHHIO CJIOBA, HO OH BCE )K€ OCTAETCs TMIEPEBOJOM M IPUTOACH
JUIS UCTIOJIb30BAaHUS B pealbHOM KoHTeKcTe. OJIHAKO, JaKe IPU ONTUMAIbHOM
mo100pe 00BSICHUTENBHOTO YKBUBAJICHTA, €My XapaKTEePHbI TAKUE HEJJOCTATKH,
KaK MHOTOCJIOBHOCTh M HEKOTOpasi (haKyIbTaTUBHOCTh DKBUBAJICHTA B S3BIKE.

Hapsmy ¢ 3TuM Hepeako HMMEIT MECTO Clydaw, KOT/a Jaxe
MaKCUMaJbHO MIMPOKHA KOHTEKCT HE COACPKHUT B ceOe HHUKAKUX yKa3zaHUIl
OTHOCHTEIIFHO TOTO, B KAKOM HMMEHHO 3HA4YECHWH YIOTPEOJseTCs B JaHHOM
cllydae Ta WM HMHas TOJMCEeMaHTUYeCcKas eAuHHuIa. B 3Tux cmydasx s
noydeHus: Tpedyemon wuHGOpPMAIMU HEOOXOOUM BBIXOA 33 TIPEIEIIbI
S3BIKOBOTO KOHTEKCTa M oOpallieHue K JIKCTPaTMHTBHCTUYECKOW CUTYaIIUU.
[Ton «cuTyarueit» umeercss B BUIY BO-TIEPBBIX, CUTYyaIUsl OOIICHUS, TO €CTh
Ta 00CTaHOBKA B KOTOPOI COBEpIIAETCS KOMMYHHKATUBHBIN aKT; BO-BTOPBIX,
MpeaMeT COOOIIEHUSI — COBOKYITHOCTH (DAKTOB, ONHCHIBAEMBIE B TEKCTE; B-
TPEThbUX, YYACTHUKHM KOMMYHHUKAIIUHU, TO €CTh TOBOPALIUH (MUIIYIIHH) U
cnymaromuid  (uutatomuid). [loaTBepaMM  BBINIEU3I0KEHHOE TOJOXKEHUE
mpUMepaMu M3 Ta3eTHBIX CTaTel: «M ueco monvko He npudymarom >mu
CKA304YHUKU. U CKaHOana 6okpye obpaza Invgha [ooou, 0o yxcaca, noxoxcezo
Ha npesuoenma, u CKaHoal 60Kpy2 KORUPAUMA, 1 UCMOopuy 0 mom, 4mo Hem
Huxaxou . Poymune, umo 3mo KoJIIeKMUuHwlll NCe80OHUM, NOO KOMOPbIM
MBOpsAm KaK MUHUMYM NAMb YeN08eK, U paciemiugoe ommsicueaHue 8blxood
Hosou KHueu» [«3epkano Hexenn» «lckyccTBO moeaatb MOpPOXEHOE»,
E. ITanbo, 27 nekaOpsi 2003]. IlockonbKy B JaHHOM IpUMEpPE HET HUKAKUX
JIOTIOTHUTEIBHBIX KOMMEHTAPUEB, yKa3aHUIl OTHOCHUTEIBHO HCIIOIb30BAHUS
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WHOJICKCEMBI «Konupaitmy» (0T aHri1. — copyright «asmopckoe npasoy), TO
a/IeKBaTHOE MOHMMAHUE BO3MOXKHO JIMIIb MPH 3HAHUH PEaTbHON 00CTaHOBKH
B OOIIIECTBEHHOW )KM3HHU CTPaHBI (B YaCTHOCTH B TIEPHOJ] HAITMCAHHS Ta3eTHOM
ctatbu). JlaHHBIM mnpumep yOEAUTENHHO TOBOPUT O BAXHOCTH YydeTa
AKCTPATMHTBUCTHYSCKHUX (PAKTOPOB IPH IEPEBOJIC, YTO BO MHOTHX CITydasx
SBIIIETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBUEM JJIsl MPABUIBLHOTO BHIOOpAa COOTBETCTBUS
TOM WJIM MHOW MHOS3BIYHOW €IMHHUIIEC B Tiporiecce yrmorpedsenus [10].

Kak Buanm, epeBo/ ¢ si3bIKa Ha SI3bIK MOXKET ObITh HE aJieKBAaTEH M3-3a
pa3nuyuns TOHATHHHBIX CHCTEM, HO PEMIAIoNIyI0 pPOib B (OPMUPOBAHUU
uH(pOpMalUY, 3HAHUA HOCUTENS s3bIKa UTPAET CBSA3b S3BIKOBBIX EAMHUII U
CUTYAaIUsl, TO €CTh KOHTEKCT.

OcCylleCcTBICHHBII HAaMH aHalW3 M PACCMOTPEHHE MPOOJIEeMBI,
MO3BOJISIET CJIeIaTh BBIBOJ: BO-TIEPBBIX, 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA BCTYIAIOT B
pa3fIMyYHbIE COYETaHHUS M HEPEAKO TPeOYIOT BHIOOpPA HOBBIX IEPEBOIHBIX
SKBHBAJIICHTOB, HE 3apErHMCTPUPOBAHHBIX B CJIOBapsAX. Bo-BTOPBIX, Kak
MOKAa3ajJ0 Halle WCCIeA0BaHUE, TMPOLECC YHOTPEONeHUSI HHOS3BIYHOM
SIMHUIIBI U OTIPE/ICIICHUE aJICKBATHOTO TIOHWMAaHUS SKBUBAJICHTa B OCHOBHOM
omnpezaensercs psaaoM (GakTOpoB, TAKMX KaK: Y3KUHA WM MIMPOKUN KOHTEKCT U
OKCTPAIIMHTBUCTHYCCKAs CHUTyalus. BiiajeHne KOHTEKCTOM H  3HaHUE
CEMAHTHYECKUX 3HAYCHHUN CJIOBa BeJAeT K MPaBUIBLHOMY BBIOOpY
COOTBETCTBYIOIIIETO OKBHBaJEeHTAa B TiepeBone. Bce cka3zaHHOe BbIIIE
MOATBEPKIAaeT 3HAUYCHHWE KOHTEKCTa, TMpeoOpasyoias Ccuia, KOTOPOTo
pacmmpsier WHGOPMAIIMOHHBIE TPaHUIIBI COOOIIEHUS, O0ECIeUYnBaET €ro
HACBILIEHUE TIOTIOJHUTENBHBIM COIEPKAHUEM, MOIaTbHOCTBIO, SKCIIPECCUEH.

Takum o0pa3oM, TPOBEeIEHHOE HCCIEIOBAHHE MOMOTIIO PAacCMOTPETh
YaCTUYHO AaHAIM3HPYEMbIH acleKT, HO OCTajoCh M€ MHOTO CIHOPHBIX
BOIIPOCOB, KOTOpBIE TPEOYIOT HaTbHEHIIEr0 pacCMOTPEHHUsS, IOCKOJIBKY
M3YYEHBl JAJIEKO HE BCE CHOCOOBI agamnTalli 3alMCTBOBAHHBIX JIEKCEM.
Pacimpenue cdepbl  (QYHKIIMOHUPOBAHHS JICKCHYECKUX 3aMMCTBOBaHUM,
yrnoTpeOieHrne HWHHOBAllMd B HEOOBIYHOM KOHTEKCTE (WM HEOOBIYHOM
3HAUEHUHU) B CPEACTBAX MAcCOBOW WH(OPMAIMU, BXOXKJICHUE HHOS3BIYHOTO
AJIEMEHTa BMECTE C JAPYTMMU HOMHUHAIMSIMH SI3bIKA-PEIUNIUEHTa B OJHU U TE
e JICKCHUSCKHE IMOACHCTEMbI YKAa3bIBAIOT HA JWHAMHKY IPOIIECCa OCBOCHUS
3aMMCTBOBAaHUHN U OTPAXKAIOT TEHACHIIUIO IPOHUKHOBEHHSI MHOCTPAHHBIX CIIOB
B JIFOOOH SI3BIK M pa3IUdHbIE cHephl YeTOBEUSCKON JIEATEITPHOCTH U TIOITOMY,
3TOT BONPOC TPEACTaBiseT CcO000H OrpoMHOE ToJie JEATENbHOCTH IS
BCECTOPOHHETO H3YYCHHS] W 0€3 COMHEHHS, MOXHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO
JanbHelIee H3ydyeHUe Tpolecca aJanTali  3auMCTBOBAHHM, OyneT
11e7IeCO00Pa3HBIM U HEOOXOIUMBIM.
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Poman B. B. KonTekcryasabHoe 3HAYeHHUe JEKCHYEeCKHX
3aMMCTBOBaHMIl

Cratbs NOCBAIIEHA U3YUYCHUIO TIPOIIECCa aIaNTalliy 3aMMCTBOBAHHOMN
JeKCUKH B  paboTax JMHrBUCTOB KoHma XIX B.—Hawama XX B.
[Ipoananu3upoBaHbl OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, MPUMEPBI U OCOOCHHOCTH
yrnoTpeOIeHHs] 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM B PYCCKOM U YKPAMHCKOM SI3BIKaX U
OTpeNesieTCs] WX KOHTEKCTyalbHOE 3HaueHHe (Ha Marepuaie CpeicTB
MaccoBord uH(popmarmu). OOOCHOBaHO, 4YTO TMpoLEcC YHOTpeOIeHus
HWHOSI3bIYHOM €IMHUIIBI U ONPEJECICHNE aIcKBaTHOIO TOHUMAaHUS SKBUBAJICHTA
TJIaBHBIM 00pa3oM OmpeenseTcss psAaoM (PakToOpoB, TaKMX KakK: Y3KUH WA
LIMPOKUM KOHTEKCT U SKCTPAIMHIBUCTHYECKAs CUTYyaLUs.
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Knrwouesvie cnosa: mnmponecc agantaovu, 3aWMCTBOBAHHUEC, KOHTCKCT,
3HA4YCHUEC, CpPCACTBaA MAacCOBOM I/IH(I)OpMaL[I/II/I, OInucaTeIbHbIN MEepeBOA,
OKCTPAJIMHIBUCTUUCCKAA CUTYyallUs.

Poman B. B. KonTekcryajibHe 3HAYeHHS JIEKCUYHHUX 3al103MYCHD

CraTTss mpuCBAYE€HAa BHMBYCHHIO NpOIeCYy ajamnTalii 3amo3uyeHoi
JeKCWuKH |y poOotax iHrBicTIB KiHI XIX  cr. —mouatky XX cCT.
[IpoananizoBaHO 3aKOHOMIPHOCTI, NPHUKIAId Ta OCOOJMBOCTI BXKUBAHHS
3aMo3UYEHUX JIEKCEM B POCIMCHKIN 1 yKpaiHChKIH MOBaX, BHU3HAYa€TbCA iX
KOHTEKCTyajlbHE 3HaueHHS (Ha OCHOBI JDKEpenbHOi 0a3u mepioJuvHuX
BUJaHb). OOIpyHTOBAaHO, L0 HPOLEC BKHUBAHHA IHIIOMOBHOI OAMHHMIN Ta
BU3HAYECHHS aJCKBaTHOTO PpO3YyMIHHS €KBIBaJCHTa TOJOBHUM YHHOM
BHU3HAYAETHCS PsiioM (PAaKTOPIB, TAKUX SIK: BY3bKHUIl 400 MIMPOKUN KOHTEKCT Ta
eKCTPAIHIBICTUYHA CUTYAIlisl.

Kniouosi cnosa: nporec aganraiiii, 3a103M4eHHs, KOHTEKCT, 3HAYCHHS,
3aco0u MacoBoi 1H¢oOpMallii, ONUCOBUN MEpeKyad, EeKCTPATIHIBICTUYHA
CUTYyaIIisl.

Roman V. V. Contextual Meaning of Lexical Borrowings

The article is devoted to consideration of process of adaptation of
borrowed words in the linguistic works at the end of the XIX™ — the beginning
of the XX™ century. The main regularities, examples and peculiarities of using
borrowed words in Russian and Ukrainian languages are investigated, as well
as their contextual meaning is defined. All the examples taken from the
periodical literature can illustrate the significance of broad and narrow context.
The importance of investigated problem is seen in the value of analysis and
definition of the meaning of borrowed words as far as adequate meaning of the
words conveyed into Russian and Ukrainian languages. The process of using
of borrowed words and specifying of adequate understanding of equivalent
particularly is presupposed by a number of factors such as: broad and narrow
context and extralinguistic situation. Explanatory and describing types of the
context are distinguished and taken into account as main ways of interpreting
borrowed words into target language. In the article above we have tried to
show the importance of the problem of conformity with the patterns typical of
the receiving language and its semantic needs.

Key words: process of adaptation, borrowing, adequate understanding,
contextual meaning, broad and narrow context, explanatory context,
extralinguistic situation.
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H. O. CaBeancBa

PO BILJIMB KATET'OPII OCOBM HA PEAJII3AIIIIO
JEOHTUYHOI CEMAHTHUKHA MOJAJBHUMHU JI€ECJTIOBAMHA
(Ha maTepiaJji eKcnipiBCbKUX TBOPIB)

CyuacHl JIHIBICTUYHI CTYyJll IO3HA4Y€HI I1HTEPECOM JI0 BHUBYEHHS
cienu(iky penpe3eHTalii yHIBEpCAIbHMX MOBHUX KaTeropii, 3okpema M
Kareropii MOZAJbHOCTI. 3acOO0M MOBHOTO BTUICHHS PI3HOBHIB MOJATBHOL
ceMaHTHKH  (00OB’SI3KOBOCTI,  HEOOXIJHOCTI, MOXJIMBOCTI, TOIIO) SK
KBaTi(DIKAIIHHUX O3HAK BHCJIOBIIOBAHHS TIPEJCTABIICHI OIWMHHIIIMH DPI3HUX
MOBHUX PIBHIB 1 IEMOHCTPYIOTb SIKICHY Ta KUIbKICHY BapiaTUBHICTb Y JiaxXpoOHii.

TepMmiH «I€OHTUYHA MOJAIBHICTH» Ta OCHOBHI JIEOHTHUYHI TOHSTTS
OyJin 3amo3WyeHi JIIHIBICTUKOIO 3 JIOTIKM Ha MO3HAYEHHS BHUCIOBIIOBAHb, Y
SKUX MPOMO3HUILIIST PO3MIIAIAETHCS K J03BOJIeHA, 3a00pOHEeHa, 000B’SI3K0BA.
VY cyyaCHMX MOBO3HABUUX CTYAIAX MOIIMPEHE TPAKTYBAaHHS JEOHTHYHOI
MOJIAJIbHOCTI SIK Takoi, IO peaiidye 3Ha4eHHs «o0jairaropHictb» abo
«IepPMiCHBHICTB) 3T1/IHO 3 TI€IO UM 1HIIOIO CUCTEMOIO 3aKOHIB, IPABUI, HOPM,
npuHIUIIB [1; 2], MO0 PerynoTh MOBEAIHKY JIOJUHU SK WIEHA OKPEMOTO
CYCHUIBCTBA, HOCIS IMEBHOI KynbTypH. IlodacTu IEOHTHUHY MOJAAIbHICThH
BU3HAYAIOTh 3 YypaxyBaHHSIM BIUIMBY OCOOMCTOCTI MOBIS SIK JDKepesa
«@JIEMEHTY BOJi», HOro COLIAJIBHOIO CTAaTyCy, ACOHTHUYHMX HACTaHOB abo
JNEOHTHYHOI KapTtunu cBiTty [3; 4; 5; 6]. Ilompu Te, MmO aEOHTHYHA
MOJIAJIBHICTh OTPUMAaJa JO0KJIaJHEe BUCBITICHHS Ha OCHOBI PI3HUX HiAXOMIIB 110
aHaJli3y MOBHHX SIBHII[ Ta HA MaTepiajii pi3HUX MOB, B @HTJIICTHII 3JIUIIAETHCS
YUMaJIo JIAKyH LI0I0 11 iHTeprnpeTarii.

TakuM YMHOM, aKTyaJbHICTh OOpaHOi TEMHU BHUIUIMBAE 3 I1HTEPECY
CY4aCHUX JIIHIBICTUYHHUX PO3BIJOK /10 MpoOieM (yHKIIOHYBaHHS MOBHHX
CHCTEM Ha OKpEeMHX eTamax iX pO3BUTKY; BaKJIMBOCTI BIIPOBAKCHHS
MDKJIUMCHUILTIHAPHOTO MiAXOMY, 30KpeMa 3acTOCYBaHHS IOHATTEBOTO Ta
dbopMasibHOTO amapary JIOTIKM 10 aHali3y JIHTBAJBHOTO BHPAXKEHHS
MOJIAJIbHOI CEMAaHTUKHU; BIICYTHOCTI JOCIHI/PKEHb IEOHTUYHOT MOJAIBHOCTI Ta
0co0IMBOCTEN il eKCIUTIKaIli MOJAIBHUMH J€eCIIOBaMU B
PaHHbOHOBOAHTJIIKCHKINA MOBI B KOHTEKCTI TBOpiB Lllekcmipa.

Bubip paHHBOHOBOAHIJIIMCHKOI MOBH 1 BJIaCHE IIEKCHIPIBCHKUX TBOPIB
MaTepialioM JOCTIKEHHS COPUYMHEHUN: 1) 3HAUYIIICTIO LBOTO MEpioay st
OCTaTOYHOI'O YyCTaJIeHHS OaraThbOX pHC CydacHoi aHrmicekoi MoBu [7; 8];
2) pO3YMIHHSM XYJI0KHBOTO TEKCTY SIK MaHi(ecTauii 1[I0CTUIIIO0, 1110 peati3ye, 3
OJHOTrO OOKY, IMaHEHTHI PUCH CUCTEMH MOBH, 3 1HILIOIO — I1OCTAE PE3YIbTATOM
IHIUBIya bHOTO BiZIOOPY MOBHHUX pecypciB; 3) OGaueHHSIM KYJIbTYpH KOXKHOI
HaIlli yepe3 1ean i€l KyJIbTypH, Y SIKOMY BIIOMTO HalllOHAJbHUM MEHTAJITET,
KOJICKTMBHY €THIUYHY CBiIoMicTb. TakuMm ieajgoM 3aXiJHOE€BPONEHCHKOI
kynetypu € Ilexkcmip [9]. Orxe, BHBUEHHS OCOOIMBOCTEH BepOAILHOIO
BTIJIEHHS JCOHTHUYHUX MOJAJIBbHUX IOHITH <«OOOB’SI3KOBOY», «I03BOJICHOY,
«3abopoHeHo» B MOBi aHrminiB y XVI— XVII cr. (paHHbOHOBOAHIIHCHKUIA
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nepioa) Kpisb MPU3MY aBTOPCHKOIO MOBHOTO JOCBIy Ta CBITOCHPHHHSITTS
[Iekcmipa €, Ha HAI OIS, UIKOM MPUHHATHUM.

MeTtoro0 HAIIOi CTATTI € OKPECTAEHHS ICIKUX OCOOIMBOCTEH eKCIUTIKAIi
JICOHTHYHOI CEMAaHTUKU Y KOHTEKCTI KaTeropii ocobu, a came — creuudiku
MIPEACTABICHOCTI Cy0’€KTa BOJICBUSBICHHS AK MOTEHIIMHOTO BUKOHABII Iii.
Mu po3risgaeMo JIEOHTUYHY MOJAIBHICTh SIK KBaliQiKaliiiHy O3HAKYy
BUCIOBIIOBaHHS [10], XapakTEepUCTUKY «CTaHy CBITY», 1110 IHTEPIPETYETHCS B
KOHTEKCTI JICOHTUYHUX MOJAJIBHHUX IOHATH «I03BOJICHO», «3a00pPOHEHOY,
«00O0B’SI3KOBO» 1 «HIPUHAHATHOY». JICOHTMYHMYHOI CEMAHTHUKU MPOTIO3HILiS
Mo>ke Ha0yBaTH y pa3i BUOKPEMIJICHHS y CUTYAIlil CIUIKYBaHHS OCOOMCTICHOTO
CKJIAJHMKA — BOJICBHSIBICHHS MOBII — a00 HOpMH, siKa CIpsIMOBaHa Ha
PEryJISALI0 «CTaHy CBITY.

OckiJIbKM BOJIEBUSIBJICHHS Tepeadayae amnesaTUBHY B3a€EMOJIIO JBOX
oci0 — axpecata Ta aJpecaHTa,— MA€ CEHC MPHUILYCTUTU ICHYBAHHS BILIMBY
0cOONMMBOCTEM iX peamizamii Ha EKCIUTIKAI[I0O JCOHTHYHOI CEMaHTHUKU
MOJJIbHUMU JiecnoBaMu. Hacrpasni, monpu ciabKicTh CIOBO3MIHIOBAJIBHUX
CUCTEM Ji€ciioBa (3a BHUHSATKOM (uiekcii Jpyroi ocoOM OIHUHH -St 3
MOJAJbHUMHU  AlecnoBamu  may, should, can, need, might 'y
PaHHbOHOBOAHTJIIMCHKIA MOBI), BiJ3Ha4a€MO BIUIUB KaTeropii ocoOu Ha
peaizanito 3HaueHb I€OHTUYHOT MOAATIBHOCTI.

[IpoananmizoBanuii Marepiad CBIOYUTH, [0 NUTOMOI Barum st
MaHigecTanii BOJEBHUABIECHHS MOBISI MOJAIBHUMH JliecioBaMH HaOyBae
CIHOJYyYyBaHICTh MOJAQJILHOTO MpEAUKaTa 3 Cy0 €KTOM, peali30BaHUM JIPYrol0
ocoboro oanmHu abo MHOXuHU. Tak, O. I bexsesa Tta C. M. Leiitnin
3a3HAYal0Th, M0 B YMOBaX KOHKPETHOTO MOBIIEHHEBOTO aKTy, Yy SIKOMY
Cy0’€KTOM BOJICBUSIBIIGHHS BHUCTyNae Jpyra ocoba (CHiBpO3MOBHHK),
BUCIJIOBJIIOBAHHS OTPHMY€E «IMIIEPATUBHE» TIYMAaYeHHSA. XapaKTepU3YIOUd
CUTYyallil0 SK OOJIraropHy, MOBellb TaKMM UYMHOM CIIOHYKa€ ajapecara 0
BukoHaHHs naii [11, c. 155]. ¥V TakoMy pa3i E€OHTHYHI BHCJIOBJIIOBaHHS 3
MOJAJIbHUMH J1€CIOBaMH SIK MapKepamMu OOOB’S3KOBOCTI, J103BOJIEHOCTI,
3a00pOHEHOCTI HAOIMKEHI /10 peYeHb 3 IMIEPAaTUBHUMHU KOHCTPYKILISIMHU
[12, c. 156]. Anpokcumariis 10 OCTaHHIX BUSBIISETHCS TAKOXK Y YAaCTOTHOCTI
BUKOPHUCTAHHSI XapaKTEPHUX JUIsl HUX PI3SHOMAaHITHUX 3aco0iB IpUBEpPTaHHS
yBard. OKpiM HasgBHOCTI Cy0’€KTa BOJICBHSBICHHS, IPEICTaBICHOTO
3aiMEHHHKOM Jpyroi 0coOW, BaXXHTh TaKOX CEMaHTHKA «3aJIC)KHOTO)
npenukata (tepmin I. M. Ko6ozeoi, C. lllydan), a came — iloro BupaxeHHs
3a JOMOMOTOI0 TMpEArKaTa 3 03HAKOK « + KOHTpOIbOBaHICTH» [13, c. 137].
Hanpukian:

CURTIS. Do you heare ho? you must meete my maister (o
countenance my mistris (The Taming of the Shrew, 1726 — 1727).

WINCHESTER. Gloucester, thou wilt answere this before the Pope
(The First part of King Henry the Sixt, 419 — 420).

[loka3oBUM y IIbOMY CEHCI € OJHOYacHE BXXUBAaHHS MOJAIBHOTO
JECIIOBA Ta IMIIEPATUBHUX KOHCTPYKLIIHN:
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PRINCE: On pain of torture, from those bloody hands throw your
mistempered weapons_to the ground and hear the sentence of your moved
prince <...>. You, Capulet, shall go along with me; and, Montague, come
you this afternoon (Romeo and Juliet, 88 — 105).

JonaTtkoBuMu 3acob0amMu  BHUIUICHHS CEMaHTHKH OOOB’S3KOBOCTI
y BHCIIOBIIIOBaHHSX 3 MOJAIBHUM JI€CIOBOM Shall BUCTYNAIOTh €KCILTIIUTHE
MIPEJICTABICHHS COLIIAIbHOTO CTaTyCy MOBI[IB, HasBHICTb y HHUX JIEKCEM Ha
MO3HAYEHHsI JIOMIHYBaHHs. SIK y HAcTymHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTi, jae
BXKUBAIOTbCS JI1€CIOBO ouer-beare (v.) (NOJAaBISTH, JTOMIHYBAaTH). BUCIIB
voyce is imperiall «BUILIUH TOIOC» OJHOTO yYaCHUKA CUTYAIlii HAJ IHIITUM:

THESEUS. [duke] Egeus, I will ouer-beare your will; in the Temple,
by and by with vs, these couples shall eternally be knit (Midsummer Night
Dream, 1702 — 1711).

OTxe, BaroMMM YMHHHUKOM IIOCTa€ i€papxiuHe MPOTHCTABICHHS
COLIIAJIbHUX CTaTyCiB a00 CUTYyaTUBHUX poJiel cy0’€KTa MOJAJIbHOI OLIHKU Ta
cy0’€KTa BOJIEBUSABICHHS. SIKIO Y4JaCHUKM KOMYHIKAIl HaJleXaTh 10 OJHOTO
COIIAIPHOTO 11a0JIsi, BOJICBUSIBIICHHS 3a3HAE CYTTEBOTO IMOCIAOJIEHHS, IO
nepeadavae BUXIiJ Ha MEPLINH MJaH HOPMATUBHOTO KOMITIOHEHTA JIEOHTUYHOL
CWJIM: HOPMH, MpaBujia, 3BUYAIO, HA MIAIPYHTI SKOi MOBeLb KBalidikye
NOTEHIIMHY cuTyalito sk 000B’s3koBy: BENEDICK. What fashion will you
wear the garland of? about your neck, like an usurer's chain? You must wear
it one way, for the prince hath got your Hero (Much ado about Nothing,
594 — 598).

Bupaxennst cy0’ekTa MOTEHLIHHOT CUTYyaIlli IPyror 0co00K TaKOK
€ THIOBUM  TIpaMaTHYHUM KOHTEKCTOM JUIsI  JICOHTUYHOTO  3HA4YCHHS
«3a00pOHEHOCTI», 10 aKTyali3ye BOJEBUSBICHHS MOBISI Ta €KCIUIIKOBAaHE B
3aMepeYHNX KOHCTPYKIIISX 3 MOJAIBHUM JII€CIIOBOM may:

KING. You may not come faire Princesse in my gates, but <..>
(Loues Labour Lost, 664 — 674).

FLAVIUS: Hence! home, you idle creatures get you home: Is this
a holiday? what! know you not, being mechanical, you ought not walk upon
a labouring day without the sign of your profession. Speak, what trade art
thou? (The Life and death of Julius Caesar, 5 —9).

He3Baxatoun Ha 4YacCTOTHICTh BUpPAXEHHS Cy0’€KTa APYror 0co00ro
OJTHMHM B KOHTEKCTaxX MaHidecTalii BoJii, 111 yMOBa He € obJiraropHoto. Tak, y
HACTYITHOMY TE€KCTOBOMY (parMeHTi 3a JOIOMOTOI0 3BEPHEHHS 10 KOHTEKCTY
cTae 3po3ymiummM, 10 ocoba, ska € pedepeHToM 3aliMEeHHUKa she,
OesmocepelHbO Oepe ydacTb y CHUTyallll CHUIKyBaHHS sK ciayxad. Otxe,
BII0YBA€ThCS BUKOPUCTAHHS 3aiiIMEHHUKA TPEThOI OCOOM 3aMICTh JIpYroi (she =
you). HasiBHUI KOHTEKCT HE JI03BOJISIE OCTATOYHO BU3HAYUTU MOTHBALIIO «she
= youy cy0’€KTa JEOHTUYHOTO BUCIIOBJICHHS. IMOBIpHHUMHU IPUYMHAMHI MOXYTh
OyTu: a) mparHeHHs MOBLS IOM SKIIUTH IMIIEPATUBHICTH CBOTO BEJIHHSA; a00 0)
OaxaHHs 30UTBIINTH JUCTAHIIIO, BIICTOPOHUTHUCS BiJl aipecara.

PETRUCHIO. [talking to Kate] But for my bonny Kate, she must with
me: Nay, looke not big, nor stampe, not stare, nor fret, I will be master of
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what is mine owne, shee is my goods, my chattels (The Taming of the Shrew,
1608 — 1621).

VY HaBeneHOMY Jaii HpHKiIaal MaHidecrauis cy0’ekTa BiIOyBaeThCs
yepe3 JIEKCEMU Ha IMO3HA4YeHHs YacTUH Tula hands «1010HD» Ta lips «ryOny,
J€TEpMIHOBaHUX MPUCBIHUM 3aiIMEHHUKOM Your «TBI»:

SIMONADES. I'll make you man and wife. Come, your hands and lips
must seal it too: and being joined (Pericles, 2.5. 85)

Y HBOMY IIPOAEMOHCTPOBAHO B3a€MOJIII0 CUHEKIOXU (your hands and
lips must seal it too «pyku Ta TyOH CKpIIUTIOIOTHY») Ta Metadopu (seal
«CTaBUTH I€YATKY» y 3HAYCHHI «IIOT0OJKYBATHUCS»). 3a JOMOMOI0I0 EPUIOT SIK
MEPEHECCHHsI HAallMEHYBaHHS, IO TPYHTYETHCSI Ha B3a€MO3B’SI3KYy YaCTHHHU Ta
LJIOr0, BUPAXKEHUH CYO €KT BUKOHAHHS ii, EKCIUIIKOBAaHOI MpPEAMKATOM.
Bimomo, 1mo B aKTl pPYKOCTHCKaHHS JOJOHI CKpIILUIIOIOTH OyIb-sKY
JIOMOBJIEHICTb, TOJII SIK TOPKAaHHS T'y0 y Mpoleci NOUIIYHKY MK YOJIOBIKOM Ta
KIHKOIO MOXYTh BHUSBIATH iX 3roAy Ha uuio0. Bupaxenns cy0’ekra
BOJIIOHTATUBHOCTI SIK IMOBIPHOTO BHKOHABLA il 3a JOMOMOIOI HOMIiHAII]
Hape4YeHOro Ta Hape4eHoi yepe3 (yHKIIOHATBFHO BAXKJIUBI JJIs1 3aTBEPKEHHS
iX 3roauM IIOJO BECULIS YacTUHU Tijla Ta OOJMYYS CYNPOBOIXKYETHCS
MeTtadopuzaiiero HeMOIaTbHOT YaCTHHH MPEUKaTa, a came — MePEeX0a0M BiJl
KOHKPETHOTO J0 OLIbII 3araJibHOro 3Ha4YeHHs: seal (v.) «to set or affix a seal
to» («cTaBUTH TIeUaTKy») — seal (v.) «to authenticate; to confirm, to ratify»
(«IiOTBEPIKYBATH).

BincytHicTh eKCILUIIIUTHO MaHi(pecTOBAaHOTO MOBHUMH 3aco0aMu
BUKOHABISL [ii copuse 30UIBIIEHHIO pOJi HOPMAaTHMBHOIO KOMIIOHEHTa
JCOHTUYHOI CHUJIM. YTIM, Jali B TEKCTI 3HAXOJIUMO MIATBEPIKEHHS BIUIUBY
OCOOMCTICHOTO KOMIIOHEHTa JCOHTHYHOI CHIIM: peami3amii MOTeHIiHOT
CUTYyaIlil IeTePMIHYETHCSI BEIIHHSAM MYAPOCTI, JEKCeMa Ha MO3HAYEHHS SKOi
(wisedome) € cmocobOM TMpencTaBiIeHHS Cy0’€KTa MOJANIbHOI OIIHKH
3aco0aMM BTOPUHHOI (METOHIMIYHOI) HOMiHaWii (TOp. 3 YyCTaJl€HUM )your
Majesty). 3 iH10r0 00Ky, BUCBITJIIEHHSI MYJIPOCTI SIK J1I€BOTO Hayasa JIOAWHU,
10 BaXWUTh Yy MpOILECI NMPUHHATTS pIlIeHb Ta BIMBAE Ha HOro pe3ylbrar,
J03BOJISIE  17IEHTU(IKYBAaTH IMIUTIKOBaHY HOpMY «OyTH MYIpPUM Yy CBOIX
CY/DKEHHSX», IO MOXe OyTH TpPOJEMOHCTPOBAHA Y BXKMBAaHHI JIEKCEMU
wisedome y IHIIMX KOHTeKCTax: he hath a Wisdome, that doth guide his
Valour, to act in safetie; and modest Wisedome pluckes me from ouer-
credulous hast; in wisedome I should aske thy name, but; thy wisdome, which
like a bourne, a pale, a shore confines thy spacious and dilated parts; let thy
fair wisdom, not thy passion sway in this uncivil and unjust extent.

[TutanbHi peueHHss ©0e3 Mapkepa MUTAIBHOCTI 3 MOJAIBHUMU
niecnoBamu shall, should ta cy0’ekTOM, BUPaKEHUM TEPIIOI0 0COO0I0 OJHUHU
91 MHO>KWHH, BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIi}0 MOBIIS, IO CIIPSIMOBaHA Ha
OTpPUMAaHHSI KOMaH/IM, IHCTPYKIIi 111010 TOBEIIHKY Y BIAMOBIAHIN cutyarii [ 14]
Ta TMEPEHECEHHs BIANOBIMAIBHOCTI Ha 1HIIY roauHy. [lepembadaerbes, 1m0
azipecaTr 3allUTaHHA: a) Ma€ MPaBO BIAJaBaTHU TakKl HAKa3W, HANPHUKIAJ, Y CHITY
CBOT'O COIIIAJILHOTO CTAaTyCy; 0) PO3MIAIAETHCS MOBLEM K OUIBII JOCBITYEHUN
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y OUTAHHSAX HOPM, MPaBWJI, TPAIUILIINA 1 TOMY CIIPOMOKHUM MPABUIBHO OLIHUTU
CUTyallil0 Ta HaJaTd Haka3, nopaay touo. Hampuxnan: SIMPCOX. Alas,
master, what shall I do (The Second part of King Henry the Sixt, 900).

CX0XHMMH 32 KOMYHIKATUBHOIO IHTEHIII€I0 € TaKOXK MUTAIIbHI PeUeHHS
3 UMW MOJQJILHUMH JTIECIIOBAMHU Ta CYO’€KTOM, BUPKEHHUM TEPIIOI0 0C00010
OJHUHM YU MHOXXMHHU y CIIOJYYEHHI 3 MapKepoM HUTaJIbHOCTI what. Bonu
BUMAraroTh BiJl MOBI HE JIMIIE KOMaHIW, a W YTOYHEHHs, IO caMe CIiX
3pooutu: HAMLET. Say, why is this? wherefore? what should we do? (The
Tragedy of Hamlet, 636 — 642).

[MuTtaneHi peyeHHs 0€3 MHUTAJIBHOTO CJIOBA 3 MOAAIBHUM J1€CIOBOM
must  (iHOml  shall) BUKOHYIOTb  (YHKIIIO  yTOYHEHHS  ICHYBaHHS
00JIIraTOpHOCTI, MOpaJIbHOI 00OB’SI3KOBOCTI, IO CHPUYMHEHA CIIYy>KOOBUM
00O0B’SI3KOM, COLIaJIbHUM CTaTyCOM Y4YacHUKIB cuTyauli. JlogaTkoBuil
BIATIHOK  3HA4Y€HHsA, SKAH MOXYTh OTpPUMAaTH Takli PpEYEHHs, —
HE3a/I0BOJICHICTh, HenoTopkeHHs 3 cutyanie: GLOUCESTER. Must you, Sir
John, protect my lady here? STANLEY. So am I given in charge, may't please
your Grace (The Second part of King Henry the Sixt, 1256 — 1257).

[MuTtaneHi peyeHHA 3 MOAAIBHUM JIECIOBOM may BUPAXKAIOTh 3aIUT
Ipo J03BLI Ta mependayaroTh HAsBHICTh B ajpecara IpaBa TaKUW J103BLI
nagasatu: FALSTAFF. No, I'll come no more i' the basket. May I not go out
ere he come? (The Merry Wives of Windsor, 1941 — 1943).

VY pa3i MOBHOrO BTUIEHHS Cy0’€KTa, L0 CIIOJIYYAEThCA 3 MOAAIBHUM
TECTIOBOM may, HEO3HAYECHUM one, KOHCTPYKIis May one ask ¢hakTH4HO HE
BUpaXKa€ 3aluTy NpO J03BLI, € JaHUHOW eTukery: ROMEO. And we mean
well, in going to this masque, but 'tis no wit to go. MERCUTIO. Why, may one
ask? (Romeo and Juliet, 504 — 504)

Otrxe, y pa3i (QyHKIIOHYBaHHS MOJAIBHUX MIECIIB Yy MHUTATBHOMY
KOHTEKCTI BiI0yBa€ThCs peai3allisi IeBHOI KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHLIIi MOBII,
[0 HAIApOBYEThCS HA OCHOBHE JCOHTHYHE 3HAYCHHA 1 Pa3oM 3 HHUM
3abe3neuye MaHiecTalliro 3MIiCTy BHUCIOBIIOBaHHsS. Y MUTAJIbHUX PEUYEHHSX
BHPAXXEHO 3aIUT 0 Cy0’€KTa MOJAIbHOI OLIHKK MPO HaJaHHS KBasidikarrii
MOTEHIIHHOT cuTyamlii Sk 0O0OB’SI3KOBOI, J03BOJIEHOI, 3abopoHeHOoi abo
npuiiHiaTHOI. Cy0’€KT rOBOpIHHS NEBHUM YHHOM HaTskae Ha OaxxaHy abo
NPUHHATHY XapaKkTepH3allito, Ky BiH CIIOJIIBAETbCS OTPUMATH.

VY kopmyci Haloro JOCIHiKEHHsI MOJAlIbHI J1i€cioBa ought to, have to,
dare, need He BXUBaIOTBhCS JUIs peaiizallii BOJIEBUSBICHHS MOBLS; JIBa
OCTaHHI — HE MaHI(ecTylTh JOCHII)KYyBaHy CEMaHTUKY B3araii. bigbin
TUIOBUM, HAIPUKIAA, AN ought fo, € MOBHE BTUICHHS CEMaHTHUKH
HopMaTuBHOCTI. [loka3oBUM i1 OpUKIAiB, y SKUX HOPMAaTUBHICTh
eKCIUTIKYETbCSL 32 JOMOMOTOK MOJAIBHOIO JI€CiIOBa ought to, € YXUBaHHS
KBAaHTOPIB y3araJIbHEHOCTI (Ha 3pa3ok all, every);, peamnizamisi cy0’ekTa,
CHOTYYEHOTO 3 MOJAJIbHUM MPEIUKATOM, HEICTOTOI0 abo 0e30Cc000BUM if;
nacusizauis. Hanpuknan: EUAN. It is spoke as a Christians ought to speake
(The Merry Wives of Windsor, 97).
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Marepian AOCHIKEHHS CBIAYUTH IPO HEOCTATOYHY YCTAJICHICTh
KBa31MOJAJIBHOIO Aave fo K MapKepa MOJAIbHOCTI B pAaHHbOHOBOAHTIIHCHKIM
MOBi. Moro BxuBaHHA € 0OMEXEHHUM, HEJOCTATHHO BIIOKPEMIICHUM BiJ
NEPBUHHOTO 3HAYEHHS MOCECHUBHOCTI. Y HAsABHUX KOHTEKCTax MaHiecTamii
HUM MOJJIbHOI CEMaHTHKH TI0YAaCTH IMIUTIKOBAHO HOPMY, YMOBY, ITOTICPEIHIO
JIOMOBJIEHICTh, IO 3yMOBIIOE€ KBami(ikalilo MNOTEHLIHHOT cHUTyalii sK
000B’s13K0BO1, HEOOX1IHOI.

Takum  uyuHOM,  JUISI ~ BHP@KEHHS  JIGOHTUYHOIO  3HAYECHHS
«0OJIIraTOpPHOCTI», JAETEPMIHOBAHOI BOJICIO OCOOM y paHHbOHOBOAHIJIIMCHKII
MOBIi, BAKOPUCTOBYIOTHCSI MOJANbHI must, should, shall, inoni will. BupaxxeHHs
3HAYEHHSI «/103BOJICHOCT1» B1JI0YBA€THCS 3a JOIIOMOIOI0 MOJIAIBHOIO JIIECIIOBA
may. BUKOpHCTaHHSI MapriHAIBHUX MOJAJBHHUX MIECTIB fo have fo, a TaKox
ought to y paHHbOHOBOAQHTJINCHKIM MOBU IS BHUPAKEHHS JIOCHIKYyBaHOL
CEeMaHTHKH Ma€ CopaauyHuil xapakTep. [Iutomoi Barun HaOyBae maHidecTaiis
Ccy0’€KTa MOJAIBLHOTO BHUCJIOBIIOBAHHS JPYrol0 OCO0OK OJHHUHU a0o
MHOXHHH, L0 MPOTUCTABICHUN CYO’€KTY MOJAAIBbHOI OLIHKH 32 COLIaJIbHUM
CTaTyCOM, CHUTYaTHBHOIO POJUTI0. MOXIIMBOIO € MPEACTAaBICHICTh Cy0’ €KTa
BOJICBUSIBJIEHHS 3a JIOIIOMOIOK TPeThoi 0coOM a0o MpeIMEeTHUX IMEH, LIO0
4yepe3 METOHIMIUHE MEPEHECEHHS eKCIUNKYIOTh 0coOy BHUKOHABILS Aii. YTIM,
pedepeHTOM cy0’€KTa BOJICBUSBICHHS 3aBXIM IOCTA€ TOH, JO KOro
3BEpTa€TbCcd CYO €KT MOJAIbHOI OLIHKM SIK MOTEHUIMHUN akTyaii3aTop
MO3HAYEHOI HEMOJAJIFHOIO YacTHUHOK Tnpeaukara [1ii. DyHKIIOHYBaHHS
MOJAJIbHUX AIE€CTIB SIK EKCIUIIKATOPIB BOJII B MUTAJIBHUX PEUEHHSX pealizye
3aUTH CY0’€KTa BOJIIOHTATMBHOCTI IOJO JI€OHTUYHOI OI[HKHM MOTEHLIHHOI
curyanii. [lomanpin nepcnekTUBH JOCHIHKEHHS IependavyaroTb YTOUHEHHS
cnieuu@iky BIUIMBY KaTeropii 0coOM Ha BUPAXKEHHs JCOHTUYHOT CEMAHTHKH 32
pPaxyHOK pO3IMIMPEHHS Marepiady HOCHiDKEHHS, a TaKoX IPOBEIACHHS
NOPIBHAUIBHOTO aHaTi3y OO acleKTy Ha MaTepialii pi3HUX MOB.

Cnucox BUKOPHCTaHOI JiTepaTrypu

1. Bbyabirmna T. B. f3bikoBas KoHUenTyanusanmus wMupa (Ha
matepuane pycckoir rpammaruku) / T. B. byneiruna, A. JI. IlImenes. — M. :
S3bIku pycckoi KynbTyphl, 1997. — 576 c. 2. A Comprehensive Grammar of
the English Language / [Quirk R., Greenbaum S., Leech J., Swartvik J.]. — L. ;
N.Y. : Longman Group Ltd., 1985. — 1179 p. 3. Ecnepcen O. ®unocodus
rpammaruku / Otto Ecniepcen ; [nep. ¢ anri. B. B.Ilaccek, C. I1. CapponoBa].
— M. : URSS KomKHnura, 2006. — 404 c. 4. ®uanuxkuna T. I1. [leontnueckue
HOpPMBI B CEMaHTHKE (Ppa3eoJOrMuecKux eIUHHIl PYCCKOIO U aHTJIMHCKOTrO
S3bIKOB: Ha MaTepualie TJarojibHbIX  (HpPa3eosoru3MoB, COJAEpPIKAIIMX
HaUMEHOBAaHME TOJIOBHBIX YOOpOB : AMC. ...KaHA. (PUIOJ. HayK : CHeIl.
10.02.19 / ®unmmuxkuna Tatesna IlerpoBHa. — Open, 2006. — 221 c.
S. lllepmneBa H. b. CemanTuka u nparmMaTika JEOHTUYECKOW MOJAIILHOCTH:
(GyHKIIMOHAJIbHAS XapaKTEpPUCTUKA B CUCTEME sI3bIKa M TEKCTa : JUC. ... KaH].
¢unon. Hayk : cmen. 10.02.19 / HlepmneBa Hatanbs bopucoBna. —
Kpacnonap, 2000. — 187 c. 6. Narrog H. Modality, Mood, Change of Modal

245



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

Meaning: A New Perspective / H. Narrog // Cognitive Linguistics. — 2005.—
Vol. 16 — 4. — P. 677 — 727. 7. Nevalainene T. An Introduction to Early
Modern English / Terttu Nevalainene. — Edinburgh : Edinburgh University
Press, 2006. — 176 p. 8. McMahon A. Restructuring Renaissance English //
The Oxford History of English / [ed. by L. Mugglestone]. — N.Y. : Oxford
University Press, 2006. — P. 147 — 177. 9. JlykoB Bua. A. Illexcnup u
npobiemMa B3auMooTpakeHHus KynbTyp / Bi. A.Jlykos, Bain. A.Jlykos //
[Hexcnuposckue wtyauu V: Illekcnup Bo B3aMMOOTPaXXEHUU JIUTEPATYP : €O.
Hayd. Tp. ; Marepuajbl Hayd. cemuHapa 6 wutons 2007 r. / oTB. pen.
H. B. 3axapos, Bi. A. JIykos. — M. : U31-Bo Mock. roc. yn-ta, 2007. — 72 c.
10. Nuyts J. On Deontic Modality, Directivity and Mood [Enexkrponuuit
pecypc] / Jan Nuyts, Peter Byloo, Janneke Diepeveen. — Antwerp : University
of Antwerp 2005. — 56 p. — Pexum pocrymy mo crarti: http:
//webh01.ua.ac.be/apil/apil1 10/apil110.pdf. 11. Beasieea E. H. Ananus
MOJINTBHBIX TT0J1el. COOTHOIICHNE 3HAUE€HUI BO3MOKHOCTH M HEOOXOMMOCTH
B ceMaHTHueckol cpepe norenuuansuoctu / E. U. bensesa, C. H. Ledtnun //
Teopust QpyHKUMOHAIBHON rpaMMaTuku. TemropanbHOCTh. MoOAambHOCTh. —
JI. : Hayka, 1990. — C. 123 — 156. 12. Heiitaun C. H. HeobxomumocTs /
C. H. Ue#itnun // Teopus QpyHKIIMOHAIBHOW TpaMMaTHKH. TeMIIOPaIbHOCTD.
Mopanbnocts. — JI. : Hayka, 1990. — C. 142 — 156. 13. Kobo3zeBa U. M.
CeMaHTHKa MOJAJIbHBIX MpeaukaToB nojpkeHcTBoBaHus / M. M. Kob6osesa,
H. W. Jlaydep // Jlornueckuil ananu3 s3bika. KynbTypHble KOHLIENTHI : [cO.
ct./ otB. pen. H. JI. ApyrionoBa]. — M. : Hayka, 1991.— C. 169 — 175.
14. The Oxford English Dictionary. — [2nd ed.]. — Vol. XV. — Oxford :
Clarendon Press. — 1991. — 1016 p.

CageabeBa H. O. Ilpo BmiauB karteropii ocodu Ha peadizaniio
AECOHTHMYHOI CEMAHTHKH MOJAJBHUMH JiecqoBammu (Ha Marepiani
HIeKCNipiBCbKUX TBOPiB)

VY cTarTi po3MISIHYTO OCOOIMBOCTI peaiizalii JEOHTUYHOI CEeMaHTHUKH
MOJIaJIbHUMHU JI1€CJIOBAMU Y pAHHBOHOBOAHTJIINCHKIM MOB1 Ha MaTepiaii TBOPiB
V. lllekcnipa. BusHaueHO [EOHTHYHY MOJAIBHICTH Ta OKPECIEHO KOJO
3HAa4eHb, WIO BXOAATH JO CKJIAAy JACOHTHYHOI MOJNAIBHOI CEMaHTHKH.
Ha ocHOBI mpoBeneHOro asamisy MiJITBEp/PKEHO BIUIMB KaTeropii ocodbu Ha
peamizaiio JEOHTHYHOI MOAAIBHOCTI. 3pOOJEHO BHCHOBOK MPO TE€, IO
NpEeJCTaBICHHA Cy0’€KTa BOJICBUSBICHHS SK MOTEHLIHHOTO BHKOHABIA il
3aliMEHHHKaMH 2-0i OCOOM OJHWHHM 1 MHOXHHH HAJa€ BHUCIIOBIIOBAHHIO
IMIIEpaTUBHOCTI, a 3aiiMeHHUKaMHu 1-01 0cOOM y MHUTAIbHUX KOHCTPYKIIAX —
JI03BOJIIE peaji3yBaTH 3allUT Ha KBadidikalilo MHOTEHLINHOI cuTyauii B
TepMiHaX JEOHTUYHOI MOJAIbHOCTI.

Kniouosi cnosa: neoHTHYHA MOJIAlIbHICTh, BOJBOBUM Ta HOPMATUBHUM
CKJIaJTHUKH, KaTeropis 0coou, paHHbOHOBOAHTJIiiiCbKa MOBa.
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CageabeBa H. A. O BJIMSIHUM KaTeropuu JHLIAa Ha PpeajH3alUI0
AECOHTHYECKON CeMAaHTHMKH MOAAJBHBIMH IyarojamMm (Ha MarTepuase
HIEKCITMPOBCKUX NPOU3BeIeHM )

B cratee paccMOTpeHbl OCOOEHHOCTH pealu3alM JEOHTUYECKOU
CEMAaHTUKH MOJAIbHBIMU IJIarojaMd B pPaHHEHOBOAHIVIMMCKOM SI3bIKE Ha
Matepuane npousBeneHuil V. lllekcriupa. ABTOpoM [aHO OIpenesIeHue
JEOHTUYECKOW MOJAIBHOCTH M OYEpUYEH Kpyr ee 3HadeHnid. Ha ocHoBe aHanm3a
MaTepuajga IOATBEPXKACHO BIMSIHHUE KAaTErOPUM JIMIA Ha BBIPAXKEHUE
JIEOHTHUYECKOW MOJIAIbHOCTH; C/I€IaH BBIBOJI O TOM, YTO 3KCILUIMKAIMS CyObeKTa
BOJICU3bSIBIICHUSA KaK MIOTEHIUAJILHOTO VCTIOJIHUTEIIS NeucTBUA
MECTOMMEHUSAMHU 2-0T0 JIMIA MPHUJIAET BbICKA3bIBAHUIO JONOJHUTEIbHOE
3HAa4eHUE NUMIIEPATUBHOCTH, @ MECTOMMEHUSAMH |-0T0 JIMLIa B BOIPOCUTENIBHBIX
MPEVIOKEHUSIX — TO3BOJIIET pEaln30BaTh 3alpoCc Ha KBATU(PHUKAIIIO
MOTEHUMAJIbHON CUTYalluu B TEPMHUHAX JEOHTHUECKON MOJAJIBHOCTH.

Kniouegvie  cnosa:  neoHTHYECKass MOJAIbHOCTh, BOJIEBOM U
HOPMAaTUBHBII KOMIIOHEHTHI, KATETOpHUs JIUIA, PAHHEHOBOAHIJIMICKUH S3BIK.

Savelyeva N. O. The Influence of the Category of Person on the
Realization of Deontic Semantics by Means of Modal Verbs (a Sudy of
W. Shakespeare’s Works)

The article discusses the peculiarities of realization of deontic modality
with the help of modal verbs in Early Modern English, namely in
Shakespearean Drama. Deontic modality is viewed as a qualification
characteristics of an utterance in terms of deontic notions «permitted»,
«forbidden», «obligatory», «acceptable». The interpretation of an utterance as
permitted, forbidden, obligatory, or acceptable is determined by the presence
of the volition expressed by one of the communicative situation participants,
or the norm. On the basis of data analysis the influence of the category of
person on deontic modality explication was proved. The conclusion was made
that if the subject of volition as a potential implementator of an action is
expressed by means of the second person singular or plural pronouns, the
utterance acquires additional meaning, equivalent to the meaning of an
imperative; if it is expressed by the first person singular or plural pronoun in
an utterance with the illocutive force of a question, it serves as a request for
the deontic qualification of the situation.

Key words: modal semantics, deontic modality, volitional and norm
component, the category of person, Early Modern English.
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I'. M. CemeHeHKO

TPAHC®OPMALIIS IAPAJIUT' MU 3AMMEHHUKIB APYTO1
OCOBH B MI3HBOCEPEJHbO- I PAHHBOHOBOAHTIJIIICBLKOMY
MEPIOJAX: ONO3ULIS BIIMIHKY

[IpoTsiroMm cepeqHbOAHTIIICHKOrO Mepiofy CTPYKTypa aHITiHCHKOT
MOBH 3a3HaJIa HU3KH KapAWHAIBHUX 3pYIIEHB, CEpell IKUX THIIOJOTidHA 3MiHa
6a3zoBoro nopsaaxy ciis (SOV — SVO), penykuis ¢iexciit iMeHHuKa, J1iecIoBa,
MPUKMETHUKA 1 3pOCTaHHS 3aCTOCYBAHHS aHAJIITMYHUX 3ac00IB MapKyBaHHS
rpaMaTUYHUX KaTeropil y TMOpIBHAHHI 3 CHHTeTMYHUMH. Ll 3MiHM
MIPOJIOBXKYIOTh PEajli30BYBATHCS 1 B pAaHHbOHOBOAHTIIIMCHKOMY Tiepiofii. B e
4ac, MOBIIl MalOTh y CBOEMY PO3NOPSAKEHH] IIMPOKHUI BUOIp BapiaHTiB Gopm
1 KOHCTpPYKLIHM, sIKI Hapa3l HemocTtymHi cydacHukam. Came B XVIcrT.
BiIOyBaeThCsl (OPMYBaHHS MapaJurMyd 3aliMEHHHKIB Jpyroi ocobu y ii
cydyacHoMy Burisai. Cucrema 3aliMEHHUKIB Jpyroi ocobu B €Hoxy
BinpomxenHns BUKIMKae OaraTo QUCKyciid, cioBamu Kpicrama, «He TUIBKH
yepes Te, 10 GopMU 3aliMEHHUKIB JIpYroi 0cOOM 3HAXOAATHCS B OUYEBUIHOMY
KOHTPACTI1 10 Cy4aCcHHUX, aje i TOMY, 110 BOHU BUKOHYIOTh LICHTPAJIbHY POJIb Y
BUPQXEHHI OCOOUCTHUX CTOCYHKIB, 1 TakKMM YHHOM, € KIIOUYOBUMH IS
PO3YMIHHS JpaMaTUYHHUX TBOPIB Toro mepiogy» [1, c. 71]. Tomy akTyanbHUM
BBAKAEMO JOCIIPKEHHS 3pYLIEHb y CHUCTeMI 3aliMEHHHKIB ApPYyroi ocodu 3
XIV mo XVII cT. B KOHTEKCTi B3a€MOJil BHYTPIIIHIX 1 30BHIMIHIX ()aKTOPIB.
MeTo1o MOCHIPKeHHsI € BUBYCHHS BIUIMBY COIIIOJIIHTBICTUYHUX 3MIHHHMX Ha
PO3BUTOK THapajurMM 3aliMEHHHMKIB JApyroi ocobu, a came, MpoOLEC
nocyiabJIeHHs OMO3UIII{ BIIMIHKY Y paHHbOHOBOAHIJIIHCHKIA MOBI.

@dopmu 3BepTaHHS B 1CTOPil aHITIIHCHKOI MOBU 3aBXKAM MPUBAOIIOBAIN
yBary JOCJIJHUKIB 4Yepe3 YHIKaJbHY CHUTYyalil0 3 3aiiMEHHMKaMHu Jpyroi
ocoOu, sKa cKjajgacs y Cy4dacHid aHrmiicekiii MoBi. OCHOBHMMHM 3MiHAMH B
napagurmi 3aiMEHHUKIB Apyroi 0ocoOM B Mi3HbOCEPEAHbOAHTIIIHCHKOMY 1
PaHHbOHOBOAHTJIIKCHKOMY Tepiojax OyiM yCyHEHHs omo3uuii uucia (popmu
OJIHUHU thou/thee Oynu BUTICHEHI 3 BXUTKY (opMaMu ye/you) 1 eniMiHALlis
orno3utlii BiMiHKY (00’ ekTHa hopMa you crana BxuBaTtucs y GyHKuii popmu
Ha3UBHOTO BIIMIHKY ye).

HeoOxigHo 3ramatu, 1m0 BUKOpHCTaHHA (GOpMH Jpyroi ocobu
MHOKMHU Ha3UBHOI'O BIIMIHKY Ve JJis BBIWJIMBOIO 3BEpTaHHS J0 OJIHIET 0cOON
nounHaeTbest 'y aApyrid mojoBuHi Xl cr. ¥V XIV cT. Take BXHUBaHHS €
HopMot0. B kinmi XV cT., Koy 3aliMEHHUK thou cTa€ eMOLIMHO MapKOBaHOIO
dbopMoto, HampuKkIad, [-AUCTaHIs] OCOOUCTI CTOCYHKH 1 [+aucTaHIis]
oOpasa, ye MepPETBOPIOEThCA Ha HeTpanbHy Qopmy 3BepranHs. Y XVIcr.
BUKOPDUCTaHHA  you/ye AN 3BEPTaHHA JO OJHIET ocobu  cTae
3aralbHONPUMHATUM. Buxing 3 BXHUTKY 3aliMEHHUKa thou 1 y3arajibHEHHS
B)KMBAHHS you SIK €JMHOI (OPMU 3BEpTaHHS B aHIIIMCHKINA MOBI IOSICHIOETHCS
B OCHOBHOMY JIi€10 30BHIIIHIX (pakTopiB [2; 3].
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VY nopiBHSHHI 3 poLIecOM NocaabieHHsl OMO3UIIIT uncia, sike B XV CT.
BXKE JIOCUTh YITKO BiJICJIIAKOBYETHCS B IPUBATHOMY JIMCTYBaHHI, OCIa0IeHHs
OMO3uIlli BIIMIHKY TUIBKH TIOYMHAETHCA, chepa BUKOpUCTAHHS (PopMmMu you
MIOYMHAE MePeXPeIlyeThes 31 ¢hepor0 BUKOPUCTAHHA ye TUIbKH B KiHIl XV CT.
[4, c. 210]. IlIpouec Takoro mepexpeuieHHs, a MoTiM 1 BUTICHEHHS (opMu
HA3MBHOTO BIJMIHKY, BKJIIOYAa€ B3AaEMOAII0 (DOHOJOTIYHHUX, CTPYKTYPHHX 1
couio-nparmMatuyHuX (¢akropis. Kopnyc paHHBOAHIIIMCHKOTO JIMCTYBaHHS
(CEEC), skuii XapakTepHU3YyeTbCsS BHCOKOIO YacTOTOK B)KMBAaHHS OCOOOBHX
3aiiMEHHUKIB, € HAWKpaIIOK 1IIOCTPAIlEl0 KOHTEKCTIB, CHPHUATIUBUX IS
CTPYKTYPHHUX 3MiH, a, OT)K€, 1 IIIHHUM JDKEpeJlIoM Marepiaiay A BUBUYCHHS
3MiH y apaJurMi 3aiiMEeHHHUKIB ApYyroi ocoou.

He3paxarouu Ha Te, 1110 MOOUHOKI MPHUKIAIN BXKUBAaHHA (HOPMU you y
¢GyHKIIT Ha3UBHOIO BIIMIHKY (hikcyBanucs e B XIV cT., pagukanbHa 3MiHa y
napagurmi  BigmOyBamacss B XVIcr. ¥ XV cT. crnocrepiraetbcsi diTKa
nudepenuianis gopM npsimoro 1 HernpsMoro BiaMiHkiB (Tabnuus 1.) Ognaxk,
MOYaTOK TeHJICHIIH /10 BUKOPUCTaHHS ()OPMH you B HA3UBHOMY BIJIMIHKY BXKe
nomiTHUM. KoHcepBaTUBHUMH B I[bOMY acCIeKTl € JUCTU poauHu llacToHiB —
KpiM TpaauuiitHoi auctpuOyuii GopM you 1 ye, TUIbKM B IXHIX JHMCTax
BXHUBAEThCS (opma OmHUHHU thou. Takuii KOHCEpBATH3M TOSCHIOETHCS
BUCOKHM COLIIaJIbHUM CTaTyCOM POJUHH.

Tabmumms 1
®opmu 3aliMEeHHHUKIB APYroi 0co0M B TEKCTAaX NPHUBATHOIO JIMCTYBAHHS B
cepeaHbOAaHIIICHLKUI nepion [12]

Oanuna MHo:xkuHa
The The Stonor The The The Stonor The
Cely and Paston | Cely and Paston
letters ~ Plumpton letters letters  Plumpton letters
letters letters
Ha3MBHUH ye 665 577 2448 52 2 13
you 60 36 2 7
thou 27
OO’exktHUH  you 1134 1159 3501 125 8 11
the 43
ye 2 7 3 1

IcHye pexinpka MiAXOMAIB JI0 TOSCHEHHSI IOCTYIOBOI'O YCYHEHHS
ono3uuii MK (opMaMu MPSAMOro 1 HENPSAMOro BIAMIHKIB 1 MOIVIMHAHHAM
dbopMor0 you (GyHKIIH HA3UBHOTO BIAMIHKY: TO-Tiepiie, ais (HOHETHUIHHX
¢bakTopiB: HEHaroJjomeHi GopMH K Ha3UBHOTO, TaK 1 00’€KTHOTO BiAMIHKIB
MHOXHUHH 30iratotecsi — [le [5]; Xoym TakoX BBaxa€ MOXKIMBUMH
npuunHamMu  opdorpadiuny cxoxictb ¢opM pe (00 €KTHUH BIAMIHOK
OJIHMHA) 1 ye (Ha3UBHUH BIIMIHOK, MHOXUHA) [3, c. 98].

[Ipo B3aemMoOBIIMB (HOpPM OAHMHM 1 MHOXHHHM MOXHA TOBOPUTH 3
YIEBHEHICTIO, OCKUIbKM (DOHOJIOTIYHHMI PO3BUTOK (QopM apyroi ocobu
OJTHUHHU HENPSMOTo BiIMIHKY 1 APYroi 0coOM MHOKMHU HA3UBHOI'O BiJIMIHKY
€ 1IEHTUYHUM TIOYMHAIOYW 3 JaBHBbOAHTJIIACHKOTO mepioay (BiI JaB. aHTII.
peille 10 paHHbOHOBOAHTIIIHCHKUX thee 1 ye). IIpote cutyauis 3 popmamu
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Apyroi ocoOW OJHHMHM HA3UBHOTO BIAMIHKY 1 Jpyroi 0coOu MHOXUHU
00’€KTHOrO BiJIMIHKY MpPOTWJIEKHA: SKIIO BOHM 1 Mald OJHAKOBHH
roJIOCHUHM, TO TUIbKM B mepioa Mk 1300 1 moyaTkoM BEIUKOIO MEpPECyBY
rOJOCHUX, MIATBEPIKEHHSAM 4oro € pumu y TBopax J[Ix.Yocepa [6]. ¥V
XVIcr. hopma nmpsiMoro BIAMIHKY OJHUHU Maja B KOpeH1 JUQPTOHT, B TOMN
yac K y Gopmi HEmpsMoro BIAMIHKY MHOXXHUHU 30epiraetbcs /u:/. ToOTto,
3pa3y MiCls TOro, K ye CTa€ HOPMOKO JUIsi 3BEpPTaHHsS A0 OJHIEI ocolOu
(XV/XVI c1.) Bokamnizm popm you i thou nepectae OyTH 0JTHAKOBUM.

Heo6xinHO Takox 3ayBa)xuTH, 110, X04a (hopMa HENPSAMOTO BIAMIHKY
Apyroi 0oco0M MHOXXHMHHU )you TIOYMHAE AaKTyalli3yBaTUCA B HA3UBHOMY
BIIMIHKY mounHarouu 3 XIV cT., 3ycTpivaerbcst BoHa Hedacto. JIx. Yocep
BUKOPHUCTOBYE ye (Ha3MBHMM BIAMIHOK) JUIsi OO ’€KTHOIO BIAMIHKY 1,
noaekynu, yow (00'eKTHUH BIAMIHOK) Yy (YHKIIi Ha3MBHOTO BIJIMIHKY
[6, c. 60]. B mepuriii monmoBuHi XVICT. ye Bce e JOMIHYE B HPSIMOMY
BiamiHKy. Y «Kopomi Jlipi» V. llekcrnip BxuBae you 374 pasu, a ye TUIBKH
5, 3 SIKUX TiIbKU ofHa ¢opMa Ha3UBHOTO BiIMiHKY [7]. BumienaBeaeni naxi
CBIJIYaTh, 110, HE3BAYKAIOUN HA BUKOPUCTAHHS (GOPM JPYyroi 0coOU MHOKUHU
JUI 3BEpTaHHs 70 OjHI€i ocoOM mounHarouu 3 Jpyroi monoBunu XIII cT.,
TaKa MMpPaKTUKa CTA€ PETyJISIpPHOIO TUIbKU Yepe3 ABICTI POKIB, 1 JOMIHAHTHOIO
(hopMOI0 HA3UBHOTO BIAMIHKY 3ajUIIanacs ye.

Y Tomy, mo crocyerbcs il MOpPQOJOTIYHUX (PaKTOpPiB, SKI
MOETHYIOTHCS 3 COLIOJIOTITYHUMH 1 IparMaTUYHUMU YHHHUKAMU, HEOOX1HO
3rajlaTv MepexpecHy aHaJIOri0 MK (JopMaMu MPSIMUX 1 HEMIPSMUX BiJAMIHKIB
B OJHUHI 1 MHOXHHI: you—thou, ye—the, 10 miJCWIIOBaNIacs 4YacTUMHU
Mepexo/IaMu BiJl BBIWIMBOI 10 MPUBATHOI (hOpMHU 3BEpTaHHS 10 OJHIET ocoOn
B MOBJICHHI KOpPOJIBCBKOTO [JBOpPY IiJ BIUIMBOM (paHIy3bKOi MOBHU
[8, c. 193-201].

Jlo cuHTakcM4HUX (AaKTOpIB MOSCHEHHS 3MiH Yy Mapajurmi
3aiMEHHHUKIB JPyroi 0coOM BIJHOCMMO 3HHUKHEHHS 3 BXXUTKY HEOCOOOBHX
pedeHb y 3B’s3Ky 3 ¢ikcaniero nopsaky ciiB SVO: 3a Takoro nopsaky ciiB
¢bopma 00’€KTHOrO BIAMIHKY peiHTeprpeTyBanacs SK (opMa HA3UBHOIO
[8,c. 201]. Kpim Toro, cTpykTypHa IUTyTaHMHa MDK (opMaMu NPsSMUX 1
HEMpSMUX BIJMIHKIB MOXe€ OYyTH HACIIAKOM CHUHTAaKCHUYHOro eiincucy [9].
[Ifomo OCTaHHBOTO AapryMEeHTY, HOro ITIOCTPYIOTh CKJIaJHI peueHHs 31
cTpykryporo (1):

(1) finite verb + oblique pronoun + noun clause: THAT + nominative
pronoun + finite verb (+subjunctive mood)

Hanpuxnan:

(2) sche bed yow that ye schulld borow on of Georg Cely yowre
broder (CELY, 37.032.6566 CEEC)

B peueHHsIX Takoro TUIly IIpU MPOMYLUIEHOMY KOMIUIEMEeHTai3epi that
nBi ¢opMH 0COOOBOTO 3aliMEHHHKA aKTyalli3ylThCA y Oe3mocepeIHboMY
KOHTaKkTi. Takoro IOBTOpEHHS MOXHAa YHHUKHYTH TP 3aCTOCOBYBaHHI
CUHTaKCH4YHOro enincy. OJHak, HE MOXXKHAa 3 BIIEBHEHICTIO CTBEpIKYBAaTH,
sKa caMe 3 J1BOX ()OpM IMpOIyIleHa — HA3UBHOT'O BIIMIHKY YU 00’ €KTHOTIO, B
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pe3yabTaTi d4oro Taka HEBU3HAYEHICTh MPHU3BOJAUTH JI0  HEYITKOI
audepenuianii Gopm: 1 IpAMUHN, 1 HEIPSIMUN BIIMIHOK BUPAXKAIOTHCS OAHUM
€KCIIOHEHTOM — you. 3 4YacoM L€l yHIBepcaJlbHUN EKCIIOHEHT OyB
MOIIMPEHUN Ha 1HIII TUIU KOHCTPYKIIiH.

HaBpsin um mnocnaGieHHs rpaMaTUyHOl omo3uulii MK Qopmamu
HA3MBHOTO 1 00’€KTHOrO BiAMIHKIB OyJ0 pe3ysibTaToM Jii JUIIEe OJHOTO 3
Buie3raganux ¢axrtopi. Ckopinie, KOMOIHOBaHUN BJIMB HU3KU (DAKTOPIB,
BKJIIOYAIOYH BUILE3TalaHl, IPU3BIB A0 YCYHEHHS CTPYKTYPHOI OMO3UILIT MIX
dbopmamu IpsIMOTO 1 HENPSIMOTO BIIMIHKIB y IpyTiii 0001 MHOKUHHU.

HIBuakicTe mepediry mpouecy 3MiH Oyina BUCOKOIO: 1€ Ha MOYaTKy
XVI cT. yacTuHA HaceleHHs BXKUBaja 3arajbHy Gopmy you, npore Oyiu 1
TaKi, XTO MPUTPUMYBABCS KOHCEPBATUBHUX (OPM: ye IJIsl Ha3UBHOTO, you
st 00’ exTHOTO BiAMiHKIB. [Ipukianu (3) — (5) U1IOCTpYIOTH NPOIEC 3MiH:

(3) Therfor I wolde disire you , as euer I may do you any pleasure or
seruice , that ye will take the pene as for to speke with Sir Hugh Vauhan and
to make a bargen with hym for the sayd offuce , what soweuer yt coste
(BRERETO,71.001.6, CEEC)

(4) Besides you are to advertyse me what is done uppon the dedimus
potestatem that was sent downe to take the fyne of Barker 's land
(BACON,1,112.091.1542, CEEC)

(5) And if ye can not in no wise make a bargen with hym , then aske
you there uersion for your self affter hym of hit (BRERETO,71.001.8,
CEEC)

Ho xinusg XVIcr. you 3anummnocs €iuHor0 (GopMor s Jpyroi
0CcOOM MHO>KHHU.

1200,
100%
80%
G0%
ol
40% ——you

20%

0%

Puc.1 3amina popmu nasuenozo giominka ye 06’ €kmHum 8i0MiHKOM you (3a
OaHUMU KOPNYCA PAHHbOAH2IUCLKO20 aucmysanns [5, c. 218]
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Ha puc. 1 300paxkxeH0 po3NOBCIOJKEHHS (GOPMHU you Ha MO3HAUYEHHS
Ha3uBHOTO BiAMIHKY. CriocTepiraeMo Jqyxe pi3Ky 3MiHy, sika Oysa 3aBeplieHa
MPOTSITOM XKHTTS BChOTO TPHOX TTOKOJIiHb.

Y ToMy, 110 CTOCYEThCS Aii 30BHILIHIX YHMHHHUKIB, TO, BIAMOBITHO O
nanux kopmycy CEEC, 3MiHa MOYMHAETHCS 3 MOBJICHHS HEBEJIMKOI KIJTBKOCTI
iHQOPMaHTIB, MPOTE BCHOTO COPOK POKIB MO TOMY OULIBLIICTH 1H(OpMaHTIB
BXKHUBaIOTh HOBY (QopMy sIK oauH 13 BapiaHTiB. B 1540-1559 pokax tperuna
1HpOPMaHTIB BXKUBAIOTh cTapy (hopMy ye, TPETHHA BapilO€ CTapy i HOBY GpopMy,
1 OCTaHHS TPETHUHA BUKOPUCTOBYE (hOpMy you 1HBapiaHTHO [5, c. 92 — 93].

SIKI110 TOBOPUTH MPO HANPABIICHICTh 3MiH, SIKI MPU3BENIU A0 eIiMiHaIlii
OTO3MIIii BIAMIHKY B Apyriid oco0i, To T. HeBanaitHeH BW3HaA4ae iX sIK 3MiHU
«3HU3Y». TepMiHM «3MIHU 3HU3Y» 1 «3MIHU 3BepXy» Oyiu BBezieHi Y. JlaboBuM,
SKUA BKa3yBaB, IO 3MiHH «3BEpXy» 3allOYaTKOBYIOTHCS JIOMiHAHTHUM
COLIaJIBHUM KJIACOM, YaCTO 3 TOBHHUM iX YCBIIOMIICHHSIM CYCIHiJIbCTBOM, B TOH
yac AK 3MIHM «3HU3Y» BIIEplIe 3’SBISIOTECS B PO3MOBHIM MOBI, BOHU €
pe3ynbTaToM Jii BHYTPIIIHIX, JIHMBICTUYHUX (DakTOpiB. 3 caMOro MoOYarky i
OUTpIIy YAaCTUHY PO3BUTKY II 3MIHHM 3HAXOAAThCS 11032 CYCHUIbHOIO
CBIJIOMICTIO: Ha HHUX HE 3BEpTalOTh yBarW, iX HE OOTOBOPIOIOThH, WICHU
CYCIILJILCTBA MOYUHAIOTHh YCBIJIOMIIIOBATH TaKl 3MIHH TUTBKH TOJI1, KOJIU MPOIIEC
ONMM3bKUI 10 3aBeplieHHs. B npuHIMI, Taki 3MiHM MOXYTh 1HILIFOBAaTHCA
Oy/Ab-KUM COLUAJIbHUM KJIaCOM, OJIHAK HE ICHYE >KOJHOIO MPUKIALy <GMiH
3HU3Y», SK1 O 1HiLiOBaNIK HalBUILI Kiacu cycniisceTsa [10, c. 78].

[MMomo  rewagepHoi  aucTpuOymii  mpouecy,  JaHi  KOpIycy
paHHBOAHTMIMCHKOTO JHCTYyBaHHS [11] [0O3BONISIOTH CTBEPIXKYBATH, IO
JigepamMu 3MiHU Oynu kiHku. He3Bakarounm Ha MEHIy 3arajibHy KUIbKICTh
BapiaHTIB ye/you 4epe3 HIWKYMHA DPIBEHb OCBIYEHOCTI XXIHOK 1, BiANOBIAHO,
MEHIIy 3arajbHy KUIBKICTh JIUCTIB JKIHOK, HAllUCAHUX B PaHHbOAHTIINCHKHMA
nepioj, TEHJEHIsl BiACTIIKOBYEThCS JOCUTh YiTKO. MOXKHa CTBEpIKYBaTH,
10 PO3MOBCIO/DKEHHS you Oylo 3MIHOIO «3HH3Yy» B TOMY, HIO CTOCYETHCS
CYCHUIBHOTO YCBIIOMJIEHHS, Ha BCIX pIBHSIX CYyCIIIbCTBA, a HE TOMY, LIO
piBEHb OCBIYEHOCTI JKIHOK 3arajioM OyB HEBHCOKUW Yy TOpPIBHSAHHI 3
YOJIOBIKaMU: IO-Tiepule, JpKepenaa 1€l MOBHOI 3MiHM, HPOINOHOBaHI Yy
JiTepaTypl, 3HAXOIATHCA B YCHOMY MOBJICHHI, MO-Apyre, 3MiHa JicTalia
3aBEpILEHHS AY)X€ IIBUIKO — MPOTATOM KUTTS BChOTO JEKIIBKOX IMOKOJIHb.
[Ipo mBHAKICTH 1 MacmITad 3MiHH TAKOXX CBIIYWTH 3MIIIAHE BXKUBAHHS (HOpM
ve 1 you B Book of Common Prayer (1549), xoua pemniriiiHi TeKCTH BiJIOMi
KpaliHIM KOHCEpBAaTU3MOM Y BXKMBaHH1 ()OpM 3aiiMEHHUKIB.
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Puc. 2 I'endepna oucmpubyyis you 6 nopieHsHHi 3 ye (3a OaHumu
KOpnyca panHbOaH2uiticbko2o aucmyeanus [5, c. 119]).

Sk110 po3BecTH KUIbKICHI JJaH1 MO ABaJUATUPIYHUM IPOMIKKAM yacy,
OTPUMAEMO KapJMHAJIbHE 3pOCTaHHA 3arajbHOi KUIBKOCTI (opM you y mepion
Mk 1500-1580 poxamu Big 20% mo maiixe 100%. B mepmriii mosioBuHi
XVIcr. yactora BUKOPUCTaHHSA You I HA3UBHOTO BIIMIHKY IKIHKaMH
cknanae 70%, y TOW 4ac sIK 4OJIOBIKM BKHUBAIOTH ii TUIbKU Y 50% Bumaakis. Y
1580 poui mporiec eniMiHaIil Ono3uLii BIIMIHKY Maiike 3aBepIICHUN.

I'padik 3aminu popmu ye 00’ekTHOIO (hopMOIO you (puc. 2) BKa3ye HE
TIIBKM HAa BHCOKY LIBHJKICTH Iepediry mpouecy, ane i Ha poJib KIHOK SK
migepiB 3MiHM 3 nouatky XVIcr. Taka cucremarnyHa reHjepHa IepeBara
¢bikcyeTbCsl 3 MOMEHTY, KOJM 4acTOTHICTH (opmu mnepeummia 20%. B
CepelrHI Tpolecy Mapka MDK JaHUMU 10 BXXHMBAaHHIO HOBOTO BaplaHTa
YOJIOBIKaMU 1 KIHKaMU HaiO1IbIIa, TOMY IO B LI€H Yac 3MiHA MOLIUPIOETHCS
B1Jl BULIMX 1 CEPEHIX HA HIKYl MPOIIAPKU CYCIUIBCTBA, 1 TUIBKH 0COOH, K1
OparHy/ld  MiABUILMTH  CBIM  COI[aibHUM  cTaTyc, NPUTPUMYIOTHCS
koHcepBatuBHUX ¢opm. IlikaBuMm (akTOM MO0 TEMIIB PO3MOBCIOIKEHHS
dbopmMH you Ha MO3HAYCHHSI HA3UBHOT'O BIAMIHKY € TAKOX Te€, 10 HAa MOYATKY
XVIcr.,, you He 3yCTpiHaeTbCsi B MOBJICHHI TIPEACTABHUKIB HUKYHX
COLIIAJIbHUX IMPOUIAPKIB, Y HACTYIIHOMY IepioJii Pi3KOro 3pOCTaHHS JiiAepamMu
3MiHM BHCTYIAIOTh TPEACTAaBHUKU CEPEIHBOrO Kiacy. Bce 1e cBiquuTh mpo
3HaYHY COLlaJIbHY CTpaTU(IKaIi0 3MiHI Ha IOYATKY MPOLECY, KA MOCTYIOBO
HIBENIOIOThCsL Yy (a3l 3aBepuieHHs [5, c. 142]. Jlo KiHIS CTOMITTS Taki
PO301XKHOCTI LIIOJI0 COLIANBHOTO CTAaTYCy OYJIN YCYHEHI.

[MomToBX g0 3pocTaHHA BXXUBaHHSI (GOPM you Ha TIO3HAYCHHS
HA3UBHOTO BiJIMIHKY OyB JaHUI NpeACTaBHUKAMH CEPEeIHBOr0 KJacy, 3BiIKH
you TIOTPanuio y MOBJEHHS BUIIMX KiaciB. ToMy Te3a Impo HampsiM 3MiHU
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«3HHU3Y» BIpHA TUIbKHU, KOJIU WIAETHCS MPO CYCIIJIbHE YCBIJIOMJIEHHS 3MIHH, a
HE MpO COLIANbHUN CTaTyC JIJAEpPiB 3MiHHU, L0 MOBHICTIO Y3TOJUKYETbCS 3
BHU3HAUEHHSM 3MiIH «3HU3Y» Y. JlaboBa, HaBEJ€HOrO BHUIIIE.

Hlono reorpadiuHOro mNOXOMKEHHS 3MiHM iH(opMarnii HebaraTo,
olHaK (akT 30epexeHHs (GopMU ye B MIBHIYHMX mgianekrax [12, c. 33]
CBIIUMTH MPO HE3aBEpILICHHs cymnepiokanizauii you. 3MiHa BinOyBanacs
croyatky B croiuil, ae B 1560 pori wactka GopM you Ha TO3HAYEHHS
HA3MBHOTO BiAMIHKY ckiagana 50%; y cxigHiii AHTIIi 1 Ha MiBHOY1 B L€l 4yac
BUKOPHUCTaHHS you CTaHOBUTH 15%, mpote B HacTynHi 40 pokiB BXXKMBaHHS
BUPIBHIOETHCS, 1 B KiHLI X VI cTomiTTs 3MiHa 3aBepieHa [13].

OT:xe, 3aliMEHHUK JIpyroi 0cCoOOM Ha3UBHOT'O BIIMIHKY MHOXXHHHU ye OyB
BUTICHEHUM 13 HQJJIOKAIbHUX BapiaHTIB aHMHCHKOI MOBU  (HOPMOIO
HENpsIMOTO BIIMIHKY you B paHHbOHOBOAHTIJIINChKUN MEp1oj1, HE3BAXKAUM Ha
crniopaguyuHe 30epexeHHs GopMu ye B NESIKUX MIBHIYHUX AlajieKTax 10 XX CT.
3amiHa (OpMHU HA3UBHOTO BIAMIHKY ye (OpMOI0 00’€KTHOrO BIAMIHKY You
BiIOYBa€ThCS B paMKax 3arajbHOl TEHACHLII 10 YCYHEHHS ONO3UIIii BIAMIHKY
B aHTIiiChKINA MoBI. [lo kiHms XVI cT. posb Mapkepa apyroi 0co0M MHOKHWHU
BUKOHYBanacs 3aiiMEHHUKAaMHU ye (Ha3UBHUH BIIMIHOK) Ta you (00’€KTHHI).
[Iporsrom XVIcr. nudepenuianis BiAMIHKIB Oyia eliMiHOBaHa, a e
BUTICHEHE 3 BXHUTKY (opmoro you. KinbKicHI AaHi BKa3ylTh Ha Te, LIO
YCYHEHHIO OIO3MLIi 4Kciia, 1 BUKOPUCTaHHSA 00’€KTHOI (GOpMHU you CHPUSIIU
KIHKU MOYMHAI0YM 3 No4yatky XVIcT. ¥ nmepcnekTuBi AOLUIBHUM BBaXXa€MO
PO3IJIsi]] BIUIMBY COLIIOJIIHTBICTUYHMX (DaKTOPIB HA €TIMIHAIIIO OMO3ULIT Yyhciia
B Mapagurmi 3aiiMEHHUKIB APYroi 0coOu.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language.
2nd ed. / Crystal David. — Cambridge : Cambridge University Press. — 2003. —
495 p. 2. Brown R. The Pronouns of Power and Solidarity/ Brown R., Gilman
A. /I Style in Language [ed. by T. A. Sebeok]. — Cambridge, Mass.: MIT
Press, 1960. — P. 253 — 276. 3. Hope J. Second person singular pronouns in
records of Early Modern ‘spoken’ English / Hope Jonathan //
Neuphilologische Mitteilungen. — 1993. — Ne 94/1. — P. 83 — 100. 4. Allen C.
Case marking and reanalysis: Grammatical relations from Old to Early
Modern English / Allen Cynthia. — Oxford : Clarendon Press, 1995. — 529 p.
5. Nevalainen T. Historical Sociolinguistics: Language Change in Tudor and
Stuart England / Nevalainen T., Raumolin-Brunberg H. — London : Pearson
Education, 2003 — 266 p. 6. Sanved A. Introduction to Chaucerian English/
Sanved Arthur. — Cambridge : D. S. Brewer, 1985. — 107 p. 7. Mulholland J.
Thou and You in Shakespeare: a study in the second person pronoun /
J. Mulholland // English Studies — 1967. — Ne48. — P. 34 — 43. 8. Lutz A. The
interplay of external and internal factors in morphological restructuring: The
case of you / Lutz Angelika / Advances in English Historical Linguistics [ed.
by J. Fisiak, M. Krygier]. — De Gruyter Mouton, 1998. — P. 189 — 210.
9. Rutkowska H. Evidence for Morphological Restructuring in the Second
Person Pronoun in Early English Correspondence / Hanna Rutkowska // Studia

254



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

Anglica Posnaniensia. — 2007. — Ne43. — P. 180 —193. 10. Labov W. Principles
of linguistic change: Vol. II: Social factors / Labov William. — Oxford :
Blackwell, 2001. — 596 p. 11. Nevalainen T. Gender Differences in the
Evolution of Standard English: Evidence from the Corpus of Early English
Correspondence / Nevalainen Terttu // Journal of English Linguistics. — 2000. —
Vol. 28/1. — P. 38 — 59. 12. Trudggill P. The dialects of England / Trudggill
Peter. — Oxford : Wiley-Blackwell, 1999. — 168 p. 13. Nevalainen T. The
Changing Role of London on the Linguistic Map of Tudor and Stuart England /
Nevalainen T., Raumolin-Brunberg H. // The History of English in a Social
Context [edited by Dieter Kastovsky and Arthur Mettinger]. — Berlin : Mouton
de Gruyter, 2000. — P. 279 — 338. 14. Raumolin-Brunberg H. Leaders of
linguistic change in Early Modern England / Raumolin-Brunberg H. // Corpus-
based Studies of Diachronic English. Linguistic Insights. — Frankfurt a/M :
Peter Lang, 2006. —P. 115 — 134.

Jxepeia iIIOCTPAaTHBHOTO MaTepiaxy
CEEC =Corpus of Early English Correspondence 1410?-1681.
[Enextponnmii pecypc] — Pexum poctrymy : http://www.helsinki.fi/varieng/
CoRD/corpora/CEEC/

Cemenenko I'' M. Tpanchopmanis mnapagurmMu 3aliMeHHUKIB
APYyroi ocodm B Mi3HbOCEPEIHBO- i PAHHbOHOBOAHIIIMCHKOMY Iepiogax:
ONo3ullisl BiIMiHKY

VY cTaTTi 10CHIIKYETHCS BIIMB 30BHILIHIX 1 BHYTPIIHIX (aKTOpiB Ha
PO3BUTOK HapaJurMu 3ailMEHHHMKIB Jpyroi ocobu, a came, IpoLecC
nocialIeHHsl OMO3ULIT BIIMIHKY B CEPEIHbO- 1 PAHHBOHOBOAHIJIIHCHKIN MOBI.
Ho kinng XVI cromitra audepeHuianis BIAMIHKIB Y 3aliMEHHUKIB JApYyroi
ocoOu Oyna ycyHeHa, a icTopuuHa ¢popMa Ha3MBHOTO BIMIHKY ye BUTICHEHA 3
BXKUTKY ICTOPHUYHOIO (OpMOIO 00’€KTHOrO BiAMIHKY you. IlomToBx 1o
3pOCTaHHs BXXUBaHHS ()OPM you Ha IMO3HAUEHHS HA3MBHOTO BiIMIHKY OYB
JaHUM MpelcTaBHUKAMU CEPEIHBbOrO KJacy, eJIIMIHalllsl OMO3MLIi BIIMIHKY 1
BUKOPUCTaHHA 00’€KTHOI OpMH you B yCiX BiMIHKax B el mepiox Oyiu
OUIbLI XapaKTEPHUMH 11 MOBJIEHHS KIHOK.

Knrwouosi cnosa: icTopudHa COIIIONIHTBICTHKA, COLIOMIHTBICTUYHI
3MiHHI, 3alIMEHHUKH JIPYTroi 0COOM, paHHbOHOBOAHIJIIMCHKUH TIEPIO.

Cemenenko I'. H. Tpancdopmanuss napagurMbl MecTOMMeEHHUIA
BTOPOI0 JHMIA B IO3HeCpeIHe-H PAHHEHOBOAHIVIMICKOM IIE€pHOJAX:
ONIO3ULUA NaJeKa

B crartbe uccnenyercs BIMSHUE BHEIIHUX U BHYTPEHHUX (PaKTOPOB Ha
pa3BUTHE MapaJurMbl MECTOMMEHHW BTOPOrO JHMIA, a HMEHHO, IpOIECC
ocnabyeHusl ONIO3UIMY Ma/ieXka B CpeHE-U PaHHEHOBOAHTTIMICKOM si3bike. K
koHity XVI Beka nuddepenmanus naaexxeil y MECTOUMEHUN BTOPOTO JUIA

255


http://www.helsinki.fi/varieng/

Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

OblTa yCTpaHEHa, a WucTopuyeckas ¢(opMa HMEHHUTEIBHOTO TMajexa ye
BBITECHEHA U3 YNOTpeOJeHUs] HCTOpHUECKOl (hopMOil OOBEKTHOTO Majaexka
you. Tomuok K pocty ynorpebieHuss ¢GopMm you s MapKUPOBaHUS
MMEHUTENIBHOTO Tajexa ObUl JaH NpPeACTaBUTENIMU CpEIHEro Kiacca,
AJUIMMHHAIIAS OMIO3UIIMK TIAJeKa M HCIIOIh30BaHUE OOBEKTHOU (POPMBI you
BO BCEX MajJexax B ATOT mepuoja Obuin Oosiee XapakTEpPHBIMHU [UISI PEeUYd
JKEHIIVH.

Kniouesvie cnosa: UcTOpHUYEcKas COLIMOJIMHTBHCTHKA,
COIIMOJIMHTBUCTUYECKHE  TEPEMEHHBIC, MECTOMMEHHUS BTOPOTO  JIMIIA,
PaHHEHOBOAHIJIMIUCKUI IIEPUO/L.

Semenenko G. M. Transformation of the Second Person Pronoun
Paradigm in Late Middle and Early Modern English: the Opposition of
Case

The article studies the impact of internal and external factors on the
development of the second person pronouns, namely, the weakening of the
opposition of case in Middle and Early Modern English. Forms of address in
the history of the English language have always attracted attention of the
researchers because of the unique situation with the second person pronouns in
the present-day English. The major changes in the paradigm of the second
person pronouns in Late Middle English and Early Modern English periods
were the elimination of number opposition (singular thou/thee were ousted
from use by plural forms ye/you) and the elimination of the case opposition
(objective form you started to be used in the functions of the nominative ye).
Until the end of the XVI century the functions of the grammatical markers for
the second person plural were performed by ye (nominative case) and you
(objective case). By the end of the XVI century the case differentiation
between the forms of the second person pronouns was lost, although the
sporadic use of ye is still attested in some northern dialects till the XX century.
The sociolinguistic data prove that this was the change from below and the
leaders of the change were women.

Key words: historical sociolinguistics, sociolinguistic variables, second
person pronouns, Early Modern English.
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K. B. CiMmonoBa

CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI MOBJIEHHEBOI'O AKTY
«KOMIIJIIMEHT» Y PAHHbOHOBOAHIJIIMCBKIN MOBI
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CyuacHa JHIBICTHKA CIpsIMOBaHa Ha BHBUYEHHS MOBJEHHA Y HOro
B3a€MO3B’A3KY 3 JIIOAMHOK, (YHKIIIOHYBaHHS MOBM Ta MOBJIEHHS, iX
COLIIAJIBHOTO ~ XapaKTepy, KOMYHIKaTUBHOI TMOBEHiHKM MoBLiB. [lum
3YMOBJICHUH MIJBULICHUH 1HTEpPEC JIHIBICTIB 10 JIOCIIDKEHHS Teopii
MOBJICHHEBUX aKTIB Ta J0 JETAJbHOIO aHali3y 0COOJIMBOCTEH OKpEMHX THUIIIB
MOBJICHHEBUX aKTiB, 30KpeMa KOMIUTIMEHTIB [ 1, c. 43].

KommiMeHT sIK pi3HOBHJI MOBJIEHHEBOTO aKTy TaKOX HEOJHOPA30BO
MpUBEpTaB yBary AOCHIAHMKIB. Tak, y LIEHTpl yBaru MOBO3HaBLIB OyiIu
0CO0IMBOCTI KOMILTIMEHTY SIK SIBHILA OPUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYP
[2, c¢. 50 — 54], couiomparMaTM4Ha Ta E€THOKYJbTYpHAa BapiaTUBHICTb
y)KUBaHHA KoMmIumiMeHTy [3, c. 21 — 24; 4, c. 48 — 52], cneuudika
KOMIUTIMEHTY SIK IOKYTHBHOTO aKTy [5, c. 42; 6, ¢. 128; 7, c. 98 — 100], Tomro.
[Toripu HasBHICTh 1OCTATHBOI KIJIBKOCTI JOCII/PKEHB, IPUCBSIUEHUX BUBYECHHIO
KOMIUTIMEHTIB Ha Marepiajli pI3HMX MOB, M€Kl acleKTH NOoTpeOyrTh
MOJAJIBLIONO YTOYHEHHS, YUM 3yMOBJIEHUI BUOIp TEMH HayKOBOI CTaTTi.

TakuM 4YMHOM, aKTyaJlbHICTh L€l CTATTI HOSICHIOETHCS OPIEHTAIIIEIO
CY4acHOi JIIHI'BICTUKM Ha BHBUYEHHS MOBJICHHS SIK JUHAMIYHOIO IpPOLECY;
M1JBUIIEHHSIM 1HTEpeCy JIHIBICTIB J0 3B’SI3KY MOBH 1 JIFOJAUHHU, OCOOIMBOCTEN
MDKOCOOMCTICHOTO — CHUIKYBaHHsI; IPAarHeHHsSM CTBOPUTH  KOMILJIEKCHE
YSBJICHHS NP0 CTAaTyC MOBJIEHHEBOIO AaKTy KOMIUIIMEHT Ta HEOOX1AHOCTI
CHCTEMHOI'0 BHMBUEHHS HOro CEMaHTHMYHHMX OCOOJMBOCTEHl Ha Marepiaii
PaHHbOHOBOAHTJIIICHKOT MOBH.

3riiHO 3 UM, METOIO CTAaTTi € BUSABJICHHS CEMAHTUYHUX OCOOIMBOCTEN
MOBJICHHEBOT'O aKTy KOMILJIIMEHT B paHHbOHOBOAHTJIIHCHK1H MOBI.

Jnis  OCATHEHHS IOCTAaBJICHOI METH HEOOXITHHUM € BUPILICHHS
HACTYIHUX 3aBJaHb: PO3IVISIHYTH MOBJICHHEBUN aKT SIK LIEHTPaJIbHE MOHSATTS
JIHTBOMpAarMaTuky;  cOpPMYNIIOBaTH  BJACHE  BHU3HAUEHHS  IOHATTS
MOBJICHHEBUH aKT KOMIUIIMEHT; BM3HAUUTH MICLHE MOBJIEHHEBOTO aKTy
KOMIUIIMEHT B THUIIOJIOTI] MOBJICHHEBUX AaKTIB; BUSBUTU CEMAaHTHUYHI O3HAKU

KOMILUTIMEHTapHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy Ha Marepiani
PaHHbOHOBOAHTJIIHCHKOT MOBH.
[TepBuHHOIO 0a3010 TOCIIHKEHHS cTainn TBOpH

PaHHbOHOBOAHTIIIKCHKOTO nepiofy, a came [ Y. lllekcnipa (Romeo and Juliet,
A midsummer night’s dream, Much ado about nothing, King Lear), T. Hema
(The unfortunate traveller or the life of Jack Wilton) ta C. Tepuepa (The
Revenger's Tragedy), y sxkux Oyno BHUSBIEHO BHUCJIOBIIIOBAaHHS 3
UIJIOKYTHUBHOIO CHJIOK0 KOMIUTIMEHTY. s Toro, moO MNpocHiIKyBaTu Ta
MpOAaHANII3yBaTH €BOJIIOIII0 KOMIUIIMEHTAPHUX MOBJICHHEBHX aKTIB Ta
BUSBUTH 0c00IMBOCTI KOMILTIMEHTYBaHH4, BJIACTHUBI came
PaHHbOHOBOAHTJIIICHKIA MOBI, Oyno BigiOpano mpukiagu 3 TBopiB XVIII —
XXct, a came — @p. Mappisar (Mr. Midshipman Easy), . Octin (Pride and
Prejudice), V. C. Moema (Then and now, Cataline), b.lloy (Heartbreak
house). 3BepHEHHS A0 XYIOXKHBOI JIITEPaTypu 3yYMOBJIEHO XapaKTepoOM
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NOCHIPKEHHS, SIKe BUMAarae NPOHUKHEHHS Yy BHYTPILIHIA CBIT €MOLIH,
IHTEHIIIH, 1iJeil, MOTHBIB, 110 IETEPMIHYIOTh MOBEAIHKY MOBIIS.

MOBNIEHHEBUN aKT «KOMILUTIMEHT» PO3yMI€MO SIK BHCIIOBITIOBAHHS, SIKE
Ma€ JUIOKYTUBHY CHUJIY PI3HUX PIBHIB IHTEHCHUBHOCTI, 0OOB’SI3KOBO MOTpeOye
HasgBHOCTI aapecara (00’ekta) 1 ampecanTta (cyO’ekTa) Ta HampaBjIeHE Ha
peamizalil0 MO3UTHBHOTO BIUIMBY Ha CHiBpo3MOBHUKA. (OOOB’S3KOBUMHU
O3HaKaMH MOBIICHHEBOTO aKTy KOMILUTIMEHT BHCTYNAIOTh OLIHHUHA XapakTep
BUCJIOBIIIOBAHHS, WOTr0 CyO’€KTHBHICTh, BHCOKa Mipa BiJMNOBIAHOCTI
BHCJIOBJIFOBAHOI OLIIHKHU J1MCHOCTI.

Hlono wMicus MOBJIEHHEBOIO aKTy KOMIUIIMEHT B THIIOJIOTI]
MOBJICHHEBUX aKTIB, TpeOa 3a3HAYMTH, IO BUEHI BITHOCSATH HOTO 10 PI3HUX
THUIIIB MOBIICHHEBUX aKTiB, 30kpeMa — KoHAYKTuBIiB ([[x. Octin) [8, c. 35] 1
¢darnunux wmosineHHeBux akTiB (H. [I.ApytionoBa) [9, ¢.79 — 81]. Amne
OCKUJIBKU TPOBIJHOIO XapaKTEPUCTUKOK KOMIUIIMEHTY BUCTYHA€ OLIHHICTb,
BIIHOCUMO HOTO /0 KaTeropii eKCIpecuBiB, TOOTO MOBJIEHHEBUX AaKTIB, 1110
MalOTh Ha METI BUCJIOBUTH IIE€BHUH IICHXOJOTIYHUM CTaH MOBIS, HOro
MOYYTTSI.

[10KyTHBHI 11JIT KOMIUTIMEHTY MOJIATAl0Th y TOMY, 1100 Bupazutu (1)
IHTEHIIIHUI CTaH MOBIIS, pEPE3EHTATUBHUM 3MICT SIKOTO CKJIAJa€ MO3UTUBHA
OIliHKAa, BUPAXCHA B MPOMO3UI[IHHOMY 3MICTI BUCIOBIIOBaHHS; (2) OakaHHS
MOBIIS IOCTaBUTH 33/I0BOJICHHS ajpecary; (3) mO3UTUBHE CTaBICHHS MOBIIS JI0
aapecara [10, c. 156].

[Tig nepaOKYTUBHUM aKTOM KOMIUTIMEHT CJiJl pO3YMITH 110, MeTa SIKOT
MOJISITae B TOMY, 1100 BUKJIMKATH B ajpecara MO3UTUBHY €MOLIHHY peaKIliio,
MIPUHECTU oMY 3a/10BOJIeHHS. [IepIoKyTHUBHI aKTU KOMIUTIMEHT MOKYTb OyTH
YCIHIIIHUMU Y4 HEYCHIIIHUMH, HABMUCHUMH 4d HeHaBMUCHUMU [11, c. 16].

KommutiMeHTH siK comlianbH1 Jii MOKHA pO3MOAUIMTH HA JBA OCHOBHUX
KJIaCH: €TUKETHI Ta iHCTpyMeHTalbHi. KitacudikaniiinuM KpuTepieM BUCTyIA€e
xapakrep coriasibHOl 1uli. KOHKpeTHU 3MICT METH € KPUTEpIEM BUJIIJICHHS
OCHOBHHMX THUIIIB IHCTPYMEHTAJIbHUX KOMILIIMEHTIB [12, c. 125].

Buainenas ceMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEN Tepeadavae cCUCTEMaTU3AIII0
MOBJICHHEBUX aKTiB KOMIUIIMEHT 3a IIEBHUMH KPUTEPISIMU, a caMe — 00’ €KTOM
KOMIUTIMEHTYBaHHS, a/Ip€COBAHICTIO, EMOLIIHICTIO / palliOHAJIBHICTIO.

OnHuMM 3 HaWroJOBHINIMX IMOKAa3HHMKIB, 3a SKUM Hal{yacrTimie
aHaII3YIOTh JOCIIPKYBaHI MOBJICHHEBI aKTH, € 00 €KT KOMILIIMEHTY, TOOTO
Te, 10 Oe3mocepelHbO BUCTYNAE 00’ €KTOM MO3UTUBHOI OLIIHKM aJpecaHTa.
Tak, 00'eKTOM KOMIUTIMEHTY MOX€ OyTH 30BHILIHICThH JIIOJUHU B LUJIOMY, il
3aranpauid BUrsia (16%):

(1) O sweet Juliet, thy beauty hath made me effeminate and in my
temper soft'ned valour's steel [13].

BinokpemiieHi pucu 30BHIIIHOCTI aapecaTa (o4i, BOJIOCCS, BIK 1 T.1.)
TaK0’X MOXYTh BUCTYIATH B poJii 00'€KTy KOMILTIMEHTY (6,5%):

(2)  Your eyes are lode-stars and your tongue's sweet air more
tuneable than lark to shepherd's ear, when wheat is green, when hawthorn
buds appear [14].
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VYV HaBegeHOMY TeKCTOBOMY ¢parMeHTi (3) 00’€KTOM KOMIUTIMEHTY
BUCTYIIA€ TApHUM Ta 3A0pOBUI KOIip 00IMYus ajgpecaTa:

(3) You have a good colour this morning, Serior," he said, for Friar
Blasco had long since desired him never again to address him as though he
were still a bishop. I haven't seen you look so well for days [15].

OxpiM 30BHIIIHOCTi, O00'€KTOM KOMIUTIMEHTY MOXYThb BHUCTYMAaTH
PO3yMOBi 3/1I0HOCTI aapecara, ioro 1HTeNeKT (5%):

(4)  Upon my word, Mr Tallboys, I give you great credit; you have a
profound mathematical head, and I am delighted with your arrangement [16].

JlocuTh NOUIMPEHUMHU € KOMIUIIMEHTH, Y SKMX O00'€KTOM BHCTYINAIOTh
MEeBHI MOpasbH1 SKOCTI Jroaunu (29,5%). ¥ HaBenenux npukiaaax (5) ta (6)
BiIOYBa€ThCS BHUPAXKEHHS MO3UTUBHOIO CTABJICHHS AaJpECaHTIB  LI0J0
BHUCOKHX, Ha X IyMKYy, MOpajJbHUX sIKOCTEeH ajpecaTiB. Tak, o0’exTamu
KOMILUTIMEHTY CTalOTh BEJIMKOAYIIHICTh, JOOPOUYECHICTh, KMITIUBICTbD, TOLIO.

(5) 1t is your own goodness that speaks, my son. It is the affection
you have for me which I have so often warned you against and which I so little
deserve [15].

(6) Ah, Messer, you cannot know what it means to me to talk with a
man of your intelligence, and experience [17].

[Ipodecionaniam y Tilh 4M IHIIINA Tamy3l TakoXXK MOXKE BHUCTYHATH Yy
sskocTi 00’exta komrutiMeHTy (11,5%). Ilin mpodecionanizaMoM po3ymieMo He
JMIIE YCHIIIHICTh y NEBHOMY BHII MpOoQeciiHOi AisIbHOCTI, a ¥ yMIHHS
BUKOHYBaTH Oy/Jb-sIKy CIpaBy AOCKOHaJO. Llel pi3HOBUA KOMIUTIMEHTY MO>KHA
IPOUTIOCTPYBATH 32 JIOMIOMOT'00 HACTYITHOT'O TEKCTOBOTrO (parmeHty (7).

(7) You excel so much in the dance, Miss Eliza, that it is cruel to
deny me the happiness of seeing you; and though this gentleman dislikes the
amusement in general, he can have no objection, I am sure, to oblige us for
one half-hour [18].

KoMruiiMeHTapHi  MOBJICHHEBI ~ aKTH  PO3PI3HAIOTH  TaKOX  3a
aznpecoBanicTio. Ojke, BOHM MOXYTh OyTH ajapecoBaHi sk Oe3nocepeaHbo
CHIBPO3MOBHMKOBI, Tak 1 TUM JIOAsSM a0o pedyaM, sIKI MarOThb A0 HbOTO
BiTHOIIICHHS pe3ynbTaTd X TBOPYOi MAIAIBHOCTI; MoOymoBaHui abo
MPUKpAIICHU HUMHU OyIUHOK; JiTH, TKHX BOHH HAPOJIWIH Ta BUXOBAJIH.

[Ipuknanu KOMIUTIMEHTIB, SIKI € aJpPECOBAaHMMH  aJ[PECaHTOBI
CKJIAJAI0Th MepeBaKHY OUTBIIICTH (94,5%):

(8) O noble sir! Your over-kindness doth wring tears from me. I do
embrace your offer, and dispose For hence forth of poor Claudio [19].

KommiiMeHTH, 110 € OmocepeiKOBaHUMHM, CKIaaarTh jume 5,5% i3
3arajbHOI KUIBKOCTI IIPUKJIAIIB!

9) You have written a beautiful play, my Alonso. The more I know
it, the more astonishing do I find your genius [15].

HactynHuM mMoKa3HUKOM, 3a SKHM BiOYBaeTbcs KiacHdikamis Ta
aHaJli3 MOBJIEHHEBMX aKTIB KOMIUIIMEHTY, € CTyMiHb €MOIiHoCTI /
PaIlOHATILHOCTI KOMILIIMEHTY.
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EmouiiiHi KOMIUIIMEHTM MAalOTh HAa METI BUPAKEHHS IO3UTUBHOI
peakilii Ha IeBHUH IpeaMeT 4u 0coly, a TAKOX MParHeHHs MOBIISI IPUHECTH
3aJJOBOJICHHS aJpecaTy i THM CaMHUM BUSBUTH CBOE NMPUXHIbHE CTaBICHHS 10
HBOTO. 3a3BHYaii, eMOIIiiHl KOMIUTIMEHTH HE MAalOTh IIiJ coOOI0 IIICTaBH 1 HE
CYNPOBOIKYIOTHCS JIOTIYHUM TOsiICHEHHSIM (92,5%). Lleit TMnm KOMIUTIMEHTY
MO>KHa MPOLTIOCTPYBATH 3a J1onoMororo npukiany (10).

(10)  You are a charming man, Messer Niccolo. If I were still
desirable and you desired me, I would refuse you nothing [17].

PamionanbHi KOMIUTIMEHTH, $K TPAaBHJIO, MICTSITh B €001 JIOTi4HE
OOIpyHTYBaHHs, MOSICHEHHS Ti€l UM 1HIIINA MO3UTUBHOI OLIHKY azpecata (7,5%):

(11) You must be a powerful man, friend, if you can come and go
about the camp at your own free will [17].

[IpoananmizyBaBim Martepiaa JUisl BHUSIBICHHS HaWOUIbII THUIIOBUX
CEMaHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBIEHHEBUX aKTiB KomruiiMeHT y XVI, XVIII,
XXcT., MU IIAIUIA BUCHOBKY, 110 00'ekTamMu KOMILTIMEHTIB y XVI cTomiTTi
HailuacTille BUCTYNAIOTh 30BHIIIHICTH JIIOJMHH B L1JIOMY, BIIOKpEMJIEHI pUCH
30BHIIHOCTI (ryOu, ouvi, Bojoccs, 1 T.1.). MEHII TOMHUPEHUMU €
KOMILUTIMEHTH, 00’ €KTOM Y SKHX BUCTYNAIOTh PO3YMOBI 3/IJaTHOCTI aJpecaTa Ta
MopaibHi sikocTi JoauHu. [Ipodecionanizm y Tiil uu 1HIIINA ramysi Maibke He
crae 00’ekToM KomIutiMeHTyBaHHA Yy X VI cr. Lle 3ymMoBiieHO TUM (hakToM, 110
XKIHKM 1 4oJoBIKM Yy Bu3HadeHuil mnepion (XVI cr.) He manu mnpsMoro
BIJTHOLIECHHS 710 IpodeciiiHOol AIIBHOCTI Y cydacHOMY il po3yMiHHi. EMoriiiHi
KOMIUTIMEHTH Y X VI CT. TOMIHYIOTh HaJ palliOHaJIbHUMH.

o0 mojgaiplIMX MEPCHEKTUB AOCHIDKEHHS, TO aKTyalbHUM Oyne
OuIblI TTIMOOKE Ta JeTajbHE BUBYEHHS MOBJIEHHEBOIO aKTy KOMIUIIMEHT 3a
pPaxyHOK pO3LIMPEHHsS MaTepiany JAOCHiPKEHHS (HAampUKIaa, 3a PaxyHOK,
0COOMCTHX JIUCTIB); IPOBEJIEHHS IOPIBHSUIBHOIO aHai3y Ta BU3HAYCHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBJIEHHEBUX aKTIB KOMIUIIMEHT Ha
MaTepiaji yKpaiHChKOi, pOCIChKOI Ta aHIIIHCHKOT MOB.
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Cimonona K. B. CemaHTH4Hi 0C00JIMBOCTI MOBJICHHEBOIO aKTYy
«KOMILTIMEHT» Y pAHHBbOHOBOAHIJIilicbKiil MOBi

B crarti Bu3HAUY€HO AaKTyaJbHICTh (DYHKLIOHYBAaHHS MOBH Ta
MOBJIEHHS, X COIIaJIbHOTO XapaKTepy, 3a3HAYEHO OCOOJIMBOCTI KOMILUTIMEHTY,
AKl  JOCHIJDKYIOTBCSL YKpPailHCBKMMHU Ta 3apyODKHMMHM MOBO3HABISIMH;
PO3TIISIHYTO MOBJICHHEBHH aKT SK IICHTpaJbHE TIOHSATTS IparMaTHKH,
BU3HAYEHO MICIIE MOBJIGHHEBOIO aKTy «KOMIUIIMEHT» B  THIIOJIOTI]
MOBJICHHEBUX AaKTIB, BIJIOOPaKEHO OCHOBHI CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI
MOBJICHHEBOTO ~aKTy «KOMIUIIMEHT» Ha Marepiaji XyAO0XHIX TBOpIB
PaHHBOHOBOAHTIIICHKOT MOBH.

Kniouosi cnoea: niHrBiCTHYHA TparMaTHKa, TEOPisi MOBIEHHEBHX aKTiB,
KOMILTIMEHT, CEMaHTHKA.

CumonoBa E. B. CemanTH4ecKHe O0OCOOCHHOCTH pedeBOro AaKTa
«KOMILIMMEHT» B PAHHEHOBOAHIIMIICKOM fI3bIKe

B cratpe nokazaHa akTyaJlbHOCTh (PYHKIIMOHUPOBAHUS f3bIKa U PEUH,
UX COLMAJIBHOIO XapakTepa, YyKa3aHbl OCOOEHHOCTH KOMILUIMMEHTA,
HaxoJfIIMecs B LIEHTPE BHUMAHUS YKPAMHCKUX M 3apyOE€KHBIX JIMHIBUCTOB;
ped4eBOl aKT pPacCMOTPEH KAaK LCHTPAIBHOE IIOHATHE IIParMaTHKW,
OIIPEAEIIEHO MECTO PEYEBOr0 AKTa «KOMIUIMMEHT» B THUIIOJOTHH PEYEBBIX
aKTOB, IPOWJUIIOCTPUPOBAHbl OCHOBHBIE CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
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pEUCBOro aKTa CKKOMIIJIUMCHT» Ha Martepuajic XYO0XCCTBCHHBIX
HpOI/I3Be,Z[eHHI>’I paHHCHOBoaHFHHP’ICKOFO A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: NUHTBHUCTHYSCKAS mparmMaTtuka, TCOpPUA PCUCBBIX
AKTOB, KOMIINIUMCHT, CCMaHTHKa.

Simonova K. V. Semantic Peculiarities of Complimentary Speech
Act in Early Modern English

One of the major tasks of modern linguistics is aimed at depicting the
difference between language and speech. Due to this fact it is necessary to
study the theory of speech acts more profoundly. The need to analyze the
characteristics of certain types of speech acts, including compliments,
increases. Despite the availability of a sufficient amount of investigations
devoted to the study of compliments based on different languages, some
aspects still need further clarification. The speech act «compliment» is defined
as a statement that has the illocutionary force of different levels of intensity,
necessarily requires the recipient (object) and the addressee (the subject) and is
aimed at implementing the positive impact of the interlocutor. One of the
leading characteristics of the compliment is its evaluative essence, that is why
scholars refer it to the category of expressives, speech acts that are intended to
express certain psychological state of the speaker. Semantic characteristics of
the speech act «complimenty are systematized according to certain criteria: the
object of a compliment, addressing, emotionality / rationality. The object of
compliment can be expressed by a person’s general appearance or its secluded
features (eyes, lips, hair), person’s mental abilities, moral qualities or
professionalism. As for addressing, compliments can be addressed either
directly to the interlocutor or to people or things that are related to him.
Emotional compliments are aimed at expressing positive reaction to a specific
object or a person, while rational compliments contain logical and reasonable
explanation of some positive evaluation. Accordingly the article deals with
main semantic peculiarities of complimentary speech act realization based on
the data of Early Modern English in terms of speech act theory.

Key words: linguistic pragmatics, speech act theory, compliment,
semantics.
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®YHKIIIOHAJI3M — ITPOBIJTHUM ITPUHIIATI
TEKCTOJIOI'TYHUX JOCJI’)KEHD
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Ha mexi XX-XXI croniTh BinOyBcs mepexi Bil CTPYKTypali3My 0
(dbyHKIIIOHATI3MY, KOTpHUIL cTae JOMIHYIOUHM HaIMpsiMOM B
NOJINapaAurMaJIbHOMY IPOCTOP1 JIHIBICTUYHUX JOCHIKeHb. JIIHrBiCTHKa
dbopMye HOBY mapagurmy, KOTpPY MOKHAa BHM3HAuUTH K (QYHKIIHHY abo
aHTpornoneHTuuny. OOuABI Ha3BU aKTyalli3ylOTh Pi3HI aCHEKTH TEOPETUKO-
METOOJIOTIYHOT €JHOCTI TOTJSAIB, KOTPI 3HAXOIATHCS B OIMO3HMINI 0
napajgurMu CTpyKTypaizmy.

OYHKIIIOHATI3M € HUHI OJHUM 13 NEPCIEKTUBHUX HANpPsMIB, KOTPUI
JOCIIJKY€E 00’ €KT Y Oro B3aeMoii 13 HABKOJIMIIHIM cepenoBuiieM. Ctparerii
¢yukuiiHoro miaxony BusHadanucs E. bensenictoMm, O. €cnepcenom,
M.A K. Xanigeem, b. ne Kyprene, mnpaxcbKuM JHIBICTUYHUM T'YPTKOM,
JI. Wep6otro, I1I. bammi, A. Maprine, I'. I'iitomom.

Merta craTTi — 3’ACyBaTl CMUCH (PYHKIIOHATI3MY SIK METOHOJIOTTYHO]
0a3u, OCIITUTH BUAM Ta XapakTEpHI PUCH (PYHKIIOHATI3MYy, BUOKPEMHUTH
6a30Bi (yHKLIT K LHEHTPaJIbHI HOHATTS (PYHKIIIHOT JIIHTBICTUKH.

BaxmBuMu  3aBHaHHSAMH ~ TIOCTalOTh  JOCTIDKCHHS  3aBJaHb
(GYyHKLIHHOTO aHai3Yy.

@DYHKIIIOHATII3MOM CJIiJl HA3UBaTU CYKYIHICTh IIKUI Ta HAIPSMiB, KOTp1
BUHUKJIM SIK OJHE 13 BIATaJdyXeHb CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH, Ta XapaKTEPHOIO
pUCOI0 KOTpUX € yBara M0 (YyHKIIOHYBAaHHS MOBH SIK 3ac00y CIIJIKYBaHHS.
MoBa Bu3HavaeThcsl AK (yHKIIiHA Ta wLiJecpsMOBaHa cUcTeMa 3aco0iB
BUPaKEHHS.

B momi JiHTBICTHMKM $K TNpeaMeT aHajiidy 3’sBISETbCSI TEKCT, Y
CTPYKTYp1 KOTPOTO BHSIBISETHCS aBTOPCHhKA 1HTEHIIIS, YMOBH IMOPOJKEHHS B
KOHKPETH1M KOMYHIKaTHUBHIiHM cUTyalii, 0 MPU3BEIIO 10 IepeHeceHHs (POKyCy
JNOCHIJPKEHHSI 13 BHUBYEHHS MOBM Ha BHBUYEHHS MOBHOIO ICHYBAaHHS, 13
CTPYKTYpHU 00’€KTa — Ha ioro ¢yHkii. MoBa MOBUHHA BUBYATHUCS MiJ] KyTOM
30py CBO€I pouti y JIOJCHKIA KOMYHIKAIll Ta PO3TIIAIATUCS SIK CHCTEMa TaKoi
KOMYHIKaIlii, a He mepepaxyBaHHs CTPYKTYpPHHUX OIUCIB peueHs [ 1, c. 3].

['070BHMMH BUMOraMu JIHIBICTUYHOTO (PYHKIIIOHANI3MYy € HACTYIIHI
MIOJIOKEHHSI: TEKCT MOBMHEH OyTH YCBIJOMIJIGHUM Ta BHU3HAUYEHUM SIK SBHUIIE
JIIOJICHKOT JISJIbHOCTI, KOMYHIKalli Ta MI3HAHHA; Horo cMmuci Ta (QyHKIIT
nepeOyBalOTh MiA BIUIMBOM 3HaHb, IHTEHIIM Ta Ji KOMYHIKAHTIB, iX
KOMIIETEHI[I] Ta COLlaIbHUX CTEPEOTHIIB, BIJOOPaKEHUX Y CIOBHUKOBUX
CTPYKTypax; aHalli3 TEKCTIB HEe MOXXe OyTH NiANOpSAKOBAHUM TE€BHIH
amnpiopHiil cXeMl YU €IMHOMY alTOpPUTMY, KOTpUH MEpPETBOPIOE iX Yy
¢dopmanpHi KOHOIrypamii CHMBOJIIB; HABIAKH, METOJOJIOrIS JIHIBICTUYHOIO
aHaJli3y MOCTIHHO 30arayyerbcs Ta PO3LIMPIOETHCS 32 PAXyHOK BUBYECHHS
peanbHUX (2 He ITYYHO «BUHAWICHHUX») TEKCTIB Ta BUCIOBIIOBAHb [2].

[Tpunuun QyHKUIOHANI3MY peali3yeTbes B JIHIBICTHIL Y PYHKIIHHUX
niaxonax, KOTpl MOEeNHYIOTh pi3HI (QyHKIiHHI Teopii. OCKUIbKKM yBara
JOCTIAHUKIB Oyjia epeHeceHa 3 MOBU Ha JIIOJUHY, K Cy0’€KTa KOMYyHIKalii
Ta CyCIIJIbCTBA, HAYKOBL aHaII3yBaJld MOBHY JIHCHICTH 3T1IHO 13 JHOACHKUMU
notrpedamu, colialbHUM (aKTOPOM, €KCTPAJiHIBICTUYHUM cepeoBuileM. B
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Cy4yacHiil JIHIBICTHUYHIA Tpaauuii (yHKIIAHUN Miaxiag nependadae aHauis
TEOJIOT1YHOI MPUPOIN MOBHHUX SIBHIL Ha OCHOBI IX CEMAaHTHKHU Ta CTPYKTYpH,
B3a€MO/II 3 IHIIMMH OJUMHUISIMH, KaTeropu3alii Ta Npu3HaYeHHs] B MOBJICHHI.
TakuMm 4MHOM, aKIEHT CTABUTHCS HAa MPU3HAYEHHI MOBHOI OJMHMII, IO 1
BIIpI3HAE TeW miaxin Bifg Bcix pemrty [3]. BrmacHe (ynkmiiHui miaxin gae
BIJINIOBIJIb HA 3alIUTAHHs, YOMY TEKCT OPTaHi30BaHUM caMe TaKUM, a HE 1HIIUM
crocoboM, SIK 4yuTad CIpHUiIMae TEKCT Ta B YOMY IHOJISAra€ COLIOJOTIYHUI
¢dakTop auHaMiKK JiTepaTypHoi eBomomii [4, c. 4]. OyHKUIHHUN TiAXiT
MOEHYE 3aBIAaHHA OKPEMHX MOBHUX OJWHHIL Y CIUIBHIM CHCTEMI Ta
HIANOPAIKOBYE TX (YHKLISIM MOBH.

Cepen (QyHKIIMHMX MIAXOAIB CIIJl 3a3HAYATH KOMYHIKATMBHUHN
(mocmimkxeHHs (DYHKIIOHYBaHHS MOBHMX OJIMHHUIb, KOTPE BHU3HAYAETHCS iX
pOJUIIO B CHCTEMI, IX BIIHOCMHAMH 3 IHIIMMH OJUHHUIISIMH), KOHTEKCTHUMN
(tocmiKeHHsT BIAHOIIEHHS MOBHMX OJMHMIB JI0 CEpelOBHINA, IX pOJb B
KOHTEKCTI IJIOr0 Ta BIUIMB KOHTEKcTa Ha (yHKUII HOro 4YacTuH),
CeMacioNIOTIYHUN (IOCTiIKEHHsI MOBHOTO sBHIIA BiA (GopMu 70 3MicTy) Ta
OHOMACIOJIOTTYHUI (JIOCIHIJKEHHSI MOBHOTO SIBUIA BiJ 3MICTY A0 (OpPMH)
nigxonu [5].

OYHKIINHUN TAX1 B JIHIBICTHII IOCTAa€E y BUIVIAAlI CYKYIHOCTI
Cy0’€KTUBHUX CIPOO HAyKOBO IMOSICHUTH, BUIPABAATU IEBHY CTPYKTYpPY
MOBH, PO3KPUTH BHYTPIILIHIO JIOTIKY ICHYBaHHS Ta YCTPOIO MOBH.

LenTpasibHUM MHOHATTSAM  (QYHKUIHHOI JIHTBICTUKM €  (YHKIIS.
3aBiaHHA (QYHKIIIHOrO aHaii3y: BUSBUTH MHOXHHY (YHKLIH, KOTpl €
BOXJIMBUMH B OOCTaBMHAX CHUIKYBAaHHS Ta JOCHIIUTH, K Pi3HI (QyHKII{
KOIYIOTbCS Ta BTUIIOIOTBCA Yy MOBJIEHHEBUX Jiax. [lpuuomy kpurepii
BUOKpEMJIEHHSI (DYHKIIH MOXYTb OyTH SIK MOBHHMMH, TaKk 1 MO3aMOBHHUMH
[6, c. 13]. 3acapgHuumii mocTynaT (QYHKIIOHATI3MYy — MHOpUMar (QYyHKUII 1O
BIJTHOIIEHHIO 10 ()OPMHU Ta BUTIyMaueHHS GopMHU (YHKIIELO.

Bci moBHI  ¢QyHKIIT MOAUIAIOTBCS Ha JBa TUIM: €JIE€MEHTapHI
(BiZHOCATBCS JO CHUCTEMH MOBHM) Ta KOMIUIEKCHI (TMpUTaMaHHI MOBI SIK
YaCTUHU OLIbII CHUIBHOTO IUIOrO, B KOTPE BXOASATH PI3HI CEMIOTUYHI Ta
HECEMIOTUYHI CHCTEMHU ).

B cyuacHoMy MOBO3HaBCTBI ICHYIOTH JBa TOJIOBHI HampsMu
TpaKkTyBaHHS «QYyHKLII»: By3bKe ((PYHKIS PO3YMIETHCS SIK POJIb OKPEMHUX
MOBHHX OJIMHHIIb JUII BUKOHAHHS CBOTO NMPH3HAYCHHS Yy BUCIIOBIIIOBAaHHI) Ta
mupoke (QyHKIsS TpakTyeTbCs SIK 3JaTHICTb CAaMOro0 BHCIIOBIIIOBAHHS
3a0e3neunTH axkT KomyHikamii) [7]. Ilpu By3bKOMYy TpakTyBaHHI (QYHKIIIT
BUOKPEMIIIOIOTbCS (DYHKIIIMHI XapaKTepUCTUKU OJUHMIb OKPEMHX PpIiBHIB
MOBHO{ CTPYKTYypH, @ MpH IIUPOKOMY TpPaKTyBaHHI — (PYHKIIOHYBaHHS
MOBHUX OJIMHUIIb 3aJ€KUTh BiJ] 3aBJaHb aKTa KOMYHiKauii, 3a0e3nedyroun
Horo agekBaTHICTh. B Mexax By3bKOro BU3HAU€HHS (PYHKIIIT, Ha HAI MOIJIAL,
HEMOXXJIMBO TOKa3zaTu 1ii OaratomipHicTh. MuM  MOOAUISIEMO  MOTISL
JleBunpkoro A. E., koTpuil TpakTye QyHKIiIO sIK OararorpaHHe siBUIIE, 1110
BKJIOYa€ B cOOl: MOTEHUINHY 3JaTHICTh HOMIHATMBHOI OJMHUILIl BUKOHYBaTHU
NIEBHY pOJIb y BHUCIIOBIIIOBAHHI; peaizallilo JaHOi 34aTHOCTI B KOHKPETHOMY
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aKkTl KOMYHIKAIll; y3arajibHeHe 3HaueHHs (OpMH, KOHCTPYKILIi Ta HaBiTh
MO3UI[ii HOMIHATUBHOI OJIMHHUIII Y BUCIIOBIIOBAHHI; MO3UIIIF0 OJUHUIN Y CKIIafl
MOBJICHHEBOT ~ KOHCTPYKIIi; BIJHOCMHM MDK OJUHHUISIMU MOBU Yy
BucioBmoBaHHI [3]. JlaHu#l miaxia J03BOJISE AOCTIIKYBATH TEKCT B MPOIEC]
HOT0 JKUTTEAISUIBHOCTI.

OYHKUIRHUE MIOXiJ XapaKTepU3yeThCs 1€papXidHOI  CHCTEMOIO
¢ynkuii. TpaauuiiiHo BUOKPEMITIOIOTH /1Bl 0a30B1 (PYHKIII{: KOMYHIKaTHBHY Ta
KOTHITUBHY. Tako)X BaroMMMM € €KCIpecMBHa Ta ecreTuuHa (yHkuii. B
mpamsix pi3HUX JIOCHITHUKIB MOKHA HATpalmuTH Ha Mepenik 74 MOBHHUX
¢bynkuii. KoxxHa 13 nux QyHKUINA 3aJ€XUTh BiJl CUTyaTUBHUX KOHTEKCTIB Ta
BU3HAYAEThCS TpH X pochimkeHHl. Cepen HHX CiiJl 3a3HAYUTH 30KpeMa
amnensTUBHY, AapryMEHTAaTHUBHY, UIOKYTUBHY, MeppOpMaTUBHY, IOETHYHY,
parMaTu4Hy, CHMBOJIIYHY.

P. SIkoGcoH 3anporoHyBaB IIICTh (YHKIIH MOBJICHHEBOT KOMYHIKaIlii,
KOTp1 OPIEHTYIOTHCSI Ha Pi3HI KOMIIOHEHTH MOBJICHHEBOI'O akTy: ajpecara,
ajZipecaHTa, KOHTAaKT, CHUTYallil0, KOJ Ta IOBIJOMJIECHHS (KOHTEKCTyajbHa,
MOCTUYHA, €MOTHBHA, KOHTAKTOYCTAaHOBJIIOIOYA, METaMOBHA, KOHOTATHUBHA)
[8]. Bimomow € cucrema ¢ynkuiii moBu ). CrenmanoBa, moOymoBaHa 3a
CEMIOTUYHUM IPHUHIIMIIOM: HOMIHATUBHA, CHHTAKCUYHA, TparMaTuyHa [9].

JlocnmiTHUKY NOAUIAI0Th (DYHKIIIT Ha IEPBUHHI Ta BTOPUHHI, BHYTPIIIHI
Ta 30BHIIIHI, (YHKIIT MOBM Ta MOBJEHHS, NpPU I[bOMY OCTaHHI YacTo
TPAKTYBAJIUCS SIK (PYHKILIT TEKCTY.

XapakTepHUMH pUcaMu (YHKIIOHATI3MY CJIIJl Ha3BaTH THUIIOJIOTIYHY
OpIEHTOBAHICTh, €MIIpU3M (ONEepyBaHHS BEIMKUMH KOPIIyCaMH JaHMX),
BUKOPHUCTAHHS KUIBKICHUX METOJIB Ta MUDKIUCUUIUIIHAPHICTD 1HTEPECIB.
@DyHKIIOHATI3M BPaXxOBY€E JaHi pI3HUX HayK (BJIACHE JIIHTBICTUKH, IICUXOJIOT1],
COIIIOJIOTT, KYJIbTYpoJIOTii, ¢utocodii), MO [Oa€ MOXKIUBICTH MPOBOJUTU
JOCTIKEHHS HAa MDKIMCIUIUTIHAPHOMY PiBHI.

OyHKIIOHATI3M Tiepeadayae aHali3 HE IPOCTO MOBHOIO Martepiaiy, a
371e011bIIOT0 (haKTOPiB, KOTPI BU3HAYAIOTH MOTO MOPOKEHHS Ta CIPUMHATTS,
HOro posib y KOMYHIKaTHBHIN Ta coliaibHii cUTyalli, Horo Micue B KyJiabTypi.
JlocnipkeHHsT GYHKLUIHHOTO acMeKTy TEKCTY JO03BOJIsiE€ Kpallle Mi3HaTH Horo
BHYTPILIHIO CTPYKTYPY.

Busnauenns ¢QyHkmiii TekcTy, 30KpeMa MOJIKOJOBOIO TEKCTY SK
CEMIOTUYHOIO TMO€JHAHHSA KOJIB, a TakoXX (QYHKIIH MHOro CKJIaJg0BUX
CTaHOBHTD MEPCIEKTUBY MOJAIBIIOTO JA0CI1IKEHHS.
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Cnopapuk O. B. ®yHkKnioHajaisM — NPOBiIHHH  NPHHIMI
TeKCTOJIOTiYHUX JOCTiIZKeHb

VY cTarTi BU3HAUEHO O0COOJMBOCTI (PYHKIIIOHATI3MY SIK METOAOIOT1YHOT
0a3u, JOCHII)KEHO TOJIOBHI BHMOTM, BHJIM Ta XapakTEepHI pHUCH
¢dbyHKLIiIOHANI3MY, 3a3HaueHO 0a30Bi (YHKIII SK LEHTPalbHI IOHATTA
(GyHKIIHHOT JIIHMBICTUKY, BKa3aHO 3aBAaHHs QyHKIIIiHOrO aHamizy. OcobirBa
yBara NpyalJieHa HampsMaM TPaKTyBaHHS MOHATTS (QYHKIIi, BKa3aHO ILIICTb
¢byHKIiNH MoOBIeHHEBOI KOMyHIkalii P. fIlkoOcoHa, KOTpl OpiEHTYIOThCS Ha
pi3HI KOMIIOHEHTH MOBJIGHHEBOTO aKTy: ajpecara, aJpecaHTa, KOHTAaKT,
CUTYaIli}0, KOJ Ta NOB1OMJICHHS.

Kniouosi  cnosa:  crpykrypanizMm, (yHKIIOHami3M, (yHKLiHHA
napaaurma, QyHKUIHHAN T1AX110, QYHKIIS.

Cnopapuk O.B. ®yHknmoHanu3sM —  BelyllMil  NPUHIHUI
TEKCTOJOTHYeCKHX MCCIeI0BAHUI

B  cratbe  mnokazaHbl = OCOOEHHOCTM  (PYHKLUMOHaIM3Ma  Kak
METOJIOJIOTMYECKOM 0a3bl, MCCIIeI0OBaHbl OCHOBHBbIE TpeOOBaHUS, BHUIBI U
XapakTepHble 4YepThl (YHKIIMOHAIW3MA, YyKa3aHbl 0a30Bble (YHKIUH Kak
LEHTpaJIbHbIE  TMOHATUS  (YHKUMOHAIBHOM  JMHIBUCTHUKM W 3aa4d
¢byHKuMOHaNBHOrO aHanu3a. Ocoboe BHUMaHHE YJENEHO HaIlpaBIECHUSIM
TPaKTOBKM TMOHATHS  (PyHKIMH, YyKa3aHbl IIECTh (QYHKIUH  peueBoit
KoMMyHUKaiuu P. SIkoGcoHa, OpueHTHpPYIOLIHECS Ha pa3IMyHble KOMIIOHEHTHI
PEUYeBOro akTa: ajpecara, apecaHTa, KOHTAaKT, CUTYalUI0, KO/l COOOIEHHUS.

Kniouesvie cnosa: ctpykrypanusM, GyHKIHOHATN3M, (PYHKIIMOHAIbHAS
napaaurma, (yHKIMOHAJIBHBIA MOAX0, PYHKIHUS.

Spodaryk O. V. Functionalism - the Leading Principle of
Textological Studies

The article is devoted to the perspectives of functionalism as one of the
modern trends, which explores the object in its interaction with the
environment. The article examines the features of functionalism as a
methodological basis. The author investigates the basic requirements and
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characteristics of functionalism, indicates the basic functions (communicative,
cognitive, expressive, aesthetic, appellative, argumentative, illocutionary,
performative, poetic, pragmatic, symbolic) as the central concept of functional
linguistics. Special attention is given to narrow (function refers to the role of
individual linguistic units to fulfill their purpose in the utterance) and wide
(the function is interpreted as the ability of the speech act to ensure
communication) interpretation of the concept «function». R. Jakobson’s six
functions of speech communication (contextual, poetic, emotional, contact,
metalinguistic, connotative), which focus on different components of the
speech act: recipient, sender, the contact situation, code and message, are
indicated. The author analyzes such types of functional approach as
communicative, contextual, semasiological and onomasiological. The tasks of
functional analysis are examined.

Key words: structuralism, functionalism, a functional paradigm, a
functional approach, function.

Crarrts mamiima o peaakiii 05.02.2013 p.
[puitaaTo no apyky 30.05.2013 p.
Peuensenr — 1. gpunon. H., npod. bexra I. A

YK 81°25
. 1O. YckoB

3BEPEXKEHHS Y IEPEKJIAJII EKCIIPECUBHO-EMOIIMHOI'O
3ABAPBJIEHHSA CJIOBA

Jlig Toro 1mo6 aAekBaTHO MepenaTH 1eHHO-XYJOXKHIA 3aayM aBTOpa
OpHriHaly, Hepekjazay Mae€, 30KpeMa, IepeJaTH eMOLIHHO-€KCIPECUBHY
TOHAJBHICTh oOpuriHaly. «EMOTHBHICTP HE € (OPMATBHOIO MPUKPACOIO
MOBHOT'O CIUJIKYBaHHS: BOHA PEMAaTU4HA, TOOTO KOMYHIKQTMBHO 3HAUYMMay
[1,c.74]. Tomy mpu mnepekiaal HE MOXXHA HEXTYBaTH EKCIIPECUBHO-
€MOLIITHOI0 CTOPOHOIO THUX JIEKCMYHUX OJMHUIb, SIKI y CBOIM CYKYIHOCTI
BHU3HAYaIOTh EKCIIPECUBHO-EMOIIiiTHE 3a0apBICHHS OpUTIHATY.

MoBHa ekcripecis aHaji3yBajacs 3 pI3HUX TOYOK 30py OaraTbma
aBTOpaMH, MM X CHpOOYeMO MpOAHAII3yBaTH EKCIPECII0 Kpi3b MPHU3MY
(hOHOBOI CEMaHTHUKH JIEKCHYHUX OAMHUIL Ha Matepiaii «Piectu» E. 'emirses
Ta BUSABMUTH, SIKI 3acO0M BXKHMBaB Iepekyiazad 1poro TBopy M. IliHueBchkuit
JUIs Tiepesadi ekcripecii B yKpaiHChbKOMY Iepeknazi. Posrisgaroun Beiig 3a
€.M. Bepemarinum  #1  B.I'. KoctomapoBuM JieKcHMYHE TIO ClOBa SIK
CYKYIHiCTh (OHOBUX ceM [2, c¢. 74], MH TPONOHYEMO BHUALIATU Cepex
OCTaHHIX Taki BHUIM CEM: acolllaTMBHI CEeMH, CTWIICTHUYHI MapKepH,
XPOHOJIOTIYHI MapKepH, €MOLINHO-eKCIIPECUBHI Mapkepu 1 audepeHIiiiai
cemu (nmeranpHime auB.: [3, c¢. 93 — 98]). Haxanb, HOCHiIKEHHS TaKOro
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B)XJIMBOTO KOMITOHEHTY CEMaHTHKH CIIOBAa SIK JIEKCHYHE TIO OOMEXKYETHCS
JMIe TpalsiMM  caMHX aBTOpiB 1boro moHATTS €. M. Bepemarina it
B. I'. KoctomapoBa; cripo0 e po3risiHyTd HpobieMy nepenadi B Hepekiiail
eKCHpecii 3 TOUKH 30py (OHOBOI CEMaHTHKHU HaM B3araji He BiJJOMO.

MoBHa ekcrpecis, 110 BHUSABISETHCS Ha JIEKCUYHOMY piBHI, TICHO
NoB’si3aHa 3 Kareropieto ouiHkd. OmniHka sK (Qi10coPChKO-TIHIBICTUYHA
KaTeropisi Mae Taki OCHOBHI BJIACTUBOCTI: Cy0’€KTUBHICTh (SIKa HE BUKIIIOYAE
¢bakTopy 00’ €KTUBHOI0), CIPSIMOBAHICTh (XapakTep OLIHKM) Ta IpalyajbHICTh
(iHTeHCUBHICTH OIIHKH) [4, c. 317 — 318; 5, c. 16, 22 — 26, 48 — 49]. Inmumu
CJIOBaMHU, EKCIIPECHUBHICTh Ti€l YK 1HIIOI JIEKCHYHOI OJUHMIII BU3HAYAETHCS
Cy0’€KTUBHUM CTaBJIEHHSIM MOBIS (200 CyCHUIbCTBA SIK CYKYIMHOCTI MOBIIIB)
10 pedepeHTa 1i€i OAMHULI, K€ MOXKE XapaKTepu3yBaTHUCS SK HO3UTUBHE,
HelTpagbHe a0 HEraTUBHE, a TAKOXK CTYIIEHEM IHTEHCUBHOI MO3UTHUBHOI 200
HEraTUBHOI €eMOLIHOI KOHOTAL].

B. Tkauyk, DOCHIDKYIOUM KaTeropito cy0’€KTUBHOI MOJAJIbHOCTI, IO
«00’eHy€e eMOIIIHMI 1 pamioHaTbHHUI aCMeKT OLIHHOI TisIbHOCTI» [6, ¢. 77],
BHUJIUISE€ JIBA OCHOBHUX CIIOCOOM BUSIBY OIIHHUX XapaKTEPUCTUK Y JICKCHIII.
[lepmmii croci6, npeacTaBlIeHU HIJIO0 TPYIO0 OLIHHUX MPEIUKaTHBIB, 110
CHIBBITHOCITBCS 13 CEMaMU «00Ope» Ta «no2amoy, a TAKOXK IXHI TOXITHI
[6, c. 114]. Tyr ouiHka peani3yeThCsl Ha JIEHOTATUBHOMY DiBHI, aJke BCI I
CJIOBA BKJIIOYAIOTh MOHATTEBI CEMU «000pe» abo «nozarnoy», TOMY BCAKI 3 LUX
NPEIUKATHBIB BUPAXKAIOTh CKOPILIE palliOHAIbHY, HIX €MOIIiiHY, OI[IHKY. AJe
«Te, 1110 YMOBHO Ha3MBAETHCS EMOLIIMHUM, NIEPEBAKHO PO3KPUBAETHCS HA (OHI
MPEeIMETHO-JIOTIYHOT0, «palliOHAIBHOTOY», 1 HaBmaku» [7, c. 42]. Emoriiina
3a0apBIEHICTh TOAIOHMX JICKCUYHUX OJMHUIL BHUSBISETHCS B IUIOIIMHI
IHTEHCUBHOCTI TO3UTHBHOI a00 HeratuBHOi oO3Haku pedepenta. Tak,
HAIpUKIAJ, aHTJINCHKI «awful» abo «terribley — excupecuBHilIl HIXK «bady.
Tak camo «orcaxaueuily — CUIBHIIIUN Bi «noeanuu». llpuduHO0O Takoi
€MOLIIMHOCTI € eKCIPECUBHO-EMOLIHI MapKepH, 110 BKa3ylOTh Ha «TJIMOMHY»
MO3UTHUBHOCTI 200 HETraTUBHOCTI OLIIHKKA MOBILIEM JIEHOTATA.

[IpoanamnizyiimMo, K TEepenacThCcsl y MEpeKIal eKCIpecis, peaaizoBaHa B
IIbOMY IIapi JIEKCUKU. 3 HaBEJCHUX BHILE NPUYMH Ui aHai3y Oyia BiniOpaHa
TUTBKH JICKCUKA, TIIHOIIIA 33 eKCIPECIEI0, HIXK HEUTPATTbHI «000pe» 1 «no2anoy.

ExcnpecuBHe 3abapBieHHs xouya O dyacTkoBo 30epexxeHe B 91 %
BiamoBimHUKIB. Cepen 3aco0iB, 10 iX BUKOPHCTOBYE IJIS IIHOTO MEpeKaaad,
oinpuricTs (58,6 %) ckiagaroTh €KCIPECUBHI aHAJIOTH, TaKi SIK «JHCaxausuily,
«CmpawiHuiy, — «OpuoOKuuY,  «NPenocamuily,  «KenCbKuily,  «NPUKPULLY,
«uapienuily, «uyoosuiiy Ta iHui. [Ipudyomy y 11,4 % ananoriB 306epiratorbes
HE JIMIIE eKCIIPECUBHO-EMOIIIIHI MapKepH, a i 1HII CeMH,— SIK TIOHATTEBI, TaK
1 OLIBILICTH (POHOBHUX.

That girl of yours got in a frightful row. [8, c. 33]

3nacw, oma meos disuuna 3uununa Heaxaueuu ckanoai. [9, c. 18]

But it does have nice people in it. [8, c. 24]

Ane moou mym npuemni. [9, c. 12]
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[HKonu mepeknanay mom’AKIIye €MOLIMHICTD JieKcuyHOi oguHuil. Lle
MO’K€ HOCHUTH BHIIQJKOBUHN, HIYMM HE MOTHBOBAaHHUI XapakTep, K y TaKOMYy
MPUKIAIL:

He had married on the rebound from the rotten time he had in college
<...>[8,c. 16]

Bin oopyatcuscs Mogbu pukouiemom, uiykaouu po3paou niciisi RPUKPUX
cmydenmcbKux pokie <...> [9, c. 6]

AJne HaifyacTille Take 3HWKEHHS CTYNEHI0 €KCIPECUBHOCTI BUKIMKAHO
0COOJIMBOCTSIMHA CEMAHTHKH CJI0BA. Tak, aHTITIHCHKHUI TPUKMETHHUK «71ice» Mae
mUpIIKMK Hablp acoliaTUBHUX CeM, HDK HOro yKpaiHChKiI BiJOBIIHUKH
«MURULY, «2apuutiy Ta 1HII, [0 JO3BOJISIE WOMY BHMCTyHaTu B OLIbIIIM
KUIBKOCTI CMHCIIIB HIX YKpaiHCbKi BIAMOBIIHHUKH. 30KpeMa, CIOBO «nicey
BKJTIOYAE TaKi CEMH SIK «CHOKIUHULY, «2ANIaHmMHULLy, IO 3MYIIYE TepeKianava
BUKOPUCTOBYBaTH BiJIMIOBITHI YKpaiHChKi CJIOBA, Xoua  BOHHU
XapaKTEePU3YIOThCSI MEHIIIMM CTYIIEHEM €MOIIHHOCTI.

He was awfully nice about it. [8, c. 37]

Bin cnpuiinses ye oyoce eananmno. [9, c. 21]

He was very nice about it. [8, c. 48]

Ane cmasumuocs 00 Yyboeo 0ydce CnokKiliHo. [9, c. 28]

IIpu mepeknani eKCIpecHBHO 3a0apBiieHA JICKCMKA MOXKE OIYCKaTHCS
a00 mepenaBaTHCh EMOIIMHO HEUTpPaIbHUMHU BIAMOBIAHUKAMH, ajieé TO/II
eKCIIpecisi KOMIIGHCYEThCS IHIIMMHU 3aco0amu. Hailfwacrime eMomiiiHICTb
MIEPEHOCUTHCS Ha 1HILE CJIOBO B HAHOJIMKUOMY KOHTEKCTI:

I can’t drink these rotten brandies. [8, c. 72]

Memne 6i0 nozanozo xonwvsaxy npocmo eéepHe. |9, c. 45]

A0 BUKOPHUCTOBYETHCS KOMIIEHCALS €KCTIPECii Ha 1110MaTHYHOMY PiBHI:

«And have you had a lovely evening?» — Oh, priceless,' I said. [8, c. 28]

— 1, 36icHo, 6euip npogie Ak y ka3ui? —— Ak y paro, — ckazas . 9, c. 14]

«How are you, Jake?» — «Greaty, I said. [8, c. 72]

— Hy sk mu, /[orcetiky? — Parorw, — ckaszaé 5. |9, c. 45]

B ocramnHix aBOX mpukimamax Uil KOMIIGHcAIii — eKcrpecii
BUKOPHUCTOBYEThCSL TOPIBHAHHSA 3 Ka3Kol abo paeM, ske OyayeTbcs Ha
acormiaTUBHUX (POHOBUX ceMax. B yKpaiHCBKili MOBI CJIOBa «paii» Ta «KA3KA»
MaloTh SCKpPaBO BUPAXEHY IO3UTHBHY KOHOTAIlilO, L0 caMme i J03BOJIsIE
BUKOPHUCTOBYBATH IXHI [MOX1/IHI 3aMICTh EMOLIIMHUX aHAJIOTIB CJIOBA «000pey.

KpiMm mno3utuBHOro abo HEraTMBHOTO CTaBJ€HHA [0 JIEHOTaTa
CEMaHTUYHI TMOXiAHI Bl MOHATH «00Ope» W  «NO2aHO»  MOXKYTb
BUKOPHUCTOBYBATHUCh JJIsi iHTEHCU(QIKaLli €KCIPECUBHO HEUTpabHOI O3HAKH.
VYci 1l cioBa BKIIIOYAIOTh EKCIIPECHBHI MapKepu, IO CHIBBIIHOCITHCS 3
HNOHATTAM  «Oyorce», ToMy B 23,8 % BHUABICHMX BHIAAKIB BOHH
MEPeKIaJaloThesl K «Odyoce» abo «Haomoy, Xo4a INMPU BUKOPHUCTAHHI LIUX
BiJIMOBIAHUKIB iXHS €MOI[IHHICTh BTPAYa€ThCA:

They seemed to quiet down awfully fast. [8, c. 132]

Il]ocv 6onu Haomo wsuoxo 3acnoxoinuce. [9, c. 85]
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Habarato wacrtime (y 64,3 % BusiBIeHUX MNPHUKIAAIB) IS Mepenaul
eMOLIITHOTO  MiAKPECIEeHHS  O3HaKM  BHKOPHCTOBYIOTHCS  YKpPAiHCBKI
eKCTIPECHBHI aHAJOTU-CHHOHIMH CJIOBA «O0yJice», TaKi SIK «HEUMOBIDHON,
«cmpawenno» 1 T. 1. Hanpukmnan:

Well, I hope he gets something frightfully interesting. [8, c. 53]

Cnodisatocy, 6iH 3Hatioe wocy HelMo8ipHo yikage. [9, c. 31]

B minomy 3k ekcopecito Ipu mepeAadl aHMIHCHKUX EeMOLIMHUX
HiJICUIIOBAYiB O3HAaKU OyJ0 MNpPUHAWMHI YacTKOBO 30€peKeHO B TEKCTi
nepexkinany B 66,7 % BusBIeHMX BHUMNankax, npore y 23,8 % mnpukiaaiB
iHTeHCcu(iKallis 03HAKH Mepe/iaHa Ha MIOHATTEBOMY PiBHI 31 3HAUHOIO BTPATOIO
BHUpa3HOCTI. B pemri BunajKis miJICHII0Baul 03HAKH B3araji BUITYYEHI.

binpmuii iHTEpeC CTAHOBUTH JPYIHH Croci0 BUSBY CYO €KTUBHOL
MOJIaJIbHOCTI B JIEKCHI, 10 ioro Buauise B. Tkadyk, — BUpa3 OLIHKH 3a
JonoMoror KoHotauii cimosa [4, c. 119]. CnpoOyiimo knacudikyBaTu
eKCIPECUBHO-KOHOTATUBHY JIEKCUKY ¥ BHUSBUTH CEMaHTH4YHI 3aco0u
BUPAKEHHSI MOBHOI €KCIpeECii B WX JEKCUYHUX OJUHULISX.

[lepuoro ¥ HAMMOLIMPEHINIOW TPYNOK MOMIOHMX CJIIB € JepUBaTH
eKCIPECUBHO-HEUTPAJIbHUX CIIIB, YTBOPEHI 3a J0MOMOrow adikcaii, To0TO
CIIOBa, EKCIIPECis SIKUX JTOJAETHCS 10 HEUTPAJbHHUX MOHATH 33 JIOTIOMOTOIO
OLIIHHUX CY(DIKCIB 1 mpediKciB, HANPUKIAL,: JiMOHbKU, Kylauuwe, npedoopuil;
doggy, drunkard, disgrace 1 take iHue. [lpyry, AOCUTb YHCIEHHY TIpyIy
CKJIaJal0Th CJOBA, 1[0 BUPAKAIOTh MOHATTS 13 TPAJULIMHO 3aKpiIJICHOIO 3a
HUMH TIO3UTHBHOIO 200 HETAaTUBHOIO OIlIHKOIO. Hampukmnan: 37100it, 6busys.
HaBiTh MOHATTEBO-TOTOXHI JIGKCHYHI OJUHULI MOXXYTb MAaTH TNPOTHIIEKHI
eMOIIiiHI KOHOTAIi: wnueyH (—) — po3sioHuk (+).

SIKmo BUSIBIGHHS KOHOTAlii B CIOBax, Yy SKHX €MOIlifiHa OIliHKa
JOJAETHCSI 1O HEHUTPaJIbHOTO CJIOBA 3a JIONOMOror adikcailii, He CTaHOBUTh
BiJUyTHOI npobiieM (Tpeba Juie 3HaTH, sIKi eKCIIPECUBHO-EMOLIHHI MapKepH
BI/IMOBIIAIOTh TUM YH 1HIIMM adikcam), TO IPH Mepeaadl OMIHHNX KOHOTAIIlH,
TPAJULIMHO 3aKpilVICHUX 3@ IEBHUMHU MOHATTAMU MOXYTh BUHHUKHYTH
TPYIHOII, a/pKe HalJacTime moi0HI KOHOTAaIii HE CXOIATHCS y MOBax
opuriHany Ta mepekinany. Tak, clOBO «idiomy y Cy4dacHiIi yKpaiHChbKiil MOBI
HabaraTo yactilue rnepeaae oopasy, H>k MEAMUHUHN N1arHO3 «C1aboymMcmeoy 1
TOMY HOro JEKCHMYHE TJIO BKJIIOYAa€ HEraTHBHI EKCIPECHBHO-EMOIINHI
MapKepH, K1 MPUTITYMIIOIOTh TOHATTEB] ceMu. CTaBleHHS 10 00KEBIIbHUX Y
CJIOB’SIHCBKUX KpaiHax TpajuliiHO MPOTHJIC)KHE, TOMY B YKpaiHCHKiil MOBI
ICHY€ CHHOHIM CJIOBa «i0iomy, ajie 3 MO3UTUBHOK KOHOTALIEIO — «IOPOOUBULLY,
1110 i BUKOPUCTOBYETHCS B PO3TJITHYTOMY BHUIAJIKY.

He must be the village idiot. [8, c. 144]

Ileeno, mymewmniu opooueuit. [9, c. 93]

VY neBHHX KOHTEKCTaX MOBHA EKCIIPECisi MO)Ke BUHUKATH OKa310HAJIBHO
i MapKyBaTH E€KCIIPECHBHO-HEHTpalbHI CJIOBa, $KI «BHACIIIOK CBO€EQ
YaCTOTHOCTI Ta TMOCTIHHOTO BXXMBAHHS HE BHKJIMKAIOTH y JIIOJCH €MOIii»
[4, c. 130], ane «3a MEeBHMX YMOB BOHM MOXYTh HaOyBaTW BcCi€i TraMMu
3HaYeHb Cy0’€KTHBHOI MOJATBHOCTI» [TaM camo|, y TOMY YMCIi i eKcrpecii.
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Opniero 3 rpyn MoAIOHOT JEKCUKU € MPOCTOPIvYsl, 110, HOTPAILIAIOUN
70 KOHTEKCTY JiTepaTypHoi (opMU MOBH, IOCTa€ He TUIBKU SIK BUpA3HU
CTHJIICTUYHHI €JIEMEHT, ajie i SIK sICKpaBa eKCIpecHuBHA OAUHUIL. Jly)Ke TiICHO
[OB’S3aHUM 13 TPOCTOPIUYSIM MPOLIAPKOM JIEKCUKM € JKaproHi3Mu Ta
aproTu3MHy, SIKi 3a CBOEIO CYTTIO MPU3HAUYEHI JUIsl €KCIIPECUBHOI peHOMIHALT
TUX THOHATH, IS SIKUX Y JITepaTypHid MOBI BXXe iCHYIOTh cioBa. JIekcuuHe
TJIO HaBEJAEHUX MOBHUX OJIMHUIb BKJIKOYA€ COLIOJIOKAIbHI CTHIIICTUYHI
MapKepH, SKI Ha T JITepaTypHOI HOPMI, BHUKJIMKAIOTh CTHJIICTHYHHHA
KOHTPACT i TAKMM YHHOM YTBOPIOIOTh MOBHY €KCIIPECITO.

SIckpaBUM NPUKIAJOM MOAIOHOTO NPOMIAPKY JEKCUKU € JICKCHYHI
OJIMHMII, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTbCA SIK 00xk0a; excmpecis MHpOsBISIETBCS TYT
HACTUIBKM YacTo, L0 IX MOXHA PO3IJIIATH SK TPaIULIMHO EKCHpPEeCHBHI
cioBa. [ly’xe BUpa3HUM JIEKCUIHUM 3aC000M € CIIOBO «helly, ke JOCUTh 4acTo
JI€CEMaHTU3Y€ETHCS, 1 AKTyalli3yI0ThCsl TUIBKH €KCIIPECUBHO-EMOLIIMHI MapKepH.
3 52 BUSBIEHUX BHIMAJKIB HOTO BUKOPUCTAHHS MOHATTEBI CEMH PEai3yIOThCA
JIMILE O/IUH pa3, y NepepodIeHOMY OJJTHUM 13 IEPCOHaXKIB aQOpHU3Mi:

Road to hell is paved with unbought stuffed dogs. [8, c. 70]

Hopoea 6 nekno sumowjena Hekynienumu onyoaiamu cooax. [9, c. 44]

Maiixe B nonoBrHi1 BUNajkis (42,3 %) npu nepexiajii CoCTepiraeTbes
30epekeHHs 00pa3y Ha piBHI acoliamii, mo iX 3aKpiluieHO y BiAMOBIIHUX
¢onoBux cemax. Halwacrtime 1€ gocsAraerbCcs BHKOPUCTAHHSIM CTalUX
CIIOBOCHOJIYYEeHb 13 CIIOBAMHU «yopmy, «0icy, «0i0bKoy, K1 BHUCTYNAIOTh
€KCIPECHBHUMU aHAJIOraMu cjioBa “hell” B yKpaiHCBbKI MOBI:

Why in hell didn't you stay there and meet them, then? [8, c. 96]

AHxoeo e bica mu ne 3anuwuscs mam i He 3ycmpis ix? [9, c. 61]

OT1xe, sIK MOKHA MOOAYUTH 3 LMX MPUKIAAIB, TXHS EKCHPECHBHICTb
CTOBIZICOTKOBO 30€pekeHa Mpu TMepekyasi, 1 30epiracTbCs I BUPA3HICTH
3aBJSKM BUKOPHUCTAHHIO BIAMOBIIHUKIB 13 HAOOPOM €KCIIPECHBHO-EMOLIIHHUX
MapKepiB, MOAIOHUM JIO BUXIAHUX JIEKCUUHUX OAUHMIIb.

[ToHATTEBI X BIAMOBIAHUKHU «neki0» ab0 «2e€Ha» BUKOPUCTOBYIOTHCS
nuiie B MeTadOpUIHOMY 3HAYEHHI: SIK CHMBOJI TOPTYp, ab0 Tpixa:

I've been through hell, Jake. It's been simply hell. [8, c. 181]

A menep 3nairo, wo maxe nekno. 1o maxe nexenvni myku. 9, c. 118]

Excrpecist wacto OynyeTbcs Ha B3a€MOJIl €KCIPECHBHO-EMOLIIMHUX
MapkepiB 31 CTHJIICTUYHUMH. ToMmy SK (DYHKLIOHAJIbHUN BIAMOBIAHHUK 10
BUPA3HOI JIEKCUYHOI OJUHMII MOXYThb BHUKOPHUCTOBYBATHUCH IPOCTOPIYHO-
po3MoBHi 3acobu. Hampukia:

Only I'd a hell of a lot rather not talk about it. [8, c. 117]

Tinoku s He 110610 npo ye baraxkamu. [9, c. 75]

Excnpecis moxe OyTu moOyJoBaHa TakoX 1 Ha MPOTUIIEKHOMY, KOJIU
10 TIOBCSKICHHOTO HEPOPMAaIbHOTO MOBIIEHHS BKIIOYAIOTHCS CIIOBA, IO
BXKHMBAIOThCA Y (POPMAIbHOMY CIUIKYBaHHI, HAIPUKIIAJ], HAYKOB1, EKOHOMIYHI,
MOJITHYHI TEPMIHH, TOIIO. Y TaKOMY BHMAJKYy EKCIIPECis IPYHTYEThCS Ha
MPOTUCTABICHHI  (YHKIIOHAJIBHO-CTUIICTUYHUX  MapKepiB  LUX  CIIB
3arajlbHOMYy CTHJIICTUYHOMY KOHTeKcTy. Ha jkanmb, y HacTymHOMY HpHKIIai
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MoAIOHY eKCTpecito, Mo OyayeThCsl HA BUKOPUCTAHHI €KOHOMIYHOTO TEPMIHY
“funds” y po3MOB1 KOMIaHii 3aXMeNUINX IpY3iB, IEpeKiaaueM He epeaHo:

That’s where we’ll go when funds get low. [8, c. 129]

Ocb KyOou mu nputioemo, Koau ckinuamcs zpoudi. 9, c. 83]

['ymopuctuuHe 3a0apBiieHHSI MOXKHA OyJ10 Ou 30eperTH, BUKOPUCTABILIU
AHAJIOTIYHUN KOHTPACT MDK CJIOBOM «@iHaHcu» Ta PO3MOBHO-IPOCTOPIYHUM
OTOYEHHSM IILOTO EKOHOMIYHOTO TepMmiHa, Hampukiaa: «Ocb Kyou mu
nputidemo, Koau ghinancu 6yoyms suuepnanoy (Ilepexnao naw — Y. J1.).

[Hmmit BUSB OKa310HAJIBHOI €KCIpecii — CTUIICTUYHUN KOHTpPACT
noOyJOBaHMH  Ha  BUKOPUCTAHHI  apxai3MiB Ta  ICTOPU3MIB,  LIO
«BIATBOPHUBIIKMCH Yy HOBIM  CEMaHTHULl, pPO3LIUPIOIOTH IIOJI€  CBOTO
(GyHKILIOHYBaHHS 1, SIK IPABUJIO, 3MIHIOIOTh CBOE €KCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS»
[10, c. 24]. Otmxe, ekcmpecii B TYT BHHHMKAE 3aBASKH XPOHOJIOTTYHUM
MapkepaMm, L0 XapaKTepU3yITh CJIOBO AK apxai3m abo icropusm. Ilonibna
eKCIIpecisi BUHUKA€ B IPOMOBI IEPCOHaXa, € apxaiuyHy Oi0miiiHy MOBY
IPOTHCTABJICHO Till CUTYallii, B AKii 11 cioBa Oy BUMOBIIEHI (Ha MIKHIKY 3a
IUTSIIIKOI0 BHHA 3 KYPKOI0), a TAKOXK XapaKTEPUCTHII IEPCOHa)a, IKOro HIK
HE MOXHA Ha3BaTU MPABEJHOIO B XPUCTUSHCHKOMY PO3yMiHHI touHOo0. [Tpn
[IbOMY BUHUKAE IOCUTh KOMIYHUN €(DEKT:

Let us rejoice in our blessings. Let us utilize the fowls of the air. Let us
utilize the product of the vine. Will you utilize a little, brother? [8, c. 115]

Ha nonibnomy koHTpacTi mo0yI0BaHO EKCIIPECito i y TEKCTI MepeKiay:

Bmiwativmocs orc dapamu 6nacocnosennumu! Cnoocusatimo nmaxie
Hebecnux! Cnoorcusaiimo cik n103u eunocpaonoi! Moowce cnooicusewr mpowiku,
opame? [9, c. 73]

Hapemri, oka3ioHajbHYy  eKCIpecito  MOXHa  OyqyBaTh  Ha
MeTapOpUYHOMY  BHUKOPUCTAHHI  E€KCIPECHBHO-HEUTpPAIbHOIO  CIIOBA.
ExcnpecuBHa MapKOBaHICTh MeTapOpH «BHUIUIMBAE 3 JUHAMIKH (YTBOPEHHS)
MeTaOpUYHOTO 3HAYCHHS — KOMIIOHEHT, O3HAKH SKOTO TEePEHOCATHCS Ha
OCHOBHE JIEKCHYHE 3Ha4eHH» [5, c. 139]. Meradopa 6a3yerbes Ha peanizarii
acoLlaTUBHUX (POHOBUX CeM, sIKI i 00yMOBIIIOIOTh MOBHY €KCIIPECIIO.

Damned English swine come here and insult Mike and try to spoil the
fiesta. [8, c. 176]

Haixanu omi xnami anenivcoki ceuni, ckpusounu Martikna, 3incysanu
Ham ¢ieccmy. [9, c. 114]

VY HaBeneHOMY NpHUKJIaJl K aHIJIHCBKE CIOBO «Swiney, Tak 1 Horo
MOHSTTEBUM €KBIBAJIEHT B YKPAIHCBKIN «c6uHi» MAIOTh MI>KMOBH1 acOI[laTUBHI
¢oHOBI cemH, L0 JO3BOJSAIOTH BUKOPUCTOBYBATH LI CJIOBAa B 0Opa3iUBOMY
3HaueHH1 1oAo0 joaed. ToMy mnepeBUpa)k€HHS 1 MOHATTEBOTO CMHUCIY, 1
eKcrpecii He BUKJIHMKAE TPYAHOIIIB. Aje moAiOHI acouialii MOpPiBHAHO PiAKO
30iraloThCsl y BUXIOHIA 1 [UIBOBIM MOBaxX, TOMY 4YacTO IepeKiiagad
BUMYILICHUN NepeJaBaTH JIMIIE €KCIIPECilo, 3aMIHIOIYN MPHU LbOMY MOHSTTS
Ha Take, 1110 € HEPIBHO3HAUYHUM Ha JCHOTaTMBHOMY pIBHI, aje Ma€ MoJ10HUI
€KCIIPECUBHO-EMOLIIMHUM MTOTEHII1AJIOM.

Lucky beggars <...> [8, c. 40]
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H]acmume mum napazumam <...> [9, c. 23]

TakuM uMHOM, MOBHa eKcmpecis Oa3yeTbcs Ha peanizamii sk
eKCIPECUBHO-EMOLIITHUX MapKepiB, Tak 1 1HIIMX BUAIB (poHOBUX ceM. OTxe,
aHaNI3YlOUM OpHriHAJ, IepeKiajady Mae BUSBHTH, sIKi came (OHOBI ceMu
HA/Jal0Th CJIOBY €MOLIMHOI BHpa3HOCTI W HaMaraTtuch MmiaiopaTy B MOBI
NepeKyaly Taki MOBHI 3acoOW, sIKI 3aBASKM CBOIM cemaHTHuli Oyau 6
CIIPOMOXHUMHU BUKJIMKATH TOTOXXHUH EKCIIPECUBHHHA €(QEKT Yy CBOEMY
KOHTEKCTI, 1 TAKUM YMHOM MOTJIU O CIYXHUTU (HYHKI[IOHAILHUM BiIMIOBIIHUKOM
JUTSL BUX1THOT JIEKCUYHOI OJIMHUII ¥ MaKCUMAaJIbHO 30€pPErTH HE TUTHKU 3MICTOBY
CTOPOHY OpHTIHAIY, a 1 KOTO CTHIIICTHYHO-EKCIIPECUBHI O3HAKU.
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YckoB . FO. 30epexxenHst y nepekJjiaai ekcnpecuBHO-eMOUiiiHOTO
3a0apBJIeHHA CJI0Ba

®doHOBa CEMaHTHKA SIK CJIOBa B OPHTiHAJI, TaK 1 HOTO BIAMOBIIHHKA,
BiJlirpae BaXJIMBY pojib MpH 30epekeHHi ekcrpecii B nepeknani. Ilpu Budopi
BIJIOBIAHMKA JIO CJIOBA CJiJl BPaXxOBYBaTH HE TIIbKU €KCIPECHUBHI MapKepH,
a/pKe eKcrpeciss MOoXKe OyayBaTHCS TaKOXK 1 Ha IHIMUX BUAAX (OHOBUX CEM.
AHani3ylo4uM OpuriHaji, Mepekiazad Mae BUSBHUTH, sIKi (OHOBI CEMHU HAJAIOTh
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CIIOBY BHMPA3HOCTI ¥ Hamaratuch mifiOpaTH B MOBI Iepekyady Taki MOBHI
3aco0u, SIKI 3aBISKM CBOIM ceMaHTHIl Oylu O CIPOMOXHUMH BUKJIHMKATH
TOTOXHUI €KCIPECUBHUN €PEKT y CBOEMY KOHTEKCTi, i TAKUM YHHOM MOIJIU
0 MakcHUMaJbHO 30€perTH He TUIbKM 3MICTOBY CTOPOHY OpHUIiHaiy, a 1 Horo
CTHJIICTUYHO-EKCIIPECUBHI O3HAKH.

Kniouosi cnosa: nexcuune 170, (OHOBA CEMaHTHKA, EKCIPECUBHO-
eMOLIIMHUNA MapKep, NepeKiIaJalbKuii BIIIOBIAHUK, aJIEKBATHICTh IEPEKIIALy.

Yckos /1. 1O. CoxpaHeHne B  mepeBole  IKCHPECCHBHO-
3MOLMOHAIBHON OKPACKH CJIOBA

®doHOBas CeMaHTHKA KaK CJIOBAa B OPUTHHAJIE, TAaK M €r0 COOTBETCTBHS
B MIEPEBOJIE, UTPAET BAXKHYIO POJIb MPU COXPAHEHUH JKCIIPECCHH B MEPEBO/IE.
[Ipu BBIOOpPE COOTBETCTBHSI OPUTHHAIBHOMY CJIOBY HEOOXOIUMO YYHUTHIBATH
HE TOJBKO SKCIPECCUBHBIC MapKephl, T. K.OKCIPECCHUS MOXKET CTPOUTHCS U Ha
JOPYTUX BHJAX (OHOBBIX CeM. AHAIM3UPYS OPUTHHAJ, NEPEBOAYMK JIOJDKEH
OTNpeAeNuTh, Kakue (OHOBBIE CEMbl MPUIAIOT CIOBY BBIPA3UTEIBHOCTh M
IocTapaThCs MOJ00paTh B IEPEBOJIC TAaKHE S3BIKOBBIC CPEACTBA, KOTOPHIE
Onmarojapss CBOeil ceMaHTUKe ObulM OBl CIOCOOHBI BBI3BATH MOJIOOHBII
IKCIpecCHBHBINA A((PEKT B CBOEM KOHTEKCTE, COXPAHUB IPH 3TOM HE TOJHKO
CMBICJI, HO M CTUJIMCTHUYECKO-IKCIIPECCUBHYIO CTOPOHY OpUTHHAIA.

Knouesvie  cnosa: nexcudeckuét  ¢GoH, (oHOBasS CEMaHTHKA,
AKCIIPECCUBHO-OMOLIMOHANIBHBI ~ MapKep, MepeBOJYECKOEe COOTBETCTBUE,
aJICKBAaTHOCTH TIEPEBO/IA.

Uskov D. Yu. Preserving the Expressive and Emotional Colouring
of the Word in Translation

The semantic background of both original word and its equivalent in
the target text is important for preserving the expressiveness in translation.
While choosing the equivalent to the original word in the target it is important
to take into account not only the expressive markers of the former, as
expressiveness can be built on other kinds of background semes. Reproduction
of expressiveness of the original text, based on different kinds of background
semes of the word, especially if they are in opposition to the stylistic or
temporal context of the original, is one of the clues to adequate translation of
the source text in general. Analysing the original text translator should
identify, which background semes make the word expressive and try to find in
the target language the means, that due to its semantic components, realizing
themselves in the given context, are able to produce the same expressive effect
upon the receptor of the target text and thus to preserve not only the contents,
but expressive adequateness of translation.

Key words: lexical background, semantic background, expressive
marker, translation equivalent, adequate translation.

Crarrts mamiima o penakiii 14.02.2013 p.
[puitnaro no apyky 30.05.2013 p.
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Peuenszent — a. ¢pinon. H., npod. Knmumenxo O. C.

YIAK 81°373:811.111=161.1=161.2
I. B. ®opocTiok

MOPIBHSIJIBHUM AHAJII3 ®PA3EOJIOI'TYHUX EKBIBAJIEHTIB
13 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM AHIJIIMCBHKOI,
YKPAIHCBKOI TA POCIMCBKOI MOB

[Ipobnema MOPIBHAILHOIO BUBYEHHS MOBHM aKTyallbHA Ha JaHOMY
eTani PO3BUTKY CYYacHOi JIIHIBICTUKM 3 TOUYKH 30py IJio0amizauii CBITY Ta
HEOOX1THOCTI OBOJIO/IIHHS 3HAHHAMM 3 MDKKYJIBTYpPHOI KoMyHikanii. Ha3pina
MpaKTU4YHA HEOOXIAHICTh YIOPSIKYBAaHHS Ta ONMCY BCIX MOB CBITY, TOOTO
npobjiemMa MOBHOi THIOJIOTIi cTajna OJHMM 3 HaWBAXKIMBIIIMX 3aBJaHb
MOBO3HaBcTBa [1].

[Mutanua Teopii ¢paszeosorii BuBuanu JI. ABKCEHTbeB, A. AlbOXiHa,
H. AmMocoga, M. Anedipenko, JI. BynmaxoBchKHid, B. Bunorpanos,
M. Jlemcekuii, B.XKykoB, O.Kynin, B. Mokienko, JI. Ckpunnuk,
O. Cvmupuunpkuid, €. [TonuBanoB. HaiGiabmn BioMi 3aKOpIOHHI AOCIITHUKA
— JI. Cwmir Ta III. banmu.

[TuTaHHs NOPIBHAJIBLHOTO aHaI3y (Pa3eoJOTIYHUX OJAUHULID Ta CUCTEM
pi3HUX MOB MiJHIMalTh Yy cBoix poborax B.T'ak, A. Paiixmreiin,
10. Conony6, I. YUepnumosa. Jlanuit anamiz y ¢Qpaseonorii Mae psf
0COOJIMBOCTEH, MOB’SI3aHUX 3 BJIACTHUBOCTAMM (DPa3eoJIOTIYHUX OJUMHUID SIK
MOXITHUX Ta QYHKI[IOHAJIbHO BTOPUHHUX.

Y Teopis ¢pazeonorii 3aiMIIAE€THCS BENHMKA KUIBKICTh HEBUPIMIEHUX
pobseM, cepel SIKMX HEOCTaTOYHAa BHM3HAUYEHICTh TEPMIHY (PpazeosioriqyHol
OJIMHUII, TEOpis eKBIBAJIEHTHOCTI Ta iHIII. Ha cyyacHoMy erami 3Ha4yHa yBara
BUYCHUX NPUAUTSIETHCS B3aEMO3B’ 3Ky MOBH 3 KYJIBTYPOIO, HAPOIHOIO TBOPUICTIO
Ta MEHTAJIITETOM HApO/iB, & TAKOX BUBUEHHIO (Pa3eo]OTIYHUX OJUHUIL MOBH
y TOPIBHSUIBHOMY KOHTEKCTI. Dpa3eoyiori3aMu 13 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM
HaMOUIBII SCKPaBO BHUIUIAIOTH TJIMOMHHI OCOOJIMBOCTI MHCIEHHS TOTO YH
1HIIOr0 Hapoay. Benuka KiIbKICTh 300(hpa3eoI0ri3mMiB MOSCHIOETHCS BAXKIIMBOIO
POJUTIO TBApUH Y JKUTTI JIFOAWHU 3 JABHIX 4YaciB 10 chorofHi. Criocrepiraerbes
3HaYHUU 301r y BUOOp1 TBapuH y (PpazeosIOTIYHUX OJUHHLSX PI3HUX MOB JJIs
OITUCY PHC XapaKTepy JIOJAMHH, a00 HOro MOBEIHKH.

Mertoro naHoi poOOTH € ONHUC MPOBEACHOIO HAMH IMOPIBHSIBHOIO
aHaii3y (pa3eosori3MiB aHIJIICHKOI, YKpalHCbKOi Ta pPOCIHCHKOI MOB, SKi
MalOTh KJIFOYOBHM CIIOBOM Ha3BY JKMBOI ICTOTH — TBapWHH, NTaxa Ta IHIIHX,
aHaJIi3 HasBHOCTI MDKMOBHMX ()pa3eoJIOTIYHUX €KBIBAJIECHTIB Y TPhOX MOBAX, a
TAaKOXX PO3MIIAN JaHUX (Pa3eooTiYHUX ONWHHIL 3 TOYKH 30pY  IXHBOI
KJacudikauii sk TUIOJIOTIYHO 1IEHTUYHUX (HPa3eosIori3MiB.
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®pazeosoriudl OJMHHULI CTPYKTYPHO Ta (YHKIIOHAJIbHO BTOPHWHHI,
OCHOBaHI Ha IHHIOPIBHEBUX 3aco0ax (JIEKCMYHMX Ta TpaMaTH4HUX) K
OyayroTbes 3 HUX. BiAMoOBiIHO, B HUX, IEBHOIO MIPOI0, BIIOOPaXatoThCs PUCH
nux piBHiB. L{i pucu BmMBarOTh Ha (pazeosioriyHI OJUHMIN, TOMY Mif 4ac
MOPIBHSUIBHOTO aHaJli3y X HEOOX1AHO BpaxoByBartH [2, c. 9].

[Hma ocoOMUBICTh MOPIBHSUIBHOTO aHallizy (pa3eosorismiB — iXHs
YCKJIaIHEHICTh Ta 0araroruiaHoBicTh. Ppa3eosoriudi OJUHUI — 1€ JOBLIbHI
ONIMHUIIl, SKI € CKIAQAHIUMU Bix 0a3u, mo ix yrBoproe. Kpim Toro,
(bpa3zeonori3Mu Bi3HAYAIOTHCS PO3OLKHICTIO (OPMU Ta CMHUCITY, IO TaKOXK
YCKIIaJHIO€ aHai3. Hacmigkom IMX BIacTUBOCTEH €  anpOKCHUMAaTHUBHICTb
(mpuONM3HICTh) pe3yJabTaTiB aHali3y, OCKUIbKM a0COJIIOTHA OJHAKOBA
3HaYMMICTh (PPaA3eoJIOTIUHUX OJMHMIL Yy TOPIBHIOBAIBHUX BapiaHTax He
3aB)KIH MOJKJIHBA.

B mamiii poGoTi Mu po3risgaeMo eKBIBaJEHTHI (paseonorivxi
onunuii. Cepen YMHHUKIB, IO BIUIMBAIOTh HAa ICHYBAHHS EKBIBAJICHTIB B
pizaux moBax lO. Conony6 Bupinse: 1) CHUIBHICTH >KUTTEBOTO JOCBIY Ta
MIPOLECIB MHUCIICHHS, SIKI X BiJI0Opa)karoTh, a TaKOXX OJHOTUIIHICTb OKPEMHUX
¢dopm oOpa3HOro OaueHHs CBITY y pi3HUX HapoOJliB, HABITh TAKHX, K1 HE MalOTh
MIXK COOOI0 HISKHX MOBHUX KOHTAKTIB; 2) TICHI KyJbTYypHO-ICTOPHYHI 3B’S3KH
MDK OKPEMHUMHM HapojaMmH, MDK LUMMH apeanamu [3, c. 108]. Pe3zynbTarom
TaKMX 3B’SI3KIB € 3al103U4EHHS (Pa3e0sIori3MiB 3 0JIHAKOBUX JKEPEIL.

OpHUM 3 mepuIMX TakuX JKepen €, 3BUYaiiHo, jiteparypa [laBHbOI
I'pemii. JlatuHa Takox Aayia CBITY OaraTo mepekyaaiB Myapux BHCIOBIB. Jlaii
MOXKHa 3a3HAa4MTU (paHIly3bKy JiTeparypy, A0 TOro X JyXe 4YacTo
(dbpaHIly3bKi MOBHI 3BOPOTH caMi OyJdu KaJdbKaMH JIATHHCHKUX BHUCJIOBIB. Y
TAaKOMY pa3i JOCUTh CKJIAHO BU3HAYMUTH, 3 SIKOI MOBH 3aIl03UYEH] aHTJIIChKI,
pociiiceki ab0o yKpaiHChKiI BapiaHTH. |, 3BHYaifHO, OJTHUM 3 HAWBaKIUBIIINX
mkepen ¢paszeonorivaux ofauHuNb € bibmis. [Iporsrom cromite BoHa Oyna
KHUIO10, sIKy Ouiblie 3a Oyab-sKy iHImy uutainu B €ppomi. B JlaBHio Pych
010miiiHI TeKkcTH NpudnuM 3 BizanTii, ToMy B yKpaiHCBKii Ta poOCiIHCHKIH
MOBax MaloTh MiCII€ TIepeKIaiu 3 ['perpKoi.

Mu posrasiianu THIM 30iriB 300()pa3eosiori3MiB, sKi € MIXKMOBHUMHU
¢dpazeonoriunumu expiBasienTamu, M®E, siki 0. Conony0 noainise 3a Tppoma
Bugamu 30iris: 1 — M®E 3 moBHOIO OJHO3HAYHOK BiAMOBIAHICTIO OJUHHUIIb
JIEKCUYHOI'O Ta rpaMaTU4HOro piBHIB; 2 — M®E 3 BiACYTHICTIO 0JIHO3HAYHOI
BiJIMOBIAHOCTI OJMHHMIIb JIEKCUYHOTO PiBHSA; 3 — 3 BIJCYTHICTIO OJHO3HAYHOT
BIJIMOBITHOCTI OJAMHMITH TPaMaTUYIHOTO piBHSA. [3, c. 107].

Tabmuns 1
Hpuxkaagu M®E 1 tuny

AHrailicbKi gpaseosiorizmu | YkpaincbKi Ta pociiicbKi (ppaseoJiorizmu

to take a bull by the horns VYkp. — Opatu Ouka 3a poru
Poc. — Opathb ObIka 3a pora

to play cat and mouse with | Ykp. — rpaTucs sk KiT 3 MUILEIO
smb. Poc. — urpars ¢ keM-1100 Kak KOT C MbIIIbIO
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AnrJiiicbki ¢paseosiorizmu

YkpaidcbKi Ta pociiicbki ¢gpaseosiorismu

All cats are gray at night.

YKp. — yHOUI BCi KOTH Cipi
Poc. — HOYBIO BCE KOLIKM cepble

Crocodile tears

YKp. — KPOKOIUIISIYI CITHO3H
Poc. — kpoKOIMIIOBBI CIIE3BI

to live a cat-and-dog life

VYKp. — fK KIT 3 c00aK010
Poc. — xak xomka ¢ codakom

Buridan’s ass

VYkp. — Bypinanis ocen
Poc. — bypunanos ocen

as silly as a fox

YKp. — XUTpUH SIK JTUCHLIS
Poc. — XuTpblii Kak Juc

a Trojan horse

VYkp. — TpostHChKUI KiHB
Poc. — TpostHCKul KOHB

an early bird

VYKp. — paHHs NTalKa
Poc. — pannss ntuuka

a white crow

VYkp. — Oina BopoHa
Poc. — 6enast BOopoHa

as proud as a peacock

VYKp.. — IUIIAE€THCS 5K TTaBa
Poc. — ropplii (BaxHbBIN) Kak MaBIUH

to fish in a troubled water

VYkp. — n10BUTH pUOKY B KallaMyTH1i BOJ1
Poc. — 10BuTh ppIOy B MyTHOM BOJIE

as mute as a fish

VYKp. — HiMuil sk pubda
Poc. — Hem kak pbrba

ostrich policy

Ykp. — cTpaycoBa MoJiTHKa
Poc. — cTpaycoBas nonutuka

As timid as a hare

VYKp. — NOJOXJIMBUH SK 32€1b
Poc. — TpycnuBbIii Kak 3as11

Ha nexcuuHomy,

rpaMaTU4HOMYy Ta

CMHCJIOBOMY  piBHI

CrocTepiraeMo MoBHUH 301r JaHuX (Hpa3eosoTYHUX OJUHHULIb.

MH

Taonus 2

Hpuxaagu M®OE 2 tuny

AnrJiiicbki ¢paseoiorizmu

YkpaiHcbKi Ta pociiicbKi, (ppazeosiorizmu

To sell the bear’s skin before

one has caught the bear

YKp. — Oinumu mIKypy HEBOUTOTO BEAME IS
Poc. — dearums mikypy HEYOUTOTO MEIBE IS

A bird’s eye view

YKp — BU/J 3 BUCOTHU IITAIIHUHOI'O noO1b0OmMy
Poc. — BH/J C BBICOTHI IITAIIMHOI'O noJjsiema

Like water off duck’s back

VYKp. — 4K 3 eycku BoJia
Poc. — xak ¢ eyca Bona

An old fox VYkp. — crapuii eopobeys, CTapuii 806K
Poc. — cTapslii 6opobeii
Pigs might fly. VYkp. — OyBae, 1110 i c1oH JITaE.

Poc. — beIBaeT, 4TO U KOpO6bI NETAIOT.

Red as a turkey-cock.

YKp. — 4epBOHUM SIK paxk.
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| Poc. — kpacHbIl Kak pax.

Sk G6aunmo, pi3HHULS AAaHUX (Pa3eoqOriyHUX OJUHULB CIIOCTEPIraeThes
TUIBKU Ha JIGKCHYHOMY PIBHI, O/IHAK 3MICT 3aJIUILIAETHCS OTHAKOBUM.

Hpuxnagu M®E 3 tuny: Don 't look a gift horse in the mouth. Ykp. —
JIapOBaHOMY KOHEBI B 3yOU He dugniambcs. Poc. — napeHoMy KOHIO B 3YObl He
cmompam. B aHrnificbkoMy BapiaHTI BUKOPHCTOBY€EThCS IMIIEPATHB, B TOW Yac
SK B YKpaiHCBKOMY Ta POCiiICbKOMY BapiaHTax — TENEpilIHii Jac.

A snake in the grass. VYkp. — ramtoka mnortaitHa. Poc. — 3Mmes
noJKosionHas. B aHrmilfickkomy BapiaHTi JaHOTO ()pa3eosorisMmy BUKOPUCTaHi
IMEHHUKH, B TOW dYac sSK B YKpaiHCbKOMY Ta pOCIMCbKOMY BapiaHTax —
IMCHHUK Ta MNPUKMETHUK. Pi3HUIl rpamaTMyHUI CKJIaJ 3HAYHUM YHUHOM
BIUTMBA€ Ha OyJOBY MOBHUX KOHCTPYKIIIi, B TOH Yac SK CMHCIIOBE 3HAYCHHS
(bpa3eonoriyHOl OAMHUIII 3aTUIIAETHCS HE3MIHHUM.

binbi 3aranpHOIO Kiiacu(iKallero, B IKy BXOJATh 1 po3risiHyTi M®E e
TUIOJIOTIYHO 1AeHTHYHI (pazeosnorismu. Takux BuAULIIOTH ABI dopmu: 1-
(dbpazeonoriaMu 31 COUTBHICTIO (Pa30CTBOPIOIOYOI MOJEINI MPH 30irax JIOTiKo-
CEeMIOTUYHOI Ta KOHKPETHO-00pa3Hoi (opmu i peanmizamii B pi3HUX MOBax; 2 -
(dpaszeonoriaMu 31 CHUTBHICTIO (DPa30CTBOPIOIOYOT MOEINI MpU 301rax TIIbKA
Joriko-cemioTnyHoi (opmu ii peanizauii [3, c. 112]. Igku 3 ykpaiHCbKHUX Ta
POCIiCbKUX (Ppa3eosIoTIYHUX OAMHHIIF MOKHA BIJIHECTH TAaKOX JO Mepioi ado
npyroi rpyn M®E, ane nesiki MaroTh 30irU TUIBKH JOT1KO-CEMIOTUYHOT (hopMHU.

Tabmuus 3
IIpukiaagu THNOJIOTIYHO ifeHTHYHHNX ¢pa3eotorizmiB (2 ¢gopma)

AHIIiHCBHKI (paseosorizMu

YKpaiHchKi Ta pociiicbKi, (ppa3eosiorizMu

Honey is not for ass’s mouth.

YKp. — po3yMi€ThCS, SIK CBUHS B alelIbCUHAX.
Poc. — noHnmaet, Kkak CBHHBS B alleJIbCUHAX.

Old ass is never good.

VYkp. — OyB KiHb, Ta 3 13/IUBCA.
Poc. — ykaranu cuBKy KpyTbl€ TOPKHU.

As busy as a bee.

VYkp. — sik Ol1Ka B KoJieci.
Poc. — xak Oenka B KoJIece.

For the birds. VYKp. — KypsIM Ha CMiX.
Poc. — kypam Ha cmex.
A little bird told. YKp. — copoka Ha XBOCTI ITpUHECTA.

Poc. — COpPOKa Ha XBOCTC MMPUHECIIA.

The early bird catches the
warm.

YKp. — paHHA MTalIKa pocy M’e, a Mi3HsA
CIII3KHU JUIE; PpaHHM IITAalllKa MIICHUYKY KIIIOE,
a Mi3Hs OYKHU Jepe.

Poc. — paHHss mTamka HOCOK MPOYHUIIACT, a
MO3/IHSIS TJ1a3a IPOAUPAET.

To break a butterfly on the
wheel.

VYKp. — 3 rapMaTH MO TOpOOIISIX CTPUIATH.
Poc. — cTpensTh U3 NyIHIKU 110 BOPOObSIM.

What can you have of a cat

VYKp. — 3 noraHoi BiBIi XO4 BOBHU KMYT.
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AHrailicbki gpaseosiorisMmu | YkpaiHchbKi Ta pociiicbKi, ¢ppaseosorismu

but her skin? Poc. — ¢ mapmmBoii OBIIBI XOTh IIEPCTH KIIOK.
Dogs that put up many hares | Ykp. — 3a aBoma 3allllsIMH TTOKCHEIIICS,
kill none. KOJHOTO He criiimaent.

Poc. — 3a nByms 3aiillaMu TIOTOHUIIBCS, HU
OJIHOT'O HE MOMMAeIllb.

The tail wags the dog. VYKp. — KypKy si11s (HE) BUATh.
Poc. — siina kypuny (He) yuar.
Barking dog seldom bite. VYkp. — Oiiicst He Toro cobaku, 1o Operie, a

TOrO, IO JIaCTUTHCS.
Poc. — Ooiica Toii cobaku, 4TO JIaeT, a TOH,
YTO UCIOATHUIIIKA XBaTaeT.

As scarce as hen’s teeth. VKp. — Ha 3af4Mil CKIK, KOTOBI Ha CJIbO3H
HEMa.
Poc. — KOT Harnakai.

When pigs fly VYKp. — KoM pak Ha ropi CBUCHE.

Poc. — xorma paK Ha rop€ CBUCTHCT.

To set the wolf to keep the | Ykp. — 3amkHyTH BOBKa Mexi BiBLI (Hexail
sheep. TIOpMY 3HAE€).
Poc. — mycTuTh K0311a B OTOpO.I.

TakuM ynHOM MM 0auKMMO, 1110 HAHOUIBII BXKMBAHUMHU Ha3BaMU TBapuH
I IOA1I0HUX (Ppa3eosoriuHuX OJMHUIL € Ha3BU CBIMCHKUX TBapuH, a00 THX,
Kl CYNPOBOKYIOTh JIIOJUHY MpOTAroM ii JKUTTA. 3ycTpiyaroThCcs U
MPEJCTAaBHUKU €K30THYHOI'O CBITY, OIHAK, B MEHIIIH KIIBKOCTI.

MixMmoBHI (hpa3eosioriuHl €KBIBAJEHTH 3 TIOBHOIO BIAMOBIIHICTIO
OJMHMIIb JIEKCUYHOI'O Ta TIPaMaTHYHOTO PIBHSA 3yCTPIUAEeTbCs dYacTille,
3BUYAlHO, Y OJIM3bKMX MOBaX — pOCIMCHKIN Ta YKpaiHCBhKIH, ajie CHiBNagaoTh 1
3 aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, OCOOJIMBO MPU BUKOPUCTaHHI MOPIBHSAIBHUX 000POTIB,
HalpuKIaJ, CWIbHUHM, K OMk — as strong as a bull. Tyr mu 3HaxXomgmmo
BIJIMIOBITHOCTI BCIX TpbOX piBHIB. PDakT HasBHOCTI 30iriB TOBOPUTH IPO
MOKJIMBICTh TMO€AHAHHS PI3HUX (pa3eosiori3MiB Ha oOpa3HOMY piBHI, 1,
BIJIMOBIAHO, MIATBEPKYE IOUUIBHICTh iX BHUKOPHCTAHHS Yy HaBYAIbHOMY
npoueci. Ilpuknaau BiANoBIZHUX (Pa3eosIOTIYHUX OJMHHULB DPI3HUX MOB
BUKJIaJlad MOXE 3aCTOCOBYBAaTH pO3IJISIAI0YM MHUTAaHHS MDKKYJIBTYPHOL
KOMyHIKalii. B npoMy HampsmMKky Mu 0ayuMo MOJAAJbIll MEPCIEKTHUBU
HAYKOBOTO JIOCII1JIKECHHS.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JIiTepaTrypu
1. ®eaynenkoBa T. H. ComnocraBurensHas (dpazeonaorus
aHIVIMHCKOT0, HEMELKOro M IIBeACKoro s3blkoB [Enexkrponnuii pecypc] /
T. H. ®enynenkoBa // BeO-nopran: Hayunas nssektpoHHass OubOimoTexa
MoHorpaduu, u3ZaHHble B  u3garenbcTBe  Poccuiickoil  Akanemuu
EcrectBoznanmss — Pexum goctymy :  http://www.monographies.ru/152.
2. Paiixmireiin A. JI. O comocraBnenuu ¢Gpa3eoqoru4ecKux CUCTEM /
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A. JI. Paiixmireitn - // Wuoctp. s3. B mk. — 1980. — Ned4. — C. 8 — 14.
3. Coaony6 IO. II. K Bompocy o coBnaseHuu (ppa3eogoruyeckux o60poToB

B paznuuHbIX s3bikax / FOpwuii [letpoBuu Conomy6 // Bonpocs! si3bIK03HAHUS —
1982. —Ne 2. - C. 106 — 114.

®dopocrtiok 1. B. IlopiBHsAILHMI aHaJi3 MIi2KMOBHHX
(¢paszeosioriunux  exkBiBajieHTIiB i3  300HIMIiYHUM  KOMIIOHEHTOM
AHIIIHCBKOI, YKPAIHCHKOI Ta POCIiiCHKOI MOB

VY crarti po3risaarTbcs MDKMOBHI (Ppa3eosioriuHi €KBIBAJICHTU 13
300HIMIYHMM KOMIIOHEHTOM aHIJIIMCBKOi, YKpaiHCBhKOI Ta pOCiiCbKOi MOB, a
TaKO’)K UYWHHHUKH, SIKi BIUIMBAlOTh HAa BHHUKHEHHS JaHUX CKBiBAJICHTIB.
PoOnsiTbcs  BUCHOBKM — IIOJO  JIGKCHYHOTO Ta  IpaMaTHMYHOro  30iry
(bpa3eosoriyHNX €KBIBAJIECHTIB TPhOX MOB, SfKI po3risgaroThes. OOpani
(bpa3eonoriyHi OAMHUIII AHATI3YIOTHCSA 3a TUMaMH 30IriB Ta THUIIOIOTIYHOL
IIEHTAYHOCTI. HaBonsteca MPUKIaIN THUIIOJIOTTYHO IIEHTAYHAX
(bpaszeonori3miB 31 CHUTBHICTIO ()Pa30CTBOPIOIOYOI MOJENI MpU 30irax TUTBKH
JIOT1KO-CeMIOTHYHOI (hopMHu ii peasizarii.

Kniouosi  cnosa:  300(pazeonorismMy, MIDKMOBHI  €KBIBaJICHTH,
JEKCUYHUM cKilaf], ppa3eosioriuHuii aHais.

®opoctiok . B. CpaBHUTebHBIII  aHAIM3  MEKbA3BIKOBBIX
(pa3eos1OrHYeCKMX 3IKBHBAJIEHTOB € 300HMMHYECKMM KOMIIOHEHTOM
AHIJIMIICKOTr0, YKPANHCKOI'0 U PYCCKOI'0 SI3bIKOB

B cratbe paccMaTpuBalOTCS  MEXKA3BIKOBBIE  (PA3eoIOTHYECKHE
HKBUBAJICHTHI C 300HUMUYECKAM KOMIIOHEHTOM aHTJIMHCKOTO, YKPAHHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB, a TakKe (DaKTOPhI, KOTOPBIC BIUSIOT HA MOSBICHHUE TaHHBIX
SKBHUBAJIEHTOB. J[lenaioTcss BBIBOABI O JIEKCMYECKOM M TIpaMMaTHYeCKOM
COBIIAJICHUU (Dpa3eoJOrMYECKUX SKBHUBAJICHTOB TpPEX pPaccMaTpUBAEMBbIX
a3bIKOB. [IpencraBneHHble (ppazeosornyeckue €IUHUIbl aHATU3UPYIOTCS I10
TUIIAM COBIAJACHUN W TUIOJOTMYECKOW HJIEHTUYHOCTH. JlaroTcst mpumepsl
THUTIOJIOTHYECKU MJICHTUYHBIX ¢dpazeosoruzMoB c OOLIHOCTBIO
¢bpazoo0pasyromiei MOAEIN MPHU COBIAJACHUU TOJIBKO JOTMKO-CEMUOTHYECKON
(hopmBI ee pean3aIum.

Knrouesvie crnosa: 300hpa3eonorusmbl, MeXbI3bIKOBbIE SKBUBAICHTHI,
JIEKCUYECKUI COCTaB, Ppa3eoI0ruuecKuii aHamis.

Forostiuk I. V. Comparative Analysis of English, Ukrainian and
Russian Interlingual Phraseological Equivalents with Zoonimic Elements

The article examines interlingual phraseological equivalents with
zoonymic elements of English, Ukrainian and Russian languages, and factors
that influence on the appearance of the equivalents. The peculiarity of the
comparative analysis of idioms is their complicated multidimensional and
nature. Idioms are unconditioned units that are more complicated than a base
that made them. Idioms also have difference of a form and meaning. An
approximateness is the result of this peculiarity. The conclusions of lexical and
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grammar coincidence of idioms were made up. The interlingual phraseological
equivalents with complete correspondence of lexical and grammar levels of
phraseological units are more often met between close languages, of cause, but
they coincide with English idioms, especially when using comparative
constructions. The idioms are also analysed according to the types of
coincidence and typological identity. The examples of typologically identical
idioms with common phrase making model with coincidence of logically-
semiotic form of its realization are presented. The fact of equivalence shows
the ability of combination of idioms on a figurative level, and therefore
confirms the necessity of using them at the studying process.

Key words: zoophraseological units, interlingual equivalents, lexical
composition, phraseological analysis.

Crarts Haaiiinuia qo peaakmii 05.02.2013 p.
[Tpuiiaaro xo apyky 30.05.2013 p.
Penensent — k. nen. H., gou. Miksa0is E. I

YK 81°367.633-115(045)
B. €. XopoBeun

10 MUTAHHS ITPO CTATYC IPUUMEHHUKIB
TA IX OCOBJIMBOCTI B AHFHII7I§LKII7I, YKPAIHCBKIN
TA HOBOI'PELIBKIIA MOBAX

[TpuiiMEHHUKN BUKJIMKAIOTh MOCTIMHUN IHTEPEC MOBO3HABIIIB CBOEIO
0araTOrpaHHICTIO 1 HEOCSHKHICTIO, OCKUIBKM € OJHI€0 3 HaHOUIbII
CYNEpEeWINBUX 4YacTWUH MOBH. MOXKHAa 3 YIEBHEHICTIO CKaszaTu, IO
JOCHIUKEHHST I1bOT0 IUIACTYy JIGKCUKM € TaK 3BaHOI «CIIOKOHBIYHOIO
npo6iemoro». OTxke, iXHS aKTyalbHICTh 6e3ymoBHa. [IpoGiemu yacTuH MOBH,
30KpeMa CIy>KOOBUX CIIiB, 3aBXKJIM 3QJUIIAIOTHCS AKTYaJbHUMH SIK 3
JIHTBICTUYHOI, TakK 1 3 METOJAUYHOI TOUYKHU 30py. AJIKE€ B CY4aCHIN JIIHTBICTHUII
J0Tenep ICHYIOTh HPOTHPIYYS CTOCOBHO BHU3HAUEHHS, poOdl 1 Micus
NpUMEHHHUKA B CHCTEMi YaCTHH MOBH, a IeH (aKT € JOCUTh BaKIMBHM JUIS
e(eKTUBHOTO BUKJIAJaHHA K P1HOI, TaK 1 1HO3€MHOI MOB.

Ax MoxkHa OauuTH 3 POOIT MONEPETHUKIB, OJHUM 3 HAMBAXKIUBILINX
NUTaHb y PO3IJIAAl NPUHMEHHHMKA € NMUTAaHHS BHU3HAUEHHsS HOro crarycy B
cucteMi 4acTUH MOBH. [Ipo CKIaaHICTh 1 HEOJHO3HAYHICTH JIIHTBICTHYHOI
CYTHOCTI IpUHMEHHHKA CBIYaTh Pi3HI MOIJIAAM HAYKOBLIB Ha IEHl JIEKCUKO-
rpaMaTU4YHUi po3psn ciaiB. OTxe, METOI0 IPONOHOBAHOI CTATTI € aHali3
MIOXOAIB [0 BHU3HAYEHHS CTaTyCcy MNPUMMEHHHKIB Ta  JIOCHIJKEHHS
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MO>KJIMBOCT1 3aCTOCYBaHHSI OJHAKOBUX KpPUTEPIiB y BHM3HAUEHHI CTaTyCy
NPUPMEHHMKIB B aHTJIIHCBHKIN, YKPaiHCBKIN Ta HOBOIPEIbKili MOBax.

B cyuacniii miHrBicTHIl cdopMyBaniocss MpUHAWMHI TPU OCHOBHI
MiIXOAW O BU3HAYEHHS CTaTycy NpuUMeHHUKa. [lepwuil, TpaguliiiHUMA, €
HaWOUIbII MOMIMPEHUM. 3TITHO 3 HUM, NPUIHMEHHHUK — CIIy’KOOBa Jekcema 3
MOCNabIeHUM Ti€I0 YM 1HIIOK MIpOI0 JIEKCUYHUM 3HaueHHsM [1; 2; 3]. Ane
HaBITh cepe/l MPUOIYHUKIB LbOT0 MIIXO0AY HEMAa€ €HOCTI 11010 MUTAHHS PO
HasBHICTb YW BIJACYTHICTh JICKCUYHOTO 3HAY€HHS Yy mpuiiMeHHHKa. Tak,
A. C. KonoasbkHUM  CTBEpIXKYy€e, L0 3 MOTJISAY 3HAYEHHS MPUIAMEHHHUKH
3aliMalOTh MPOMDKHE CTAHOBHUINE MDK IOBHO3HAYHMMHU CJIOBaMH Ta
CTPYKTypHUMU enieMeHTamu. [10sICHIOI0uM CBOIO JYMKY, JIOCIITHUK 3a3HAyaE,
10 NMPUIMEHHUKU XapaKTEePU3YIOThCS OUIBLIMM CTyNEHeM aOCTpakiii, HiK
MMOBHO3HAUHI CJIOBA, aj€ HE JOCATAIOTh TaKOi MIPH y3arajibHEHOCTI, sKa
BJIaCTHBA CTPYKTYPHHUM eJlieMeHTaM [2, ¢. 15].

ABTopu «Pycckoil rpaMMaTUKW» aKIEHTYIOTh yBary Ha Ci1y:KO0Bii
¢yHKkuii npuiMEHHMKIB, BiJ3HAYal0YM, 10 NPUIHMEHHUKN BUPAXalOTh TakKi K
BIIHOIIEHHS, IO 1 HEmpsiMi BIAMIHKK IMEHHHKIB. AJie, Ha BIAMIHY BiJ
HENpsIMUX BiJIMIHKIB, TPUMMEHHUKH BUPAXKAIOTH 1l BIJHOIICHHS TOYHIIIE Ta
oubr nudepenuiiioBano [4, c. 704]. Lliei * TOYKH 30py AOTPUMYETHCS
M. B. JleoHoBa, sika akLEHTye yBary Ha CiIyXOoBiil pousii NpuiiMEHHHKA,
MIIKPECTIOYH, 10 «BIH OOCIyroBye IIOBHO3HAuYHI CJIoOBa: oOdopmiisie
CUHTAKCUYHY 3aJIeKHICTh IMEHHHUKA BiJ 1HIIUX cTiB». BomHouac gociigHuis
TOPKAEThCSI THUTAHHS 3HAYCHHS TNPUIMEHHUKA, CTBEPDKYIOUM, IO BiH €
OJMHMIICI0 HE JIUIIE YUCTO (YHKLIOHAIBHOIO Npu3HadeHHs. [IpuilMeHHuK
Hece i1H(opMaliro Tpo 00 €KTHBHY IMCHICTh, TOOTO «€ HOCIEM TOTO
0c00JIMBOr0O BHSBY BIAHOIIEHHS MpeaMeTa 3 IHIIUMH (pakTaMu, 110 3aJIeKHUTh
BiJl CEMAaHTHKHA TPUHAMEHHUKAa 1 BH3HAYA€ CEMAHTHKY TOBIJOMIICHHS
[3,c.246-247). Ane 3 morisAy JEKCUYHOTO 3HAYEHHS NPUHMEHHUKH HeE
MOKHa CTaBUTHU B OJMH PsiJ 3 MOBHO3HAYHUMU CJIOBAMHU, TOMY IO XapakTep
BIJHOIIEHh MDK (akramMu JIHCHOCTI NPUMMEHHUKH BHPAXKAIOTh HE
CaMOCTIiHO, a B TOE€JHAHHI 3 BIIMIHKOBOIO (DOPMOIO MOBHO3HAYHOIO CJIOBA,
SIK€ € Ha3BOKO caMoro BigHomeHHs [3, ¢. 248].

O. . CMupHUIIbKUH, TOTOKYIOYUCh 3 THUM, IO NPUAMEHHUKU
BUCTYIAIOTh Y MOBJICHHI HE SIK CAMOCTIHHI OJUHUII, 2 BUKOHYIOTh CIIy)KOOBY
GYHKIII0O Yy TMO€AHAHI 3 TIOBHO3HAYHUMH CJIOBaMH, CTBEPKYE, LIO
NPUPMEHHUKH € KOHKPEeTHHMH CJIOBaMH, TOMY BOHU OOOB’S3KOBO IOBHHHI
MaTHU CBO€ JIEKCMYHE (CIIOBHUKOBE) 3Ha4eHHs. B mpotusary nmornsgy mpo Tte,
10 NPUAMEHHUKHM MO3HAYAIOTh II€BHI BIJHOUICHHS, a iX 3HAYEHHS €
HaJ3BUYAHO aOCTPaKTHUM 1 3arajJbHAM, HAyKOBEIb IMIJKPECIIOE, M0
3HA4YEeHHs BIJHOIIEHHS HE OOOB’S3KOBO € 3HAYEHHSAM TIpPaMaTHYHUM.
BinHomieHHs, $KI MO3HAYalOThCA 3a JIOINOMOIOI0 TpaMaTUYHUX SBHIL,
MO03HAYalOThCSI HE CaMUMM CJIOBaMM, a JOAATKOBUMH 3aco0aMu, 30Kpema
CIIOBO3MIHA Ta cioBocnoiyka. To6to, mo6 OyTu rpaMaTHUYHHUMU, 3HAYEHHS
BIIHOIIICHHSI TIOBUHHI OyTH JHIIE OAATKOBUMHU JI0 OCHOBHHX PEYOBHX
3Ha4YeHb CIIB y CKJIaJi CaMHMX JaHMUX CIiB. AJie SKIIO 3HAYCHHS BiJHOILEHHS €

282



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

OCHOBHHMMH, LEHTPAIbHUMH B CEMaHTHII CJIOBa, y TaKOMYy BHUIAJIKY IIi
3HAYEHHS € JIGKCUYHUMH [5, ¢. 369].

ABtopu «Kypcy cyudacHOi yKpaiHCBKOi JITepaTypHOi MOBH»
M. A. XKoBtoOprox, b. M. Kynuk,  migkpeciarooud  cilyxkO0oBy  poJib
MPUIMEHHHUKIB, 3a3Ha4al0Th, 10 3a JOMOMOI0I0 MPUHMEHHUKIB BiJOYBAa€THCS
audepenuianis BiIMIHKOBUX (OpM 1y NO€AHAHHI 3 LUMHU (HOpMaMU KOXKHUH 3
MPUMMEHHUKIB XapaKTepU3ye MEBHI CMUCIOBI BiJHOIIEHHS. Posrisnatoun
OPUWMEHHMKH 3 TOIJISAY HAsABHOCTI a00 BiJCYTHOCTI y HMX JIGKCUYHOTO
3HA4YCHHs, TOCTIIHUKM 3a3HAYaIOTh, 3 OJHOTO OOKy, IO MPUHMEHHHKH HE
MaloTh CaMOCTIMHO BHSIBJICHOTO JIEKCUYHOI'O 3HA4YEeHHs, aje, 3 1HIIOro OOKY,
BU3HAIOTH, IO JCSIKi MPUIMEHHUKN HE BTPATUIIA CBOTO JICKCUYHOTO 3HAYCHHS,
1 CTyIiHb BUSIBY LIbOT'O 3HAYEHHS B PI3HUX NPUIMEHHUKaAX pi3HUii [6, c. 393].

Hocuts aprymentoBanotro € naymka O.M. TuxoHOBa CTOCOBHO
HasBHOCTI JIEKCUYHOI'O 3HaYeHHA Y NpUHMEHHHKIB. JloCHiAHUK BiA3HAUae, 110
NPUMMEHHUKM HE MAaloTh HOMIHATHUBHOI (QYHKIII, SKy JyXe 4YacTo
OTOTOXXHIOIOTH 3 JIGKCUYHMM 3HA4YEHHSM, B TOW 4Yac sSIK JIGKCUYHE 3HAUYEHHS
ClloBa — 1€ T€ IHAUBIAyaJbHE B 3arajbHiii CEMaHTHUIl CJIOBa, IO BIIPI3HSE
HOro Bif 1HIIUX CTIiB MOBH, TOOTO € MPUTAMAHHKUM JHIIe HoMmy. B 1iboMy ceHci
JIEKCUYHE 3HAYEHHS MAalTh YyC1 ICHYIO4Yl B MOBI CJOBa, B TOH Hac sK
HOMIHATUBHY (DYHKIIFO 34aTHI BHUKOHYBAaTH JIMILIE JEsKI YaCTUHU MOBH.
Orxe, npUIMEHHUKM 1030aBlieHI HOMIHATUBHOI (YHKIIi, ajne MawThb
JIEKCUYHE 3HaueHHs [7, c. 222].

Cxoxy Touky 30py nemoHctpye I K. Kyuepenko, sxuii €
NPEJICTaBHUKOM Opyzoco miaxoxy. Llei minxia TiaymauuTh NPUAMEHHHK SK
CaMOCTIl{HE CJIOBO, II0 MAa€ MOBHOIIHHE JIEKCHYHE 3HaueHHs. [IpuiiMeHHuKn
Ha/IIJIEH] pealbHUM JIEKCUYHHUM, a HE TUIbKM I'paMaTUYHUM 3HA4YEHHSM, IO
MIITBEP/UKYIOTh TaKl SBUIIA, SIK TIEPEKIAAHICTh MPUUMEHHHKIB, iX MOJiCceMis,
CHUHOHIMIsS ¥ aHTOHIMIA [8, ¢. 15 — 17]. [IpuiiMeHHUKN MOXHA MOALTUTH 3a
CEMaHTUYHUMU NOJISIMU (TIPOCTOPOB1, YacOBi, MPUYMHOBI, COCOOY Ail), LI0
MOJKJIMBO JIMIIE MPHU HASBHOCTI JIGKCUYHOTO 3HaueHHs. [IpuilMeHHUK CBOiM
3HAYEHHSM NPUHLUIIOBO HE BIJPI3HAETHCS BIJ IHIIUX CJIB: Y HbOMY
3HAXOATh BiOOpaKEHHsS SBUIIA NIHCHOCTI. «AJje 3HAUYEHHS NpUHMEHHHMKA
Mae cBoi ocoOnmBocTi. Hacammepen BOHO BH3HAYa€ThCs BUCOKUM CTYIEHEM
y3arajibHEHOCTI, IKa, O/IHAK, He O3Ha4a€e «3011HEHH», «CTUPAHHA» YU HABITh
«BTpaTW» JIEKCHYHOTO 3HadeHHs. Yepe3 Taky 0coONMBICTH NMPHIMEHHHKOBE
3HAYEeHHS — KOHKPETHE B KOXXHOMY OKPEMOMY BHIIAJKy — PO3KPHUBAETHCS B
KOHTEKCTI, y CIIOJyY€HHI 3 IHIIMMHU ciaoBaMu» [8, c. 12 — 23].

Tpemiu mninxiy KBamidikye HPUHMEHHUKH $SK OCOOJIMBOTO pOIY
Moppemu. Jlo Takoi TOYKM 30py HAOMMKAIUCh Yy CBOiX Mpansix
B. B. Bunorpaznos, O. M. IlemkoBcrkuit, O. O. [Tore6nst ta neski inmi [9; 10;
11]. Konuenuiro MmoppemMHOT npupoau NpUIMEHHUKA TEOPETUYHO OOTPYHTYBAB
€. Kypunosuy; nornubus, po30ynyBaB 1 MOCIIOBHO 3aCTOCYBaB Ha Marepiaii
cydacHOi ykpaiHchkoi sitepatypHoi MoBu . P. BuxoBaneups. € Kypunosuu
BBaJKae, 10 MPUUMEHHUK — HE CJIOBO, a Mopdema, a iHoAl «cyomopdemay, sika
dbopmye €IHICTH 3 BIAMIHKOBUM 3aKiHYeHHsAM [12, ¢. 66 — 67). €. KypunoBuu
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MPONIOHYE PO3TJSAaTH MPUUMEHHUKOBI 3BOPOTH SIK OIHE CIIOBO, SIKE
CKJIaJa€ThCs 3 TpbOX MopdeM: caMmocTiiiHOi abo «aBTOCEMaHTUYHOI
Mopdemu» (KopeHs), Ta J1BOX cyOMopdeMm MpuilMEHHHKA Ta BiIMIHKOBOTO
3aKiHUEHHs. SIK MiJKpecIoe IOCTIIHUK, MPUMMEHHHK € HE CaMOCTIHHUM
CJIOBOM, IIIO KEpPYy€ BIAMIHKOBOIO (POPMOIO, a OCHOBHOIO cyOMopdemoro, sKa
pa3oM i3 BIAMIHKOBUM 3aKiHYEHHSM (JOJATKOBOIO CyOMOP(EMOI0) YTBOPIOE
ckianay mopdemy [13, c. 176 — 180].

I. P. BuxoBaHeusp Ha3uBae MPUAMEHHUKHU «QHATITUYHUMA
CHHTaKCUYHUMH MOppeMaMu», MiAKPECTIOYd iX HEe-4YaCTHHOMOBHHUN
MopheMHMI XapakTep Ta CYTO CHHTaKCHYHE Ipu3HaueHHs: «BoHu
00CITyrOBYIOTH CJIOBa-4aCTHHM MOBH a00 CHHTAaKCHYHI OJWHUIIl BHIIOTO
paHry, BUKOHYIOUH pOJIb PENATUBHUX eleMeHTiB» [14, c. 23]. B mpotuBary
MPUXWIFHIKAM HasBHOCTI JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS y NMPUIMEHHUKIB, BUCHHMA
CTBEp/XKY€, 110 BOHU M030aBJI€HI JEKCHMYHOI'O 3HAYEHHS 1 BUPAXalOTh HE
JIEKCUYHY CEMAaHTHKY, a PEISTUBHY, SIK BIIIMIHKOBI ()OpMH Ta iHILII MOP(PEMH.
Ha BimMiHy BiJ TOBHO3HAUHUX CIiB, SKI HA3UBAIOTh MPEIMETH, MPOIIECH,
O3HAKM HABKOJIUIITHBOI JIMCHOCTI, IPUIUMEHHHUKH, K aHATITHYHI CHHTAKCHYHI
MopdeMH, BUPKAIOTh JIMIIE BITHOUICHHS MK TMpeAMEeTaMH Ta SBHUIIAMU
JIHACHOCTI HE CaMOCTIIHO, a TIJIbKH 13 TOBHO3HAYHUMU ciioBamH [ 14, ¢.23-24).

Konnenuis, 3riiHO 3 SIKOIO NPUMMEHHUK BBAXKAETHCS AHATITUYHOIO
CUHTAaKCUYHOIO MOpP(EMOI0, 30a€TbCSl JIOCUTh IEPEKOHJIMBOIO, ajie L
KOHIIEMIisl MoOy/I0BaHa Ha Marepialli CHHTETUYHHX MOB 1 B TOBHOMY 00cCs31
BOHA MOXe€ OyTH 3aCTOCOBaHA JIMILIE MO BIIHOIIEHHIO 1O CHHTETUYHUX MOB.

SIKIIO MM PO3MJISHEMO MOBY AHAIITUYHOIO THUITY, SIK, HAlpHKIA,
aHTJIMChKA, B HIM PO3PI3HSAIOTH JIMIIE J1Ba BiAMIHKa: 3arayibHUi (the common
case) Ta mpucBiiiHuE (the possessive case). 3aranbHUil BIIMIHOK HE Mae€
MOP(OJIOTTYHOTO OPOPMIIEHHS, TOOTO BIH HE XapaKTEPHU3YETHCS HASBHICTIO
neBHUX (iekciii. CTOCOBHO MNpPHUCBIMHOTO BiAMIHKA, AEdKi BY€HI B3araii
3arnepevuyroTh WOro ICHYBaHHS B aHTJINACHKINA MOBi [15, c. 26]. He matoun Ha
MET1 AETalbHO PO3MVISIATH MiAXOAM 10 CTaTyCy AaHINIIMCBKOIO IOCECUBY,
BIJI3HAYUMO JIUIIE, 1110 HOro (POpMaHT HE 3MIHIOETHCA B 3aJICKHOCTI BiJl POy
IMEHHHKA 1 IPaKTUYHO HE B)KUBAETHCSI B MHOXKHHI B YCHOMY MOBJICHHI, TOMY
110 Ha CyX 110 POpMY HEMOKIIMBO BIIPI3HUTH BiJ ()OPMH OTHUHHU.

Kpim Ttoro, ¢opmant mnocecuBy 34aTHUH OG(OPMIIOBATH OJUHMII
OuThIIl 3a CIOBO — clioBocnoiydeHHsi: John and Tom’s room «ximnama
Howcona i Tomay. Takox ciif 3ayBaXKUTH, L0 NMOCECUB (DYHKIIOHYE JHUILE Y
MeXaX IMEHHOT'O CJIOBOCIIOJIYYEHHS 1 HE OXOIUIIOE BCl IMEHHHMKH (IIEPEBAKHO
BiH B)XHUBA€TbCI 3 IMEHHUKAaMHU-Ha3BaMU JKUBUX ICTOT, XOYa MOXKIUBO
OKa3lOHAJIbHE B)KMBAaHHSI 3 IMEHHUKAMH-Ha3BaMH HEKWBHX TNIPEIMETIB: d
mile’s distance «siocmans y munioy). lle o3Hauae, 1m0 Kareropis BigMiHKa B
aHTJINCHKIM MOBI po3Majacsi, BTpaTUBIINA CBOT MOP(OJIOTIYH1 SKOCTI.

TakuM YWMHOM, MOXHA CKaszaTd, 0[O, 3 OJHOrO OOKY, 3TiAHO 3
KOHLEMNIi€ MOpPEMHOI MpUpPOIU MPUMMEHHMKA, BiH (IPUMMEHHHMK) MOXKeE
MEPEeBOJUTH CyOCTAaHTHB 13 CyOCTAaHTHMBHOI TMO3ULIi B aABepOialbHY
(npuCniBHUKOBY), Hanpukian, The morning was quiet — Panox 6ye muxum
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(cyOcranTuBHa no3uilisi) Ta Father arrived in the morning — bameko npuixae
epanyi (anBepOianbHa ab0 MPUCITIBHUKOBA MO3MLIA), ajie, 3 iHIIOro OOKy, B
AHTIIMCHKIM MOBI NMIPUHMEHHUK HE 3JaTHHUM, K Mopdema abo cyOmopdema,
YTBOPIOBATU €NHICTh (CKIagHy MopdeMy) 3 pPEeIsSITUBHOI MOp(hEeMOro
(BIAMIHKOBHUM 3aKIHUEHHSIM) BHACIIOK HOT0 (3aKIHYEHHS) B1ICYyTHOCTI.

SIKImo 3BEepHYTHM yBary Ha IHIIYy CHHTETHYHY MOBY, HalpHUKIa,
HOBOTPEIBKY, MOXHA MOOAYUTH, IO BIIMIHKOBAa CHUCTEMa I1i€i MOBH MEHIII
posrayKeHa MOpPIBHAHO 3 YKpaiHChbKOIO. BiMiHKOBa crcTeMa HOBOTPELBKOL
MOBH HapaxOBY€ YOTHPH BIJIMIHKH: HA3UBHHM, POJIOBUH, 3HAX1THUN 1 KIIMYHUH,
ajle MPUHMEHHUKU CHOJYy4YalOThCsl JIMIIE 3 JIBOMA BiJIMiHKaMH: POJOBUM 1
3HaX1AHUM, IPUYOMY B OaraTbOX BHUMaJIKax (OPMHU HA3UBHOTO Ta 3HAX1JHOTO
BIIMIHKIB CHIBIAJAIOTh: /] kKopeklo (H. B.) — v Kopekio (3. B.) ‘cmineys’, t0
pamell (H. B.) — 10 pamell (3. B.) ‘cmin’. B neskux BUIagKax, HAPHUKIA/, B
IMEHHUKaX >KIHOYOT'O POAY, Ha BIAMIHOK BKa3zye apTUKIIb: /] gfoouoda (H. B.) —
mv gfdounda (3. B.), ajie B IHIIUX — HABITh aPTUKIII CHIBNAAIOTh (B IMEHHHKAX
CEPeIHBOT0 POAY): 70 Gy0/El0 (H. B.) — 10 G)0/€10 (3. B.).

BpaxoBytoun Bce 1e, MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO B3araii
KOHIIeTLisi MOpQEeMHOI IPUPOIN MPUHMEHHHKA MOXKe OyTH NMPUCTOCOBAHA 110
HOBOT'PELIbKOI MOBH, ajieé KIJIbKICTh BIIMIHKOBUX 3aKIHY€Hb Y HOBOIPELIbKIii
MOBI JOCUTh OOMEXKEeHa, TOOTO CIOCTEpIracTbCcs OMOHIMIS BiIMIHKOBUX
3aKiH4YeHb. B pe3ynbTari 1bOro JOCUTH YacTO TUIBKU MPUMMEHHUK MOXe OyTH
MOKa3HUKOM BiiMiHKa: 10 maudl epyetor amo to oyoisio — To oyoleio uog
Klewvel yla ovo gfdounadeg. OTxe, €NHICTE cyOMoppemu (MpuiiMEeHHUKA) Ta
pensaTUBHOI MopdeMu (3aKiHUEHHS) — amo+o — BUSBIAETHCS JIMILE
(hopMaIbHOO, TOMY IO 3aKIHYEHHS 0 BIATIOBIAA€ HE TUIBKU 3HAX1THOMY, a IIIe
il HA3UBHOMY BIJIMiHKY.

OTxe, OTJIA HA TPUUMEHHUK K aHATITUYHY CHHTaKCUYHY MOpdemy
3IA€TbCS JAOCUTHh AapryMEHTOBAaHUM CTOCOBHO TaKUX CHUHTETUYHUX MOB, SIK
yYKpaiHCbhKa, pOCIChbKa, JIATUHChKA Ta 1HII, SIKI XapaKTEepU3YIOTbCS JAOCUTh
PO3Tany’>KEHOI BIIMIHKOBOIO CHCTEMOIO. AJie B aHAJITUYHUX MOBax i MOBaXx,
BIJIMIHKOBAa CHCTEM SIKHMX € JIOCTaTHhO OOMEXEHOIO, BU3HAUCHHS CTaTyCy
npuiMEHHMKA OTpeOye MOJANIBIIOr0 BUBYEHHS Ta yTOUHEHHS.
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Xoposens B. €. /lo nuranHa npo craryc NpHiiMeHHHMKIB Ta iIX
0C00JIMBOCTI B aHIIiHCBKIl, yKpaiHCbKill Ta HOBOrpelbKiii MOBax

VY cTarTi BUCBITJIIEHO OCHOBHI MiJXOAW JO BHU3HAYEHHSA CTaTyCy
MPUHMEHHHKIB B CHCTEMI YacTUH MOBH. OCOOIMBY yBary 3BepHYTO Ha TEOPitO
MopGhEeMHOT IPUPOHN MPUIMEHHHKIB K aHATITHYHUX CUHTaKCUYHUX MOpGEM.
Posrnsinyto ocobGnmBocTi X CTarycy B aHIJINCBHKIA, YyKpaiHCBbKIH Ta
HOBOI'pEIbKI MOBaxX, a TaKOX JOCTIDKEHO OCOOIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS
MPUIMEHHUKOBO-IMEHHUX TPYNI y IIMX MOBax 1 3110HICTh NPUMMEHHHUKIB
NEPEeBOUTH CYOCTAaHTHB 13 CyOCTaHTHBHOI MO3ULII B a1BepOianbHy MO3ULIIO
(mIpuiiMEHHUKOBY). AHAJI3YeTbCS MOKJIMBICTh 3aCTOCYBAHHSI OJIHAKOBUX
KpPUTEPiiB y BU3HAUEHHI CTAaTyCy MPUHMEHHHKIB B PI3HOCTPYKTYPHUX MOBAX.

Kniouoei cnosea: TNpUNAMEHHHK, JIEKCUYHE 3HAYEHHS, PEJISATUBHI
€JIEMEHTH, aHATITUYHI CHHTaKCUYH1 MOp(QEMH.

Xoposen B. E. K Bonpocy craTtyca npeajioroB u ux ocod0eHHocrei
B aHIJIMIICKOM, YKPAHHCKOM U HOBOTPeYeCKOM fI3bIKaxX

B cratbe ocBemaroTcs OCHOBHBIE MOAXOJBI K ONPENEICHUIO CTaTyca
IpenoroB B cucreme vacteid peur. Oco0oe BHUMAHUE YJENSETCA TEOPUHU
Mop(eMHOIl TpPHUPOABI MPEIJIOTOB KAaK aAHAIMTUYECKUX CHHTAKCHUECKHUX
Mopdem. PaccmaTpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH CTaTyca MPeyIoroB B aHTIIUHCKOM,
YKPauHCKOM U HOBOTPEYECKOM SI3bIKaX, a TAKXKe HCCIEeIyI0TCS OCOOCHHOCTU
(YHKITMOHHPOBAHUS TPEIJIOKHO-UMECHHBIX TPYII B YKa3aHHBIX SI3bIKaX M
CIIOCOOHOCTH MPEATIOroB NEPEBOUTH CYOCTAaHTUB U3 CYOCTAHTUBHOW MO3ULIUU
B aABepOMaNbHYIO0 (TIPEIJIOKHYIO TO3UIHIO). AHATU3UPYETCS BO3MOXKHOCTH
MIPUMEHEHHSI OJIMHAKOBBIX KPUTEPUEB TIPH ONPEACIICHUN CTaTyca MPejioroB B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX.
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Knrwouesvie cnosa: npeajaor, JCKCHYECKOC 3HAUCHUC, PCIATUBHBLIC
9JICMCHTBI, aHAJIUTHYCCKHUC CUHTAKCHUYCCKHUC MOp(l)CMBI.

Khorovets V. Y. On the Problem of the Status of Prepositions and
Their Peculiarities in English, Ukrainian and Modern Greek

The main approaches to defining the status of prepositions in the
system of parts of speech are dealt with in the article. Arguments against and
in favour of the theory according to which prepositions have lexical meanings
like all the notional words are presented. Particular attention is paid to the
theory of morphemic nature of prepositions as analytical syntactical
morphemes and to the functions of prepositions and their role in the sentence.
The peculiarities of the status of prepositions in English, Ukrainian and
Modern Greek are examined in the article, the peculiarities of functioning of
prepositional nominal groups in the given languages and the ability of
prepositions to transfer the substantive from the substantive position to the
adverbial position (prepositional position) are also researched in the article.
The nature of the prepositional nominal group and the role of the preposition
in this group in languages with limited case systems are studied. The
possibility of using the same criteria in defining the status of prepositions in
languages of different types is dealt with in the article.

Key words: preposition, lexical meaning, relative elements, analytical
syntactical morphemes.

Crarts Haaiiinuia qo pepakmii 05.02.2013 p.

[Tpuiinsaro xo apyky 30.05.2013 p.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ananbsid Enina JIbBiBHA — KaHIMAAT MearoriyHUX HAYK, JHOIEHT Kadeapu
3araJbHOr0, T€PMAHCHKOTO Ta CJIOB’SHCHKOI'O MOBO3HaBCTBa JlOHOACHKOTO
JIEPKABHOTO MEArOriyHoro yHiBepcuTeTy (M. CI0B’THCHK).

BammvaniBebkuii Ouekciii JleoHigoBU4 — KaHAMIAT MEAAroriyHUX Hayk,
CTapuIMii  BUKJaAay Kadeapu  CIOB’STHCBKUX 1 TE€pMaHChKUX  MOB
JKutomMupchKoro aepxaBHOTO YHIBEpCHTETY iMeH1 [Bana @DpaHka.

Bepuap I'znopis BorpanmiBna — kxanguaar (igoJoriYyHMX HAyK, CTapIIdil
BUKJIaga4 Kadeapu aHriiicbkoi @uionorii JIbBIBCBKOrO HalllOHAJILHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana dpanka.

Bornan Bajepiii BosionumupoBuy — kanauaaT GuIoNOTYHUX HAYK, JOLEHT,
3aBigyBad  Kadeapu  poMaHO-TepMaHCbKkoi  (imosorii  bepasHchkoro
JIep>KaBHOTO MEaroriyHoro yHiBEpCUTETY.

Byonuk Tersna €BreniBHa — acucTeHT kadeapu aHTIINHCBKOI (imonorii
JIbBIBCHKOT'O HAllIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY iMeH]1 IBana ®dpaHka.

Bunnuk Ogasra HOpiiBHa — acucteHT kadenpu 1HO3EMHHX MOB IS
npupoaHUYuX (GaxyabTeTiB JIbBIBCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHI1
IBana ®panka.

I'oura Irop AmnartosilioBH4Y — KaHAWAAT (UIONOTIYHUX HAyK, JOICHT
kadenpu anrmicekoi Quronorii 1 mepeknany ['ymaHiTapHOTO 1HCTUTYTY
HanionaneHoro asiatiitHoro yHiBepcutety (M. KuiB)

I'poroaza Ipuna IOpiiBHa — acucreHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB IHCTUTYTY
ryMaHITapHHX Ta colianbHuX Hayk HY «JIbBiBCbKa MOMITEXHIKA.

I'yninoBa Ipuna CepriiBHa — kanaugat (UIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT
Kadenpu JIEKCUKOJIOrii 1 CTWJIICTUKA aHIVIIACBhKOI MOBHU 1MeHI Tpod.
O. M. MopoxoBcekoro  KuiBcbKOro  HamioOHaIbHOTO  JHHTBICTHYHOTO
YHIBEPCUTETY.

I'ymenroxk Harans I'puropiBHa — kaHaugat (uIoNOriyHUX HAyK, JOLEHT
kadenpu Teopii Ta NPAKTUKU MEPEKJIaay PpPOMAaHO-TEPMAHCHKHX MOB
JIoHOGaCchKOTO 1€P>KaBHOI'O TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY (M. AJTYEBCHK).

Jepxkau Haranin BajepiiBHa — xanmugat (uUIONOriYHUX HAYK, TOICHT

kadenpu  repmaHchkoi  Qimosorii  YepHIriBCbKOro  HalliOHAJIBHOTO
negaroriyHoro yHiBepcuretry imeni T. I'. [lleBuenxa.
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3umny €Brenia BoaoammupiBHa — kanaumatr (UIONOTTYHUX HAYK, JOLECHT
kadenpu Teopii Ta MpakTUKMU mepekiany JlyraHcbkoi nepxaBHOI akajemii
KYJIbTYPH 1 MUCTELTB.

3y0enko Karepuna B’siuecsaBiBHa — acmipaHT kadeapu 3arajibHOTO,
IepMaHChKOIO Ta CJIOB’SHCHKOTO MOBO3HaBcTBa JlOHOACBKOTO J€p>KaBHOTO
negaroriyHoro yHiepcurery (M. CllOB’SIHCBK).

Imenko Hina I'puropiBHa — goktop ¢utonoriyHux Hayk, mpodecop,
3aBiyBay Kadeapu Teopii, IPaKTUKU Ta Mepeksany anraiicekoi mosu HTYY
«KIID» (m. KuiB).

Kaniymenko IOuisa BosoammupiBHa — acmipanT kadeapu aHIIiHCHKOT
¢inonorii Jlonenpkoro HamionansHOro YHiBEpCHUTETY.

KapamumeBa Poxcosana [damipiBHa — kaHaujgar QuIONOTIYHHX Hayk,
acucteHT kadenpu iHozeMHUX MOB HTVYY «KIII» (M. Kuis).

Kanmenko Ounexcanap CepriiioBud — J0KTOp (UIOJOTIYHMX —HAYK,
npodecop, 3aBigyBau kadeapu Teopii 1 MPAKTUKHU MEPEeKIaay TepMaHChbKUX Ta
poMaHChKkMX MOB CX1ZHOYKpaiHCHKOTO HalllOHAJIbHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI1
Bonoaumupa Jlans.

KaumoBa Haranin IBaniBHa — crapmmii BukiIagad kKadeapu Tteopii 1
MIPAKTUKHU TIEPEKIIaAy TePMAHCHKUX Ta POMAHCHKHX MOB CXiTHOYKPaiHCHKOTO
HAI[IOHAJILHOTO YHIBEepCcHUTETY iMeH1 Bomonumupa Jlamns.

Kosoacko IOpiii I'puropoBuy — kanauaat (igojaoriyHUX HayK, aCHCTEHT
kadenpu  aHrmiicekoi  Quronorii  IlpukapmaTchkoro — HaIliOHAJIBHOTO
yHiBepcutety iM. B. Credanuka (M. IBano-DpaHKIBCHK).

Kpamapenko Maprapura JleoniBHa — kaHauaar QUIOJOTIYHUX HayK,
JMOIEHT Kadeapu TMpakTHKKA  1HO3eMHUX MOB  CXIIHOYKPaiHCHKOTO
HAI[IOHAJILHOTO YHIBepcHUTeTY iMeH1 Bomonumupa Jlamns.

Kpuxaniebka Tanuna TaaeiBHa — kanaugat (IoONOTiYHUX —HAayK,
acUCTeHT Kadelpu 1HO3EMHMX MOB JUII HPUPOAHUYUX (DAKYJIbTETIB
JIBBIBCHKOTO HAIlIOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 [Bana dpaHka.

Kpucano Ousbra BikropiBHa — kanmugatr (GigonoriyHUX HAyK, HOLEHT

kadenpu Teopii Ta mpaktuku mnepeknany 3 ,,Jlyrancekuii Harmionanbhwmii
yniBepcuteT imMeHi Tapaca [lleBuenka”.
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Jlecincbka Oxcana MuxaijliBHa — acuCTEeHT Kadeapu Teopii Ta MPaKTHKU
nepekigany UYepHiBeUbKOIO HalllOHAJIBHOrO yHiBepcuteTy imeHi IOpis
denpKoBHYA.

JluatBap Ojabra MukoJaiBHa — acnipaHT Kadeapu aHrmiicbkoi ¢utosnorii 1
nepekigany I'ymanitapHoro  iHctutyty  HamionanepHoro — apianiiHOro
yHiBepcurery (M. Kuis).

MakcumoBa Tersina BikTopiBHa — acucTeHT Kadeapu Teopli 1 HMPaKTUKH
nepekjazy TepMaHChbKUX Ta POMAHChKUX MOB  CXiZHOYKpaiHCHKOIO
HaI[lOHAJILHOTO YHIBEepCcUTETY iMeH1 Bonmonumupa Jlans.

Miunina Ounena BosogumupiBHa — acucteHT Kadeapu TrpamMaTHKH Ta
NPAaKTUKU MOBIEHHS [OpiiBCbKOro 1HCTUTYTY 1HO3eMHuX MoB JIBH3
«JlonOacekuii 1ep>KaBHUMN NeAaroriYHUN YHIBEPCUTET».

Muxaiinenko OJgena OugexkcanHapiBHa — KaHauaaT (UIOJOTIYHUX Hayk,
JOLEHT KadeApu Iepekyiaay Ta JIHTBOKpaiHO3HABCTBa bijolepkiBCbKOro
HaI[lOHAJILHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

Muxaiiiiok Hina IlerpiBHa — kaHauaar QUIONOTIYHHUX HAyK, JOLEHT
kadenpu iHozemHuXx MoB HarioHanbHOro yHiBepcutery «Opechbka IOpHIMYHA
akagemis» (M. Omeca).

Moreasanubka Jliogvmuina dpanuiBHa — kaHaugaT QUIOJIOTIYHUX HAyK,
JIOLEHT, 3aBilyBay Kadeapu iHO3eMHUX MOB JKHUTOMHUPCBKOTO A€p:KaBHOTO
TEXHOJIOTIYHOTO YHIBEPCUTETY.

Ilerpuk Tersina BosogumupiBHa — Kanauaat QuUIONOrIYHUX HAYK, JOLEHT
kadenpu anriicekoi ¢inonorii JIbBIBCHKOrO HAI[iOHAIBHOTO YHIBEPCHUTETY
iMeH1 [Bana ®panka.

Capuyk Epeaina OueriBHa — CcHoiBpoOITHHUK HaykoBoi 0101ioTeku
Cxi1HOYKpaiHCHKOI0 HalllOHAJIBHOTO YHiBepcUTeTY iMeHi Bosnonumupa Jlams.

CoxosoBa Ipuna BajneHTHHiBHA — KaHIuAaT (UIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT
kadenpu iHozeMHux MoB JIBH3 «Ykpaincbka akajaemiss OaHKIBCHKOI CIIpaBU
Hamionansnoro 6anky Ykpainn» (M. Cymn).

®enoroBa Ouiena IBaniBHa — kaHaugaT (QUIONOTIYHUX HAYK, HOIEHT

kadenpu iHo3eMHUX MOB JloHeupkoro ropuauyHoro iHcturyry MBC
VYkpainu.
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Abnoncbka-lIOcuxk  Ipuna BoaogumupiBHa —  acucteHT  Kadeapu
¢bpanmy3pkoi  MoBHM  TepHOMINBCHKOTO — HAI[IOHAJIBHOTO  MEAaroriyHOro
yHiBepcutery iMeHi Bononumupa I'HaTioka.
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